BINDINÔ  T,T?w  u)l_  1  R  I92i 


attioi 


ÂkMANtA 


PROUVENCAU 


PÈR     L'AN     DE     DIEU 


1918 


ADOUBA    E    PUBLIGA     DE    LA     MAN     DI    FELIBRE 

Porto  soûlas  c  passo-tèms  en  tout  lou  poplc  dôu  Miejour 

A\  Qn^^\\'Tn-(,)T\\TRKN  DÔU  FELIBRTOK 


AVIGNOUN 
ENCO  DE  J.  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR  .j 

10,    cahhii.ho    I)k    sa.nt-agricù,    19  -J   n  /     i 

11" 


âSCLUSSI 


fil      , 


t'aura  en  1918  dous  esclùssi  de  soulèu  e  un  de  luno  : 

Lou  ^  e  9  de  Jun,  esclùssi  toutau  de  soulèu,  invesible  en  Avignoun. 

Lou  ?4  de  Jun,  esclùssi  parciau  de  luno,   invesible  en  Avignoun 

Lou  3  de  Desèmbre.  esclùssi  anelàri  de  soulèu,  invesible  en  Avignoun. 


FËSTO     CHANJADISSO 


Gèn.ire,  13  de  Febrié. 
Pasco.  31  de  Mars. 
Rougu*»80un,  6,  7  e  8  de  Mai. 
\scens)oun,  9  de  Mai. 


Pandecousto,  19  de  Mai 
Ternita,  26  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  30  de  Mai 
Avant,  l  de  Desèmbre. 


TBMPOURO 


20  de  Febrié,  2''  e  23  Mars.  1       18.  20  e  21  de  Setèmbrp. 

2?,  24  e  25  de  Mai  I      18.  20  e  21  de  Desèmbre. 


Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars,  à  10  o.  2' 
Ti'estiéu  coumenço  lou  22  de  Jun,  à  5  o.  59. 
L'auiouno  coumenço  iou  23  de  8etètnD)>>,  à  20  o.  45. 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbrf^,  à  1&  o.  41. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  "novembre  , 
De  vini-e-vue  nia  qu'un  . 
Lis  autre  n  an  tre  ito-un. 


Au  vieux  Itatafia  de  Hlazau      1  D<  mandez:    UIV   SADTEI, 


MMâMÉidM 


JANVIÉ 


I).  Q.  loti  5,  il   II  o.  4  • 

N.  L.  lou  i-j,  à  va  o.  3.'i. 

P.  Q.  lou  II,,  à   i4  o.  38. 

I».  L.  lou  a';,  à     3  o.   i4. 

Ll  Jour  crèJBson  di'  50  m 


l 

dim. 

1 

dim. 

3 

tlij. 

i 

div. 

5 

disa. 

6 

DlM. 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim. 

10 

dij. 

tt 

div. 

12 

disa. 

13 

Dim 

14 

dil. 

15 

dim. 

16 

dim. 

17 

dij. 

18 

div. 

19 

diss. 

20 

Dm. 

91 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

illV. 

diss. 

Dm. 

dil. 

29 

dim. 

30 

dim 

31 

dij.  r 

IjOUR   DK   LAN. 

's.  Clar. 

8to  (îenevivo 

8.  Ferriôu. 

H    simeouo  de  U  coui 

Li  RÈi. 

8    Lucian. 

S.  Se  Vf  ri  n 

8.   Juliau. 

8.  l'un  l'ermito 

S.   Tfoudosi 

8.  Gaspard. 

8lo  Verounico 

8.  Ali\ri 

8.  Houiiei 

8.  Ounourat 

8.  Autôni 

Sto  Klourido. 

8    Canui 

S    Sébastian 

Sio  Agnès. 

8.  Vincèn. 

S    Hamouii. 

8    hàbi. 

Counv.  de  S.  Pau 

8    Ansile. 

8    Mari. 

Slo  Cesario. 

S   Coustaiit. 

Sto  Martiiio. 

Sto  Marcello. 


FE6RIÉ 


■j  o.  oa. 

■  •>  o.    4. 


D.  Q.  lou  G.  à  o  o.    43. 

N.  L.  lou  la,  à  jg  u.  5a. 

I'.  Q.  lou  19,  A  i3  o.  3o. 

P.    L.  lou  7-j,  «  aS  o.  33. 

Li  jour    crèisson  de  1  o,?6m    U  Jour  rrèisnoo  d«  1    0.  32  b 


D.  g.   lou     !,, 

N.  L.  lou   1 1, 

P.  0.  lou   18,  a     00.  '»p. 

P.  L.    lou  a5,  à  ai  o.  34. 


MAA8 


div. 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

.lij 

div 

diss 

10  Dim 

11  :  dil. 

12  i  dim 

13  dim. 
H    dij 

15  div 

16  diss. 

17  Dm. 

18  dil 

19  dim. 
2i)    dim. 


21  dil. 

22  div. 

23  I  diss 

24  Dm. 

25  dil. 

26  dim. 

27  dim. 

28  dij 


S.  Iffnàci,  ev. 
La  Candblouso. 

1 

dlT. 

? 

diss. 

S.  iilàsi 

3 

Dm. 

Sto  Jano. 

4 

dil 

bto  Agueto. 

5 

dim. 

810  Doro. 

6 

dim. 

8.  Hichar<1. 

7 

dij. 

8.  Ginous 

8 

div 

S.  Jan  de  Mata. 

9 

dips. 

Sto   E&coulastico 

10 

Dm 

8.  Adôuf.'. 

II 

dil.. 

Sto  Lèli. 

12 

dim. 

Cendre. 

13 

dim. 

S.  VnlfTilin 

14 

.ii|. 

S.  Ouenin. 

15 

.liv. 

S    Armentari. 

16 

dis 

Slo  Mari  ino. 

17 

I)l.M. 

s.  Flaviaii. 

18 

(?il 

s.  Valié. 

19 

dim. 

Tkmpouko 

20 

dim. 

s.  Féli. 

21 

dij. 

Sto  Isabeilo 

2C 

div. 

S.  Meraut 

23 

disj 

S.  Matias. 

24 

Dm. 

S.  Aleissandre. 

25 

dil. 

S   .Nestou'. 

26 

dim 

Sto  Ounourino. 

27 

dim. 

S      ('ft-;Bi«!i. 

28 

dij. 

29 

div 

30 

diss. 

31     Dm. 


Sto     ÀDtounino.* 
S.  f'empiice.        1 
iSto  Cunegoundo.^ 
|R.  Casimer. 
S   Ambrôsi. 
Sto  Couleto. 
Sto  Perpètio. 
S    Jan-de-Diéu 
Sto  Franc«so. 
Li  40  Martire. 
"=.  Gregôri. 
S.  Maasemm 
Sto  Enfrasio. 
Sto  Matiéudo. 
S.  César  de  Bus. 
;S.  Abr»m. 
PAiSlOUN 

,S.  f'erilp. 
's.  Jôusé. 

S.  .louaquio. 

8.  Mei.edil.  ' 

S.  Bénvengu. 

S    Vitourin. 

Rampau. 
;^.-D.  d^  Mac». 

S.  Masseniilian. 

Sic  Naialio. 

S.  lUiioun. 

[)IVÈNDKE   SAKT 

S.  Amadiéu  . 
jPASCO. 


Ail    vi4>ii.\    Itatiilia    «le    ^'n/.llll 


17: 

Dtiiijiudex:    L.V    SAITF.I 


ABRIÉU 


D.  Q.  lou  4,  à  i3  o.  33. 

N.  L.  lou  II,  à  4  o.  34. 

P.  Q.  lou  i8,  à  4  o.     7. 

P.   L.  lou  26,  à  80.     5. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  24  m 


l 

dil. 

2 

dim. 

3 

dim. 

4 
5 

dij. 
div. 

6 

diss. 

7 

Dim. 

8 

dil. 

9 

dim. 

10 

dim. 

11 
12 

div. 

13 

diss. 

14 

Dim. 

15 

dil. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 
19 

dij. 
div. 

20 

diss. 

21 

Dim 

22 

dil. 

23 

«lira. 

24 

•lim. 

25 
26 

div. 

27 

diss. 

28 

Dim 

29 

dil. 

30 

dim. 

S.  Ugue. 

S.  Franc,  de  P. 

S.   Ritard. 

S.  Isour. 

S.  Vincent  F. 

S.  l'ru  lènci. 

QUASIMODO. 

S.  Aubert. 

Sto  Souùo. 

S.  Macàri. 

S.  Léon. 

s.  Jùli. 

Sto  Ido. 

S.  Benezet. 

S    Fr  tiious. 

S.  Lambert. 

8.  Anicet 

S.  Apoulôni. 

S.  Oufege. 

S    Ansèume. 

S.  Ouspiee. 

StG  Leounido. 

8.  Jôrgi. 

Sio  Vitôri. 

S.  Marc. 

S.  Clet. 

Sto  Zeto. 

S.  Vidau 

Sto  Catarino  de  S. 

S    Estrôpi. 


MAI 


JUN 


D.  Q.  lou 

N.  L.  lou  10,  à  i3  o.     I. 

P.  Q.  lou  17,  à  20  o.  i4. 

P.  L.  lou  a5,  à  22  o.  32. 

Li  jour  crèisson  de  1    0.  6  m 


l 

dim. 

2 

dij. 

3 

div 

4 

diss 

5 

Dim 

6 

dil. 

7 

dim. 

8 

diiu 

9 

du- 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

1)1  M. 

13 

dil. 

14 

dira 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div 

18 

dis« 

19 

Dim, 

20 

dil 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss 

26 

Dim 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij. 

31 

div. 

S.  Jaque  e  S  Felip 
S.  Âtanàsi. 
La  8anto  Grous. 
Hlo  Mounico 
Sto  Sereno 

HOUGUESOUN. 

S.  EstanisJau. 
8.  Dreséli 

ASCENSIOUN. 

S    Antounin. 

S.  M»iôu. 

S    Brancàci. 

Sto  G  i-^èro. 

S.  Bounifàci. 

S.  Pons. 

S    'èrit. 

y.  Pascau. 

S.  Fèli. 

Pandecousto 

s.  Bernardin. 

Sto  Estello. 

Tempouro. 

S.  Deidié. 

S.  Dounacian. 

S"  Mai  io  Jacoubè 

Ternita 

r .  Ouiivié. 

S.  Vincènde  Ler. 

S.  Mas^semin 

FÈSTO-DE-DlÉU. 

Sto  Peirounello. 


D.  Q, 

N.  L. 
P.  Q. 
P.-L. 


lou  2,  à  4  o.  20. 
Ion  8,  à  22  o.  3. 
lou  16,  à  i3  o.  II. 
lou  24,  à  10  o.  38. 


Li  jour  crèisson  de  13  minuto. 


1 

diss. 

2 

Dim 

3 

dil. 

4 

dim. 

5 

dim. 

6 

dij 

7 

div. 

8 

diss. 

9 

DlM 

10 

dil. 

il 

dim. 

12 

dim 

13 

dij. 

14 

div. 

15 

liss 

16 

DlM. 

17 

dil 

18 

dim. 

19 

lim. 

20 

dij. 

21 

div. 

22 

diss. 

23 

DlM 

24 

dil 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

Dim 

Sto  Lauro. 
S.  Marcelin. 
Sto  Cloutiéudo 
8,  Quen  in 
S.  Bounifàci. 
S.  Glaude. 
S.  Nourbert. 
S,  Medard. 
Sic  Pelagîo. 
Sto  Félicita. 
S.  Barnabèu. 
Sio  Uulimpo 
S.  Antôni  de  Pado 
S.  Basile. 
b  Moudèsto. 
o.  Cèri. 
S.  Verume. 
S.  Ouzias. 
8.  G^irvàsi. 
Sto  Flourènço 
8.  Léufré. 
S  Estrôpi,  ev. 
Sto  Agrevo. 
'^.  Jan-Batisto. 
Tresl.  de  S.  Aloi. 
S.  Dàvi. 
S.  Antèume. 
H   Irenèu. 
S.  Pèire  e  S.  Pau 
S.  Lucide. 


Au    vieux    Ratafia   de   Uluzan 


Demandez  :  UIV   SAUTEI 


JULIET 


D.  Q.  lou  I.  à  80.  43. 
N.  L.  lou  8,  a  8  o.  aa. 
P.  Q.  lou  16,  à  (■)  o.  a'|. 
P.  I-.  lou  '-13,  à  ao  o.  3r>. 
n.  Q.  lou  3o,  ù  i3  o.  i4- 
Ll  jour  demenis.  do  45  m 


1 

dil 

2 

rliin 

3 

dim. 

4 

.iij. 

5 

lllV. 

6 

.lis* 

7 

OlM. 

8 

dil 

9 

dim. 

10 

ilim. 

n 

dij. 

n 

div. 

13 

1II39. 

14 

Dim. 

15 

dil. 

16 

dim 

17 

dira. 

18 

dij. 

19 

dil. 

20 

di8S. 

21 

Dm. 

22 

dil 

23 

dim. 

24 

>lim. 

25 

dij. 

26 

d  V 

27 

diss. 

28 

Oiu 

29 

dil 

30 

dim. 

31 

dim 

S  Marciau. 
!La  Vesitacioun. 
S.  Anatôli 
S.  Fnurlunat. 
S.  Pèire  de  Lias. 
Slo  Anpèlo. 
jSto  Aubiergo. 
iSto  Isabèu. 
S.  Bres. 

N..-D.  de  Santa 
|S    Rio 
jS.  Ounèste. 
S.  Anaclet 
S.   iionaventuro 
S.  Knri. 

|N  -I).  DOU  M.  C. 
|S.  Alèasi 
lï'i.  Tournas  d'Acj 
S.   Viiu;èn3  de  P. 
Slo  Margarido. 
S  Vitour. 
Sto  Madaleno. 
S    (laasian. 
Slo  CrHstino 
S.  Jaume. 
Sto  Ano. 
S   Pantàli 
S    Saniiri 
Slo  Mario 
8  Loup. 
8.  German. 


A^OUST 


N.  !..  lou  6,  à  ao  o.  ao. 
P.  Q.  lou  i4,  à  a3  o.  16. 
P.  L.  lou  aa.  à  5  o.  ai 
D.  Q.  lou  a8,  à  19  o.  a7. 

Li  jour  damenis.  de  1  0.  18  jj 


1 

dij. 

2 

div. 

3 

diss. 

4 

Dim. 

5 

dil. 

6 

dim 

7 

dim. 

8 

dij. 

9 

-liv. 

10 

dias. 

11 

Diu. 

12 

dil. 

13 

dim. 

14 

lim. 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

DlM. 

19 

dil. 

20 

dim. 

21 

dim. 

22 

dij.  ; 

23 

div      i 

24 

diss.  i 

25 

DlM     1 

26 

dil     1 

27 

lim.  i 

28 

dim. 

29 

du 

30 

div.   , 

31 

diss.j 

n   Pèire  encadena 
8   Eslève. 
Sto  l.idio. 
S.  Doumergue 
S    Ion. 
S.  Sauvairi* 
S   Gaielan. 
S    Justin 
S.  Rouman 
S.  Laurèns. 
Sto  Rusticlo 
Sto  Glaro 
S   Pourcàri 
S.  Chapôli. 
N.-I).  d'Avoust. 
^    Ro. 
S.  Jacinto 
Slo  Kleno. 
S.  (îeiiiés. 
S    Bernât 
S.  Privai 
S.  Safourian 
iS.  Sidôni 
S    Bourtoumiéu. 
S.  Louis 
S   ZeOrin 
S    Cesàri. 
S.  Julian. 
s.  Jan  deguulàssi 
Sto  Roso. 
S.  Lazàn. 


SETÈMBRB 


.N.  L.  lou     .'),  a   10  o.  4V 

P.  Q    lou   i3,  à   i5  o.     a. 

P.  L.  Inu  ao,  à  |3  o.     1. 

JD.  Q.  lou  ,  a^  à  4  O-  3y- 

Lijour  demenis.   'te  I  0.  "12 


1 

Dm 

2 

dil. 

3 

dim 

4 

•  lim. 

5 

dij. 

6 

div.    1 

7 

diss. 

8 

Dim.  I 

9 

dil.     1 

10 

dim.j 

11 

dim. 

12 

dij. 

13 

div 

14 

liss 

15 

OlM. 

16 

dil.    1 

17 

dim    ' 

18 

dim.  ! 

19 

dij.  : 

20 

div.    1 

21 

diss.  ; 

22 

DlM. 

23 

dil 

24 

dim. 

25  .dira 

26  dij 

27  div 

28  diss. 

29  Dim. 

30  dil. 


S.  Baudèli. 
S.  A^ricô. 
S.  Aiôu. 
Slo  Rousalio. 
S.   Lôugi*'. 
S    Amable. 
S.    Vutau. 
N  -D.  deSBTfeMB 
S    Veran, 
S.   Pôuuuerié. 
S    Paciônt. 
Sto  Bono. 
S    l-'érri. 

BiuauintB  de  It  Cr«ii 
S    Afonso. 
S    Cournéli. 
S.  L»mbert. 
Tempouro. 
8    Jerouvié. 
S.  Kstàqui. 
S.  Matiêu. 
S    Maurise. 
Sto  Tf^clo. 
Sm  Salahergo 
S    Fermin 
S    Auzias 
S  Coamee  Damian 
S    f^raii 
S.  MiQUfeu. 
S    .licom»» 


.'\ii    vieux    Itulafiii    de    ^ia/tiii 


Deinandei  :    L'.\    SALTKI 


N.  L  lou  5,  à  3  o.  5. 
P.  Q.  lou  i3,  à  5  o.  . 
P.  L.  loa  If),  à  21  o.  35. 
D.  Q.  lou  36,  à  17  o.  35. 

l.i  jour  Hemen'-,  de  1  0.  31  m. 


dim. 
iim. 

'iiv. 

iliss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim 

dim. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil 

dim. 

dim 

dij 


dAs. 


N.    L.    lou       3,    à    31    o  i^n' 

p.  Q.  lou  II,  à  16  o.  4^ 
P.  L.  lou  18,  à     70.  33. 
D.  Q.  lou  25,  à  10  o.  33. 

Li  jour  iJemeiiia.  <le  1  o.    8 


•9- 
3i. 


N.  L.  lou     3,  à 

p.  Q.  lou  n,  à 

P.   L.  Ion  17,  à  19  o.   17- 

D.  Q.  lou  25,  à    6  o.  3o. 


8    Roumlé 
Lis    Ange  gard. 
S    Cuprian 
IS.  Francés 
Sto  Tùli 
!S    E\ôsi. 
S    Baque 
Sto  Reparado. 
IS.  Danis. 
jS.  Vergéli. 
S   Gastour 
S.  Veran 
S,  Geraud 
iS.  C.alist. 
Sto  Terèso. 
[Sto  Rousselino 
's    Flourènt 
S.  Lu 

S   (Iwrard  Tenco. 
S.  Grapàsi. 
Sto  Ursulo. 
StoMarîoSa]  umè 
S    Tederi 
S    Magl6ri 
S.  Crespin. 
S    Flôii. 
S.  Salvian. 
S.  Simoun. 
S    Narcisse . 
S.  Lucan. 
S  Cristôu 


div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

diL 

dim 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil 

dim 

dim 

dij. 

div 

diiS 

Dim 

diL 

dim. 

dim. 

div. 
diss. 


Toussant. 
Li  Mort. 
S    Marcèu 
S.  Chamas 
S.  Zacarié. 

Estève  (d'Ate). 

Ernest. 

Goufrèdi. 

Maturin. 

Just 
S.  Martin. 
S.  Rftinié. 
S.  Mitre. 
S     Ru,  ev  d'Av 
S  Eugèni. 
S.  Ouquèri. 
St  Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  Isabèu. 
S    Eimound. 
Présent.  deN.-D 
Sto  Cécile. 
S    Clément. 
Sto  Floro. 
Sto  Gatarino 
Sto  Dôufino 
S    Sifrén. 
*=>.  Souslène 
S.  Snvcurnin. 
S.  Andriéu. 


'  i  jour  demeniasoii  de  17  m. 


Lis  AvÈNT. 
'O  Bibiano.         | 
btwrancés-Savié-^ 
S-  ^Barbo. 
Sto  ^bas. 
S.  Sà,3uiau, 
S.  MicV.5gi. 
S  Ambt?ciouN. 

COUNCE^iO. 

Sto  Lnuc'ro 
Sto  Valies 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso'& 
Sto  Lùci.     '^ 
S.  Nicàsi 
S   Ousèbi.      "• 
S.  Azaluïs. 
Sto  Oulimpo. 
Tempouro. 
S.  Timouleoun 
S.  Filougoun 
S.  Toumas  1.  m 
S  Ounourat, 
Sto  Vitôri. 
S.  Ives. 
Calèndo. 
S.  Estève. 
8.  Jan,  evang. 
Li  S    Innoucèut 
S.  Trefume. 
Sto  Gouloumbo 
8.  Sivèstre 


1 

Dm. 

0 

dil. 

3 

dim. 

4 

dim. 

5 

dij. 

6 

div 

7 

diss. 

8 

Dim. 

9 

dil. 

10 

dim. 

11 

dim. 

12 

dij. 

13 

div 

14 

diss. 

15 

Dim. 

16 

dil 

17 

dim. 

18 

dim. 

19 

dij. 

'20 
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.\u    vieux    It  a  ta  lia    de    iVlaxan 


D- mandez:  UI\    SAUTtI 


CROUNICO  FELIBRENCO 


I 

Veici,  se  riotiii  nrengiinc,  l'un  de  la  vit6ri  fînulo,  c,  dins  la  vit6ri 
nostro,  l'aiibo  de  la  pas  jjfloiiriouso.  Aro  »jne  l'on  saup  loiit  ço  qii'aviiS 
previst  e  prépara  jou  M6fhi,  touto  sa  forço  kouldiissalo,  toulo  sa 
felotinié  ourgiieioiiso,  sa  rapaeita  de  laire.  sa  fureur  d'assassin,  tout 
souti  engèni  diaboiili,  l'on  rèsto  espnnta  de  l'agué  escapade  tant  belle. 
(Jiiand  dise  belle,  nrenlendès  !  Ks  (jue  li  naciuun  eunèsto  seun  encaro 
li  mai  neumbreuse,  pèr  l'eunour  de  l'umanita  ;  es  qu'une  Justice 
soubeiraiio  li  mené.  Loii  Nouvèu-.Mounde  vèn  se  jougne  à  l'.Vncian  e 
la  Mèsli  tiidesce  cerco  de  s'apara  en  liogo  d'ataca.  Que:*  W'ilbcm.  as  la 
ceulico  ?  L'aviés  pas  [)revisto,  aquele?  'l'eun  vièi  dieu  aurié  beseun, 
crese,  d'un  parèu  de  bericle  nèu  ! 

Même  li  poj)Ie  qu'an  l'èr  d'èstre  à  despari  de  la  luche,  nous 
marcen  seun  estime,  se-noun  seun  amista.  Nesto  serre  latine,  la  Cata- 
lougno,  pèr  eisèmple,  neun  a  pouscu  se  leni;  la  crido  déii  sang  l'a 
gagnado  ;  très  mile  de  sis  enfant  se  soun  engaja  dins  la  legioun 
l'strangiero  e  se  bâton  pèr  la  France.  Lan  Semjoras  de  liarcilona  se 
soun  facile  meirine  de  deus  mile  soudard  reussiiieunés  e  catalan,  o 
llamen,  tôuti  fasènt  qu'une  famiho.  E  done  Mistral,  que  i'a  peurgi 
(lins  une  ainirahlo  lelro  Ion  gramaci  di  tniejournau,  a  bèn  espremi  leu 
sentimen  de  léuli  ;  t  Uc  veste  bèuU'»  mouralo,  e  nbbli  Deno  de  Barci- 
loiine,  n6sti  beiice,  de-longo,  amaran  de  n'en  parla  dedins  Preuvènço  !  ) 
—  K  loii  Capoulié  \'al('ri  Bernard,  e  lou  bisbe  de  Perpignan,  meunsen 
(le  Carsalade  déu  Pont,  e  lou  pouèle  Tresserre.  e  Jùli  Delpent,  cabis- 
(èu  de  l'Escelo  tlôu  Canigeu,an  manda  si  gramaci  de  l'autre  man  di 
Pirenèii  ;  e  nosto  Rèino  limousino,  dono  Margareta  Priolo-Ciaillot,  a 
scnioundu  un  sounct  d'aulo  ispiracioun  que  n'en  veici  la  lin  subre- 
lu'llo  : 

«    Kiers  amies    de    la    F'raiisa,    alirassea-uoiis    en    fraires, 
Pus    qu'aven    per   toujourc,    dinhes    de    nostes    paires, 
Begut    lu   iiiesnia  Coupa    e    inesclal    nostre  sanc  t  > 


II 

Au  mitan  dis  evenimen  que  tôuti  nous  treboulon,  —  mai  nous  des- 
courajon  pas,  au  countràri,  —  l'obro  felibrenco  plan-plan  se  perseguis. 
Tôuti  li  regioun  an  soun  journau.  En  proumié,  lou  buletin  mesadié  Zott 
Felibrige  que  bailejo  Dono  Frederi  Mistral,  sèmpre  s'adraiant  dins  la 
drecho  routo  marcado  pèr  lou  Mèstre,  talamen  que  sèmblo,  dins  chas- 
que  numéro,  en  qne  revèn  nous  ensigna.  E  l'on  se  clino  darans  aquéu 
journalet  tant  pichot  d'aparènço,  tant  grand  de  pensado. 

La  Terro  d'Oc,  Cacalaca,  Lou  Bournat,  I^oii  Gai,  Mountanyes  réga- 
lades, Reclams  de  Biarn  e  de  Gascougno,  L'Eco  dôu  Bnusqueloun, 
..?  Prouvènço  !..  e  àutri  fueio  miejournalo,  countùnion  de  viéure,  tôuti 
afioucado  de  patrioutisme,  tôuti  pleno  de  fisanço  dins  lou  revenge  linau. 
La  normo  di  citacioun,  dis  eisèmple  erouï,  e  tambèn,  ai!  las!  di 
defunta  davans  l'enemi,  s'aumento  ;  e  lou  Libre  d'Or,  sara  gros 
qu'alestisson  de  serious  escrivan  coume  Jùli  Belleudy,  em'un  siuen 
di  mai  precoutant. 

Tambèn  de  revisto  impourtanto,  —  Le  Feu,  de-z  Ais,  entre  àutri, 
qu'après  lou  pouèto  Sicard,  a  pèr  dlreitour  lou  pouèto  Jôusè 
d'Arbaud,  —  soustènon  arderousamen  la  letraduro  dôu  Miejour. 

Dins  la  trencado,  n'en  manco  pas,  de  felibre  que  felibrejon  encaro 
siau  e  gaiard. 

Marius  Jouveau  canto  majouralamen  davans  Verdun,  e  l'Escolo  dôu 
Boumbardamen  lou  laisso  pas  canta  soulet. 

Abric,  que  n'es  di  meiour  coumpan,  s'escrido  : 

Miejour,  pos  auboura  la  teste  e  dire  i  laire, 
En  ié  moustrant  li  cros  ouote  dormon  ti  fiéu  : 

«  N'es-ti  pas  pèr  Franco,  o  catiéu  1 
«  Que  se  soun  fa  tuga  coume  tant  de  si  fraire  ?  » 

Lou  lib-tenènt  Leoun  Teissier,  em'  un  esperit  galoi  e  prefound  que 
retrais  aquéu  dôu  mèstre  Roumanille,  escriéu  un  poiilit  conte  Lou 
Carboun  de  Lagasseto.  Ansin  ensigno  à  sis  orne  la  bono  maniero  d'ès- 
tre  autant  risèire  que  valourous. 


I^oii  lioiitotir  P.  Albarel,  sendi  de  la  ManU^nènço  de  Lengad6,  mnndo 
de  Ssiloiuiicu  si  vot  de  nouvel  an  en  vers  dindant  d'esperanço  e  un 
ilamn  sounet. 

Lou  Ii6-tenènt  Kmile  Kipcrt  a  prouficha  d'un  coungif^  pèr  douna  en 
Avigiioun  iino  bello  coimferènci  sus  la  Literatiiro  prouvenralo  e  l'Knsi- 
Knamen  pnbli.  Lou  Flourege,  rAtadèini  de  Van-Oluso.  l'UniversiUi, 
foiirmavon  un  auditbri  d'elèi.  Sabès  qu'Kmile  Uiperl  es  proufessour  de 
lengo  rouinano  h  la  Facilita  de  z-Ais-Marsibo  e  (|n'es  esta  nouma  en 
pla^u  dôu  Miajuurau  (lonstaus.  l'oudès  cournta  qu'aqiii  avèn  un  orne  dôu 
proumié  mérite,  un  pouiSto  emai  un  erudit.  un  prouvenyau  que  tendra 
lèu  uno  plaço  di  mai  inarcanto  dins  tôuti  li  group  regiounalislo.  A  fa 
l'eloge  de  la  metodo  Saviniano,  adeja  vantado  pèr  mai  que  «l'un  mèstre. 

lins  sa  bouco  aquel  éloge  a  grand  valeur,  d'autant  miës  que  Ripert  a 
.  iioaro  lou  litre  de  prouTessour  de  retourico  au  Licèu  de  Marsibo. 
Finalamen  retenès  eiç6  :  vène  de  vous  nouma  un  di  cbèfed6u  Kelibrige 
'•  (lou  regiounalisme  de  deman, 

III 

Li  meiour  libre  felibren  d'a(]uest  an  soun  aquéli  di  counfereneié. 
\  fici  Di'S  Trauhadours  à  ,)/isfral,  qu'es  encaro  miés  qu'uno  counferènci. 
facho  pèr  lou  majourau  .lùli  Carle-Koux  à  l'Acadèmi  de  Vau-Cluso  ; 
sabès  qu'es  un  mèstre  en  icounongraflo  e  que  fai  obro  pèr  la  glourifi- 
cacioun  de  nosto  l'rouvèriyo.  Auren,  gràci  à-n-a(jucu  saberu  infatiga- 
ble e  gênerons  lieu  de  Marsibo-la-Pouderouso,  un  nouvèu  trésor 
d'art,  de  letraduro  e  d'istori  de  noste  pais.  E  pèr  ac6,  —  sènso  parla 
di  eoulabouraduu  requist.  coume  J.  Anglade,  Jùli  Veran,  dono  J. 
de  Flandreysy,  Ksiève  Mellier,  Pèire  Fontan,  J.  d'Arbaud,  J.  Bour- 
rilly,  e  d'autre,  —  fau  subre-tout  que  l'autour  siegue  à  la  fes  artisto, 
letru,  istourian. 

Sa  counferènci  darriero  sus  Mixlral,  à  l'Acadèmi  Avignounenco, 
coume  a(ju<Mi  (ju'éu  a  facbo  à  Marsibo  e  de-|)ertout.  preparon  lou  re- 
viètidamen  d'un  regiounalisme  bèn  coumprès  dins  la  pas  glouriouso. 

Lou  tlame  baile  Vidal,  dôu    Pué,  countuniant  sis  eslùdi    tant   assa- 


benla  sus  li  troubadour,  a  publica  :  Le  plavh  de  Bertrand  Carbonet, 
de  Marsiho,  subre  la  mort  de  Pèire  Cardinal,  e  Lou  Troubadour  Perdi- 
gon,  emé  fac-similé  manuscri,  en  lengo  d'Oc,  dos  broucaduro  pre- 
ciouso  pèr  lis  amaire  dis  aujbu  felibren,  valènt-à-dire  pèr   nàutri  tôuti. 

M.  l'abat  Richaud,  ôumournié  dôu  Licèu  de  Digno,  dins  uno  autro 
eicelènto  broucaduro,  a  estudia  la  vido  e  l'obro  dôu  dôutour  S.-J.  Hon- 
norat,  mège  erudit,  moudèste  autant  que  reputa,  .autour  d'un  Diciou- 
nàri  que,  coume  disié  Frederi  Mistral  dins  la  sincerita  de  soun  engèni  : 
«  Nous  a  proun  ajuda.  »  Estre  l'ajudaire  de  Mistral,  i'a  pas  pu  bèu  titre. 

Pïousamen  lou  majonrau  Maurise  Raimbault  a  fa  empremi  si  Pa- 
raulo  dicho  ù  ôiissèqui  d'en  Leoitpold  Constans,  remarcable  discours 
que  restara  dintre  li  moudèle  de  l'elouquènci  prouvençâlo. 

Ai  durbi  aquesto  revislo  de  quàuqui  libre  felibren  de  l'annado  pèr  lou 
noum  de  J.  Carle-Uoux  e  pèr  lou  même  noum  la  clavarai.  U7i  Felibre 
Irlandés,  William  Bonaparte-Wyse,  es  un  voulume  édita  emé  lùssi, 
es  un  regale  pèr  lou  cor  e  l'esperit.  S'èro  parla  dins  lou  tèms  d'au- 
boura  un  mounumen  à  Bonaparte-Wyse  sus  la  roco  dôu  cap  incoum- 
parable  d'Antibo  •,  aro,  em'aquéu  libre,  es  fa  e  bèn  fa,  lou  mounumen, 
à  la  souslo  di  biso,  di  souleias,  emai  di  destrùssi  que  respèton  rèn, 
coume  s'es  vist  pèr  lou  buste  de  noste  car  Pau  Areno,  à  Sisteroun. 

IV 

A  l'ouro  d'iuei  se  fal  plus  de  felibrejado  cantarello,  mai  se  soulenniso 
lis  anniversàri,  dins  uno  pieta  fidèlo  e  reculido,  Lou  vint-e-cinq  de 
mars  rèsto  lou  jour  dôu  grand  dôu  de  la  Pouësio  prouven<;alo.  Dono 
Mistral,  envirounado  de  noumbrous  disciple  dôu  tant  regrela  Mèstre,  a 
célébra  la  tresenco  coumemouracioun  de  la  mort  de  Mistral.  Se  ié 
soun  assoucia  lou  mairp  e  lou  Counsèu  municipau  de  la  coumuno 
qu'eu  a  rendudo  tant  glouriouso,  li  majourau  Lhermite,  Folco  de  Ba- 
roncelli  e  sa  chatouno,  Dono  Boissière-Houmanille,  Dono  l^ons,  C. 
Formentin,  Dauphin  d'Arle,  Artaleto  de  Bèu-Gaire,  Martel  e  dono 
Martel,  misé  Trautwein,  misé  Veran,  Savinian  Pons.  Brunèu,  Poul- 
liiuM,   c  l'uryoànlri  felibre.  Lou  cauiin-dc  ferre  estent  pas  trop  coumodc 


|>»'r  vciii  vl'iiii  |iaii  liiieii  .-ni  iiiduiiumi  (|ue  Hian.  d'àutri  servic-r  religions 
soiiti  t'sia  (lurganisji.  (jiie  lou  mai  maicant  fligin'î  à  Mnrsiho;  lou  copon- 
lié  \  alèri  lifitiaid,  nvié  proched'éu  lou  maire,  M.  K.l'it'rre.  ••  île  feli- 
l>ie   (le  l'Kscolo  de   laMar,  de    membre    de  l'Acadèmi   de   Marsiho,   e 

iii'«'Ii,  ()iie-noiin-sai   de  moniidc 

\ 

Loti  mes  de  sa  mort,  lou  7  de  in^irs  i<ji4i  'ou  Mèstre  iiiandavo  soiin 
^Iru  e  sa  benesido  à  la  Mantenènço  dôu  Vêlai  qu'avié  sourgenta.  Disié 
ijue  lou  Vêlai  cridavo  pèr  la  voues  de  si  felibre  mantenèire  :  «  Emai  iéu 
siéu  dôu  Miejour  !  Kmai  iéu  vous  coumprene,  o  fraire  de  Prouvènço  ! 
l'.mai  iéu  vole  pas  renega  ma  vièio  glbri  e  ôublida  la  Court  dôu  Fuei. 
l'esplendour  de  noste  Ptiei,  de  noste  l*uei-Santo-Mar\o,  ounte  seguier- 
liounavDri  li  canta  prouvençau  emé  la  rei|uislo  joio  de  l'Esparvié  dôu 
\  elai  !  »  Km'acô  se  fasié  un  botinr.  lou  subre-capoulié  Mistral,  de 
saltida  un  recuei  de  poueslo  epico.  —  lA  (ilnri  ôuhlidado  —  de  I3ou- 
(li)n  Lashermes.  baile  velaien,  recuei  ■'  t|ne.  talamen    es  linde.   é\\   nous 

inblo  espeli  en  ribo  de  Vau-C.luso  ! 

liou  majourau  Alcide  Ulavet,  ;\  la  sesiiio  don  ii  de  jiili<-t  a  Beu-Sou- 
li  II,  sus  lisauturo,  à  l'oumbrino  de  la  fourèsl  don  Megal,  prounounciè 
lin  brinde  d'inaguracioun  de  la  Mantenènço,  un  brinde  d'ispiracioun 
siiperbo,  ounte.  coumo  un  l)rave  aposto  de  la  religioun  niistralenco, 
prouclamavo  is  aplaudinicn  de  lôuti  :  <  Noste  Mcssio  es  mort,  mai  nous 
.1  ieissa  lou  missau  sacra  ;  la  poraulode  vido  e  de  verita  patrialo  musi- 
i|uejo  à  jamai  dins  Mirèio  e  dins  Calendtin.  » 

S  vro  plus  parla  de  la  felibrejadu  dôu  Vêlai,  si  resson  estent  estoufa 
dins  la  trounadisso  di  boumbo;  se  n'en  reparlo  davans  la  lusourd'espèr 
(|ne  pouncliejo  apt«ram<»nnl. 

VI 

Vj  pèr  provo  i|iie  l'espèr  gagno  de-pertoiit,  veici  dons  assabé  tôuti 
■^ourrisènl.  D'abord  a()uéu  de  nosto  jouino  e  poulido  llèino  : 

«  A  toulz,  Jiuijuurdlx,  cabiscols,  nianlciiaiirs  e  Itoin'y  M',hr,~.  ,.,,  /,.v 
jiicsi'nlas  It'tjirun,  salul  <;  hontnir  à  Senta-hatlelUi. 
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((  Na  Margareta  Priolo  a  Vounour  e  lou  plazer  de  vous  fai  couneisser 
soun  maridatge  am  Moussur  Edouart  Gaillot,  pintre  e  engravaire 
lemouzi,  membre  de  la  Soucietat  dels  Artistes  fiances.  La  henedicioun 
nouviala  lour  es  estada  bult/ada  per  Moussur  l'ahai  d'Artensec,  cousi  de 
lanovia,  dins  la  Chapela  del  Thouin,  à  Peirigus,  l'an  IV  de  la  Granda 
Guerra.  » 

Aquéli  nbvi  soun  uni,  lou  vesès,  pèr  lou  même  goust  arlisti,  la  mémo 
cresènço  ispirarello,  lou  même  amour  afouga,  souto  l'aflat  de  Dieu  e  de 
laPatrio,  Longo-mai  flourigon  e  racejon   urousamen. 

L'autre  assabé  nous  a  parieramen  anouncia  un  maridage.  Bernât  de 
Montaut-Manse,  lou  valent  felibre,  aspirant  au  19°  regimen  de  dra- 
goun,  is  armado,  a  espousa  Madamisello  Jano  Vialles  La  ceremounié 
s'esfacho  entimamen  à  Sant-Laurènl-d'Eigouzo  (Gard).  A  soun  fougau, 
Bernât  de  Montaut-Manse  mantendra  sèmpre  li  tiadicioun  e  sara  un 
di  mai  pouderous  pouèto  dôu  felibrige  à  veni.  Pousquen  tôuti  vous 
aplaudi  quouro  nous  retournarés,  bel  ôuficié  vincèire! 

VII 

L'aveni  felibren  se  preparo  dins  li  leiçoun  que  dounon  toujour  lis 
escolo  e  lis  assouciacioun,  coume  Prouvèmo  l  à  Marsiho,  li  Lesert  à 
Vilo-Novo,  lou  Flourege  en  Avignoun,  etc. 

La  metodo  Saviniano  se  pratico  dins  mai  de  quarante  group  de  jou- 
vènt  apassiouna  pèr  sa  lengo  meirenalo  e  fier  d'estudia  li  cap-d'obro  de 
nbsli  mèstre.  La  gramatico  prouvençalo  dôu  saberu  felibre  Savinian, 
abenado  despièi  long-tèms,  vèn  de  reparèisse  enc6  de  Roumanille. 
Revisto  coume  se  dèu,  aji.dara  l'estùdi  dôu  prouvençau  i  pichot  coume 
i  grands  escoulan, 

Lou  Flourege,  coume  de  resoun,  es  en  lèsto  dis  escolo.  Lou  28  de 
setèmbre,  a  tengu  sesiho  à  Font-Segugno,  dins  lou  pargue  encaro  plen 
di  voues  de  nosti  primadié  glourious.  Dono  Giera  lou  duerb  graciousa- 
men  i  felibre,  sèmpre  bèn  aculi  d'elo.  Lou  cabiscbu  Achile  Vidal  la 
gramaciè  e  preguè  dono  Fèire  Gras,  noro  de  l'ancian  capoulié,  de  pré- 
sida.  Bœuf  rendeguè    comte   di  cours  e   coumpousicioun  e  félicité  li 


moiotirs  OHcoulan  ;  Inii  majourau  Lhcrmite  (SaviDian)  espliquè  <;n  detai 
sa  iiietodo  tnnt  nplaiidido  ;  Hene/ot  Hrimean,  loii  clavaire,  acahè  poiili- 
dainen  la  normo  di  discours  p^r  quàuqui  parauto  forço  agntdivo  que 
n'en  veici  ta  counchisioun  pouëtico  :  «  Menan  pas  mai  de  brut  que  lou 
€  magnan  sus  la  canisso,  mai,  s'nv«>n  espeli,  coume  la  grano  de  tnagnan, 
«  à  la  micliuur  dôu  son  di  sèt  foundadou  d6u  Kelibrigc,  coumtan  bèo, 
(  d'uno  mudo  à  Tautru,  qu'escalarés,  emé  nautre,  la  genèsto,  pèrar- 
C  riba,  se  lou  bon  D'iéu  Ion  v6u,  à  faire  aquéli  bèu  coucoun,  d'ounte 
t«    se  tirar;t  tant  lirllo  snio.  (lue  Paris  n'en  fara  encaro  si  ilimenclic.    » 

VIII 

Jamai  se  sonn  ôublidado,  dins  lou  Kelibrige,  li  fernisoun  de  l'ouro 
presènto,  —  uno  ouro  de  quatre  an  !  —  Jamai  nosto  pensado  quito 
li  b(>us  enfant  que  coumplisson  soun  devé  talamen  bèn  que  la  caloun- 
nlo  elo-memo  s'esteisado.  Ë  coume  tôuti  avèn  afourti  que  miés  noste 
amour  dôu  païs  miejournau,  tôuti  nous  sian  fa  gl6ri  de  nous  uni  dins 
un  ouuienage  au  moudide  dis  oine  dôu  Miejour,  au  marescau  Joiïre. 

Lou  Capoulie  aguènt  adreissa  un  rampèu  i  majourau  e  mantenèire 
[)èr  lin  d'ôufri  un  album  à-n-aquel  ilustre  fiéu  dôu  Koussiboun,  tôuti  an 
respoundu  subran,  euié  lou  même  cor  e  la  mémo  voio.  L'album  es 
esia  lèu  religa  'mé  goust,  en  pergamin  blanc  e  decoura  de  pinturo 
pèr  lou  grand  artisto  qu'es  Ln  Valèri  lîernard. 

Ço  qne  grandis  encaro  mai  la  glôri  de  JolTre,  es  sa  simplecita.  Quand 
parlas  do  la  croie,  de  la  cujanyo  miejournalo  ! 

L'ourgneions.  Ion  superbe,  —  maudi  d'avanço  pèr  rKs<ritiiro.  — 
sabès  qiiau  es  ;  e  la  terro  espaventado  Ion  saup,  enjiisqn'au  founs  de  si 
désert,  de  si  fourèst,  de  si  darrié  ceuntinènt  perdu  dins  li  glaço  :  Es 
Guihèn  lou   B(')chi. 

Nôsti  Ciuibèn,  ù  nautre,  soun  Guihèn  dôu  Court-Nas,  un  sant 
autant  (ju'un  eros,  e  Guihèn,  marqués  d'Arle,  comte  de  Prouvènço, 
paire  de  la  Patrlo,  vincèire  di  maugrabin.  L'un  e  l'autre  moudestamen 
retira,  soun  obro  coumplido,  l'un  dins  soun  moustié  d'Aniano,  l'autre 
dins  sa  coumtat  deliéurado  d'ounte  sourtiguè  que  pèr  ana  dourmi  dôu 
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repaus  eterne  dins  la  pichoto  glèiso  de  Sarrian  en  Vau-Cluso.  Si 
toumbo  pas  tant  vesitado  que  li  maiisoulèu  dis  Aliscamp  soiin  que  mai 
respetado. 

Vaqui  nbsti  moudèle,  —  d'àutri-fes  e  d'au-jour-d'uei.  —  N'en  nou- 
mariéu  proun  d'autre.  Noun,  lou  véritable  miejournau  es  pas  cre- 
serèu,  nimai  fougnaire,  nimai  cercaire  d'esbroufo. 

E  se  n5stis  enfant,  quand  revendran,  porton  en  bon  noumbre  la 
Crous  de  guerro  sus  sa  peitrino,  sara  simplamen  pèr  averti  quauque 
vesin  maufatan  de  nous  leissa,  coume  Candide,  fatura  tranqulle  noste 
jardin. 

LOU    FEL'BRE    DOU    VERBOUISSET. 


Ï0USSA^T 

L'anio  de  nôsti  Sant  davalo  sus  la  piano, 
Darrié  lis  auciprès,  lou  soulèu  s'es  coucha. 
A  rounflado,  lou  vènt,  dôu  vilage  aliuncha, 
Carrejo    au   calabrun   lou    rcsson    di    campano. 

Li  plouvino   de  l'aubo   an  fa,   dius  lou  jardin, 
Sus  la  lèio,  toumba  li  roso  desfuiado  ; 
L'autin   s'es   espôussa  :   li   souco   rouvihado 
An,   de  si  panipo   rousso   atapa  lou  camin. 

Dins  lou  fres  de  l'errour  un  neblas  se  rcbalo, 
Uno  estello   lusis   au   levant   palinèu  ; 
Darrié   lis   auciprès   s'es    coucha   lou   sovilcu, 
L'amo  de  nôsti  Sant  sus  la  piano  davalo. 

Lou  champ  fougous  e  vasle  es  un  jardin  dubert 
Que,   pèr  li  mort   urous  a  tressa  si   coiu'ouno. 
La  piano   abro  si  fiô.   Sus   li  coulet,   l'autouno 
Dôu  sang  de  si  lambrusco  a  flouri  li  pin  verd. 

IJèr  es  siau  ;  lou  vènt  manco  ;  an  cala  li  campano. 
Darrié   lis    auciprès,    lou   soulèu   ses   couclia 
Dins    l'oumbrun    s'amudis    lou    vilage    aliuncha. 
L'amo   de   nôsti   Sant   davalo   sus   la   piano. 

jousÈ  d'arbaud. 


TA  KH  .loi  \{    PL    MALUUUUS 

Uno  ïos  n'i'avit-  un   <|iio  it;  soiihravo  i|uc  duuN  sbu,  o,  d'aiiiiéti  «lous 
Ml  croumpè  (If  favo  pi-r  soorj  dina. 

l'jrn'acb,  tout  en  caminant,  inanjnvo  si  Tavo  c  n'en  Irasté  la  peu 
[M'iisavo  : 

—  Quand  même,  pode  pas  ésire  pu  malurous,  de  pas  avé  'ncaro  doua 
s6u  pèr  croumpa  'n  pau  de  pan  ! 

K,  s'esfènl  revira,  n'en  vegu»';    un    i|u'acampavu  li  peu    di    favo    ••   li 
manjavo. 

—  Kli  :   bèn,  digue,  vaqui  n'en  un  «le  pu  malurous  que  iéu  ! 
E  d'ac6  d'aqui  se  countentè. 

LoU    CASCARELET. 


\;iu  iiiiêu  bcn  lairv  que  lèu  lairo. 


I.nr  (iRIMKT  E  LOU   PARl'AIOLN 

(Fahlo  imitadtt  de  H(nU.n\ 

Aniat:!    soulo   lerbo,   au   bèu   initati   dtni    pral. 

lii   f^'rihet   relucavo 

Un  parpaioun  daura 

Qucn    voulaslrejant    (•ali<»navo 

Li    flour  que   venien   despoli. 

I!i(»   un    |)arpaiouncl  counio  se  n'en   vèi  gaire 

De  tant  poulit  ! 
l'asié  ;^au  de  lou  vèire  ana,  pièi  revcni. 

l'ouligaud,    calignaire, 
Si>   pausa   su  'no  flour,  c  pièi...   la   leissa    (piî. 
K   pièi   housca,   (lins   lou    lerraire. 
L'escoundudo  dins   un   eantoun. 
\  en    veiié    pas    (juaueo    aulro    esbignu    si    |>outoua. 
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—  Ah  !   fasié  lou  grihet,   que  de-longo   espinchavo 

E  que  la  jalousie  crebavo, 
Que  soun  sort  e  lou  miéu,  pamens,  souii  diferènt  ! 

Eu  es  galant  à  faire   envejo, 
Dardaio   de  pertout,  de  pertout  beluguejo  ! 
A   tout  pèr  plaire,   tout  !  e  iéu,  de  qu'ai  ?  n'ai  rèn  ! 

Despièi  li  pèd  jusqu'à  la  tèsto, 
Siéu  sourne  coume   un  nivo   un  jour  que  fai   tempèsto, 
Siéu  laid  coume  pecat,  jamai  res  me  fai  fèsto... 
Que  lou  tron   ta   vidasso  !...   Aurié  pas  miés   vougu 

Que  siguèsse  jamai  nascu  ?... 

—  A  vie   panca  fini  de  barja,   lou  renaire, 
Qu'un    gros    vôu    d'escoulan,    troupelado    de    gu, 

(L'escolo   se   dévié  pas   faire) 
Arribo   e,    2ôu  !    galopo    après   lou   parpaioun 

Nosto  liasso  de  poulissoun, 
Emé   si    moucadou,   si   cap'èu,    si   casqueto, 

Que  ié  mandon  de  tout  constat, 
L'agarrisson...   Ai  !  ai  !...   e  pan  !..   l'an   aganta  ! 
Un  ié  coupo  la  tèsto,   un  autre  lis  aleto. 

Un  autre...  Ah  !  n'en  falié  pas  tant 
Pèr  amoussa   li  fiô  d'aquéu  poulit  diamant  !... 

—  Tôu  !   tôu  !   fai  lou  grihet  qu'a  tout  vist  sens  rèn  dire. 

Es  pas  d'or  tout  ço  que  lusis 
Vo  brusis  !... 

Desdise   ço   qu'ai  di,   que  lou  disiéu   pèr  rire  !... 
Tant  vôu  èstre  grihet  sourne,   laid,   meigrinèu, 
Que   galant   parpaioun,   e   de   creba   tant   lèu  ? 

MARTO    GAUTIER. 


Besougno   qu'agrado   es   mita   facho. 


CIIAMIiHK   K    GflAMHRo 

Trauco-Sa,  de  Ciigutindns,  atno  li  chambre  à  lu  foulic.  L'autre  dÎHfuite, 
islèiît  voiigii  eu  Avignon  11  |)(;r  Ion  inarcat  e  aguènt  bèn  fa  besçugno,  se 
[itnisè  :  vas  faire  un  bon  dina. 

K  nosto  oine  se  met  en  bousco  d'un  restaur»  à  sa  fantasié.  Arribo  sus 
la  f)la<;o  don  Kidogc,  n'en  fai  lou  tonr.  un  cop,  dons  cop.  en  «'spichant 
tôuli  li  davaiifiiro.  p<T  bri»  clwinsi  sonn  rode,  e  Unis  pAr  s'apliitit.i  d.tvans 
Uoutié. 

'l"rauco-Sa  sabié  un  bcisunn  Icgi,  e,  di  dons  cousl<(l  de  la  porto,  vesic 
irest'ri  sus  li  vitro,  on  gr«)ssl  letro  blanco  :  r/tamltres,  chambres. 

—  Vejcit  i  moun  afaire,  se  dis  :  de  chambre  emai  de  chambre  !  Me 
vnn   régala. 

K  Tranco-Sa  intro,  s'entaulo  e  s'enservieto. 

—  Garçoun,  adusès  ! 

Lou  prouini(f  plat  sigu»''  de   bachiquello.  un   pau   d'ôniivo    negro,   de 
traïu'ho  de  saussissot,  un  pau  de   bnrro   ;    lou   segound  plat  siguè  un 
laioun  de  boulit  en  sausso  emé  de  tapero  ;   lou   tresen  plat  siguè  iino 
[lonnu'  d'amour  farcido,  e  lou  roustit  sigui-  'n  pichot  tros  de  vedèu.  Pièi* 
vtniguc  lou  dessert,  uno  alo  de  rasin  em'un  tros  de  roco-fort. 

Tranco-Sa  fasié  la  bèbo,  mai  n'ausavo  rèn  dire.  A  la  lin  ié  tenguè 
plus. 

—  Alor,  venguè  coum»*  acô  au  garçoun,  ço  qu'es  escri  sus  voslo 
iavanturo,  en  bèlli  letro  blanco,  èi  tout-bèn-just  pèr  pipa  II  coudoun  '.* 
Il  mounte  soun  aquéli  chambre  ? 

Lou  garçoun  l'agut"*  lèsto   : 

—  Kh  !  bel  ome  de  Dieu,  ié  rebequè,  alor  n'avès  pas  bèn  coumprés  ? 
Aquéu  bestiàri  qu'es  escri  lou  servèn  que  la  niue,  qu'es  un  remèdi 
estra  pèr  se  leva  la  som  ! 

I.<;U     CASCAKELET. 


Lou  fnmié  u'èi  pas  un  saat,  pameas  pertoiit  mounte  toumbo  fai  niiiacle. 

a 


PÈR  UNO  MOUSGO 

PÈÇO  A  DIRE 

A  moun  ami  Julian  Laurent. 

Siéu  encaro  garçoun...  Que  voulès  que  vous  digue, 

Sabe  pas  se  d'acô  fau  que  ploure  o  n'en  rigue  ; 

De  cas  coume  Ion  miéu  soun  rare,  lou  veirés, 

Quouro  m'aurés  ausi,  segur  me  plagneirés... 

l'avié  proun  tèms  déjà  qu'amave  Margarido, 

Chatouno   à   biais   esquit,   àtraiènto   e   poulido, 

E  d'iue  beluguejant  ansin  que  d'argent  viéu. 

Ero,  m'avié  sembla,  ço  que  falié  pèr  iéu. 

Mai   vaqui,   siéu  crentous  coume  noun  poudès   crèire, 

De-fes  la  rescountrave  em'  acô,  tre  la  vèire, 

A  viéu    lou    tremoulun,    ère    coume    abesti, 

Ma  bouco  se  clavavo  e  rèn  poudié  sourti. 

E   pamens    coumpreniéu   qu'elo   tambèn   m'amavo. 

Car  aviéu  remarca  que  souvent  relucavo 

Dôu  coustat  de  l'oustau,  e  que  se  me  vesié 

Avié  li  gauto  en  fié  quouro  me  sourrisié. 

Cresès  que  boulegave  ?  Eh  !  bèn,  noun,  sens  rèn  dire. 

Ere  aqui  pivela,  soufrissiéu  lou  martire  ; 

Lou   mau-cor    me   prenié,   falié    tout   estoufa... 

Que  voulès,  es  ansin,  ai  las  !  me  siéu  pas  fa. 

Me  sentiéu  deperi,  quand  im  bèu  jour,  moun  paire 

Me   dis  :    Moun    paure   enfant   se    oountùnies,    pecaire. 

N'auras  pas  pèr  long-tèms  e  toumbaras  malaut. 

Se   vos   la   Margarido,   anan  à   soun   oustau. 

Acô,  lou  coumprenès,  me  rampliguè  de  joio, 

E  sus  lou  vèspre,  alor,  tôuti  dous  plen  de  voio, 

Un   pau  endimencha,   coume  n'es  Fus  ancian, 

A  l'oustau  de  Margai  subran  arriberian. 

Simoim  nous   vèn  durbi,  nous  fai  bono   acuiènço, 

Coume  se  fai  d'aiours  dins   touto  la  Prouvènço... 


—  '«)  — 

Rrian,  se  m'en  souvèii,  ;\  la  fin  <le  jiilitt, 

yuaiid   (lins   lis  csloiibloun  ausissi^s  li  f^riliet 

Dins  si  cansouii  (l:iin(Hir    Adoiiiir  soiilo  imo  louiio 

(n   pan   (lins  l'rsroiiiKioun,  sr   trouhavo   iiiio  androuno 

Oi'intc  iiiouii  paire  anè  pèr  dcinnnda  la  inan 

De  la  hcilo  chatouno  ulur  dins  si  vint  an. 

I,a  dt'inando   acelado  c  pèr  claure  la   fèsto, 

Lou   cor    (oui    esnioiif^ii,   <lins    un    dons    It^^sto-à-lèslo. 

A  couslal  di  parent,  sonto  a<iuéu  nis  de  flour, 

l'ùf  la   proiunicro   fes  ié  parlère  d'amour. 

Ah,  coume  es  bon  dama  quand  sentes  dins  vostc  èstre 

Qu'es  eu  que  tout  soulet  desenanl  règno  en  mèstre, 

Moumcn  delicious,  divin,   paradisen, 

Oiuite  l'on  se  coumprcn  tout  en  se  rèn  disent. 

.Mai,    o    malur  !    veici    qu'uno    grosso    mousciiio 

Intrc  sens  vounvouna  pèr  l'en-bas  de  mi  braio 

E  venguè  me  pica  de  scgur  jusqu'au  sang. 

La    supourtère   ansin   un    moumen   sènso   plang, 

Vièi  chanjavo  de  plaço  e   me  picavo  encaro 

.\u  boutèu,  au  goinoun  e  senliéu  que  ma  caro 

Kro   touto   boudenflo   e   me   fasié   soufri 

lielèu   mai   que   lou  jour   que   me   faudra   mouri. 

Poudôs  vous  figura  se  li  lende  m'anavon, 

Aviéu   la   tèsto  en   fiô,    mi   eambo    trantaiavon, 

E  se   vouguère  pas  ié  dire  v'>  <|u'aviéu 

lis   qu'avicu   pou   (lu  alor  se   trufèsse  de  iéu. 

D'acjuéu    moumen,    Simoun,    d'uno    voues    doucerousô, 

Me   vèn  :   N'es  pas  verai  que  la  rendras  urouso  ? 

Iéu,    pensant   à   la    mousc«    acabant    soun    Iravai, 

Uiguère  .   Se  la  prene,  eh  !   bèn,   la  tuiarai... 

Coume   l>én    lou   pensas,   en   parlant   de   la   sorto, 
Margai  aguè   lèu  fa  de  me  mètre  i\   la  porto, 
E  despièi  aquéu  jour  aro  fau  que  crida  : 
Pèr  uno   mousco,  ai   las  !   me  siéu   pas  marida. 

ACIIILE    VID.\L. 
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LOU   COIJRNET  A   PISTOUN 

«  E  de-qu'avès,  moun  bel  Agenor,  que  sias  triste  ?  Digues  pas  de 
noun  I  lou  vese  claramen.  De-que  vous  manco  ?  Jouine,  poulit  orne, 
quasimen  ôuficié,  chèfe  de  la  fanfaro,  e  assegura  de  tout  moun  amour. 
De-que  vous  manco?  »  Ansin  parlavo'  dono  Sandrouno  Banet  à  soun 
galant,  souto  lis  estello,  dedins  soun  jardin  de  Bèu-Caire. 

Eu  respoundié  proun  que  n'avié  rèn,  mai  elo  calinouso  se  frétant 
contro  eu,  repetavo  :  «  De-qu'as,  mignot  ?  En  quau  Ion  diras  senoun  à 
iéu  ?  » 

F'inalamen  aprenguè  la  causo.  Parèis  qu'un  autre  chèfe  de  fanfaro, 
aquéu  de  Veziés,  i'avien  ôufri  un  cournet  à  pistoun  en  argent.  Em'aco 
eu,  Agenor,  lou  proumié  pistoun  de  i'encountrado  ]  eu  que  jougavo  de 
due  tant  meravihous  emé  Sandrouno,  —  pistoun  e  piano  ;  —  eu  que 
fasié  de  tuquediiquedu  tant  dous  e  de  sounarié  tant  triounflanto  ;  eu 
jougavo  encaro  dins  un  cournet  de  couir<\  coume  tout  lou  mounde. 
Alor  en  ((ue  servie  d'èstre  un  nme  de  talent  ! 

«  Es  qu'aco  ?  Bèn,  vai,  moun  Agenor,  n'auras  un  d'argent  fin,  e 
l'estrenaras  dins  moun  saloun,  te  lou  proumete. 

Aqui  dessus  se  poutounèron,  e  moun  Agenor  s'en  anè  counlènt. 

Dono  Sandrouno  Banet  fasié  proun  parla  d'elo  à  Bèu-Gaire,  d'a- 
quéu  tèms  que  la  fiero  brihavo  encaro,  i'a  uno  cincjuanteno  d'an. 
Lou  dimenche.  falié  la  vèire  emé  soun  venlau  en  man,  se  pavaneja  à 
l'oumbro  di  platano  de  la  grand  lèio,  en  mastegant  de  dàti  o  de  gimbe- 
leto,  e  abibado  en  damoto  à  capèu,  pas  de-segur  en  prouvençalo.  Elo 
emé  soun  ome  n'èron  pas  de  Bèu-Gaire  ;  crese  que  i'èron  vengu  de 
iMarsiho  ounle  avien  fa  fourtuno,  elo  en  tenènt  un  cafetoun,  eu  coume 
coumés  interesf.a  d'un  marchand  de  j^rano  de  magnan.  Aro,  moussu 
Cadocho  Banet  s'èro  establi  negouciant  de  sedo,  e,  dôu  tèms  de  la 
fiero,  à  Bèu-Caire,  n'en  fasié  d'afaire,  n'en  gagnavo  d'argent  !  D'abord 
tout  ié  proufitavo,  avié  uno  chanço  do  Banet.  Lou  sabié,  seguissié  soun 


triti  ;  i'avif  |>r'iiiti  de  jour  (|Uf  li  tlm")  tic  iniidaino  rrrifi-luvon  c  i\\ir 
rouiidinavo  ontre  si  (l«;iil  ronlro  loii  fournagc  quf  clantissii*  dins  soiin 
onslau.  Mai  Sundrouiio  s«i  dounavn  talamen  d'èr  d<*  n'ama  t\ut'  la 
tmisico,  <ni  realila.  Ah  !  la  Itono  lamo.  n'èro  un  de  niinuTÔ  ! 

Un  matin,  vaqni  (Iik;  Ion  carr«^jaire  de  rôlis  don  (%itnin-de-ferre  vèn 
pica  à  l'oustan  de  Monssu  (laduclio  Banet,  qu'èro  en  trin  de  se  rasa, 
fenèstro  duberto. 

«    De  qu'es  i' 

"   Un  colis  j)èr  Madanio. 

(   Madame  es  sonrtido.  l'ailas  a  la  scrvicialo. 

K   Es  an  maicat,  paièis. 

<  Bèn,  espéras  un  monmen,   (|ue  descende.  » 

Moussu  ('adocho  lînnet  n'amavo  gaire  d'èstre  desioui  !>;».  r.im.  ur.  î.h 
bèure  un  cop  au  pourlairo.  Ion  pago,  n'amavo  gaire  de  paga  :  pren  loii 
paqnel,  une  caisseto  que  i'avié  dessus  lou  noum  d'un  fabricant 
d'estrumen  de  mnsico. 

«   Que  diàussi  es  mai  eiç6  ?  » 

K  dou  tèms  que  Madamo  passavo  lou  pont  pèr  tarascouneja  un  bri- 
soun,  coume  i'arribavo  souvènti-fes,  Moussu  desfui  plan-plan  la  cais- 
seto e  i'atrovo  un  poulit  cournet  à  pistoun  d'argent  tlame  nôu...  Anes 
pas  crèire  que  se  metegu»'^  en  coulèro.  Nàni.  Passe  dedins  soun  apar- 
tamen  en  ricJiounejant,  n'en  aduguè  uno  seringo  qu'èro  pas  d'argent, 
mai  que  lusissié  t|unsimen  coume  se  n'èro,  e  la  boule  à  la  place  d6ii 
cournet,  bJ^n  plegado  dins  la  bouito  garnido  à  l'inlerionr  de  veloni 
vert  csperanço.  \vb  fa,  loujour  richounejant,  refaguè  lou  paqin  i 
coume  se  dèu,  que  n'èro  pas  manchot,  l'aucian  coumés  ;  i'apoundcgui 
quàui|ui  nous  e  cachet  ;  pièi.  coume  la  scrvicialo  rintravo  :  «  T-  , 
laguè  d'un  èr  innoucènt,  an  apuurta  ei(.o  pèr  madamo    v» 

.Madamo  rintro.  Vèi  lou  cblis  :  «  Z6u  !  lèu  !  preparo-le,  pourUiras 
eiyo.  sabes  en  quau  I"'  van  donna  un  pichot  mot  pèr  eu,  siguen 
lèslo.  » 

Efetivamen,  dos  minulo  après,  la  scrvicialo  partie  rmé  lou  paqi 
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uno  letro  pèr  moun  Agenor.  La  coumessioun  ié  desplaslé  pas  à  la 
pichoto  jouineto,  en  routo  rescountravo  de  courratié  de  la  fiero  que  ié 
racountavon  quàuquigandoueso,  d'emplega  di  barraco,  qu'un  i'avié  baia 
uno  bago  de  cournalino  e  l'autre  un  aneloun  de  vèire,  e  pièi,  passa  lou 
pont,  de  dragoun  que  la  gatihavon  je  même  noste  Agenor  que  quouro 
n'èro  d'imour  tambèn  la  calignavo. 

A  miejour  dindant,  moussu  Gadocho  Banet  parlé  de  se  mètre  à  taulo  : 

—  «  Ai  manda  la  fiho  cerca  de  pèis  dôu  Rose,  que  me  n'an  proumés, 
e  que  lis  âmes,  groumand  »   -  faguè   Sandrouno,  la  bouco  melicouso. 

Gadocho,  mai  que  mai  richounejant,  respoundeguè  :  «  Vai  bèn.  siéu 
pas  pressa  ». 

E  quouro  repareiguè  la  servicialo,  un  pau  tardiero,  avien  tôuti  très 
un  apetis  de  gènt  urous. 

Mai,  eilavau,  à  Tarascoun,  dedins  la  chambro  garnido  de  moun 
Agenor,  la  trounadi^so  acoumençavo.  Eu  avié  legi  la  letro  que  ié  disié  : 

«  Moun  bèu  musici^ri  ama,  te  mande  l'estrumen  qu'esperaves.  E 
tôuti  li   fes  que  n'en  jougaras,  pensaras  à  iéu.  Ta  Sandrouno.  » 

Sus  aquéu  mot,  duerb  la  bouito,  e  que  vèi  ?  Dins  lou  velout  vert  e 
lou  papié  fin,  uno  seringo  ! 

Ah  !  sacrejavo  e  tabassavo  de  pertout,  moustre  de  moustre  ! 

De  vesin  e  de  vesino  amistousamen  arribèron  just  pèr  aprene  la' 
souspresso.  Se  gardèron  l'istori  pèr  éli,  vous  l'imaginas. 

Dono  Sandrouno  ansin  aprenguè  qu'èro  moucado.  S'esquihè  quauque 
tèms  de  Bèu-Gaire,  e,  la  paureto,  de  Tarascoun. 

LOU    GASCARELET. 


DEVINAIO 


Qu'es  ac5  :  dous  pougnènt,  dous  lusènt,  quatre  patantin,  l'escoubeto 
au   quiéu  ? 
—  Lou  Biôu  !• 
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PANTAIADO 

L  Hstiéu  vèn  d'iirriba  bèii  driul  e  Ion  lrcsr4ini|) 

Es  riche  que-noun-sai  di  recordo  poulido. 

La  joio,  loiil-d'un-ltMiis.  :i  fa  soiin  ospelido 

K   l'uureto   (jiu'    boufo   es   douço   couine   un   canl. 

Après  lou  dur  travai,  l'omc  sent,  en  souscanl 

Subrc  lou  banc  de  pèiro,  à  constat  de  sa   fenio, 

Dins  soun  cor  lou  dest>ord  d'aquelo  ouro  tant  semo, 

E   la    foino   es    urouso    e    barbèlo   d'espèr. 

Un   silènci    pions  davalo   cmé   lou   sèr, 

Tout  es   tranquile   e   siau,   l'oumbrun  lis  enmantello, 

Dins  la  niar  de  lazur  ié  sourris  uno  cstcllo. 

Es    uno   ouro   de    pas    niaj^nifico   c   dainour. 

r.'auiTlo  (ju'a   passa  sus   li   colo  e  la   piano, 

Uins  soun  niurniur,  iadus  la  pcnsado  di  flour. 

Lou  salabrun   lunchen  de  nosto   mieterrauo. 

L'oudour  dis    araiif»i^.    lainaruii    di    lausié. 

L'alen   di    ferigoulo,   e   toiil    acù,   dins   l'aire, 

Souto  l'estelan  d'or,  se  mesclo  pèr  ié  plaire 

A   rcnvcsiblc  encens  di   pu   prôchi   rousié. 

E  lôuli  (lous,  dins  lou  boniu'  e  de  coulrio, 

Hcspiron,   aniudi,    l'aino   de    la    patrie. 

i.of   FKi.iiuu:   ni:   i.a   font   nof   r,\v. 


TKKS    CLASSO 


Noste  grand  ami,  lou  r«''i  Jbrgi  d'Anglo-Terro,  dins  sis  aujèu  ilustrc, 
n'a  un  que  ié  disieii  pcnMi  .lor;,'i  c  <]\\<'  v'niniisrtvo  à  joiiv^a  dôu 
viôuloun. 

Prenié  de  leifjoun  d'un  inistre  iju'oro  naluralaïutn  lou    ineiour  dôu 


24 


païs  e  de  pu   liuen,  e  que,  d'après  lou   raconte  dôu  fin    escrivan   Enri 
Heine,  avié  pas  trop  l'imour  pourtado  à  courtisaneja. 

Un  jour,  lou  brave  Jbrgi  l'aujbu,  pas  fier  coume  soun  li  rèi  de  la 
libro  Anglo-Terro,  demandé  à  soun  proufessour  ; 

—  «  Bèn  !  mounle  n'en  sian  ?  Avançon-ti,  mi  prougrès  pèr  lou  viôu- 
lounage?  Sias-ti  countènt  de  iéu  ?   Digas-me   lou,   aqui,  francamen  !  » 

—  «  Francamen  ?  vau  vous  eôplica.  Li  jougaire  de  viôuloun  se  divi- 
son  en  très  classo  :  la  proumiero,  pas  forço  noumbrouso,  coumpren 
aquéli  que  jogon  bèn;  la  segoundo  coumpren  aquéli  que  jogon  mau, 
e  la  tresenco,  aquéli  que  jogon  pas  de  tout.  Sire,  Vosto  Majesta  s'es 
adeja  elevado  à  la  segoundo  classo. 


LOU  CASCARELKT, 


Tout  ço  que  brando  lounibo  pas. 


NOSTO-DAMO-DOU-GASTÈU 


Quand   triinoji   pastre   e   labouraire 
Pèr   bèn    servi   lou    Castelan, 
Sabon    lambèn    qu'eu,    vers   tu.    Maire, 
Dèu  soun  fSumage  soubeiran  ! 

—  Virffo  !  inonsfra  te  cssc  mat  rem 

—  Fac   et   dona  nobis  Pacem  ! 

Li    castèu   soun    li    sentinello 
Que    dôu    cors    n'an    lou    sauvauicn  ; 
E   dins   cadun  l'a    ta    capello 
.Sauvant   l'anio    de    si    tourmen. 


*  Ganta  pèr  la  fèsto  de  la  Nativeta    à  N.-Damo-dôu-Castèu  d'Aliaucl),   sus 
musico  de  C.  Pbilipiert,  ourganisto  de  Sant-Carle, 


lU'Irin 

liello    MudoiU)    (li    OaslÎMi 

Tant  (lis  auturo  cjuc  (ii   piano  — 

I)(ui    Icrrairc    I-ranc   subrf-l>èu 

Siés    la    inajouro    Casielaiio  ! 
Adoiujc,   pèr  qu'au   Fou>»au,   lèu   tounioii    j)airc   r   fiéii, 
Couclio   la   Guerro  !..   o   douiio-nous   la   pas   de   Uiéu  ! 

II 

Tout    l>ou    caslèu   es    I  aparaire 
C'ontro    Sarrasin,    vo    (icrrnau   ; 
Vaqui    perqu<?   Icslaluaire 
T'aul)ouro  einé  loii   sètre  en   inaii 

-  Virtjo  !  monstrtt  te  esse  matrem 

-  Fac  cl  (Inna   nobis   Paccm  ! 

(Juand  li  varlel,  omai  li   inèslre. 
T'èron    |)us    dévot     tôuti    dons, 
Uegnavon   niai   joio   e   bèii-èstre, 
Souto   toun  gouvèr  pouderoiis  ! 

III 

A   soun   cou,   pcnjaid    l.i    iiunlaio, 
l'aiiieii    valent,    li    cliivalié, 
C.outntant    sus    tu,    dius    li    balaio, 
i'èr    èstrc    soun    nieiour    blonquié. 

Virgo  !  monstra  te  esse  matrem 

Far  et  dona   mtfùs   Pacem  ! 

Lou    moulin,    lou    jas    e    la    fernio 
Soun    don    l'aslèu    fraire   e    felen  ; 
Kn  se   prestant  lajudo   formo 
S'apai'on    niutualanuii 
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.    IV 

Vierge  !   siés   Rèino   dis   Armado, 

—  Noun   dis   armado   d'agressour   — 
Ta    forço    n'es    moubilisado 

Que  dôu   coustat  di   Defensour  ! 
■ —  Yirgo  !  monsfra  te  esse  matrem 

—  Fac  et  dona  nobis  Pacem  ! 

Veses  bèn  !  vuei,  sus  nosto  Franco, 
Luther   pousso    si    bataioun  ; 
Pèr  manteni  nosto   esperanço 
Fai-ié    senti    toun    aguïoun  ! 

Lou  Felibre  dôu  Foiigau^ 

JÔUSÈ     CHEVALIER. 


LA  DESFENSO   DE  TARASGOUN 

0,  de-segur,  n'avèn  bèn  ris,  de  la  desfènso  de  Tarascoun,  aquelo 
boufounarié  d'Anfos  Daudet.  Entre  miejournau,  aco  tiravo  pas  à  coun- 
sequènci.  N'en  disèn  bèn  mai  entre  nautre,  e  de-fes  pican  juste.  Avèn 
la  moucarié  dedins  lou  sang.  L'espitau  se  trufo  de  la  Garita.  Ghasque 
vilajoun  de  Prouvènço  ris  d'un  autre  vilajoun.  De-que  n'an  pascounta 
dôu  Martegue,avans  que  Garle  Maurras  n'en  detaièsse  li  «  trento  bèuta  »; 
Martegue,  joio  di  pintre,  ciéuta  soubeirano  de  la  lumiero  e  de  l'azur  ! 
E  Gadarousso?  E  li  petacho  d'Avignoun  !  Pèr  quant  à  Tarascoun,  bèn, 
li  Tarascounen  leissèron  coula  lou  Rose.  Faguèron  coume  s'èron  d'Au- 
ribu.  Même  après  Tartarin,  se  n'en  faguèron  pas  e,  bèn  miés,  s'amu- 
sèron  éli-meme  de  la  caricaturo.  Mistral  i'avié  esplica  qu'Anfos  Daudet 
èro  coume  un  liounet  qu'en  jougant  avié  un  pau  grafigna  sa  maire. 
Pèr  lou  verai,  Tartarin  èro  aparenta  de  proche  à  l'autour.  E  risien  li 
Tarascounen,  e  poussavon  à  la  rodo  !  Aquéli  bigratoun  d'aqui  aguèron" 
ti  pas  l'esperit  de  tira  parti  de  Tartarin,  de  vendre  soun  retra  suscarto-- 


puusUilo,  (io  riioiistni  801111  oiist.-ni.  hIs  urine,  soun  Haobalt  ijvjantea. 
0,  mis  ami,  éli  ié  fasien  crèire  i  Parisen  que  Tartarin  eisislavo  verta- 
dierainon.  A(|iiclu  èro  bèn  mai  Hrouluiiiio,  aquelo  ompegavu  ! 

Pièi,  <<ijiîa8-mf',  Anfos  Daudet,  que,  pendent  la  ^uerro  de  setanto, 
f;isié  coume  l'a  racounta  soun  dcvé  àu  siège  de  Paris,  poudié  pas  èslrr 
même  tèms  à  Tarascoun.  Adounc,  ounte  avié  vist  lou  brave  generau 
liravida,  ancian  capitàni  (i'abihanwn  e  li  ^ardo  nariounaii  que  fasien 
rciseroicc,  mai  voiilicn  pas  parti  pèr  lou  front;*  Es  aiitro  pari  que  i'a 
iiiasoun  signalaiiicti    siibrc  soun  carnet  de   noto.  Legi  :  Mon  képi. 

(),  li  Tarascounen  poudien  leissa  dire.  K  dins  l'Istôri  de  si  libre. 
Autos  Daudet  i'avic  donna  |)leno  satisfacioun,  disent  que  Tarascoun 
ii'<-ro  esta  pèr  eu  qu'un  escais-nouMi  ramassa  sus  lou  camin  de  Paris 
à  Marsibo.  I^'avié  cbausi  pèr  la  noto  fanfarejanto  de  soun  noum 
resclantissènt,  (jue  rounllavo  bèn  dins  lou  parla  dôu  Miejour.  E  lou 
s  Mito-titre  disié-ti  pas  :  En  Franco,  tout  lou  mounde  es  un  peu  de 
'l'arascoun  ? —  Ac6  sulisië  i  gènt  d'espcrit  que  se  coumprenon  à  mita- 
mot. 

E  veici  qu'a  faugu  la  guerro  atualo  pèr  que  se  reparlèsse  de  la 
''  ■''fonso  de  Tarascoun. 

Mai  lou  pounde  visto  chanjavo;  l'on  galejav'o  plus,  l'on  risié  plus.  Se 
devinavo  que  la  credulila  moustrado  pèr  aculi  touti  li  caloumn)o  contro 
la  Prouvènço,  venir  de  la  marrido  fa(;oun  <|ue  trop  de  legissèire  avien 
interpréta  lou  conte  d'Anfos  Daudet  e  peréu  lou  De  profiindit  de 
Deroulède.  Avian  ricana,  sènso  coumprene  nosto  soulidarita  de  Prou- 
vençau  emé  Tarascoun. 

Eh  bèn  !  a  creissu  l'errour  d'amoundaut,  (jue  nous  avié  sem- 
bla mai  coiimico  (|ue  crndèlo  e  injusto  ;  e  que,  d'a«|uesto  ouro. 
sèmblo  naturalo,  pendent  que  tout  ié  douno  un  desmenti  :  lou 
uirage  de  la  raço,  vesible  dins  si  jo  mourtau.  bravado,  targo,  cor- 
ridas ;  la  soulideta  de  si  troupo  «pie  se  soun  refirado  li  darriero 
de  l'ôufensivo  de  Loureno  sus  Morliange  liernsdorf  e  an  coumbatu 
au  Mort-Nomme,  à  la  costo  3o'i .  au  mamcloun  d'Haucourt,  à 
l'IeiuN ,  li  cènt-«|uatre-vint  citacioun  couleitivo  de  nôstis  unita,  li  trento 
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milo  cltacioun  individualo,  rèn  i'a  fa.  Lou  Gouvernamen  a  desmenli 
lou  famous  article  de  Gervais  ;  lou  coumunica  a  enregistra  «  la  brihanto 
contro-ôufensivo  dôu  XV*  corps  »  dins  la  regioun  de  Lunéville  ;  lou  Gène" 
ralissime  a  dous  cop  félicita  aquéu  XV"  corps  ;  vint  generau  i'an 
adus  si  temougnage  favourable;  Ghevillon  s'es  ôufri  en  ouloucauste 
pèr  esfaça  li  caloumnlo  ;  tout  aco  comto  pas.  Sus  li  dos  guorro,  piano 
la  fausso  interpretacioun  de  la  La  Desfènso  de  Tarascoun  :  pendent  la 
mita  d'un  siècle,  elo  recuerb,  elo  estoufo  l'erouisme  prouvençau. 
Mounte  Anfos  Daudet  avié  mes  un  cacalas  de  rire,  li  marrit  badau 
enferouni  volon  atrouba  l'avejaire  d'un  coumpatrioto  sus  la  lacbeta 
di  gènt  de  soun  pais.  Ah  !  pamens,  ié  pensavo  gaire,  eu,  que  voulié 
faire  un  libre  sus  li  Tartarin  dôu  Nord  ! 

Autri    tèms,    sputo  la    mounarchio,   quouru    lou    Daufin    de   Franco  i 
s'èro  mau  coundu,   fouitavon  li  menin,  si  coumpagnoun  de  jo,   pèr  pas 
abaissa  lou  futur  rèi.  l'aurié-ti  aro  de  vilo  menino  que  pagarien  pèr  la 
fauto  o  li  ridicule  dis   autre?,. 

Mai,veguen  coume  se  soun  coundu  li  Tarascounen,  aquesto  fes  i' Pèi- 
uno  poupulacioun  de  nèu  milo  abitant,  i'a  bèn  de  velet  de  grand  don    r 
lis  ourfelin  soun  noumbrous.  Quand  arribon  li  permessiounàri,  se   pou 
vèire  sus  si  pitre   autant  souvent   que  sus  d'autre  la  Grous   de   guerr*^  . 
emé  si  palmo  e  sis  estello,  lis  insigne  de  blessaduro,  e  li  brisco.  Taras- 
coun mostro  aro  soun  Libre  d'or.   L'on  ié  vèi  :   3   decouracioun  de   la  : 
Legioun  d'ounour,  i6  medaio  militari  e  4o  citacioun  à   l'ordre   de  l'ar-  - 
mado,  dôu  cors  d'armado,  de  la  divisioun  e  dôu   regimen  ;   un    chèfe   de 
balaioun,  M.  Noailles,  qu'a  coumanda  lou  4^°  di  Gassaire  Aupin,  quatre  ■ 
capitàni,  quatre  liô-tenènt,  cinq  souto-lio-tenènf,  sièis   ajudant,  quinge 
sarjant,  dès-e-sèt  capourau  e  bregadié,  e  lou  capourau  aviatour  Gourtet  i 
de  L'Isle.  Es  un  bel  état-majur  pèr  la  pichoto  ciéuta.  Ginq  ôuficié  soun  ; 
mort  pèr  la  Patrio,  emé  i-j  autre  grada  et  ^9  soudard.  Quant  de  despa-  ■ 
reigu  o  mutila  ?  Noun  sai.  Soulamen  i'a  mai  de  véuso  que  de  mort  cou-  ,; 
neigu.  Pèr  de  lapin  de  gareno  que  voulien  pas  parti,  aquésti  soun  parti  j 
seguramen  e  soun  pas  revengu.  Soun  erouïsme  es  constata    ôuficiala-  ] 
men.  Aquéu  boutié  dôu  depost  que,  ma  fisto,  a  agu  la  Grous  de  guerro  [ 


IpÀr  agiié  «  putintualamen  eiseciita  suiin  servlci  »,  n'en  pn»  H'eirr  :  li  cita- 
cioim  parlon  que  (.i'aiiipiiUiciunn  de  «^ueisso,  de  bras,  de  perlo  d'iue. 
Pèr  dessus  lis  ute  de  courage  inonciouna,  i'a  'quéli  d'uno  inmoulacioun 
resouludo,  —  pèr  cisèuiple,  lou  r/iassriir  Jôusè  Siinian  €  qu'a  résista 
cnjusqn'j\  la  darrieio  eslrcuiita  à-ri-uno  ataco  cneniigo  e  a  péri  souto 
r.ifouiidramtMi  dou  blorkaiis  (|u'èro  carga  de  desfèndre.  » 

l'a  tauibèu  lou  li6-leu«>r»l  Enri  Gept.  Veici  sa  courte  hiougrarflo,  em- 
pruutailo  au  .louninl  Of/lriid  : 

»  Maréchal  des  Uxjis  au  t1'  hus-uiriLs,  coupé  de  suit  pclulun,  2^S  tuml 
4f)H,  avec  deux  hommes,  environné  d'ennemis  et  ayant  perdu  ses  che- 
vaux nu  feu,  l'éussil  à  faire  viine  sa  petite  troupe  justju  au  42  septem- 
bre, au  milieu  des  Allemands.  A  pu  rejoindre  son  corps  avec  ses  deux 
subordonnés  le  20  septembre.  Médaille  militaire,  21  janvier  491ti. 

Ilacouutaron  dins  utio  autro  publicacioun  a(|uelo  epoiipèio  !  I^eissan 
vuci  la  paraiilo  i  doucuincn.  Kuri  ( icpt  es  prournu  soulo-liô  lenènt  au 
mes  de  mars  i<)iô  e  passe  au  il\'  bataioun  de  chasseurs;  gagne  à 
Metzeral  sa  segoimdo  citaiionn,  au  lleicbekerkopf  la  tresenco;  en  febri»'- 
coun(]uisto  la  (|ualrcnc(i.  Kn  même  lèms.  en  fcbri»'',  seun  bataioun, 
recruta  alor  rè^n  que  île  prouvençau,  couinanda  pèr  lou  chèfe  de 
bataioun  Jôusè  Nicolas,  de  Cagno,  que  i'atroubè  la  mort,  enlevavo  la 
fourragierow 

I  .uri  Clept  es  l'un  di  lieu  dôu  preuprietàri  déu  deumaine  de  Bèumount, 
a  iarascour».  Escriéu  à  sa  famibo,  lou  2  de  setèmbre  1916  :  «  Atacan 
deuuii).  Se  more,  sara  eu  ôulicié  francés  e  en  crestian.  Me  pleures  pas, 
siegués  pulèu  lier  de  iéu.  »  A  sis  eme,  nu  moumen  de  l'assaut,  eu  dis  : 
<i  Agués  de  courage.  (Iregnigucs  pas  la  mort.  Imitas-me.  »  —  Se 
lance,  e,  pau  après,  èro  touca   mourtalamen. 

N'atroubaran  gaire  de  pu  noble  eisèmple  d'esteuicisme  à  ôufri  i 
futùri  «[eneracioun,  e  quand  l'euro  sara  vengude  d'aubeura  de  meu- 
numen  publi  à  n6stis  eros,  li  paruulo,  lis  ate,  la  vide  e  la  lin  d'Enri 
Gepl  déuran  èstro  rapela  ;  car  leu  vaqui,  lou  simbèu  de  la  L)esfènso 
de  Tarascouii  c  do  la  Proiivèn<;<i  î 

JIIII  BELLEUDY. 
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LOU    VEROIITSSET  ' 

A   Marcèu  Prouvènço. 

De  rouge  verbouisset~(Marius,  Girard.) 
Verboiiisset,  superbe  rampau  I  (J,-H.  Fabre») 

Cassaii'c   inatiuié  que   barrules   li   colo,  W 

Li  valengo,  li  bos  oumbrous  d'èuse  e  de  pin 
'mé  toun  chin  coursejant  la  lèbre  o  lou  lapin 
E    chaplant,    despielous,    d'innoucènti    bestiolo  ; 

Vautre,   peréu,   que,   sens   soucit  de  lendeman, 
Raubant  Touro  l'iourido  au  jardin  de  la  vido, 
Trapejas   li    poulil   draiôu,    l'amo   ravido, 
Lou  cor  contro  lou  cor  e  la  man  dins  la  man, 

Amourous,    mai    dun    cop,    segur,    Tavès    culido, 
La  branco  primo  qu'oundro  un  fviiun  sèmpre  verd, 
Dins   la   sebisso  espesso  e   souto   lou   cubert 
Di  roure  ounte  laucèu  canlo  soun  espelido. 

Partent  de  Pasco  enjusqu'à  Nouvè,   laubrihoun, 
Au  bèu  mitan  di  fueio  aguioimado,  estalo 
Si  mignounéti  flous   viôuleto   vo   vei'dalo, 
Pièi  si  fru  cremesin  que  dirias  de  grafioun. 

I    jour    soulenne,    an  tan,    is    acamp    de   famiho, 
Jouvènt,  chatouno,  enfant,   venien,  à  plen  fauda\i, 
Pèr   adourna   la   taulo    e   lou   pan   calendau, 
Querre   si   bleto   souplo  e   sa   verdo   ramiho. 

Mai  quauco  fes  encaro,  ;\  l'autar  de  la  Vierge, 
Dins  l'umblo  glèiso  o  la  capello  d'un  amèu, 
Coume   un  roubin  serti  dins  l'argent  di  ramèu, 
Soun  fru  rouge  esbrihaudo  à  la  clarta  di  cierge. 

MILO    LÈBRE. 


*  Dins  lou  dialéite  se^iian  se  dis  :  et  prebouisset  »,  en  latin  :  Ruscus  amba- 
tus;  en  francés  :  fragon  piquant,  petit  houx.  —  «  Celle  plante  naît  dans  les 
en  droite  qu'on  appelle  «  ribos  »  au  Tholonet,  au  Monbeigiiez  et  en  plusieurs 
autres  endroits  où  elle  est  fort  commune  »  (Garidei,  i^iô). 


_  :{,  - 
LOL  JUKI-ERRANT 

Aqucsto  nous  arribo  de  Trencotaio.  Lou  mèstre  Dauphin  dAu  Museon 
Arlaton,  em'un  de  sis  ami,  an  trala  lou  raconte  dins  uno  pèço  drama- 
tico  que  se  jougara,  l'espcran,  sus  li  tiatre  literàri  dôu  Mirjour  e  que 
voulountié  ra[)laudiren.  De  mai,  anas  vèire  coume,  souto  nosl»'  cru  blu. 
Il   causo  sourno  s'esclargisson  e  coume  li  terriblo  s'adoucisson. 

Adounc,  èro  dôu  t(>ms  que  l'enquisicioun  fasié  furour  aperavau  dins 
lis  Espagno.  Un  omo,  un  vièi  à  longe  barbo  bianco,  fugu<S  arresta 
coume  blasfemaire  sus  la  plaço  dôu  Palais  di  Papo  en  Avignoun.  Tant 
lèu  lou  tirasson  de  forço  davans  loti  Trilninîm  que  jnshmvn  si«*javo 
dins  In  salo  de  l'Audiènço. 

I.ou  cardinau  président  demando  :  «  De  qu'es  ?  » 

•    Es  un  que  biasfemavo  publicamen.  » 
Aquéu  vièi  d'aqui  ?  Es-ti  poussible  ;'  » 

«NAni,  crido  l'acusa,  n'ai  pas  blasfema.   » 

<.  As  bi-n  fa  pire,  monstre,  as  di   de  mau  dis  Eminènci  Cardinaliço  ! 

Lcissas-lou  s'esplica,  fai  lou  juge  que,  coume  tôuti  li  cardinau 
d' Avignoun,  se  n'avié  pas  la  Saiitcta  d'un  Pèire  de  Lissembourg, 
n'nvié  pas,  nimai,  lou  fanatisme  d'un  Torquemado. 

Mai  lou  vièi  se  countentè  de  respondre  :  c  N'ai  pas  blasfema.  » 

Alor  lou  prèsson,  lou  menaçon,  rèn  ié  fai.  Talamen  qne  lou  juge 
finis  pèr  leissa  i'aplica  la  questioun  :  «  Ansin  saupren  ço  qu'as  di, 
testnrd  !  ) 

E.  coume  alor  u  cru  la  modo,  lou  luiirciounàri  alongo  l'acusa  sus  lou 
lié  de  soufrènço  e,  souto  si  pèd  nus,  atubo  un  brasié.  Lou  vièi  s'osm6u 
pas,  c  repeto  pausadamen  :  «   N'ai  pas  blasfema.  » 

Lou  bourrèu  empuro  lou  fib  que  llainejo,  lipant  li  oambo  dôu  vi»'i.  E 
lou  vièi  a  l'èr  de  sourrire. 

Es  un  sourcié  »,  bramo  uno  voues. 

w    Nàni,  dis  Ion  parient.  « 
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{(  Mai  quau  sles  ?  »  s'aviso  à  la  fin  de  dire  lou  juge. 

((  Quau  siéu  ?  Siéu  lou  Juei-Errant,  coundana  pèr  Dieu  à  camina 
eternamen.  Pèr  camina,  me  fau  boni  cambo.  Han  !  Anes  pas  pu  long- 
tèms  à  rencontre  dôu  Segne-Diéu.  Desligas-me  que  m'en  ane.  » 
Em'acô,  davans  tôuti,  que  n'en  siguèron  espanta,  se  desligo  mira- 
clousamen  éu-meme,  se  lèvo,  e  dins  quàuqui  cambado,  s'adraio  de- 
vers lou  pont  pèr  countunia  soun  tour  dôu  mounde. 

E  l'on  entendeguè  dinda  gaiamen  si  cinq   sou  dins   sa  pocho. 

LOU    CASCARELET. 


LA  BATARELLO 

Pèr  l'ami  H,   Perret,   dôu  mas  de  la  Coumbo. 

Un  vôu  de  galapian,  bouchard  e  mourvelous, 
Criiiant,  bramant,  cantant   à    plen    de  gaigamello, 
Courrien  coumo  de  fôu  davans  la  batarello 
Que  s'adraiavo  au  nias  aquéu  matin  d'avoust. 

Dins  lou  jour  que  parèis,  lou  nioustre  fabulons, 
Fasènt  lou  fiô  di  dent  devouris  li  camello  ; 
En   farajidoulejant   li   garbo   à   ribambello, 
Vènon  s'engrania   dins   lou   touniple   poussous. 

Lou  travai  a  cala,  vièi  e  jouine,  arderous, 
Autour  d'un  canard  mut,   entaula,  sens   vanello, 
Turton   li    vèire   ras  :    au   pelot,    à   si    bello  ! 
Se  trufant  de  la  peno  e  di  rai  souleious. 

Lou  miracle  èi  coumpli,  lou  paie  s'es  dreissa, 
Lou  bla,  pan  de  deman,  èi  rejoun  e  plaça  ; 
Li   batèire  an  parti  e  l'iero   es   escoubado. 

Ei   lou  Prougrès,   acô,  n'en  fau  bèn   conveni  ! 
Mai   li  cauco  di   rèire,   au  jour  d'uei  desleissado, 
Laisson   dedins   moiui   cor   un   remembre  infeni. 

L.    VIDAU. 


l'KK    VKM/KLnS 

Tôv  5'ïpa  nivTî;  Xaoi  tn£p/o[Atv>v  Or,riv:o, 

Ein'  arô  Atené  avit^  esrainpa  sus  eu  udo  gràci  divino. 
Ë  tout  lou  pofile  l'aiiiiravo  s'agandissèiit. 

OuMÈBO  {l'Oudisêru.  <anl  II). 

Venizelos,  que  iéii   touinbe  <1  ageinouioim 

l'èr  coumta,    lix'fouli,    li   ietro  de   toim   iiomn 

Douinaci,    coinm'    luilaii    li    \ituèiro    <i  Ilitnni. 

Siôs  divin   sus  lis  onw*  ;  c  la  puro   Hrsoun. 

MUMiiaio   .Mené,    te   nieno   d'escoundoun, 

K  sariés,  au  prefa,  soulct  de  la  nacioun, 

l'as  sauva   pôr   loiislrnis   lounoiu'  e   lou   perdoun   ! 

i:sliT  capo   prcclar  c  sàvi   de  1  lllado, 

l  11   jour   èslre    nasiii   <lins    li    Civlo.   aniourrado 

Au  j»oui},'  blu  de  loul  caire,  e,  relrouvanl  H  piado 

De     Tesiéu,    s'avasta,    fisancous,    i    passado 

Di'iu    LalKM-inle    ni^u    pèr   clava  '  la   coiu-ado 

Lou    .Minoulaure.    acô   <li'ja    s   uno   poujado 

Mravanicn   lumenouso,  u  Gregau.   vers  l'astnido  : 

N'oun   i'a   quicon,    paniens,   de   niai   aut  e   mai   ^'land. 

IK'  mai  linde  e  mai  noble  e  de  mai  clarejdnt 

Que.   dins   sa   simplela.    loun    lM)ur^ali^'e   sanl  1 

.\  as  pas  fa  vers  la  loco  un  pas  en  tranlaianl. 

1-;    tout   ço   qu'as   proumés  dins   l'èiime   de    toiin   saiij^. 

l'ùr  la  raço  o  pèr  lu,  las  leugu  pan  à  pan, 

Lciau  même  au  respèt  di   traite  e  di  liran. 

1    tÎMiis   jîvenidou   saras   esta    la    lio 
Queslaco   lou   l()ui»au   i    fiéu   de   la   familio. 
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Quand  lou  mounde  crussis,  quand  l'Oulimpe  escandiho, 
Saras   esta   Galcas   largant   si   proufecio 
Mau-grat   l'iro    di   rèi.    Sus    ta   terro-jpatrio, 
Mudo   après   tant   de   siècle   escrèt   de   meraviho, 
Saras   esta   l'eros    d'epico   pouësio... 

Zounzounon  li  cigalo  i  branco  d'ôulivié  ; 
Lengo,  calanoo,  azur,  la  Grèço  a  tout  parié 
Coumie  i  jour  fantasti  moLinte  Eteno  vivié. 
Mai,  despièi,  semenant  à  bôudre  d'abiliié 
Long  dis  erso,  a  mescla  dins  li  pople  coustié 
Soun  engèni  e  sa  car,  e,  sus  lis  eiretié 
De    l'imen    miraclous,    avèn    trachi    proumié. 

E   tambèn,   Grèço,   en  fiéu,   nàutri,  en  fiéu   adouraire, 
Prouvençau   e   Francés,    tout   ço   qu'èro   de   faire 
Sens  comte  l'avèn  fa,  quand  lou  rouge  usurpaire 
l' cstreniavo    au    sarrai...    O    Grèço  !    O    Maire  !    Maire  ! 
Maire   antico   e   toujour   jouino   e   bello,   aro,    au  laii^e 
Infâme    de    l'Uba     voulien,    ti    renegaire, 
Enibrutido,   clugado   e  sens   pavés   te   traire  ! 

Lou  barbare  dôu  Nord,  que  ié  chau  toun  soulèu  ? 
Que   s'amosse   o   que   crème  ?  e   li   dieu   de   toun   cèu 
Que  n'a  jamai  prega  ?  Lou  foulige  que  dèu, 
Divinau,   empourta  l'orne   fin   qu'au   cimèu, 
Apereilamoundaut,    dôu    Verai   e    dôu    Bèu, 
L'a  que  frusta...  Nous  as  ensigna  'mé  toun  mèu, 
Nautre,    Grèço,    à   pasta   pouèmo   e   brassadèu. 

Oumèix)   èi  revengu  canta  nosto   Mirèio 

Après    Nausicaa,    Nosto    Gitis,    Foucèio 

L'a    presso    pèr    Proutis,    e,    sus    l'eiguèstro    lèio 

Duberto    pèr   l'amour,    Marsiho    ris,    vermèio. 

Maire  douço,   nous   as,   nautre,   en  pleno  empirèio, 

'mé  lou   la  de  toun  sen  fa  teta  toun   Idèio... 

E   tout   acô    's   escri   sus   nôsti   pèiro    vièio  ! 


SiN    iiiiMii,    <ini.NN«»-lc,    loulo,    :iu    mil'    <k'    ti    fit'ii, 

(Irùçn,  t)unU'   i'a   ta  lus  e  l'alen  de   ti  dieu  1 

(',arf,'(i    Ion    j'alaiiioii,   c    iaisso   <lius    li    uii'Mi 

Seniplana    li    vilùri  !    Au  iioum  de   l'inK'niéu 

(jue  nous  donné  loun  sang  !  Au  noum  dôu  noum  qu'èi  tiéu  î 

Au    noum    <U'    loun    Istori  !    Au    noum    dcVu    Soiilèii    viéu 

Qu'a    fa    riouri    l'Kros   sus   l'isclo   de   Tesiéu   1 

f:  de  baroncru.i. 
Pocai.   U\  do  Fcbrié  de   1917. 


A  SANT-ROUMIÉ 

Kn  d'aquéu  tèms,  coumo  la  Bourgougno,  la  Prouvènço  èro  urouso. 

Li  fèsto  inôul)Ii(ial)lo  e  relii)renco  de  setèmhre  i8C)8  batien  soun  plen,la 

cit'iita  de  Sant-lloumié  patrlo  »le  Koumanillc  e  brès  dôu  ft-hbrige,  em«' 

soun  gàiibi  requislc  reraupié  si  rionmhrous  counvida  vengu  de  C.atalou- 

no  e  d6u  mounde  entié. 

Lis  oustalaric  e  lis  auberjo  èron  talamen  cacalucliado,  que  moussu 
ilaulier,  un  brave  ome,  lou  maire  d'alor,  demandé  à  la  bono  gràci  dis 
itititant  de  vougu<>  bèn  louja  amistousanien  tout  aquéu  mounde. 

«  Pos  me  n'en  manda  un.  ié  digue  mèste  Tbeuriet  lou  farmacian, 
si-ns-culoto  d6u  gros  grun.  mai  sabes  mis  ôupinioun,  me  mandes  pas 
lin  blanc".  •> 

Siegues  tranquile,  ié  respoundeguè  lou  Pronmi»^  Magistmf.  if  Ion 
chausirai  bèn. 

K  lou  vèspre,  la  fnrmnclo  acatè  dins  la  cliambro  d'ounour,  \  iclor  i'.o- 
Ihinnt.  journaiisto  tnartini(|n(''s.  un  nègre  de  la  pu  bello  tencho. 

LOU    CASCARBLET. 


Tout  ié  va, 
La  paie  emai  lou  blad. 
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QUAU  ME  RENDRA  L'APASIMEN 

Li  vagoun,  dins  de  canestello, 
Emporton  tout,  e  lèu,  lèu,  lèu  : 
Mai  emporton  pas  lou  soulèu, 
Mai  emporton  pas  lis  estello. 

Adôufe  Dumas. 

Quau  me  rendra   l'apasimen 

De  la  famiho  ? 

De  ma  patrio, 
Quau  me   rendra   l'encantamen  ? 

L'amagadou    tendre    e    caudet 

De  la  nisado, 

Ounle  l'amado 
Ris   i   poutoun   de   l'enfantet  ? 

L'oustau  tant  clar,  l'oustau  tant  gènt, 

A    vitro    gaio 

Pèr  oimte  raio, 
'Mé  lou  soulèu,   bonur  risènt  ? 

Lou    pichot    vilage    basti 

Sus   piano   e   colo, 

Ounte  regolo 
La  pas  di  jour  atravall  ; 

Lou   terraire   à  perfum   suau 

De  ferigoulo, 

Oimte   jingoulo 
Lou  bramadis  dôu  vent  terrau  ; 

Ounte   l'ôulivié   palinèu 

Emé  la  vigno 

Que  lou  caligno, 
S'unis  i  raisso  dôu  soulèu  ? 
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Nis,    uustiiii,    uhi^f    ;i(l»)iir;i, 
IMasènt   cjunpcstiT, 
L'orre  escaufèslrc, 
De  vaulrc  ni'ii  <Usso|)ara  ! 

Vese  plus  «lu'oiislau  esrranca 
l'èr   la    milraio, 
IMus  que   bataio, 

Qut^    Ici  ra ire   d'ôubus    trauca  ! 

Quau    me    reiulia    lapasiinen 

I)c   la   fainilu)  ? 

De  ma  patrio, 
Quau    me    reiHlr;i    r<'H(;ml;imeii   "' 

Mars    11M7. 

Sarjanl  Ei/io  boidou. 


l'assa-lèms  se  disic  :   <t  l'au  èslre  riciie  pèr  avé  de  vigno 
Aro  se  dis  :    «  Fau  avé  de  nguo   pèr  èslre  riche.  - 


TERRO  DE  ROUSSIHOUN 

(Tira  dôu  libre  d'or  dl  Felihre  au  manescau  Joffre) 

Pinta  de  la  man  d'uno  gènto  perpignanenco,  mpdamisello  Sarda,  ai 
enoo  mitni  un  tabI^u  dôu  mount  Canigou.  I..a  ^iganto  mountagno  a  sa 
tèslo  blanco  de  nèii  perdudo  dins  II  nive  c  si  pèd  dins  de  pradaric  e  de 
flour  ;  à  si  liane  jaiinejon  li  genèstoe  rougejon  li  gau-galino.  vertadiéri 
litMirèio  de  (latalongno  se  'n-cop  sian  eira  au  mes  d«'  mai.  (pu-  li  rirn 
cascaiejon,  «pie  li  roussignùii  canfon  i\  la  p^-rdndo  e  (jue  lis  iiiiibo  vrtion 
béure  «lins  lou  calice  di  lloui . 
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M'aplante  souvent  davans  aquelo  superbo  visto  que  me  remèmbro  li 
galàntis  escourregudo  de  Prats-de-Mollô,  de  Prads,  dôu  Vernet,  d'en 
Gerdagno,  e  de  tôuti  li  caire  e  cantoun  de  la  terro  roussihouneso  qu'ai 
vesita,  ama  e  canta. 

E  perquél'ai  tant  ama  aquéu  gènt  pais  ?  Pèr-ço-que  eu  m'a  fa  sounja 
à  la  terro  de  nauto  Prouvènço  ounte  siéu  nascu.  Aqui  moun  paire  car- 
gavo  uno  bouneto  qu'avié  la  formo  de  la  «  barretino  »  ;  aqui  ma  santo 
maire  a  pourta  touto  sa  vido  la  couifo  «  catalano  «  qu'èro  à  la  modo  de 
moun  endré  ;  e  iéu,  quand  ère  tout  jouinet,  qu'anave  garda  l'avé  emé 
moun  segne  paire,  m'apreniéu  à  béure  à  la  «  regalado  »;  tau  que  bevon 
lis  ome  e  li  femo  en  terro  de  Roussihoun. 

Mai  es  pas  soulamen  li  coustumo  e  li  mour  di  catalan  que  m'agra- 
don,  es  encaro  li  proudu  de  la  terro  :  frucho,  liéume,  rasin.  Fasès-n'en 
la  remarco  :  à  Perpignan,  se  vous  fan  manja  uno  soupo  de  caulet,  de 
pastenargo,  de  rabo,  de  tartifle,  acb  a  vertadieramen  lou  goust  de  ço 
que  manjas  ;  un  poulet,  un  i6u,  de  pessègup,  uno  pero,  tout  acb  es 
meiour  que  s'erias  à  Paris  vo  à  Marsiho. 

E  coume  vai  qu'acb  's  ansin  ?  Grese,  iéu,  qu'aco  vèn  de  la  terro  roujo, 
richo  en  ferre,  qu'es  lou  caralère  dôu  Roussihoun,  e  qu'es  dins  lou  fin 
founs  d'aquelo  terro  que  lis  aubre  e  la  planto  van  pousa  pèr  n'en  coun- 
gousta  mangiho  e  bevèndo. 

E  li  vigno  ?  Cresès-ti  pas  que  li  grès  de  Roussihoun  siegon  meiour 
nourriguié  pèr  li  maibu  que  li  terro  di  bord  dis  aigo  ?  Tambèn,  chourlas 
un  got  de  vin  pur  d'aquéli  liquour  que  se  dison  li  vin  de  Ribos-auto, 
Banuils,  Màuri,  lou  Rancib,  e  veirés  se  vous  dounaran  pas  de  fîb  dins 
lou  pitre  e  de  berlugo  dins  la  tèsto. 

E  voulès  pas  que  l'ame,  aquéu  pais  di  bèlli  fîho  dis  iue  nègre  !  E  vou- 
lès  peréu  pas  que  lou  cante,  lou  vin  que  se  béu  à  la  regalado  e  que 
fai  jouga  li  «  cobla  »  e  dansa  li  cerdano  ! 

Eh  I  bèn,  aquelo  drudo  terro  roussihouneso  que  fai  de  tant  boni  re- 
cordo,  douno  tambèn  forço  e  tenesoun  au  pople  que  ié  nais  ;  de  tant 
d'ome  e  de  femo  atravali  e  espargnaire  n'en  fui  de  patrioto  d'elèi.  Noun 
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l'a  .le  i|iif  s  t'stfiiin.j  s'i's  (le  l\o  issitiixin  loti  m  in  fuseau  JolTrp,  aqiif»!  ome 
«riwigfiii  <|ii<;  fagiiè  sus  la  Mariio  un  bàrri  de  peitrinu,  lie  haiouneto  e 
de  canoun  en  disent  i  barbare  : 

«  Anarés  pas  plu»  liuen.  i 

Auiiitnlicii  «[ijouro  in'arribo  d'ana  m'espaça  diiis  aquelo  tmo   Im-mu- 
sido,  tn-  que    i-nrèis,   t-n    cainiii  de  frrn-.  lou   fort  ariouina  de  Saice  - 
(]ue  sèmblu  un  pan  eue  emé  sa  crouslo  dauradu  pèr  cinq  siècle  de  sou- 
lèu,  —  ii^u  me  signe  :  Sran  en  (^alalougno  !  E  longo-mai,  vivo  li  niount, 
li  colo  e  li  valadu  do  la  lerro  de  Dieu  1... 

Ainor  d'acô,  i«^u  cante  la  vilo  «le  Ribos-Auto  qu'a  carga  inilo  an  dr 
gl(')ri  pèr  av»'-  douna  neissèn\;o  au  vincèire  de  la  Marno  ;  e  cante,  peréu. 
lou  soulèu  de  Ruussilioun  (|ue  fai  veni  li  figo  tant  bono  e  li  chato  tant 
poulido  ;  pièi  encaro  mai  amire  lou  («-ungou  gigant  que  fai  lunieà  cent 
lègo  à  l'entuur  emé  sa  tèsto  dins  li  nive  e  li  pèd  dins  li  ilour. 

Tau  (|tie  Mistral  dins  la  «  cansoun  dôu  Cinquantenàri  *.  li  Catalan 
poilor»  rnnfa  en  parlant  de  Joiïre  : 

Noun    se    fasié    la    Irio 
Dôu    nu'iidro    ni    dôu    mai  ; 
De    t  i>clit<)    patrie  » 
Se    parlavo    jamai  : 

Vers   Canij^ou 
Butant    noslo    bariolo, 
Erian   de   palriolo 
("atalan    avaiis    tout. 
Tulclo,    lou    7    «rAl)rirMi     1!>17. 

LOU     FELIBRE    DI    CKÎALO. 


LHU    FAIARl) 


AuUdw    tl  im    faiard    mort,    chapla 
Pèr   mai    de   dès    cop   de    mitraio, 
Au  l>èu   tèms  (jiie  la  sabo  raio,      ' 
De    faianh'f    au    cadela  ; 
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E    de    soun    oiimbro    boiileguivo 
Bèison   lou  pege  de  l'einat, 
Qu'a   visl    de   chaple   dcssena, 
Douçaiiien,   sus  si   plago   vivo. 

Crèisson   prim   e  dre   vers   lou  eèu, 
Toiu'sènt  de  racino  superbo 
Sus   li    Iran   d'ôubus   que,    dins   l'erlx). 
Fornion   d'abéuradou   daiicèu. 

!•',    dins    lou    tragique   lîrancage 
Dôu   grand   aubre  decapila, 
Mescion,   coume  pèr  carita, 
Soun  fres  e  redoulènt  fuiage. 

Ansin,  quand  cantaran  li  nis. 
Au   prinlènis   di   novi   calamo, 
Seniblara   (pia   repres   soun   amo 
Lou'faiard   mort,   e   que  fernis. 

MARIUS   JOrVEAU. 

Flirey,    1916. 


PEK  PAS' QUE  L[  GRUN  VÈNGON  NEGRE 

(Recèto  de  moun  Capourau) 

Un  jour  parlavian  de  recèto  doustau  erné  moun  Capourau. 

—  Chasf|ue  an.  ié  veniéu,  fasèn  de  grun  dins  l'aigo-ardènt.  Em'aco. 
feabe  pas  couine  vai,  toujour  n'i'en  a  que  vènon  neyre. 

—  Hou  !   me  digue  moun  Capourau,  èi  que  vous  ié  sabès  pas  preno. 
Nous-àutritambèn,  à  l'oustau,  n'en  fasèn,  e  jamai  vènon  nègre. 

—  E  coume  vous  renjas  alor  ? 

—  Coume  me  rènje  ?  Ei  bèn  simple  :   tène  mi  boucau  d'à-ment,  et 
tre  que  vese  un  grun  pas  bèn  coume  lis  autre,  lou  mange  ! 

LOU     CASCARELET. 
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Al     KKPAUS 

Ks   inicjoiir.  .    L'espandido   IuIm) 

Soiito   lit)   soiilt'u  <!('   ploumb 
Qui'  dr  sti  rai  l'ardèiici  aliiho 
L'erl>àgi    l)l(»un<l  ; 

Diiis   lotit   loii   plan,  la   lèslo  s<)Uinl)n) 

Do  dons  c'Iiuine  bessouii 
Mscampo  souleU)  un  pan  d"«)ninbn) 
Sus    de    f»az<)u:i   ; 

Dous  trouptni,  qu'an  d'entre  lei  lauso 

Dcrraba  soun   sadou 
J)'erl)o  fino,  aix>  fan  sa  pauso 

Au    cliamnadou. 

Lasso,  lei  Irdo  iniuqiuJDii 

Au  frex  lôuteis  ensèn, 
Dôu    tèms   que   Icis   agnèu   sautejon, 
Lei    |)au    de    sèn. 

I{   eresès,   counu)   soun    bosliàri. 

Que  douennon  lei  gardian. 
Sousla   de    l'ountbro    lutelàri   ? 
Alo   '    (pie    (iian   ! 

V.s    pas    pèr    dourini    ipieiei    nienon 

(lade  joiu"   soun    fedan 
IC   (pian    souleias    Ion    pernienon 
Au  founs  don  plan. 
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Lou   paslrc   ainio    la   pajtourello 

E,   calignun  divin, 
Eici   pèr   teni   la   candèlo 

L'a  que  sel  chin. 

,  Di"     J.     FALLEN. 

Tira  de  :   Lei  Floiireto  don   Gamin. 


LA    SAUPICADO 

CojUc. 


Lou  mounde  a  bravamen  chanja,  mis  ami,  desempièi  iino  cintjuan- 
teno  d'an . 

Dins  moun  joiiine  tèms,  li  gènt  amavon  la  farcejado,  emai  fuguèsse 
un  pau  salado,  e  se  fasié  pèr  fes  de  tour  d'escapoucho  que  tôuti  n'en  ri- 
sien,  même  aquéli  que  n'en  èron  li  dindoun,  que  voulès  ?  Li  caratère 
soun  plus  li  même  :  l'afecioun  de  gagna  de  sou,  pèr  joui,  pèr  briha,  pèr 
faire  d'espousc,  nous  rend  mai  esclau  que  nbsti  rèire,  e  nous  rèsto  plus 
gaire  de  lesi  pèr  nous  amusa  coume  éli  fasien.  Se  vuei  quaucun  s'asar- 
davo  à-n-uno  trufarié  coume  aquelo  que  vous  countarai,  eh  bèn  !  ai 
cregnènço  que  n'en  fuguèsse  pas  lou  bon  marchand. 

Acb  's  ansin  :  tèms  que  trempo,  tèms  que   destrempo.        ^ 

Veici  moun  istori. 

Uno  niue  d'estiéu,  eiça  vers  li  dos  ouro  dôu  matin,  dous  galagu  de 
vint  an,  Tounin  dôu  M6ti  e  Jèto  de  Val-Amplo,  qu'avien  soupa  'n 
riboto,  noun  se  poudien  mètre  en  tèsto,  que  très  ouro  après  la 
barradurodi  cabaret,  fuguèsse  déjà  lou  moumen  d'anadourmi. 

Adounc,  que  faire  pèr  passa  soun  tèms  ? 

Aguè,  Tounin  dôu  JVIôti,  uno  idèio  dôu  fiô  de  Dieu.  N'en  faguè  part 
à  soun  coumpan,  e  aqueste,  tout  urous,  fugue  d'avis  de  la  mètre  en 
pratico. 
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Kn  pasH.inl  tlav.iris  Ion  four  de  Gèlo.  (lins  la  carri«!io  Novo,  prm- 
mit^ron  l'un  Ion  rcdiable,  l'autre  l'cscoubilionn,  (|u«  restavon  sènipr»' 
ilcforo,  dins  l'androuno,  e  s'enanèron  pica  à  la  porto  de  mèste  RousHet 
lou   Sartre. 

Kiné  sa  femo  Madeloun,  mèste  Rousset  vivié  —  proun  bèn  —  de 
sonn  mestié  e  di  rèndo  de  quàuqui  bon  tros  de  lerro  en  palun.  Lou 
i onble  n'aviô  jatnai  agn  d'enfant,  hu  prenié  la  vido  dôu  bon  biais,  <• 
iu)un  se  douriavo  de  soucit  inutile  :  s^mpre  gai  e  countènt  de  soun 
sort,  uno  bono  santa,  toujour  d'escut  dins  lou  pouchoun,  e  «  fai  tira. 
Marius  !  >> 

Adonne,  n6sti  dons  fenat,  disian,  piquèron  à  la  porto  de  Rousset. 
Mau-grat  que  fuguèsse  au  bon  de  soun  som,  lou  sartre,  talamen 
tabasèron  fort,  finignè  pèr  ausi  lou   cbamatan, 

«  Que  diàussi  arribo  ;*  »  fai  à  sa    mouié. 

Aquesto,  que  s'èro  peréu  revihado,  ié  respond  : 

«    Kau  que  i'aguô  mai  que  mai  î   Bossai  lou   fi6  dins  lou  vesinage. 

<   —  An,  vau  vùire  (.-o  qu'es  tout  ei(.'5  ». 

Moun  Rousset  sauto  dôu  lié,  met  si  braio  à  la  lèsto,  tout  en  cridant  : 
«  l«5  vau  »,  e  vèn  durbi  la  fenèstro  que  dounavo  dins  la  carriero. 

Routo  la  tèsto  en  foro. 

N'aguè  pas  lou  tèms  de  pausa  'no  questioun  quesubran.  Tounin  ic 
passé  sus  lou  coutet  lou  rediable  que  tenié  lest  à  l'aussado  vougudo, 
«^  lou  mantengiiè  rejoun  contro  lou  rebord  ;  enterin,  Jèto,  emé  soun 
pataioun  qu'avié  d'abord  bèn  saussa  dins  la  rigolo  ié  bacinavo  li 
barjo,  li  narro  e  lis  iue. 

Quand  pièi  l'aguèron  proun  saupica,  Tonnin  aubourè  lou  tiro-braso, 
e  delieurè  lou  paciènt. 

E  tout  ac6  sènso  muta. 

'Ire  que  mèste  Rousset  pousquè  baiia  :  «  Cliut  !  digue  plan-plan 
i  dous  inoouneigu.  espéras  un    mouinen.   vous  vau  manda  ma  femo  ». 

KfetivarntMi,  en  se  recouchant,  fai  à  Madeloun,  que  ié  demandé  la 
causo  dôu  tarabast  : 
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«   Es  pas  iéu   que  voulien  ;  es  tu. 

—  Iéu  ?  E  parqué  ? 

—  Ma  fisto.  me  sèmblo  qu'an  parla  de  Baiouleto  o  Bantaleto  que 
val  s'acoucha    (N'ai  pas  bèn  sesi  coume  an   di)  s  reclamon   toun  ajudo. 

—  Mai  quau  èro  que  picavo  ? 

—  Ah  !  quau  èro  ?  quau  èro  ?  n'i'en  ai  pas  tant  demanda.  As  que  de 
i'ana  parla,  tu,  se  lou  vos  saupre  :  i'ai  di  d'espera  'n  moumen  ». 

Madeloun,  curiouso  coume  hèn  de  fiho  d'Evo,  se  levé  vitamen, 
passé  'n  coutihoun,  e  lèu-léu  de  courre  à  la  fenéstro,  que  Rousset 
l'avié  leissado  badanto. 

Coume  sa  couifo  de  niue  pounchejé  'n  deforo,  lou  ferre,  que  Tounin 
tenié  lest,  s'abateguè  sus  lou  coui  de  la  sartris,  e  la  panoucho,  au 
bout  de  la  longo  barro,  intré  mai  en  danso  e  i'espousqué  sus  lou  mourre 
lou  rèsto  de  la  sausso. 

E  toujour,  «   bouqueto  parlaras  pas.   >> 

Quand  Madaleno  n'en  aguè  soun  proun,  la  lacHèron  ;  la  fàci  regou- 
lanto  de  papolo  pudènto,  la  paiirofemo  tourné  plourouso  vers  soun  marit: 

«  0  gusas  !  ié  cridé,  es-ti  poussible  que  m'agues  fa  courre  davans 
un  afront  parié  ?  Fau  èstre  un  desnatura,  un  sôuvage,  un  gént  de 
rén,  un  orre  monstre  !... 

—  T'emportes  pas,  ma  migo,  pauso  toun  sang  e  escouto-me. 

—  Dequé  vos  dire,  que,  Judas  ? 

—  Madeloun,  i'a  vint-e-cinq  an  que  sian  marida,  e  tout-aro  acou- 
mence  de  te  counéisse.  Eh  bén  !  se  t'avien,  pas  coume  à  iéu,  un  pau 
fréta  li  gauto,  deman,  ta  proumiero  obro,  —  diras  pas  lou  countràri, 
—  sarié  'stado  de  counta  moun  aventure  en  quau  aurié  vougu  l'ausi, 
e  loun  paure  Kousset,  pecaire  !  se  sarié  vist,  pèr  a')  mens  uno  semano. 
la  riséio  dôu  quarlié  ;  uoun  pas  que,  aro,  coume  as  agu  ta  part  de  l'es- 
pouscado,  i'a  pas  risco,  parai  ?  qu'esbrudigues  l'afaire.  Faras  pas  rire  de 
iéu,  se  noun  vos  que  rigon  de  tu. 

—  0  traite  (|ue  siés,  tu  !  Sabe  pas  dequé  t'ameritariés  pèr  uno  trahi- 
soun  tant  abouminablo  ! 
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—  Aneri^  vui,  inignoto,  «cco  ti  lagremo,  counsolo-le,  que  n'i'a  piè 
|)U8  pèr  se  melre  an  la  de  saumo.  Fan  lapa  soun  fi^  enaé  si  cèmln;, 
disié  ma  grand.  Vai,  n'arribara  bèn  d'autro,  avans  qu'aquedo  lorne, 
Oese-ine,  vène  acaha  loun  sorn,  qu'acô  te  fara  mai  de  bèn,  e  fugiif* 
plus  queslioun  de  ço  que  s'es   passa  ». 

Madeloun  se  fa^Miè  bèn  encaro  un  pau  lira  l'aurilio,  avans  de  se 
décida;  mai  liniguè  pèr  recounèisse  que  lou  sartre  avié  resoun  :  8*a- 
maisè,  pièi  (inalamen  se  recouché  à  couslat  de  soun  ome. 

ED.    MARREL. 


Dôu  hèn  <lis  àutri,   larjo  (Hjurrcjo. 


LOU  Cl.MJiMÉ  dk;l'Endéut.\ 

Couiicissès  lou  Pelot,  nouma  Jan  de  Nourado, 

(jue  mono  lou  Grand   M;is 

.\|)ola    «  Pâliras  » 

Au  ((uarlrô  dôu   bandas  •'... 
I\s   païuons   counoi^u   dins   loulo   l'cncounlrado. 

Diiis   soun   nias   fai  pas  llôri,  a  (|uàsi   loul   vendu. 

Tanibèn  fai  pas  mirando. 

.\   l'epoco   di   cantk) 

Si    croancié    renianiio, 
lùué   hùni   iTsouii...   (iiir   loul   nt's  pas  pei'<lu... 

lùuai   nosle  gaiard   n'ague  pas  grand  fourluno. 

l'ai  (|ui'  l>éuro  v  cunla... 

Ses    jamai    aquila, 

Ks  pertoul  cndéuta  : 
.Vu   nièii»'.   au   l)()ul(MiL;iô.   •Miri'i   à   l:i   lommino 
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N'a  plus   pèr   viéure   qu'un   aboundous   galinié 

Bèn  garni  de  poulaio. 

Quand  lou  soulèu  dardaio 

Tout  lou  vôu  s'esparpaio 
Dedins    l'escourl    dou    Mas   courrènt   vers   lou   paie... 

Lou  gau  es  lou  proumié  sus  si  grandis  arpado 

Es    lou    «  Tambour-Major  », 

La   grand'gàrdi   dôu   cors 

Cresto   roujo,   cou  d'or. 
E  fier  coume   Artabari,   meno   la   troupelado. 

Tant-lèu   dedins   la   court,    avans   d'estrepeja 

Lèu-lèu  fai  lis  aleto 

I    galànti    pouleto, 

I    blanco    éni'i   rousseto... 
Oh  !    lou    gusas  !    L'amour    passo    avans    Ion    manja. 

Dirias   un   gros   pacha   entoura   de   si   damo, 

A    l'èr    bèn    arrougant, 

L'iue   viéu,    beluguejani... 

Mai  es  un  bon  gardian  ; 
Quand  parèis   un  dangié,  à  soun  entour  li  chamo. 

Estrepon  li   poulet   pertout  sus   lou  relarg, 

La  pintado   cascaio, 

La  pijouno   badaîo, 

E  tout   de  long  la  draio, 
Plan-plan   en    proucessioun,    vènon    li    gros    canard. 

Oh  !  mai,  lou  brave  Jan  ço  que  tant  lou  maucouro 

E    noun    ié    fai    plesi, 

E   lou   rend   agusi. 

Es,   tout  lou  tèms,  d'ausi 
Si  capounas  d'aucèu,   d'eu  se  foutre  en  toute  ouro. 
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Quouro   l'aubo    |K)iinchejo,    avaiis   suulèu    inuunta, 

Lou  ^au   pi'cn   sa   trouinpcto 

E  d'uno   voues  bèn  nclo. 

Connu'  UMo  claruK'lo, 
Kn  sv   rc<|uin(|uihaiit,  crido      Siés   Kiuléuta  !.. 

Siés  en-déu-la  !..   déu-la  !...   Siés  en-déu-ta  »,  rcpeto 

Lou  gau    stirant   lou   co\i... 

—  Dôu  nis  saulajil  au  sôu, 

Vcnèul  de   faire   l'iou, 
Li    j^alino    poundèiix),    en    ié    fusènl    iMJuqueto, 

lé    re-s|>ond()n    subran  :    <  I»a-ga-ra  !  .    I*a-f»a-ra  !.. 
[\»-pa-ga-ra  1...  »    Ma    fino  ! 

Souu   bai'jaco  e  couquino 

Si    poulidi    galino. . 
La    pijouno    taml)èii,   elo,    lou    nargara. 

Hiné  soini   l)t'u   pijoun   ié  crido  :    <  Quouro  ?..   Quouro  ?.. 
Lou    pijoiui    ainourous 
Aior  fai  ii.s  iui-  dous 
E    redisou    toui   dous  : 

Quouro  '.'.  .    Quouro  ?..  ->    lou   l>èu    pijoiui    v    la    lourtouro. 

.Mal  e,s  pas  tout  acpii,  .souu  pas  las  <ie  cauta... 

Midanio    li    pintado 

Toul-bèu-jusl    i-evihado, 

Kn   fasènl   si   sucrado 
Quielon  :    «  Janiai  !...    Janiai  !...  »    Taure    Jan    fai    pieta. 

Juscpi'à  si   l>èu  catiard...   Mai   aquéli,   coucagno  ! 

Soun    pas    tant    poulissoun 

lé  fan  pas   la   liçoiui, 

Dison    rèn...    'nié    resoun  : 
Tôuti   soiui   canaixl    mut  !..    Paniens   ié   prend   la   lagno. 
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Oh   !   Tron   !   Tron   de  Padiéu   !...   Jan  n'es  esloiiniaga. 

E   lèu   se   mete   eu   aio 

De  chabi  sa  poulaio 

Pèr  faire  de   picaio 
Diiidanto,   trabuciinto   q   tout   pousqué  paga... 

CLEMENT    MICHEL. 

La  Roco   d'Anteroun. 


UN  DROLE  DE  MARIAGE 

Janetoun  de  Bautesar,  lou  courdounié  de  la  carriero  Novo,  voulié 
lou^a  'n  ase  pèr  ana  vèire  sa  iiho  i  Bans,  ounte  es  maridado. 

A  soun  drouloun  Jôuselet  digue  : 

(c  Mignot,  tène  d'à-ment,  e,  se  vesiés  passa  la  Quiquito,  aquelo  vièio 
de  la  Massano  qu'a  'n  pichot  ase,  me  sounaras,  que  me  la  fau  vèire. 
Segur  vendra  vuei,  qu'es  dimècre.  » 

Jôuselet  s'assetè  sus  lou  lindau  de  la  porto  e  survihè  li  gènt  c\\.e  pas- 
savon.  Efetivamen,  veguè  lèu  arriba  la  vièio  Quiquito.  Alor  cour  dins 
la  cousino  ounte  Janetoun  escoubavo  :  , 

((   Ma  maire,  ié  crido,  vaqui  la  femo  de  l'ase.  » 

LOU     CASCARELET. 


Un  belitre  sus  soun  pourtau 

Avié  mes  de  vers  proun  badau  : 

((  Fau  saupre  i  gus  que  soun  pèr  orto, 

((  Que  jamai  pèr  aqueslo  porto 

((  Dèu  passa  la  canaio...  »  —  Es  verai  ; 

Mai  lou  mèstre,  alor,  coume  fai  :* 

JAN    l'amelo. 


-  k  - 


l,A   KUSADO 

L'oumln'o    nous    fis    imo    presoiin  : 
l'a    II   hàrri  t'spés  davans  ma   visto  ; 
l'a   'n    vèu  pesant  sus  ma  resoun. 
Ai  iou  cors  las  v  l'amo  Iristo. 

Me   sèmblo    que   dins    l'embruni 
Passo  de  trevan  de  tout  caire, 
E  dôu   passai  sente   vcni 
Vers    iéu    de    rocor<i    enmascaire. 

De   soucil   f^'réii   ^oimflon    nioim   cor  ; 
De  rej^rèl   viéu   moiiii   amo  verso. 
L'oumbro   es    la    maire   dôu   maucor. 
Quand    ges    de    lusour    la    Iraverso. 

Au   founs   de   lèsse   Icnlamen 

La  niue  coume  un   funi   lourd   (hnalo. 

Es  en  van  que  tènc  d'à-nient 

Vn   frejoulun    pren   mis  espalo. 

*  * 
Mai   veici  cisela   vers  Iou  cèu 
In    rai  de   fiô.    De  la   Ircncado, 
Descrivènl    un    rou}.;e    arcounsèu 
K  sil)lant,  moimlo  uno  lusa<lo. 

E  dins   moun   se^ren,  sus  Iou  c<)|). 
Es    coume    un    uiau    (|ue    lampejo. 
Es    noun   sai    quinle   espèr   (juacô 
Aluvo   au  mié  di  lagno  pcjo. 

La  fusitdo  au   l)out  de  soun   vanc 
S'csi)eto   e   fai   plùure   d'estcllo. 
Alor,    aluque    plus   en    van  : 
La  niue  es  subrau  claro  e  bello. 


—  5o  — 

L'espêr  s'afiermo  —  astre  lusènt 
Qu'esvarto    li   sôumbris   idèio   — 
De  jour   de   pas,   de  jour   plasènt, 
Toucant   ma   femo   e   ma   ninèio. 

*  * 
S'amosso  la  fusado...  Mai 
L'oumbro,   aro,   parèis   mens   pesanto  ; 
E  moun   cor  redevengu  gai 
Es  dins  iéu  vm  aucèu  que  canto. 

MARIUS   JOCVEAU. 

Avocourt,    1917. 


Ounlc    i"a    'n    escut    i'a    "n    diable  ;    ouiite    n'i'a    ges     n'i'a    dons. 


LEIS    ARRAP()-FERR[ 

Aco  si  passavo  en  aquéu  tèms,  qu'es  puai  pas  tant  luen  de  nautre, 
qu'une  fiho  d'Èvo  si  trouvavo  belle  que  s'avié  gibe  davans,  gibo  darrié, 
e  que  Ici  moudiste  pèr  satisfaire  leu  goust  estràngi  dei  farete,  li  ven- 
dien...  ceume  fau  dire  pèr  parla  clar  e  net  e  mi  faire  coumprendre 
déu  proumié  coup  ?...  li  vendien,  tè  !  de  faus-cueu  emé  de  làussei 
pousse  que  noumavon  pu  misteriousamen  de  «  tournure  »  e  de 
«  garniture  ». 

Vous  trouvarés  que  la  grosso  Tetino  de  Cadet,  qu'a  l'escuei  élégant 
d'un  banc  de  meulm,  vous  a  reçaupu  de  la  maire  Naturo  un  parèu 
de  poussasse  que  leu  soulèu  bèn  segur  a  plus  caressa  sei  pariero  des- 
puei  qu'an  mes  à  l'eumbio  la  subie-aboundouso  Venus  d'Aile. 

Veulès  em'acô  que  pousquèsse  s'imagina,  la  paure  liho,  que  d'ùnei 
que  l'a  agon  besoun  de  «  garniture  »  peraqui  ? 

La  grosso  Tetino  dounc,  en  aquéu  tèn.s,  anè  'n  jour  à  Marsiho  emé 


Kineto  de  Fléchie  e  soi  très  iihu,  nti  poulit  ruuiielet  que  falic  pas  troup 
l(M  coutiga  pèr  loi  fa  rire,  e,  balalin  !  halalnn  !  H'ericapèrun  puei,  en 
sonrtt^iit  (le  la  grand  carrij-ro,  davaris  litio  vitrino  touto  enrihanado  que, 
t)èn  au  mitan,  sus  de  pourtant  relustMit  couniu  un  escut  n6u,  si  l'espan- 
dissié  en  pleno  lus...  uno  bello  garnituru  doublo,  d'un  rose  delicious  e 
linninen  endentelado. 

Kau  vous  dire  tjue  Teiino  èro  estirarello  de  soun  mestié. 

S'aplantè  dounc,  emé  sei  coumpagno,  davans  la  richo  vetrino,  puei 
tout-d'uii-(^ôup  : 

—  Mai  que  tron  pouedon  bèn  èslre  aquélei  dous  poulit...  caloutoun  ?.. 

—  Que  voues  que  siegue  ?  Li  fa  'n  riant  uno  dei  liho  de  Fineto. 

—  Iloi  !  es  d'arrapo-fèrri,  bessai  ?  s'esclamo  la  bravo  estirarello, 
l'sbalauvido. 

D'arr...  d'arrapo-fèrri  !...  (|uielo    Fineto,  qu'estoufo  soun  rire;... 
().  l)ùn  segur,  p6u   pas  «^slre  autro  causo  ! 

—  Qu  saup  quant  n'en  vouelon  ?  C.ountunié  l'autro,  innoucènto, 
[lecaire  !  que  si  laisso  prendre  pèr  Tuei  e  pèr  l'envejo  de  si  paga  'no 
lantasié. 

—  Ac6  pourrie  bèn  si  demanda  !  fa  l'uno  dei  fiho  que  coumenço 
aussi  de  béure  de  la. 

-  Intres  emé  iéu  ? 

Se  ti  p5u  faire  plesi  ! 
E  penètron  touei   doues  dins    Ion    magasin,   entandôumens  que  leis 
tiitro  leis  espèron  sus  lou  trepadou   en  si  sarrant  lei  rouesto  pèr   pas 
s'fspeta  dôu  rire. 

Tetino  que,  pèr  pas  maca  sei  viando,  a  passa  lou  iindau  de-cantèu, 
s";ivanço  decidado. 

—  Bouen-jour,  madamo  !  H  vèn  coumo  ac6  uno  graciouso  coumeso, 
pulèu  lisqueto,  que  si  sérié  bèn  escoundudo  1res  fes  dins  soun  oum- 
Itrino  ;  que  l'a  pèr  vous  servi  ? 

—  Voudriéu  saupre  lou  près  deis  arrapo-fèrri  qu'avès  mes  en 
vitrino. 

—  Ueis,..? 
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■ —  Deîs  arrapo-fèrri  qu'avès  aqui  davans,  dounc  ! 
La  coumeso,  es  facile  de  crèire,    coumpren    pas  tout-d'un-cbup   ço 
que  l'es  demanda. 

—  Sesissi  pas  bèn  !  fa  dounc  à  la  pratico  ;  fès-mi  vèire  ço  que 
desirarias. 

—  Qu  saup,  tron  de  pas-disqui  !  fa  la  bravo  Tetino  que  l'èr  mouquet 
de  la  fîno  moudisto  li  farié  mounta  lou  sacrebiéu  ;  aquélei  dous  couis- 
sinet  de  dentello  que  soun  pendoula  'qui  au  mitan  dei  plumo  e  dei 
capèu  ! 

—  Voulès  !..,  Voulès  aquélei  garnituro  ?  s'escrido  la  jouino  coumeso 
que  d'un  regard  atupi  embrasso  lou  mounumen  qu'a  davans  elo. 

—  E  perqué  pas?  crido  à  soun  tour  ïetino  que  s'encagno. 

—  Lei  voulès...  pèr  vous,  Madamo  ? 

—  E  perqué  pas  ? 

Mai  la  coumeso  a  poussa  'n  quielet  e  tressautant  d'un  rire  espeta- 
clous  s'encourre  au  founs  de  la  boutigo  ounte  s'entende  lèu  uno 
famouso  riado. 

Dôu  tèms  Fineto  e  sei  liho  s'alunchavon  emé  leis  uei  bagna  c, 
coumpatissèato,  lei  marrido,  counsoulavon  la  pauro  Tetino  em'aquéstei 
mot  câlin  : 

—  Ah  !  vai,  que  lei  gardon,  seis  arrapo-fèrri  !  avèn  proun  vist  coumo 
soun  fa  e  nous  sera  pas  dificile  de  ti  faire  lei  parié. 

Entre  dous  rire,  uno  dei  fiho  ajusté  : 

—  Te  lei  semoundren  pèr  souveni  ! 

E  Tetino,  em'un  sourrire  de  recouneissènço  e  dins  un  souspir  que 
soulevé  'ncaro  un  coup  sa  vasto  peitrino  : 

—  Oh  !  puei,  digue,  fasiéu  bèn  sènso  !.. 

JÔUSELET    DE    GarLABAN. 

1 1   (Je  selèmbre  1916. 


Que  la  pou  di  pijoun  t'empache  pas  de  samena  ! 


Maluî*   à   l'oustau   ounte   la   fielouso   coumando   à   la   charruio. 
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L'AVARAS 

Dins  soun  oiistau  di-siTl,  viéu  soui  fouine  un  crniilo. 
Liucn  (li  gènl   trufarèu  crèi  de  tasla  la  pas, 
E  davans  soun   rouj»au  survilio  la   inarniilo 
Ounlc   fai,   clKisfiuf  jour,   couirv   un   niaif»rc   repas. 

Lou    Iralon    <i  ;ivara>    v    ûv    sourni-    i|>oucrilo  ; 
Au   founs   (l'uno   cscoundiulo   a   (l'arj^ènt   à   chipas. 
Li  laire  ié  fan  pou,  ri-vauj)  f^cs  <le  vesilo, 
A  de  pratio  e  do  vi^no  au  milan  dou  campas. 

Dins  soun  vièsli  crassoifs  e  si  j^'ix)ul<)  gausido 
S'espacejo    en    fumant,    la    mino    csbalausido, 
Dins  li  membre  puussuus  de  soun  triste  oustalas. 

S'ausavo,  proun  souvent,  se  nourririé  de  raco  ; 
Tambèn    lou    trouvaran,    aquéu    vici    badalas, 
Mort  d'anctpiilimen  sus  sa  salo  bassaco. 

p.    VÉZIAN. 


LOU  GIBOUS  REUSSI 

Une  fes  i'avié  'n  gibous,  gibous  à  noun-plus.  Em'acb  se  garçavon 
d'eu,  e'n  jour,  n'i'a  un  que  ié  venguè  : 

—  S't^re  gibous  coume  tu,  anariéu  alrouva  lou  Bon  Dieu,  em'aco  ié 
ilemandariéu  un  pau  coume  vai  que  m'a  fa  un  gibous  tant  gibous. 

Alor  noste  gibous,  ni  uno  ni  dos,  s'envai  atrouva  lou  Bon  Dieu  sus 
soun  trône  e  ié  dis  : 

—  Vous  vène  atrouva,  grand  sant  Bon  Dieu,  pcr  sauprc  un  pan 
coume  vai  que  siéu  un  gibous. 

—  Moun  ome,  ié  respond  lou  Bon  Dieu,  pèr  èstre  gibous  èi  bèn  verai 
pic  sics  gibous  ;  mai  regardo-lc  bèn  :  pèr  un  gibous  siés,  segur,  un 
u'ibous  rcussi  ! 
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E  lou  gibous  vltamen  anè  croumpa  'n  mirau,  em'acb,  quand  se  signe 
bèn  miraia,  faguè  : 

—  Lou  Bon  Dieu  a  resoun,  e  tôuti  lis  àutri  soun  de  coudoun  ! 

LOU    CASCARELET. 


Quand  Dieu  v6u  de  bèn  à-n-un  onie, 
Se    counèis    dins    soun   oustau. 


LOU  REGIMEN 


(Escapouloun  de  Leleto,  pèço  en  dous  ate  e  en  vers 
encaro  inedicho.) 

TOUNiN  (sarjant  d'enfantarié  de  marino) 

Ami  !   Sabes-ti  bèn   ço   qu'es  lou  regimen  ! 
Lou  regimen  que  passo,   enaurant  fieramen 
Somi  drapèu  tricoulour,   amo  de  la  Patrio  ? 
Eh  bèn  !  Lou  regimen  es  la  grando  famiho, 
Mounte  chasque  francés  tetejant  lou  bouen  la 
Au  devé   patriau   si   vèn   revlscoula  ! 
Es  im  troues  de  la  Franco,  ounte  vilo  e  vilàgi 
Mandon  chasque  an  lei  siéu.  L'escolo  dôu  couràgi  ! 
Aqui  :    Nourmand,    Gascoun,    Prouvençau,    Liounés 
E  lou  brun  miejournau  e  lou  blound  pounentés 
Vènon  tôuti  mescla  l'engèni  Be  sa  raço 
Pèr    apara   lou   nis    contro   lei    tartarasso  ! 

Mai   quand  lou  re^men,   bravant  la  bref o  unie 
E  l'asard  dei  bataio,  en  païs  estrangié 
Va  d'u7io  mar  à  l'autro  ounte  lou  soulèu  calo 
Counquista    de    regien   e    mau-sano    e    mourtalo, 
Ah  !  n'es  plus   un  moussèu,  un  troues  de  la  nacien 
Mai  elo  tout  entiero,  e  no  un  uno  pourcien  ! 


Ks  I'ousImu,  fs  II  l'>:ui(.*<)  !  !•;  loul  uc'6  si  fouiKlr 
Loii   rfRinicn,  alor,  eh    l>èn  !   Ks  loul   un  inoundo  ! 

lATA    MIETO 

l'icliunn,    (|Uf    parles    bèn  ! 

Toi'NiN  frontuninnl) 

lis  un  liame  !  Un  siml)èu 
Que  nous  ligo  e  nous  tèn  iï  l'enlour  dôu  drapèu, 
Car  lou  diui^'ié  de  l'un  vo  l>èn  la  niendro  alcrlo, 
Ks   un  danf{î«5  pèr  làuli  eni.ri  l>essai  la  perlo  ! 
Tanihèn,  <le  n'en   parla,   vous  dirai,  nii  fa  «au, 
(jue,    vès  !    lou    rej^inuMi   es   un    pau   lou   foU}»au  ! 
Aqui,  chasqiie  souixlat  pèr  leis  àulri  es  un  fraii*e 
K  lanl   lou  ref«inicn,   puoi.   li  fa  dre  de  paire  ! 
A(pii    tout   e.s    refila,    tout    niarcho   d'un    boxien    trin 
\(iui    tout   es    eouinun  :    la   joïo    e    lou   cliaj,'rin  ! 
Tdoune,  <|uouro,  d'asard,  aiisirés  sus  la  routo 
Passa    lou    regimen,    ah  !    l'auinho   à    l'esoGUlo, 
Aplaudissès   au   brut   dei    trouinpeto   e   tanil)our  ! 
l'uei,  (piand   de   lestendard,   veirés   lei   Iricoulour 
l'Mouqueja  dins  lei  rèng  à  la  plus  bello  plaço, 
Saludas  !  Saludas.  (ju'cs  la  Franco  ((ii€  passo  ! 

J.-B.    ASTIER. 


t  Anen,  messies,  fasès  silènci. 

—   Disié  lou  juge  à  l'audiènc  i, — 

«  Kmé  *n  tau  chafarel,  déjà, 

«  Sens  rèn  entendre,  avèn  juja 

<  Très  gros  proucès  proun  embouia.  » 


JAN     I.  AMHl.O. 
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YES  !  YES ! 

Dous  bràvis  Angles  qu'arribavon  dis  Indo  e  mountavon  sus  lou  front, 
après  avé  vesita  Marsiho  e  l'isclo  ounte  lou  Comte  de  Monte-Cristo 
avié  fa  lou  famous  saut,  vouguèron  perèu  vèire  Tarascoun,  la  celèbro 
patrlo  de  Tartarin.  S'arrestèron  à-n-uno  begudo  toucant  lavilo,  sus  lou 
camin  d'Arle. 

l'avié  que  la  jouino  servicialo  Touneto,  la  begudo  estent  quasi 
toujour  barrado,  despièi  que  lou  drôle  èro  à  l'armado  e  lou  vièi  paire 
proun  malautous,  Li  dous  Angles  sabien  pas  parla  francés,  encaro 
mens  prouvençau,  mai  avien  au  bout  di  det  un  pichot  libre  rouge  que 
lis  ajudavo  bèn.  Fuietèron  lou  libre  em'acb  diguèron,  tant  bèn  que 
mau,  à  la  jouino  servicialo  :  «  Nous  désirons  voir  le  patron  de  l'établis- 
sement. )) 

—  l'es  pas,  faguè  Touneto. 

—  Yes,  Yes  !  faguèron  li  dous  estrangié. 

—  l'es  pas,  vous  dise,  rebequè  la  pichoto.  E,  quand  siéu  souleto, 
m'an  défendu  de  faire  béure. 

—  Yes,  Yes  !  faguèron  mai  li  dous  Angles. 

—  Mai  quand  vous  dise   que  i'es  pas  ! 

—  Yes,  yes,  yes  !  repetavon  toujour  li  dous  soudard  en  risènt  e  s'a- 
prounchant. 

—  l'es  pas  !  i'es  pas  e  i'es  pas.  Mai  sias  bèn  testard  de  vougué  me 
sousteni  que  i'es.   Tenès,  intras  e  lou  veirés   se  i'es. 

Li  dous  soudard  intrèron,  coume  ié  disié  la  chato,  s'entaulèron  sènso 
mai  de  façoun  e,  arrapant  lou  pechié,  se  serviguèron,  —  en  pagant. 
—  Yes,  yes,  fasien  toujour,  de  mai  en  mai  graciéu... 

Sabe  pas  coume  aco  iiniguè,  e  se  la  chato,  davans  lou  risoulet  di 
dous  bèu  soudard,  finiguè  pèr  respondre  «  Yes...  » 

LOU    CASCARELET. 


L'iue    dôu    mèstre    fai    mai    que    si    dos    man. 


Quau  regarde  lou  cièr  dins  l'aigo    vèi   li   peissoun   sus   lis   aubre. 


-  r,;  - 
us  lôiJ 

r.ONTK    CARI'ENTRASSEN 

belipo  lou  groulié,  'iné  sa  fremo  Goutoun, 

Uii    luatui    (l'esliéu,    adouba  von, 

Pèr  li  pelas  o  li  iK'toun. 

Lei  sabato  e  lei  sabatoun 

Que  sei  pralico  li   nuuidavon. 

Counic   aiilro-fos    à   Carpoiitras, 

La    boutigo    èro   eu   cotitro-bas 
Uo   la  carrière,  e  quand,  sus  lei  calado. 
De  fes  que  i'a  passavo  o  Bregido  o  Nourado, 
Tout-bC'u-just    li    vcsien,    d'abord,    lou    bout    dôu    nas. 
lùiaii  au  uicii  de  jun,  au  mes  dei  souleiado  : 
Nouéslej  gènt,  susarèut,  gibla  de-vers  lou  sôu, 
'Pnbasavon    soi    peu,    tiravon    soun    lignôu. 
Lou   relôj»i,   painens,   avié  pica  dès   coup 
A    Sanl-Sifrèn,   e   rèn,   viro-rcviro. 

De    plus    fre    que    lou    fu^ueiroun  : 

<  Senti  que  patapan  mi  tiro  ; 

Quinte  rusclc  !  As  pas  fam,  digo,  moim  l>èu  mouriouu 
l'asié  la   fi'cmo  :    «   —   E  si  !   l)ello  caieto, 
liospoundié    l'autre,...    zôu  !    que    sian    anecpieli... 

<  Tè,    mei    souvèt    serien    coumpli, 

<  Se  mi  fasiés  uno  ôumeleto, 

-   1-'  pièi.  uno  lachxi^o,   un  Iros  do  froumajoun. 
Sus    loul    acô,    (iuau([uc    Im)uou    cbicouloun. 
Nous  farié  mai  de  bèn  qu'uno  alo  de  pijoun.  » 
«  Segur  !   Mai   voues  ana  cerca  leis  iôu  ?  »  —  «  Baga^no 
«  Faguè   l'orne,  siéu  l)èn   trop  las  ! 
«  Sourtiriéu   pas  pèr  un  poulas  ! 
t  La    caiid    vaii    rèn    pèr    ma    i)claL;no. 
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Goutoun,   alor  :    «  Ai   tanibèn   Irôup   la  cagno 
«  Pèr   l'ana    —    dis,    —    vai-li  !    Noun  ?    Eh    bèn  !    l'anara 

'  c  Lou  bèu  proumié  que  parlara.  » 

—   Cresès   bessai   que  la  coumaire 

Faguè  pas  ooume  lou  disié, 

Nàni,  se  de  bouen  si  taisié, 
Es  que  lou  testardige  èro  bèn  soun  afaire. 

Tèsto    duro   e   ventre   afama, 

Vous  leissaran  toujour  brama. 
Ado  une,  nouésti  pegot   an  courdura  sel  brego 
E,  s'encontro-banant  sUs  d'une  mémo  rego, 

Toui    dous    reprenon   seis    ôutis, 

Lou  front  siau,   lou  regard  eimable. 
-—  Mascage  messourguié  dei  pecatas  dôu  Diable  — 

Coume  s'èron  dôu  même  avis. 
'Mé  l'aguio,  au  cadran,  leis  ouro  resquihavon. 
E    sènso    plus    muta   nouéstei   gènt   travaiavon, 

Miejour   aguè   bèu   à    souna  : 
Trimavon  mai  que  mai;  dino   qu  vou  dina  ! 
Lei  passant  li  disien  :   alor,  rèn  vous  arrèsto  ? 

Sias  alesti  ?  d'en  bas,  pèr  dire  :   o, 
Felipo  emé  Goutoun  li  brandavon  la  tèsto. 

Lei    gènt    pensavon  :    qu'es    eiçô  ? 
Elo    acabo  soun  bas,  eu    fa  tuba  sa  pipo, 
Mai  quincon  pas,  soun  mut  vo  sourd,  dins  soun  cantoun  : 
As   bèu   interrouga    tant   Goutoun   que   Felipo, 
Ti    respouende    pas    mai    Felipo   que   Goutoun. 
E  l'aguïo,  au  cadran,  'mé  l'ouro  resquihavo, 
E  sènso  un  mot  toujour  lou   parèu  travaiavo. 
Pamens,  quand  fugue  nué,  lou  groulié  s'aubourè, 
Arma   d'un    vièi    calèu,    sa    boutigo    barré, 
Puei,  l'estouma  bramant  de  fam,  tau  que  dous  laire, 

Sènso   soupa,   s'anèi-on   jaire. 
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Lou   Icndcinan,  davans  l'oustau  barra, 

()   J)èu   tK)ucn   Dieu  !   (juinto   bouIcf»adiss<)  ! 
Toul   lou  pople  èro  tîii  aio  I  e  vague  de  charra, 
Car,  déjà,  grasihavo  en  pleti,  sus  lei  téulisso, 
Lou  graïul  soulùu,  qu'èro  dès  ouro.  Un  gros  nioulpun 
Ik^  frciuo  e  de  vesin  picavon  à  sa  iwuarto  : 
«  IIôu  !  Felipe  I  dourmès  ?  Goutoun  !...  »  Es  belèu  mouarto, 

S'enlredisien  la  Madeloun 
K   la    Fineto.    Atpielo   es   verainen   trop   fouarto  ! 
De  gènt   tant  niatinié  !   H  counipréni   plus  rèn. 

Segur,   dèu   lèstrc   arriba   quaucarèii. 

~   Aièr,   venguè   lou   long  Cesàri, 
N'en    boufavon   pas   uno  ;   avion    un   drôle   d'èr... 
Mai,   la   Fouliço   vèn.   —   Moussu  lou  Couniessàrl 
l'ico,  au  noum  de  la  Lèi,  l'oustau  sèmblo  désert. 
Soun    pourtissou.   d'un   cop   de   niasso,   es   léii   dubert. 
Inlron  :    dins    lou    plan-pèd    tout   es    bèn   à   sa    plaço  ; 
Degun,  fouero  un  gros  gat  que  fasié  sa  radasso. 
Quatecant,    lei    vesino    arrapon    l'escalié  ; 
An  lîiu  fa  de  gagna  la  chanibixj  dôu  groulié. 

Aqui,    lou   iMiçôu    sus   lei    brego, 
Lei   trovon  tôuti  dous  alounga  dins  soun  lié, 
l'eliiH),   lou  front  gras,   'mé  sa   barbo  en  coulié, 
(ioutoun,   'nié  soun  bonnet,  que  pa  'n  pie  li   boulego. 

Quenle  pintre  pourrie  nous  faire  aquéu  tablèu  1 
Tcuili    li    frcnio,    autour   de    l'arcovo,    inquleto, 
S  es(|uiclion.    »  Que    nialur,    davé    passa    tant    lèu  ! 
Si    soun    emiK)uisouna  »,    repetavo    Mieto, 
l'ntre   tènis   que,   feroun  e  gounfle  de  despié, 

Fasien   duel    counie   d'acubié  ! 

«  Dirien   pas  que  soun  viéu  ?  pecaire  l  » 

Souspirè  la  grosso  Clara, 
Que  lei  signa vo,  en  cresènt  de  bèn  faire. 
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«  Tambèn,    sarié    boueii    d'espera 

Enca   'n    paii    pèr   lis   enterra...  »  ^ 

Basto,   uno  raubo,   à-n-tm  cantoan,   èro  penjado, 

Coussudo   ooume  n'en   a  ges. 
Tre   la   vèire,    Bregido  :    «  Oh  !    vè,   digo,    Nourado, 
«  Es  touto  novo,  enca  ;  l'a  niesso  qu'uno  fes  ; 
«  La    vau   prene,    pèr   souveni...  »    —    Subran,   dreissado, 
La  niouerto,  en  brassejant,  li  rebèco  à  plen  pies  : 
«  Laissas    'sta    'cô  :    Bregido  !  » 
E,   si   virant  vers  soun  ome,   li   crido  : 
<  ^h   bèn,   o    bougre  de  feiniant  !   tèsto  de   miùu  ! 

«  Leis    anarai    cerca,    lois    iôu  !...  » 

N.-L.    VIDAL. 


LI  TRES  GOULOUR 

Quand  li  couscri  de  la  classe  i8  partiguèron,  lou  maire  de  Sant- 
Vincèns  ié  faguè  soun  discours,  coume  de  juste,  e  ié  parlé  dôu  drapèu 
de  la  Franco  e  de  si  très  coulour.  Em'  ac6  finiguè  ansin  : 

—  Mis  enfant,  sabès  pas  ço  que  represènton  aquéli  très  coulour  dôu 
drapèu  de  la  Franco  ?  Lou  sabès  pas,  parai  ?  Eh  !  bèn,  iéu  vous  lou  vau 
dire:  lou  blanc,  ac6  retrais  à  vosto  innoucènci,  à  vosto  bello  innoucènci 
d'agnèu,  de  couloumbeto  ;  lou  rouge,  ac6  's  la  coulour  de  voste  sang, 
dôu  sang  gênerons  qu'anas  escampa  pèr  la  Franco  ;  e  lou  blu,  lou  blu, 
eh  !  bèn,-lou  blu,  loO  blu,  mis  enfant,  o,  lou  blu,   lou  blu,  eh  !  bèn, 

couquinas  de  bon  lèi  !   lou  blu tè   !   s'èro  lou  vert,  representarié 

l'esperanco  !  lou   cascarelet. 

—  Danis,  te  dise,  es  un  coudoun. 

—  Anen,  siegues  pu  caritable 
Que  desfènd,  nosto  religioun, 
De  mau  parla  de  soun  semblable, 

JAN    l'amelo. 
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VENE-TEN  EMÉ  lÉU 

i.'embousca 

\)v  mounU'  vi'iu-s,   lu   ? 

I.OU     PELOUS 

Vî'iic  df  la  batèslo. 
Diiulo  c'iuaro  luu  biul  dôu  canoiiii  diiis   ma   It-slo. 
Mai  tout  amassoula  siéu  fidèu  e  valent. 

i.'kmbousca 
Valent  tant  quv  voudras...  léu,  dise  qu'es  pudènl 
Ue  faire  sagata   tant  de  bello  jouvènço 
E  pèr-de-qué,  moun  Dieu  ! 

LOU     PELOUS 

Mai  pèr  nosto  Prouvènço, 
I*èr   lou    païs   d'amour  que   nous   abariguè, 
Pèr   noslo    i'raiico.   enfin. 

i.'ëmbousc.\ 

La    l'ranço    te    faguO, 
.Fouine,  creba  de  fain,   aro   te   fai.   ni<'irastro, 
Hatre  pèr  de  capoun. 

LOI!     PELOUS 

La  bandiero  que  m'astro 
Me  dis  <|ue  nous  balèn  pèr  la  fraternita. 

i,'fmbous(:.\ 
L'n  mot  (ju  an  repela  de  touto  eternita, 
Vn   mot   vuege,    un    mot   faus...    Tè,   di{«o-mc,   coulègo, 
Vènes  de  faire,  tu,  de  lègo  e  pièi  de  lègo 
Pèr  vèire  dins  sa  jasso  un  pairç  agrouvassa, 
l'no  maire  doulènlo  e  lou  cor  matrassa 
Ik*  saupre  (jue   n'a  pas  de-(pie  mètre  dins  l'oulo 
I)6u  tèms  que  lou  bourgés  se  gavo  iluno  poulo 
E  se  caufo  lou  cors  em'un  vin  de  (piatre  an. 
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LOU    PELOUS 

Aquéli   qu'amon  l'or  que  l'acaton,   se  l'an  ; 

léu,   me  siéu   countenta  de  poutounn   ma  maire 

E  de  sarra  la  man  rufo  de  moun  vièi  paire, 

Ensèn  avèn  manja  de  froumage  e   de   pan 

Emé  quàuqui   pebroun,   nous   n'en  fau,   pièi,   pas  tant. 

l'embousca 
Ansin,    vaqui   la   part   de   rome   que    labouro, 
Que  satiro  la  niuech   e  lou  jour,   à  touto  euro. 
Que  semeno  lou  gran  di  meissoun  pèr  manja 
De   pan   e   de   pebroun   que   roussejon    déjà. 

LOU     PELOUS 

Lou  pan  qu'avèn  susa  sèmblo  de  buscatello 
E  lou  liéume  dôu  mas,  que  lou  jour  enmantello, 
Lou   Irouban  sabourous   coume  un  perdigalet  ; 
Agafan   l'oulivié    quand    si    fru    soun    gibet 
E  davans  lou  blad  rous  la  ninèio  se  signo  ; 
Pièi,   quand   fasèn   bouli   la   frucho   de  la   vigno, 
En   chourlant  un  chiquet,   vendémiaire  e   calu, 
A   l'eterne   Oubrié   mandan   noste   salut 
Afin  de  benesi  la  licour  melicouso. 

l'embousca 
Vese   que   siés   nourri  d'idèio   belioouso 
E  qu'as  îorçO   respèt  pèr  lou  bèn  di   catau. 

LOU     PELOUS 

Ai  lou  même  respèt  pèr  tu,  pèr  toun  oustau, 
E  contro  l'enemi  défende  la  patrio. 

l'embousca 
Te   dounariéu   resoun  s'erian   tôuti   coutrio. 
Mai   quant  n'i'a   coume  "  tu  ? 

lou     PELOUS 

De   milioun,   moun   bèu, 
Soim  vengu  se  ramba  souto  npste  drapèu. 
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Se  vcnids  oilalin   nu    malin   de   balaio, 

S'aviés  de  sang  au  cor,  quaiul  Ion  canoun  cascaio, 

Coiunc  n'avien  H  paire  e  li  rèirc  d'anlan, 

Se    Iremoulavos    pas    quand    durbissôa    lou    ban, 

Se   lu,    bon    prouvenyati,    pur   nosto    Mcpublico, 

I    bounil>o   di    Gernian   dounaves    la    replico, 

Se  teniés  à  ta  lengo,  il  lis  us,  ù  loun  claus, 

E  se   preferissiés   inouri   <pie  d'èstre   esclau, 

Hclùu   lou  senliriés   lou   noun  rèn  d'uno  vido 

(jiu*  n"a  ges  d'idcau. 

1,'embousca. 

Moun   ami    me   counvido 
A   nu-   faiix'   luia  pèr  lis  ùutri...  Jainai  ! 

LOU     PELOUS 

Noiu'-lcn   cnié   iéu 

l'kmbousc.v 

Ver  faire  un  mort  de  mai, 
Deguii  nu'  ploiirara  se  lou  plouinb  me  destrio. 

l.OU     PEhOlS 

Naulri'   li   plouran    pas   li   mort   pèr   la   patrio, 

Lis  ensepelissen  dins  li   pie  dôu  drapèu  ; 

F-   pièi,   quand   lou    tambour   bâte   mai   lou   rampèu, 

A(piéli   qu'envejan  soun   venja   pèr  si  fraire. 

Vai.  n'en  veiren  la  fin  dôu  ferou<,'c  omperaire 

K   de   si    sacamand    que    nan    tant    sagata, 

ha  bèsti  finira  pèr  se  faire  aganta. 

Afin  (|uc  sieguc  di  que  la  lerro  al)^urado 

Don   sang   dis   inoucènt   (jue   ra\u*an   dosliéurado, 

Vegue   fuge   laurige  e   lis   aubo  de   sang. 

I£  lis  adouraren   coume  s'èrou  de  sant 

Li   masclc   qu'an    toumba   dins   la   niue   d'espavènlo. 

l'embousca 
E  pourriran  souleL 


L 


LOU     PELOUS 

Noun,  llou  printèms  que  vènto 
D'un   aire   linde   e   tousc  pervenco   e  jaussemin, 
Fara    poussa    bèn    drudo,    au   revès    di    camin 
Mounte  soun  enterra  li  cepoun  de  la  glôri, 
Uno  erbo   de  béuta,   de  gràci,  de  memôrii, 
Adournado   di   flour   tristo   dôu   souveni  ; 
E,   souto  lou  soulèu,  deman,   veiren  veni 
Li   vèuso,   lis  enfant,   li   maire,   lis  amanto, 
Lou  roumavage  en  dôu  que  glourifico  e  canto, 
Li  pople  de  pertout  ausènt  l'inné  sacra, 
E   tôuti,   d'ageinoun  sus   li   cros   counsacra, 

I  fiéu   de   l'aveni,   plen   d'amour  e   de   flamo, 
Dounaran  la   fierta  d'aquéli   nôblis   amo 
Simbèu  de  la  patrio  e  de  l'umanita. 

l'embousca 
E   nautre   viéuren   mai  dins   la   serenita, 
Dins    la    pas...,    dins    l'ounour.. 

(pènso   un   moiimen^    e   dis^   pièi  :) 

Escouto-me,    moun    frairc, 
S'es   verai   que  jamai  n'es   trpp   tard  pèr  bèn   faire, 
Tène  que  mi   prepaus   soun   d'im  orne  de  rèn 
E    counvène   que   n'an   pas    l'oumbro   dôu   bon    sèn. 
Adounc,  pèr  faire  oimour  à  moun  fiéu,  à  mis  àvi, 
A   tu  qu'as  dins  lou  cor  la  simplesso   d'un  sàvi 
E  que  vas  reparti,  te  demande  se  siéu 
Digne   de   te   segui. 

loi;    pelous 
Vene-t'en  emé  iéu. 

F.    F.WIER. 

II  d'avoust  de   1917. 


AVARICO  POUSTIIMO 

Lou  brave  Mèste  Tisto,  do  la  (irons,  avaras  ijnavaras,  a  Ixmi  faiigu 
(|iie  linigiièsse  pèr  mptiri  e  vèn  de  parti  pèr  lou  grand  viag»;. 

A  (legu  l'i^-stre  dur,  acô,  à-n-aijueslo  ouro  que  tout  autnento. 

L'au  passa,  uu  jour  que  mèsts  Guihèn,  un  vièi  de  soun  âge,  se  pla- 
gnié  de  la  fîn  finale  que  poudië  plus  èslre  bèn  liuen  pèr  l'un  coume  pèr 
l'autre  : 

—  Ah  !  lé  respoundeg«iè  lou  vièi  sarro-piastro  ;  es  pas  de  mouri  qu'à 
I  II  me  tire  peno,  mai  nquéli  voulur  de  capelan,  es  que  vous  enlerron 
pas  pèr  rèn  ! 

LOU  r.ASCARBLKT. 


LA   LUS   E    L'OUMBRO  * 

A  Caviilit)  Mauclair 

Mono    ruinour   la    sourno   cscurcsitU) 

Sus  lou  mounde  atupi.   La   lahasado 

Dôu    niarlôu    de    Tlior   sens    relànihi    rounco. 

D'afouscassido  enlrc-lusido  courron. 

Es  lou  i*einage  d'Odin  :  sus  H  nivo 

Don   Walhalla     11    terrasse   s'auhouron. 

Alunnnado   d'aubo   Iwurealo 

K   leiu'ho  <le  sang,  enié  si   |)()urli(|ue 

inniènse  dOunle  à  bro,  a   hro  sescouloii 

Li   guerrié   l'ouse   fiéu   dôu   eaos   infonne. 

Triouniflo  o  Lus  !  sourgis  I  dardaio 
Soulèu  !  dôu  fiô  de  li  raiado 
('.ouelio    riUisioiui    inourlalo  ! 
l*ai   fuj»e  lis  orro   Irevanço  ! 
Que    s'esl>éugon  !    ((ue    savanigon  ! 
Filu)  dôu  noun-rôn  e  de  l'ounibn^  1 

*  Tros  il'iin  pouèino  en  preparcTcioun. 
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O  Lumiero  ! 
Tu  que  t'avenes  diiïs  nôsti  courado, 
Tu  que  dins  l'azur  sens  fin  oundejes 
E  sus  la  mar  prefoundo   te  mirales, 
Que  fleurisses  la  terro  e  ramadures, 
Tu  que  cenches  nôsti  frountau  de  glôri, 
Tu   que   fas   de   nosto   Prouvènço   amado 
La  grand'  belôri  de  la  douço  Franco, 
O  Lus  de  Dieu  !  Sa  proumiero  alenado  ! 
O   claro   lus  !...   Ai  las  !   la   voues   s'estoufo 
Dins   aquelo  neblasso   empoustemido, 
Dins    aquelo    malo-oumbro    oimte    gingoulon 
E   patusclon  li  loup   d'Odin,   ferouge, 
Detras   li   'Valkiriho   à   l'abrivado. 
E   n'es   di   Tenèbro   la   racaduro  ! 


Envcrgougnado,   emé   ràbi    vincudo, 
Sus   lou   vièi  flume  Oucean  qu'en centuro 
Lou   mounde,    li   Tenèbro   afouscassido 
Dos  fes  vouguèron  roumpre  si  cadeno, 
Dos  fes  déjà  pèr  coumpli  l'orre  crime 
De    mastrouia   touto   la   gènt   umano. 

L'Oulimpo  alor  fasié  flôri.   La  terro, 

Emplido   d'eros    e    de    dieu,    paupitavo 

En  uno  eterno  fèsto  de  jouvènço. 

E  n'èro   toun  alen,  o  Mielerrano  ! 

Que  fasié  tresana  tôuti  li  pitre, 

E   f résilia  sus   lou  front  de   Minervo 

Lis    ôulivié    de   la   ramo    sutilo 

Coume    un   vôu   de   parpaiolo    argentalo  ; 

E  de  t  oun  escumo  vouluptouso 

Sourgentavo   l'eternalo   divesso  ; 

E  lis  erso  em'un  murmui-  de  poutouno 

Souto   la   nau   dis   eros   bresihavon, 


-fi,- 

Souto  la  nau  qiie  sus  sa  pro  pourtavo 

La   calH'Iaduro  d'or   floiiU-janlo. 

Mai,    tri'    paraisse,    la   chounno    barbaro, 

l'Uj^uù   roiimc   un   coungreiainun  ourrible 

De  niouslro  «luc  lou  cèu,  la  terro  e  l'aigo 

Semblavon    raca,    fangasso    vivènto. 

Acô  poujavo  c  f^rouavo  plen  dï>di 

DeviMs  lis   Ininourtau  (juc  se  n'enchauton. 

Lou  fiéii  de  Zous  do  la  fusto  giflante, 

Lnule   alor  parèis,   subran  s'eniuiço. 

Lou  pitre  nus,  la  massugo  Icvado, 

Soulo  si  pas  la  terro  es  treinoulanlo, 

C.lina   sus   eu   l'OuIinipo   es   ditis    Icspcro. . 

S'abrivo    e    la    feroujo    sôuva^'ino, 

Lou   niouslruous  Tifèu,   lou  Minolaïuo. 

L'Idro   i  milànti   tèsto   reneissènto, 

Ourrour   sens    nouni    sourgido    dôu   Tarlare, 

L   (lacus,    Aiiliéu.    ouinbro   couloussalo, 

Souto   la   i>oiigno  dou  dieu   s  abousounon. 

Tàli,  fiho  de  la  uiue,  li  nivoulo 

Davans   la   prouniicro   clarour  de   l'aubo. 

E   lou    veguères,    terro  de    l'rouvènço  ! 

Eraclès,    lou   fiéu  de   Zeus,   iuveneible. 

Lou   veguOres  quouro,   eu  sa   courrcgudo. 

Aguèiit   sépara  li   roeo.  libico 

Dôu    mount    C'.alpiéu,    Prouvènço,    lou    veguères 

S'adraianl   sus   la   ribo   roudanenco 

A   cop   de  caiau   coussaia   pèr   sènipre 

La   raço   bloundo,   la  raço  abourrido, 

La  raço  jalouso  de   noste  eugèui. 

De  noslo  claix>  lus  sènipre  jalouso. 

K   sa   gèslo   eroukx)   rèsto   cseriebo 

Pèr  uno  eternita  dins  la  Crau  vaste. 
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Eiu'ergo.ugnado,    emé    ràbi    vincudo, 
Sus   lou  vièi  flume  Oucean  qu'enoenturo 
Lou   mounde,   li   tenèbro   afouscassido 
Dôu  vièi  Odin,   tourna  èron  couchado. 
E   si   loup,  e  si  courpatas,  e   Frèio 
La   vierge   fèro,    e   Thor   lou   martelaire, 
Sis    oumbro    ensaunousido   e   si    Valkuro, 
E  si  gigant,  si  nanet  descounforme, 
Davans    l'esplendour,    davans    l'armounio, 
Davans  la  lèi   coumplido  e  la  lumiero 
S'esvaliguèron    lèu    à    l'escapado, 
Escoundu  soute  lou  mantèu  di  nivo. 

L'umanita   tourna   s'adraio, 

Lis  iue  leva,  dins  l'inchaiènço. 

L'eterne  cèu  d'azur  bresiho 

Sus  lou  mounde  plen  de  délice. 

En  uno  flouresoun  de  mabre 

La  terro  s'adorno  de  temple 

E   de  palais   ount  l'amo    umano, 

Anequelido,  vouluptouso, 

Jour  e  niue,   talo   uno   grando   arpo, 

Trefoulis  dins  li  cantadisso, 

Dins  11  perfum  e  dins  li  fèsto. 

Grèço  !    Itàli  !    dôuci   terro,   pariero 
A   dos   bacanto   que,   d'amour  sadoulo, 
A   travès   de  la  mar  se  poutounejon. 
Grèço  !    Itàli  !    dins    vôsti    repepiage, 
Dins   vôsti  cansoun,   inchaiènto  e  folo, 
Sourdo   davans  l'anôunci   vergeliano 
D  un  mounde  nouvèu,   d'un  dieu  liberaire. 
Grèço  !   Itàli  !   noun   veguerias  la  nèblo 
Qu'escoundié    lou    Walhalla,    sournarudo, 
Uno   segoimdo   fes   tapa  lou  mounde 
'Me  lou  grouùn  de  sa  raço  faurello, 
De  sis  ome  is  iue  gris  coume  si  nivo, 
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Ail   pou   r()iij<in:is   couiiu'   In   lu-lilasso, 
Chourmo  <le   miuidi  !...    Mni    lUxinio    viliavo  : 
Sou<k'  colline  un  lamp  lis  ai^'lo  latino 
Se  bandi^uCron,   vous  crt'bniil  la   visto, 
Coumpagnoun  d'Odin,   loup   plen  de  gelibre, 
E   vous   tambèn,  si  coumpan  de  malastre, 
O    courpatas,    enié    qunto   cspavcnto 
Vous   at)rigavias   subre   sis  cspalo  ! 

Vvr  un  scgoimd  cof)  lou   nioimdc  èro  sauve. 

Lis   aigio   ix)uinano   souto   sis  alo 

Nous  aparèroii,   Latin  !  pople  fraire  ! 

O  vous  que  vcgucrias  passa  la  glôri 

De   Cesar   e   de   Constantin,    pariero 

A-n-un  endouliblc  de   fio  qu'estampe 

Sus    nôsti    front    la    niarco   de    faniiho. 

()  fraiixî  d'Itàli  !   fraire  d'Espagno  ! 

l'ais  ounte  la   lengo  di  dieu  sono 

Dins  l'armounio  e  lou  soulèu  pastado. 

Arc,   sus   nous-autre   veici  l'anrige, 

Veici    tourna-mai   l'orro   mescladisso, 

La   menaço  de   mort  e  d'infamio. 

O   Latin  !    Mai    li    tèms   soun    plus    li    même, 

l'no    paraulo   a    tremuda   lou   moiinde. 

Aro  sabèn  que  la  Lus  es  lou  Verbe, 

Que  lou  Verbe  es  en  Dieu,  (pie  la  Lumiero 

Elcrnamen  coucho  la  niue  barbaro. 

E  n'es  lou  cor  a  ut,  davans  li   tenèbro. 

Que   largarai   la   paraulo  de   \ido. 

Que  cantarai  lis  ufanous  trioumfle, 

L'elerno    baudour,    l'aveni   de   glôri 

Que   t'espèro,  o  noblo  raço  latino  '. 

Pople   <pie   sachères    gaixla   seiKÙro 

La   paraulo   divino   e   rarmoiiirio. 


VAI.KIU     HKUNAIU). 
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REMÈDI    DE    CARACO 

Pessugau  a  l'abitudo  de  faire  creba  si  bèsti  de  la  fam.  Lis  arribo 
qii'emé  de  marrido  bauco  ;  jamai  ges  de  bren  ni  de  civado  ;  e  H  fai  tra- 
vaia  coume  de  martire.  Tambèn  se  n'en  p5u  pas  teni  :  vènon  maigro, 
maigro,  que  n'an  plus  que  la  peu  e  lis  os  ;  li  fau  auboura  pèr  la  couvo  ; 
e  pièi,  un  bèu  matin,  pataflou  !   li  trovo  redo. 

Pessugau,  après  tant  d'àutri  chivau,  vèn  de  croumpa  à  la  fiero  de 
Sant-Andriéu,  en  Avignoun,  un  camarguen  qu'a  lou  fi5  de  Dieu  i  tripo. 
E  n'en  proulito  !  E  zôu,  de  coutreja  dins  li  code  e  dins  li  roucas!  E  zôu, 
de  carreja  de  viage  de  caulet  !  E  zôu,  de  fatura  li  cantoun  pèr  l'ourtou- 
laio,  à  l'abri  di  ciprès  e  di  sebisso  !  Talamen  tant  qu'au  bout  de  quinge 
jour  lou  paure  camarguen  coumençavo  de  n'en  prene,  e  si  braio  se 
fasien  grando.  Au  bout  d'un  mes  tenguè  plus  dre. 

Pessugau  que,  de  sa  vido,  n'avié  agu  tant  bono  bèsti,  se  desoulavo  ; 
mai  l'arribavo  toujour  de  regardello.  Vèn  a  passa  lou  long  Jôusè,  un 
caraco  renouma  pèr  sa  couneissènço  di  bèsti.  Pessugau  lou  sono,  ié 
fai  vèire  lou  camarguen  e  ié  demando  soun  avis. 

—  Moun  ome,  ié  respond  lou  Caraco  quand  a  bèn  regarda  la  bèsti, 
toun  chivau  a  'no  marrido  malautié  ;  ié  dison  :  la  fèbre  manjadouiro. 
Daumage,  car  as  aqui  un  flame  roussin.  Gounèisse  qu'un  remèdi  pèr  lou 
sauva  ;  n'èi  pas  difîcile,  s'agis  de  l'emplega  :  ve,  lou  matin,  n'as  que  de 
friciouna  ta  bèsti  pendent  cinq  minuto,  bèn  sus  lis  esquino  e  sus  li 
costo,  em'uno  pougnado  de  civado  que  prendras  dins  la  grùpi,  davans 
soun  mourre.  de  soubro  de  la  vèio  ! 

LOU    CASCARELET. 


hXOUR   NEGRO 


Dins  la  Glèiso  dôu  vilage 
Tout   es    trelusènt  : 

Oh  !    lou   poulit    maridage  ! 
La  poulido  fèsto  ! 


Lriidi-iiKiii    li    ^raile   sonon, 
La   f{ucrro   es    pèr  orto... 
—   «  Adi^'u.  ma  blanco  i>alournl)o  !  » 
—    «  E    lu,    sicf»iies    fort  !  » 

Lou  soudard  fai  soun  cainin 

E  li  canon  11  renon  ; 
La  paureto,  d'cnterin, 

Flouro  dins   la   cendre. 

D6u  soudard  apcralin 

Se   n'es   plus   parla  ; 
'La  paureto,  d'cnterin, 

Es  niorto  en  pleurant... 

Oh  I    lou    nègre    niaridage 

E  la  grèvo  islôri  ! 
Digas-me   quente   \ilage 

Noun    a    vist    acô  ? 

BRUNO  DURAND. 


L'APÉTIS  D'AUTRE-ÏÈMS 

Dins  un  tèms,  emai  i*uguèsse  ges  d'autoumoubile,  ges  d'essènci,  ges 
iltî  |ielr6li,  gaire  de  carboun.  ges  d'eleitricita,  ges  de  gaz,  nimai  ges  de 
gro-4  canoun  ni  de  milraiero,  ni  d'aerouplan,  lou  mounde  venien  pu 
vièi  quevuei,  n'èron  pas  souvent  malaut,  e,  quand  Tèron,  se  garissien 
ciné  de  renièdi  simple  que  rabinavon  pas  lou  cors.  Lis  ome  èron  four- 
tas  sènso  faire  de  bôusso,  e  li  femo  n'avien  pas  besoun  de  mège  pèr 
s'acoucha. 

Kscoulas,  pèr  la  provo,  aquest  raconte  vertadié.  Dins  un  castèu  di 
Itàssi  Ceveno  vivié  un  gros  brave  ome  que  ié  disien  lou  baroun  de 
Kountarecho  (davans  Dieu  siegiie).  A  vint  an  a\\é  cuja  mouri  d'aquéli 
marrif  tnan  sus  la  peiirino.  e  s'èro  gari  en  passant  uno  annado  estrema 
(lins  un  ostablede  vaco  sèn.so  jamai  sourti. 
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Quand  ère  pichoutet,  loii  baroun  de  Fountarecho  se  capitavo  déjà 
for(.-o,  forço  vièi.  Lou  vese  davans  mis  iue  qiiouro,  de-fes,  passavo  sus 
lis  esplanade  de  Nimes  emé  sa  cano  e  soun  tapo-nas  à  carrèu  nègre  e 
blanc  à  l'entour  dôu  c6u.  Emé  ma  sourreto  ié  courrian  après  en  lou 
sonnant,  e  nous  pagavo  un  sou  de  tarteleto. 

Lou  baroun  de  Fountarecho  mouriguè  à  cent  sièis  an.  Sa  mouié,  uno 
grosso  santo  femo  (davans  Dieu  siegue  peréu),  mouriguè  à  cent  sèt  an. 
Lou  varlet  de  chambro  dôu  baroun  mouriguè  à  cent  quinge  an,  e  sa 
mouié,  la  chambriero  de  la  barouno,  à  cent  dès-e-sèt  an.  Aquéli  bràvi 
gènt  èron  au  service  de  si  mèstre  desempièi  mai  de  nounanto  an. 

Au  castèu  de  Fountarecho  se  vivié  simplamen  mai  counfourtabla- 
men,  e  l'apetis  marchavo.  A  quatre,  pèr  dina,  lipavon  soun  peiroulet 
de  soupo,  e,  après  quauco  menudaio,  lèbre  au  civjé  o  estoufa  de  bi6u, 
d'un  agnèu  rousti  leissavon  que  lis  os,  A  soupa,  netejavon  un  gourbin 
d'ensalado  emé  quàuqui  crouchoun  belamen  aieta,  e,  pèr  fini,  uno 
broucheto  de  dès  o  douge  perdigau  lis  esfraiavo  pas. 

Eh!  bèn,  quand  ié  demandavias,  sus  soun  darrié,  au  bon  baroun  : 
«  Mai  coume,  diàussi,  vous  ié  sias  près  pèr  arriba  tant  vièi,  e  sènso 
infiermita  ?  »  Vous  respoundié  sènso  manca  : 

—  Mis  enfant,  vesès,  à  l'ouro  d'au-jour-d'uei,  res  se  vou  plus 
geina.  Eto  !  dins  la  vide  se  fau  saupre  faire  uno  lèi.  Moun  secret  èi  bèn 
simple  ;  vous  lou  vau  dire  :  me  siéu  toujour  leva  de  taulo  emé  la  fam  1 

LOU    CASCARELET. 


Un  felibre  avié  fa  'n  pouèmo 

En   douge  cant  ;  e,  lou  badau, 

Em'uno   sufîsènço    estrèmo  : 
«  Ai  atrouva,  disié,  lou  secret  de  Mistrau  !  » 
■ —  E  l'escoundes  tant  bèn,  pauret,  que  res  lou  saup  ! 

JAN    l'amclo. 


b 
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LA   HATAIO    DE  LA   MARNO 

Èr  :  Le»  Pontes  de  Paris. 

I 

Loii    Kaiser,    i'arno    l'ii'ix), 
Lou  cor  loul  risoulet. 
Las  (le  Wure  de  hierro 
E    iiKinja    de    caulel, 

A   sis    Ulan 

Que    van    ourlant, 
lé    eoiito    qu'en    tcrro   de    Franco, 

Pèr   li    goust    fin 

l'aura  de   vin 
]■'.    (le    (MT   pèr   faire  l)<)unii)an(,<). 

lie/rin 

D'avé  lis  Alenunid 

Mes  li   barriéu  ;\  mand, 
K    fil     spousca    noste    vin    de    Champaj^iio, 
—  Tre^  fes  urous  atpiéu  (jue  se  n'en  haj^no,  — 

Bando   de  j,'alai«u, 

Pèr   trop   n'avé   bef^u. 
Hn    Iranlaianl    estent    plen    e    sadou, 

Courrien  d'un   pau  perlout. 

II 

Uno_  fes  èslre  en  roulo, 
Parlavon    li    soudard 
Que    d'enfounça   de    Injuto, 
Heure,   se   coucha   tard, 

Heva    Paris 

Oimte  se   ris  ; 
Li    bon    bislè    saunant  encaro, 

Re<lire   un   èr 

l)6u  grand  \Vagnèr 
Au  son  di  fifre  e  di  guitarro. 
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III 

Pèr  ana  béure  en  troupo 
Bevèndo   de   renoum, 
Di   biôu   manja   la   poupo, 
Rescontron  de  canoun  ; 

De   vôu  ë'ôubus, 

En   picant  just, 
Lis   aplantavon   davans   Liège  ; 

Après    vue   jour, 

Li  mau-fatour 
Furoun,    se   derrabon  dôu   piège. 

IV 

Alor  n'en  vos  de  crime 
E  d'abôuminacioim, 
De  sang  lou  sou  n'es  ime 
A  faire  coumpassioun  ! 
Vesias  de  vièi 
Doulènt,   e  pièi 
D'enfant,  degun  que  lis  apare, 
Sènso   soûlas, 
Toumbon    ai  !    las, 
Entre   li    pato    di   barbare. 


Tant  bevon   li   crapulo 
De   vin   sènso   paga, 
Que   pèr  sôu  ri 'en  barrulo 
Que   pèr  sôu  n'en  barrulo 
Estent  embriaga  ; 

D'autre   à    mié-boi 

Van  de  gingoi 
De-vers  la   Marno   que  varaio  ; 

Nôsti   lignard 

—  Res  de  panard  — 
Li    buton,    gagnon    la   bataio. 

CHARLOUN     RIEU. 

Au  Paradou,  lou   11  d'avoust   1915. 
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BRETOUNKJACE 

Tistet  es  un  brave  drôle  H'uno  dougeno  d'an,  mai  hret,  brel  enour- 
niaincn. 

l/antr«-  jour  soun  paire  ié  dis  : 

Tistct,  (lavalo  dins  la  cavo,  e  me  diras  se  tout  èi   bèn  dins  l'ordrr. 

Tistct  pren   un  lume,  vai  à  la  cavo,  e,  sens  touca  lou  sôu,  remounto 
M-rs  soiin  paire  emé  d'iue  esglaria. 

—  Moiin  pa...  pa...  pa...  pa...  paire  !  ié  fai,  lou  rou...  rou...  rou... 
lou...  rou...  rou...  rou.,. 

—  O  mouslrc,  digo-lou  en  cantant  !  ié  vèn  soun  paire  trevira. 
E  alor  Tiatet,  sus  l'èr  dôu  tra-la-la,  ié  sort  aquesto  ! 

—  Moun  paire  !  lou  roubinet  escampo  !  i'a  tout-aro   plus  ges  de  vin  ! 

LOU    CASCARELET. 


LA  BOlJSGARinO  EN   DOU 

()  lus  que  vesièi  tant  oountenlo, 
Quand  passavc  vers  loun  barlas, 
Pt'r-dLMjué  siès  Irislo  i*  doukMito, 
Bouscaridouno,    dequé-z-as  ? 

D'abitudo    toujour    cantaves  ; 
lui'i  siès  mudo  e  res  t'ausis  pas. 
Sus  la   hranco   voulaslrojavos- ; 
\':ii    iMubé    lotis   (|uiiisuu    Irepa... 

lu   calas   l'a    rauba   la   maire 
Sai-(iuc,   de   sous    arpiéu    crudèl  ? 
.\s-li    pou   dol    niouisset.   pecbaire  ? 
Mes  nàni,  n'i'a  pas  ges  al  cièl... 

—  .\vièi  un  nis  dinc  lou  fuiapo. 
Ai  !   las,   rospond    l'aufèl    on   <lùu. 
rU\ijar<l()  :    a<iui'sl()    niuè,    I  aurage 
.\   louinba   mous  iôu   pèr  lou  sôu. 


ri.nicH  cosTE, 
felihrc    nfinfi-ni^irr    f  fm'iinln) 


-  76- 
QUAND  SARAI  MORT 

GANSOUN 
Paraulo  e  Musico  d'AuziAS  JOUVEAU. 
Mod">  ben  marcato . 

l'a   de     gènt,   belèu   trop  sen- sible,  Qu'an  tout-d'un- 
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tèms  la   larmo  à  l'iue  ;  léu   sèmpre      ri-se,  cante  o   sible,  A  le- 


rall. 


a  tempo. 


lmlË^^=ê^l^^^^^ 
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va,  quand  dorme,  la       niue.       Ah  !  siéu   u  -  rous,  pode     lou 

rail.  >         >       > 


SËE^3 


m^: 
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dire,     E   coun  -  tènt  de   moun  paure      sort  !     Mai,   mis  a- 
mi,  quand  sarai  mort,  Ama-   riéu  de  vous  vèire        ri    -    re. 


La  Camardo  que   sèmpre  daio, 
Esfraio    laire    è    breguetian  ; 
Mai  rison  d'elo  e  de  sa  daio 
L'ounèste  ome^  e  lou  bon  crestian. 
Esfraio  pas  lou  paure  sire 
Qu'en    degun   fai    ni   mau   ni    tort  ; 
E,   mis  ami,   quand  sarai  mort, 
Amariéu   de   vous    vèire   rire. 
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l'or   Ion  jiisU'   (ju  a   l'aino   fort» 
14  «ina   viscu   coumc   se  dèu, 
l'a  'n  sant  e-s|)èr  <iue   recounforto, 
E  la  mort  n'a  rèn  de  trudèu. 
Couine  que  vague  e  que  que  vire, 
l'a  qu'à  crèirc  pèr  èstre  fort, 
léu,  n)is  ami.  (|uand  sarai  mort, 
Amariéu   do   vous    vèire   rire. 

Se  la   morl,   {le   la^îreino  avido, 
Vèn   au   moumen   mai'ca   pèr   Dieu 
E  nous  <leIiéuro  de  la  vido, 
Quand   voudra  (jue  me   prenj»ue  iéu  ! 
La   darnicro   ouro   es   lou   coussire 
Di    manèflc  e    mourrc-l)eslort... 
Ali  !  mis  ami,  quand  siirai  mort, 
Qu'amariéu  de  vous   vèire  rire  ! 

AUZIAS   JOUVEAU. 


A(iu<5u  (pie  Dieu  ajudo  fai  mai  ((u'aquéu  que  se  lèvo  malin. 


MAI   DE  TOURDRE  ! 

Jan  Bouiigo  es  d'aquéli  gava,  pien  de  coucourdo,  qu'arnoo  raies  se 
sarra  la  centuro  que  de  manca  l'ôucasioun  de  faire  d'embarras. 

Un  d'aquésti  jour  que  dinavo  au  chantlé  'me  li  cambarado,  l'enlèn- 
don  tout-d'un-cop  que  s'escrido,  en  durbènt  sa  biasso  : 

—  Oh  !  foume  !  ma  femo  m'a  mai  mes  de  tourdre  pèr  dina  ! 
E  coume  li  coulègo  lou  regardon,  atupi,  eu  i'ajusto  pu  bas  : 

—  N'en  sien  las,  à  la  fin  ! 

Mai  lou  long  Gusto  Civado  ié  rebèco  autant-lèu  ; 

—  Oh  !  quno  !  le,  vos  mi  faiôu  ?  Iéu  lou  manjnrai,  toun  tourdre  ! 
E,  ipjc  vous  dirai  ?  fagucron  change. 


Mal  quand  fau  que  li  causo  vagon  pas  !  L'endeman  Gusto  rescontro 
la  femo  de  Boufîgo  e  ié  vèn  courne  acù  : 

—  Eh  !  bèn,  vous,  lou  gastas  pas  mau,  voste  ome  !  Lou  nourrisses 
de  gihié  que  n'es  gounfle  e  n'en  v6u  plus  ? 

—  Lou  nourrisse  de  gibié  !  Que  me  cantas  aqui  ?  Lou  gibié  es  bèn 
trop  carivènd  e  n'intro  pas  forço  à  l'ouslau. 

—  Pamens,  aièr,  au  chantié,,. 

—  Ah  !  lou  tourdre  que  pourtè  pèr  soun  dina  ?  Eh  !  bèn,  aqui  ço 
qu'es  :  es  un  ami  que  nous  l'avié  donna  la  vèio  e  l'orne,  à  soupa,  me 
digue  :  «  tè,  siéu  pas  en  trin,  aquesto  sero  ;  me  lou  métras  deman  dins 
ma  biasso  »  ...e  ié  meteguère. 

—  E  es  iéu  que  l'ai  manja  !  espliquè  Gusto  en  quàuqui  mot. 

—  Oh  !  d'aquéu  foutrau  !  es  vous  qu'avès  manja  soun  tourdre  !  faguè 
la  femo  en  s'enanant  :  es-ti  poussible  d'agué  'n  ome  tant...  tant  darna- 
gas! 

Lou     CASCARELET. 


VESIEN 

De-long  de  la  baragno  uno  raubo  passé 

Frenissènto  ; 
Un  parèu  de  quinsoun  dins  l'azur  fugissè 

D'espavènto  ; 
Un  jouvènt  afouga  tout-d'un-coup  sourgissè  ; 

Calourènto, 
Si  frustèron  doues  bouco  j  un  dous  brut  s'auslssè 

Rougissènto, 
Vers  sa  bastido,  alln,  lèu-lèu  despareissè 

La    jouvènto  ; 
Eu,  long-tèms,  do  u  regard,  long-tèms  la  seguissè, 

L'amo    ardènto  ; 
E   l'aucelibo    mal   dins   roumbro    s'enfounsè, 

Brusissènto. 

Dr   J.    FALLEN. 
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UN   HKSSK(;UIK  MKRAVIHOUS 

Jan  Boiiligo.  un  autre  cop,  disiécoume  ac6  à-n-un  de  si  coulègo  : 

—  Oli  !  i(''u,(lins  nionn  jardin,  ni  un  prsseguié  coume  n'i'a  ges:  le  fa> 
lie  pt'ssèjjuc  gros  coume  lou  |»oung  e  ([u'enilniunion  ! 

(^oume  lou  poung  !...  coume  lou  poung  de  toun  darrië  nisloun... 
(|ii('  tclo  enraro  ? 

—  Ch  !  fou  me  !  respond  Boufiyo,  d'abord  que  vos  pas  lou  crèire,  te 
lou  faudra  veni  vèiie. 

E  l'autre  lou  pren  au  mol. 

Très  jour  après,  la  journado  acabado,  lou  coulègo  a rribo  enc6  de  Jan 
liouiigo  qu'avié  manda  sa  femo  en  coumessioun. 

—  Arribes  un  pau  tard,  dis  Jan  Bouligo  à  soun  ami,  mai  ié  fai  rèn  ; 
se  ié  veses  pas,  cliaspanis  ! 

Ë  lou  meno  au  founs  de  soun  jardinet  gaire  pu  grand  qu'un  moucadou 
e  l'aplanto  davans  un  aubrihoun  (jue  dins  l'escur  dôu  calabrun  tant 
pourrie  passa  pèr  un  pesseguié  : 

—  Tè  !  fai  à  soun  coulègo,  vaqui  l'aubre  meravihous  ! 
L'autre  chaspo,  chaspo  : 

—  Un  pesseguié,  ac6  ?...  Mounte  soun  li  pessègue  ? 

—  Li  pessègue  !  ié  fai  Jan  ;   mai  n'es  plen  ! 

E  s'entraucanl  souto  lou  fuiun  de  l'aubre  e  dins  la  niue,  ié  porge  bèn 
lèii,  à  soun  coulègo,  uno  frucho  magnillco,  redouno,  poupudo,  velouta- 
do  e  perfumado  (jue  l'autre  s'en  sent  mounta  l'aigo  à  la  bouco. 

—  Tè  !  pren  aquéu  e  souspeso-me  lou  !...  tè  !  pren  mai  aquéu  !... 
e,  sabes,  mete-lèi  dins  toun  sen  :  soun  pèr  tu  ! 

E  coume  ac6,  un  à  cha  un,  uno  dougeno  de  bèu  pessègue  dôu  sen  de 
Jan  Bouligo  passcron  dins  aquéu  dôu  coulègo  qu'èro  dins  uno  franco 
amiracioun. 

Malurousamen  li  causo  se  gaslèron  mai  quàuqui  jour  plus  tard  :  aquc- 
U)  lengudo  de  iV.isè  Bouligo,  deoidadamen,  coumpren  rèn  de  rèn. 

—  A  h  !  ié  fai  lou  coulègo  en  la  rescountrant,  siguère  bèn  penous, 
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l'autro  vesprado,  de  pas  vousTescountra  à  l'oustau  :   sabès  qu'avès  un 
famous  pesseguié  e  que  vosti  pessègue  soun  di  flamc  ! 

—  Mi  pessègue  !  Qùnti  pessègue  ?  faguè  la  pauro  femo,  d'abord  pa- 
lalicado. 

—  Aquéli  dôu  founs  de  voste  jardin. 

—  Mi  pessègue  dôu  founs  dôu  jardin  !  Ai  !  ai  !  noum  de  noum  !  au 
founs  dôu  jardin  i'a  pas  rèn  qu'uno  vièio  sourbiero  ! 

—  Uno  vièio  sourbiero  !  repren  lou  coulègo  que  coumenço  un  pau 
de  ié  vèire  ;  eh!  bèn,  esdi  famouso,  alor  !  car  pèr  un  pesseguié,  me  di- 
siéu  peréu,  es  dis  estraourdinàri,  mai  pèr  uno  sourbiero,  aco  passo 
l'osco  !  noun  soulamen  fai  de  pessègue  superbe  e  goustous,  mai  n'en 
fai  à  la  fes  di  dur  e  di  moulan  ! 

K  la  femo,  que  subran,  elo,  ié  vèi  en  plen,  ajuslo,  emé  li  man  sus  la 
tèsto  : 

—  Oh  !  segnour,  ajudo  !  es  belèu  vous  qu'àvès  manja  li  pessègue 
superbe  que  Jan  m'avié  fa  croumpa  l'autre  jour  pèr  soun  direitour. 

LOU    CASGARELET. 

EN  D'OUFIGIÉ  MIKJOURNAU  INGOUNEIGU 

en  ié  pourgènt  «  Blad  de  Luno»,  que,  dôu  Front,  m'an  fa  demanda. 

A    vous   qu'eilamoundaut   fasès  esbrihauda 

L'Estello  prouvençalo  au  frouutau  de  la  Franco, 

E  qu'emé  voste  sang  sias  en  trin  de  brouda 

Sa    raubo    de    vitôri  ;   à    vous    qu'avès    fisanço 

Dins   l'eterno    vertu   que   de   la   Terro    nais; 

A   vous  qu'alestissès   l'arc  gigant  dôu  Triounfle  ; 

A   vous  que  sias  l'eissour,   à  vous   que  sias  lou  nai 

De   touto   l'esplendour   que,   coume   un   flunie   gounfle, 

Deman   vai   s'espandl   subre  lou  sôu   Latin, 

O  fraire  !  à  dous  geinoun  iéu  semounde  aquest  libre, 

E   siéu   jusqu'i   lagremo    enaura   qu'en   camin 

Vous   sigués   revira   vers   li   trai   dôu  felibre. 

F.    DE    BARONCELl.I. 

Pecai,   11  d'ôutobre  de  1916. 
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I  TAPA.)  A  IRE  OK  I.A  DURÈNÇO 

(«LU'.O     DK     TAMUUUR     K,     CLEIROUN    DE     CaBANU 

Loii  clciroun  es  iiq  vièi  brave, 
E  quouro  la  niue  's  gravo, 
Es  un  rude  coumpagnoua. 

I'.  Deroui.koi. 

Li  ^aloi  lUnmiimr  i-ro  suuii  poulil  iiouin. 
Dôu  rilK'irés  fUniri  baf^na  pèr  la  Durùnço, 
Is  aui)èslrc  courifin  de  l'untico  Prouvènço, 
S'ausission    lM)usina    si    tambour,   si    clciroun. 

l'èr   la    fèslo,   os    vcrai,   sabicii    pas   tlire   nouii. 
BouU'-on-triii   endiabla  de   touLo   la  jouvènço 
Aquéli   franc   luroun   coumprenien   l'cisistènço. 
Mai   ounour  c   Iravai    marcavon   soun    pcnouii. 

Quand    la    Franco    i    frounticro    apelè    sis    enfant, 
Hmboucant    si    cleiroun    sounèron    l'Kn-avans, 
(lounie  i   tcnis  eroui  de   l'Icurus  e  d'Arcolo, 

l'iôr,  valent,  arderous,  dij»ne  dôu  Capitolo, 
Fasènt  bùrri  de  car,  inoron,  sublime  e  bèu, 
E  sa  darricro  noto  os  un  inno  au  drapèu.  * 

L.    VIDAU. 


î  *  Di  Bowanur  de  la  Durènço,  soua  mort  à  l'oimour  :  Daais  Pauleau, 
L.  Layou,  L.  Bayol,  Adùufe  Penequiet,  L.  Teissier,  Enri  Ternier,  Hei^is 
Chabalier,  c  soua  osta  blessa  :  Ajuste  Aubcrt  e  Coustoa  ;  es  presouoié: 
C  Lyon,  tôutis  enfant  de  Cabanao. 
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SANT  GENS   E  LA   MARTELIERO  DOU   DIABLE 

Après  lou  grand  pluias  que  lou  Paire  Eterne  venié  d'acourda  à  Sant 
Gens,  lou  diable  sentent  lou  fres,  meteguè  la  tèsto  à  la  fenèstro  de 
l'infèr  que  coumunicavo  alor  emé  lou  Goumtat  pèr  la  fèndo  d'un  rou- 
cas  entre  Baurno  e  Vacqueyras.  L'aigo  ié  picant  sus  la  tèsto,  rende- 
guè  noste  diable  tout  gaiet,  e,  sautant  coume  un  cabrit,  venguè 
s'asseta  au  pus  aut  de  la  colo,  en  dessus  de  N.-D.  d'Aubuno,  subre 
un  gros  roucas  que  porto  encaro  la  marco  de  soun  quiéu  pounchu, 
e  a  garda  lou  noum  de  pèiro  dôu  diable,  D'aqui  vesié  toute  la  piano 
enjusquo  à  n-Avignoun. 

l'avié  uno  cause  que  despièl  long-tèms  ié  fasié  ritiau  de  cor:  èro  de 
vèire  tôuti  li  jour,  sus  la  tourre  de  Sant-Sifrèn,  sant  Michèu  sus  soun 
cbivau  blanc,  quand  sounavo  miejour,  l'assouca  de  sa  lanço  à  l'aplaudi- 
men  de  toute  la  garçaio  de  Carpentras.  Ac6  ié  rapelavo  un  marrit 
moumen,  e  ié  venié  en  6di.  De  regarda  aquelo  plueio  estraourdinàri  e 
à  ausi  peta  aquéli  tron  fourmidable,  un  meichant  plan  greiè  dins  sa 
cervelle.  Au  moumen  qu'un  tron  di  pus  espetaclous  partie,  ié  saulo 
dessus  d'escambarloun  ;  de  si  cambo  torto  e  pelouso  l'endraio  e  l'adus 
peta  just  sus  lou  clouchié  de  Sant-Sifrèn.  Adieu  !  d'un  cop,  moun 
paure   reloge  èro  au  s5u  en  milo  briso. 

Mai  quête  treboulun  quand  li  Carpentrassen  veguèron  soun  reloge 
au  s5u  I  En  rèn  de  tèms  tout  Carpentras  s'esquichavo  sus  la  plaço  de 
la  glèiso  coume  i  jour  de  voto.  «  Ah  bèn  !  es  ansin  que  sant  Sifrèn 
sousto  sa  glèiso,  cridavo  Mioun  la  cousiniero  de  moussu  lou  Reitour! 
Zôu,  viren-ié  lou  mourre  contre  la  muraio.  » 

En  ausissènt  sa  pu  fidèlo  devoto  parla  'nsin,  sant  Sifrèn  se  precepito 
i  pèd  de  l'Autisme  :  —  0  Paire  Eterne,  ié  dis,  se  noun  me  fasès  rendre 
resoun  d'aque!  afront,  aurai  plus  un  fidèu,  e  li  gènt  diran  que  siéu 
qu'un  Sîint  do  pacoutiho.   Lou  Paire  Eterne  coumençavo   à   n'avé  pèr 
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dessus  la  tèsto  d'aquelo  istôri  e  di  Coumtadin  :  —  Es  aquéu  bedigas  de 
sant  Gens  qu'a  fa  'c6,  ié  respond,  arrènjo-te  em'  eu. 

Lou  paure  sant  Gt-ns  n'en  menavo  pas  large  :  —  Qu'es  eiçô  ?  lu,  un 
espriandra,  me  fariés  la  nico  à  iéu,  un  evesque  ?  E  creses  que  n'en 
saren  qiiito  ansin  ?  —  0  sant  evesque,  rebèco  sant  Gens,  assoulas 
voslo  iro.  Que  voulès  que  fogiie  ?  Siéu  qu'un  bouië,  siëu  pas  un  relou- 
gié,  podc  pas  pedassa  voslc  reloge.  E  pièi,  èi  lou  diable  qu'a  fa  lou 
op.  E  lou  brave  sant  Gens  s'eissuguè  lou  front  em'un  tros  de  soun 
uigan. 

—  Alor,  ié  rcplico  sant  Sifrèn,  fasèn  un  pache  :  desbarasso-me  dôu 
diable  que  liarriilo  touto  la  niue  d'ns  lou  pais,  ensignant  lou  mau  au 
ftMuelan  e  siblant  de  tentacioun  is  orne.  Desbarasso-me  de  Satanas,  e 
ir    tène   quite  dôu    reloge.  —  La  galo  en  quau   se   n'en   dendis  ! 

K  sant  (lt''ns  en  formo  de  paclio  escupiguè  au  s6u  e  ié  meteguè  lou 
|iùd  dessus,  couine  se  fai  encaro  à  Mountèu  e  à  Metàmi. 

Alor  sant  Gens  atalè  un  cop  de  mai  sa  vaco  au  carretoun..  La  pauro 
licsti  se  plagnissié,  que  se  fasié  vièio  e  que  soun  mèstre,  despièi  quàii- 
(|iii  jour,  la  leissavo  pas  langui  à  la  grîipi.  Lou  loup  einé  soun  peu  rou- 
giious  dôu  vieiounge,  seguissié  eslaca  à  la  barlavello,  e,  tirant  uno 
lungo  d'un  pan  de  long.  Flan-plan  parton  pèr  Baume.  Dins  la  ves- 
prado  arribon  au  pèd  de  la  colo  que  s'aubouro  drecho  coume  uno 
muiaio  de  roco,  einé  la  capello  de  N.-I).  d'Aubuno  au  mitan.  Sant 
Gens  desatalo  sa  vaco,  la  sarro  dins  l'estable  di  gènt  de  Font-novo,  e, 
leissant  soun  carretoun  à  la  gardo  dôu  loup,  coumenço  d'escala  la  colo. 
Se   fasié  peréu  vièi    lou   paure    bouié,    li    camin    fasien   tira. 

Arribè  pamens  à  Nosto-Damo  d'Aubuno  ;  anè  béure  un  cop  à  la  font 
Q  s'assetè  un  inouinen  à  la  sousto  de  la  platano.  ~  A  bèn  marrido  mino 
aquéu  diablas,  niarnioutejavo  lou  sant  entre  si  dent.  Siéu  pas  Iran- 
quile.  Auriéu  degu  demanda  ajudo  à  sant  Michéu.  Sarai  jamai  qu'un 
tarnagas,  coume  dis  l'Autisme. 

Après  agué  fa  aquélis  amàri  retleissioun,  sant  Gens  se  remeteguè  en 
routo.  En  passant  davans  la  capello,  sus  lou  lindau,  vèi  lou  benechié 
•le  couire  cmé  souu  aspersoun  que  lou  clerjoun  avié  ôublida  d'estrema. 


A  toutozuerto,  lou  pren  à  la  man,  e  mounto  que  mountaras,  escalo 
qu'escalaras.  Arribo  enfin,  à  la  cimo  de  la  colo. 

Asseta  sus  sa  roco  lou  diable  avié  pas  boulega  ;  sant  Gens  es- 
cound  soun  benechié  emé  l'aspersoun  darrié  'no  tousco  d'agarrus,  e 
s'avanço  vers  eu.  L?  bouco  en  quiéu  de  poulo,  lou  saludo  coume  un 
grand  segne,  dôumaci  se  rapelavo  que  li  mousco  s'aganton  pas  emé  de 
vinaigre.  Au  proumié  mot,  lou  diable  se  quiho  dre  sus  sa  roco  :  —  léu, 
quita  lou  pais  !  mai  as  perdu  la  cervello,  paure  innoucènt.  l'a  proun  de 
tèms  que  travaie  ;  aro  soun  tôuti  miéu  li  gènt  dôu  Goumtat.  Comte 
emé  iéu  li  gènt,  à  Mazan,  soun  de  larroun  ;  à  Sorgo,  de  bastard  ;  à 
Malauceno,  de  traite  ;  à  Sant-Legié,  de  bôumian  ;  au  Rastèu,  de  galou- 
pin  ;  à  Poumeiras,  de  cerco-malur  ;  à  Visan,  d'esquicho-sardo  ;  à 
Seguret,  de  troumpaire  ;  à  Serignan,  de  chicanaire  ;  à  Cadarousso,  d'a- 
liscaire  ;  à  Bouleno,  de  fanfaroiin  ;  à  Sant-Rouinan,  de  fans  temouin,  à 
Savouian,  de  reneyat  ;  à  Menèrbo,  de  suço-vin  ;  à  l'Ilo,  de  gargamèu  ; 
à  Gabriero,  de  biegand  ;  et  cœtera.  Me  creses  proun  nèsci  pèr  aban- 
donna un  tant  pouht  caire  ?  Escouto-me,  brave  bouié,  assajes  pas  de 
lira  de  mis  àr()io  li  gènt  dôu  Goumtat,  senoun  vau  agarri  ti  fidèu 
Mountelen,  e  avans  sièis  rnes  an  chanja  dins  ta  caisse  daurade  toun 
estàtuo  conlro  une  leste  de  vedèu  que  iéu   counèisse  bèn. 

Sant  Gens  se  revirè  cercant  se,  d'asard,  sant  Ivessarié  pas  darrié  eu 
pèr  respendre  au  diable,  mai  i'avié  rèn  que  soun  benechié  d'aigo 
signado  esceundu  dins  la  tousco  d'agarrus.  Subran,  ispira,  sant  Gens 
agante  luu  benechié  d'une  man,  l'aspersoun  de  l'autre,  e  zôu  !  es- 
pousco  lou  diable  en  ié  cantant  :  Asperges  me  Domine.  Or,  chascun 
saup  qu'un  degout  d'aigo-signade  sus  la  peu  dôu  diable  fai  coume  un 
degout  d'oli  bouièntsus  la  peu  d'un  creslian.  Lou  diable  saute  en  bra- 
mant e  part  coume  une  lèbre.  Lou  diable  bramant  e  lou  sant  l'espous- 
cant  pèr  darrié,  arriben  enjusco  au  trau  que  servissié  i  demôni  pèr 
ceumunica  emé  l'infèr.  I  crid  dôu  mèstre,  touti  li  diabloun  sorton  dôu 
trau  coume  li  guèspo  dôu  guespié.  Mai  zôu  !  au  mai  n'en  sourtié  au 
mai  sant  Gens  lis  espouscavo  de  soun  asperseun. 


—  8.')    - 

Toiil  à-ii-iiii  COI»  Ion  s.'iiit  sAnt  li  tM*HHusunr  :  l'aigo-signado  man<- 
cavo  au  foiins  (i6u  benechié,  e  li  Hiabloun  upnrei8si(>n  que  pu  noum- 
brous  h  rintnulo  dôii  goiirg.  Saut  (îi^ns  se  rn|>(>llo  alor  que  lou  bon 
Dieu,  (lins  luu  tèms,  i'avié  baia  lou  |>uudt>  Je  faire  naisse  iino  font  «ru 
enfounsant  lou  det  dins  lou  roucas.  Se  reviro  conlro  la  roco  que 
tresploumbavo  lou  gourg.  e  i'enfounso  lou  det  îedins.  ^an^  emé  tanl 
d'en  -avans,  (|ue  noun  soulamen  lou  det,  mai  lou  bras  entié  desparèissoii 
dius  la  roco.  Tant-leu  n'en  raio  un  bournèu  suiisènt  pèr  alimenta  lou 
pont  di  font  de  Carpentrns.  K  coulavo  just  dins  lou  gourg.  Zôu  !  très 
signe  de  crous  sus  lou  sourgènt,  dous  oremus  e  la  font  devèn  uno 
sourso  d'aigo-signado. 

Oh  !  qut'to  bramailisso  sourtiguè  dôu  gourg  quand  li  diable  scnli- 
guèron  tuumba  sus  éii  aquéu  riau  d'aigo  signado.  Lèu,  aganton  de 
tiblo,  de  palo,  de  pèiro,  de  ciment,  e  se  meton  à  basti,  à  barra  soulida- 
men  l'intrado  dôu  gourg. 

La  murnio  que  bastiguèron  ansin  èro  talamen  soulido.  que  se  v<i 
<'iicaro  dins  la  fèndo  d'un  loucas  ounte  passo  lou  Louchun  en  d«'ssoulo 
do  Mount-Mirai.  Srrnblo  encaro  novo,  e  a  A>unserva  lou  noum  d<'  ma  - 
leliero  dôu  diable.  Gontro,  gisclant  de  la  roco  vivo,  la  sourso  Irancado 
pèr  sant  Gens  rai«)  encaro  à  gros  trachèu,  Tôuti  li  sourgènt  vesin  an 
counserva  uno  oudour  de  siéupre,  vo  bèn,  coume  l'aigo  verdo  de 
Mount-Mirai,  relargon  e  netejon  li  tripo,  ço  que  provo  que  la  vapeur 
(le  l'infèr  lis  enfecis  encaro. 

Li  diable  despareguèron  dôa  païs  e  anèron  varaia  e  faire  lou  mou 
dinsd'àutri  rode.  Lou  Coumtat  redevenguè  tranquile;  li  femo  restèron 
iidèlo  à  sis  nmc,  e  li  cbato,  vierginenco.  Mai  Ion  diable  avié  semena 
tant  de  bastard  dôu  constat  de  l'Ilo  e  de  Veleroun  que  sa  raço  èi 
pancaro  morlo,  e  li  gènt  d'aquélis  endré  soun  encaro  en  bon  noum- 
Itre  de  manjo-creslian.  Pèr  ço  qu'èi  di  C.arpentrassen,  finiguèron  jut 
se  couusoula  de  la  perdo  dôu  reloge  de  Sant-Sifrèn  e  n'en  faguèron 
faire  un  nôu  que  se  vèi  encaro  sus  la  tourre  de  l'ancian  oustau  de  la 
cou  mu  no.  darrié  la  font  de  l'Ange. 

D'  PAN8IER. 
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LOU  PESGADOII 

Un  matin  dôu  mes  de  janvié 
Que  i'avié  dous  det  de  plouvino, 
Emé  sa  palo  sus  l'esquino, 
L'einat    dôu    Galimar,    Savié, 
Anavo  cura  'no  ix)ubino, 
En  palun,  alin  à  Bèu-Champ. 

La  routo  es  proun  longo  ;  en  marchant, 
Lou   terraioun   cantourlejavo, 
Pèr  passa  lou  tèms,  un  coublet, 
Quouro   vèi   un  cabrioulet 
Que  de  soun  caire  s'avançavo. 
Subre  lou  sèti  s'estendié 
Touto   uno   astiado   de   courdié, 
Pèr   sarra   la   luserno   en   trousso  ; 
E,    sus   li   sàrcio,    un    courratié, 
Emé  l'èr  de  la  coula  douço, 
Frisavo   dos   moustacho   rousso, 
E  fasié   tuba  voulountié 
Uno  cigaro  bèn  abrado. 
Agouloupa  dins  soun   mantèu 
De   bèu   drap   nègre,    lou   frestèu 
Jitavo  sus  lou  cambarado 
Un   parèu   d'iue   proun   de   cantèu. 

Galimar,  lou  vesènt,  s'aplanto, 
Bèn  tant  qu'avié  l'èr  d'un  fada. 
Em'acô   vague   de   bada. 

L'ome  ralentis  sa  roulante, 
E  vague  de  lou  regarda. 
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—  <  Kmé  tant  d'engen  de  pescaire, 
lé  <lis  enfin   lou   tcrraioun, 

Oiinlc   anas,   moussu,  d'aquesl   caire  ?  ^ 

—  «  Ounte   vau  ?   Pesca   de   couioun  », 
Respond  l'orne  di  barrioun. 

—  t  Vous  alacuis  pas    n  de  besliolo, 
Viodase  !   amas   li   gros   taioun  ! 

De  couioim  ?  Et  I  bèn,  coumpagnoun, 
Tiras  .   n'i'a   'n   bèu  dins   la   piaolo.  » 

Lou   moussu,   m'an   assogura, 
Tiré  pas,   mai...   faguè   tira. 

AUDOUARD    MARREL. 


I 


LOU  TOUPET  SAUVO 

Jaipie  Loiirguon,  (ju'es  pulèu  cuumpré.s  pèr  Maujo-l'dlitii,  a  pas  la 
rcputacioun  de  ieissa  mousi  li  louvidor  ilins  sa  poche  e  i'a  long-lèms 
qu'a  perdu  crèdi  à  la  Banco  de  Franco,  mai  ié  manco  pas  de  toupet  t>. 
quand   p6u  cmpega  quaucun,  ié  vai  pas  pèr  quatre  camin. 

Un  matin  douiic  qu'à  l'acoustuniado  li  doubluro  se  toucavon,  faguè 
cou  me  ei^b  à  mèste  Alèssi  que  l'asard  venié  de  mètre  sus  sa  routo  : 

—  Que  !  me  preslariés  pa  'no  pèço  de  vint  franc  ?  Me  rendriés  hou- 
gramen  service. 

L'autre,  cjue  vèi  courre  lou  vent,  se  faguè  pas  tira  la  mancho  : 

—  Oh  !  bèn,  fau  que  siegue  tu  !  ié  répliqué  ;  tè  !  vaqui  un  bihel  de 
l'inquanto  franc  :   rènde-me  lou  rèsto. 

Mai  coume  lou  paure  «  manjo-palun  »  pousquè  pas  rendre  la  m»»u- 
nedo.  mi>ste  Alèssi  gardé  soun  parpaioun  blu  ...emé  soun  franc  riset. 

LOU    CASCARELBT. 


ATE   DE   FE 

La  vido  a  soun  pegin,  loii  cors  a  si  cartàrri  ; 
Qu'enchau  !    se   i'a   d'espino,   au  jardin,    i'a   de   l'iour  : 
L'espèro   fai    toujour   coumpagno  à   la  doulour  ; 
Di  mau  li   plus  crudèu  l'ôublit  vèn,   salutàri. 

Ai  !   las  !   coume   mai  d'un-  ai   escampa   de  plour 
E  de   toui   mi   trebau  long  sarié  l'enveritiin  !... 
L'autouno    a   despampa   moun   amo    soulitàri 
E  l'ivèr  sus   moun  front  trai  déjà  sa  palour... 

Mai  acabant  lou  trin  de  mji  jour  i'ièr  e  libre, 
léu  brèsse  mi  maucor  dou  pantai  di  felibre  ; 
A  l'îdeau  sacra  n'ai  pas  fa  moun  adieu. 

Mesclant  lou  noum  de  Franco  em'aquéu  de  Prouvènço, 

Gardarai,    paure   vièi,    la  fe   de   ma   jouvènço  : 

«  Calendau  »  es  ma  biblo  e  Mistrau  es  moun  dieu. 

ALCIDE     BL.WET. 


PASSEJADO 


Gau-Galeto,  qu'ère  jouine  ome.  fasié  de  blad  de  liino  quand  poudié. 

Un  jour  s'èro  ana  faire  paga  lou  café  vers  la  femo  dôu  Madur, 
qu'aquéu   avié    pourta  sa  biasso  e  dévié  rintra  que  lou  vèspre. 

Quand  Gau-Galeto  siguè  bèn  asseta  davans  lou  café  e  la  blanco,  tout 
à-n-un  cop,  s'entend  cadauleja  à  la  porto  dou  courredou. 

—  Moun  Dieu  !  rtïoun  ome  !  fai  la  femo  dôu  Madur  trevirado. 

Gau-Galeto  se  douno  p6u.  Pale  coume  un  gipas,  fai  en  courrènt  lou 
tour  dôu  membre  e  trovo  ges  de  trau.  Finalamen  vèi  lou  reloge,  lou 
duerb  e  se  i'encafourno  dedins,  tiro  la  porto  e  brando  plus. 

Vitamen  la  femo  dôu  Madur,  escound  li  tasso  c  lou  café  e  fai  intra 
soun  ome,  qu'aguènt  fini  journado  pu  lèu  que  ço  que  cresié,  avié  miés 
ama  veni  manja  sa  biasso  à  l'oumbro. 


â 
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Lou  Madur  s'entaulu,  »e  gruupu  e,  tout  d'un  cop,  mando  sis  iue  sus 
Ion  reloge. 

—  Tè  !  lou  reloge  es  nrrcsta. 

—  Ac6  's  pas  rèn,  ié  fai  sa  femo.  Ks  un  pes  qu'a  toumba  ;  lou  renja- 
rni  (luand  (iourmiras. 

—  Tant  vnii  que  iéu  lou  rènje  avans  de  in'ana  jairc,  recopo  lou 
Madur,  qu'ansin  entendrai  l'ouro. 

K,  s'aubonranl,  vai  au  reloge,  Ion  dnerh  e  te  vèi  nosle  (lau-(  îaleto, 
ostira  oonine  un  conrdèn,  blanc  courne  un  cire  e  mut  couine  uno 
escarpo. 

—  Ab  !  \)i'r  cisèmple  !  vèn  lou  Madur.  Acb  's  tu,  Gau-Galeto  ?  E 
dequé   fas  a(]ui  ? 

Em'  ac5  Gau-Galeto,  que  coumenço  de  tremoula  coume  un  canié  : 

—  Me  perinene  !I 

LOU     CASCARELET. 


—  Vènon  de  me  rauba...  —  Que  plagne  toun  nialur  ! 

—  Tôuti  li  vers  qu'ai  fa...  —  Que  plagne  lou  voulur  ! 

JAN   l'amelo. 


VESPRE  MAUGRABIN 

Pdr  dono  de  Flandreysy. 

\   1  ouro   (le   .Marrcb,   délai   ii   colo, 
Quand   li   darrié  belu  dauron  li  cinio, 
l'a  'no   pussado  ounle  la   lus  se  glaço, 
f.ounio  se    ii  frejonlnn  don  cèn  davalo. 
D'enlre  ii  van  seiiauro,  ^riso  e  blnio. 
Uno  lul)cio  ;  c  lou  bos  doulivaslre 
Cenchant  d'argent  li  barri  de  «la  vili» 
Sauvo  enca    n   pau  de  clarour  dins  sa   ranio. 
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Alor  di  merlet  denta  de  la  Tourre,  — 
La   Tourre   de   brico   à   paret  guihoussado 
Que  dins  l'aire  clar  s'aubouro  auto  e  neto,  — 
I  quatre  vent  dôu  cèu  la  voues  creissènto 
Dôu  mouezzin  fal  di   cresènt  la  crido... 
Dins  lou  sodrn  di  courtié  de  la  Mousquèio, 
Venènt  prega,   li   bernons  fantaumejon 
Un   quicon   d'esmouvènt   giblo   lis   amo... 

E  iéu,  moun  cor  s'envai,  e  ma  preguiero, 

Bèn  mai  liuen  que  li  mount,  mai  liuen  que  l'oundo, 

E  qu'à  l'uba  la  niéulo  fantasiouso 

Vanegant  dins  lou  cèu  de  sedo  claro, 

Lou  cèu  de  sedo  bluio  que  se  franjo 

D'un  or  pale  e  verdau  ounte,  inchaiènto, 

La   Inno    se   balanço   e    Magalouno   ris. 

JOUSÈ  BOURRILLY. 
Oudja,  25  de  mars  1916. 


DINS   LOU  MIOU 

Lou  Gouspiha,  d'Aramoun,  desempièi  la  guerre,  noun  savon  pèr- 
dequé,  s'ôupilo  à  parla  plus  qu'en  franchimand. 

L'autre  jour  reçaupè  une  marrido  novo  :  ié  favien  assaupre  que  soun 
drôle,  que  meno  aquéli  miou  que  porton  11  mitraiero  sus  soun  esquino, 
venié  d'èstre  blessa  au  boutèu. 

Vaqui  noste  Gouspiha  que  part  coume  uu  fou  à  travès  di  carriero 
d'Aramoun  en  bramant  : 

—  Ai  !  ai  !  mon  pauvre  drôle  !  Ai  !  ai  !  que  ze  suis  malhueureux  ! 
Qu'il  vient  de  récèhre  un  esclat  d'obus  dans  le  mulet  ! 

Boudiéu  !  ié  faguè  lou  gros  Pipo-moust  que  passavo,  dequé  brames 
tant,  Gouspiha  ?  Vau  pas  miés  que  l'ague  rdçaupu,  toun  drôle,  dins  lou 
miôu  que  dins  lou  crestian  ? 

LOU    CASCARELET. 


—  9'  — 
A   MOUSSU    PUYDEHOIS 

EN    QBAMÀCI    DE    SOUN    A<JU>RKL0. 

Ami,   voslo   piiituro 
M'a^rado    (luo-iioun-sai... 
Avès,    (lins    la    verduro 
I)  un  poulil  mes  de   mai, 
Estampa  la  dcmoro 
Oiinle   ai    loiif^-tèms    viscu  ; 
Se  vuei   n'en  siéu  deforo. 
Ai  iou  cor  esmougu 
Hèn    (pic    de    la    rcvèire. 
Oh  !   (piaiit  de   souveiu. 
Davans   l'oustau   di   rèii*e. 
Aro,   me  van   veni  I 
Vosto  oubreto   poulido 
En  iéu   vèn  boulega 
Tout    ço    que    nomi    s'ôublido, 
Dins   Iou   pitre  amaga. 
Ah  !   poudias   pas   me  faire 
Segur,  mai  de  plesi, 
Tambèn,  vous  vène  traire 
Un  cx)urau  gramaci. 
17  de  Jun  1915. 

J.   REYNAUD, 

de  Vacqueyras  (Vaucluse), 
presounié  de  guerro  en  Alemaffno. 


AU  MOULIN  D'OLI 

La  miolu  d'un  pas  mesura,  aliravo  la  molo  qtie  fasié  cracina,  en 
lis  cspoulissènt  dins  si  vôiito,  groiissano.  blancpieto.  seloiinenco  e 
verdalo. 

L'bli  au  desrenage  dis  orne  de  barre  negras,  mita  nus  e  fort  coume 
iou  banc  que  à-cha-pau  esquichavo  lis  escourtin,  mescla  à  l'aigo 
bouiènto,  l'bli  en  raisso  d'or  regoulavo  dins  li,pielo. 
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La  Banarello,  peloto  dôu  mas  di  Lambriisco,  meichanto  coumo  uno 
rassado,  avaro,  usuriero,  èro  aquéu  jour  au  moulin  de  Servano.  Tôuti 
lis  an  metié  lou  moulin  en  revoulucioun  quand  venié  soun  tour  de 
desfaire.  Toujour  encaro  uno  vbuto  à  la  molo,  toujour  encaro  un  saut 
sus  la  barro  ;  lis  orne  de  banc;  s'ôupilavon  à  la  faire  rena,  es  verai 
qu'avien  pas  trop  de  p^no. 

Pèr  lou  moumen,  èro  aplantado  davans  lou  baile  Fabre,  que  de  la 
pielo  aguènt  feni  de  soustira  sa  pausito  e  de  ié  rampli  si  douiro,  venié 
de  desbounda  pèr  faire  escampa  l'aigo  caudo  ounte  susvessavon  peraqui 
encaro  quàuquis  estello  daurado. 

La  Banarello,  li  man  sus  la  tèsto,  semblavo,  tant  èro  longo  e  primo, 
l'estatuo  de  la  Desesperanço  escleirado  qu'ère  pèr  la  flamo  trantaianto 
di  calèu  prejitant  quàuqui  rai  de  clarta  souto  li  vouto  sourno  dôu  secu- 
làri  moulin  ;  èro  bello  dins  soun  ourrour.  «  —  Veses  pas,  bramavo 
souto  lou  nas  dôu  baile  que  s'esfraiavo  gaire,  que  me  mandes  à  l'infèr 
au  mens  dous  pechié  d'bli.  » 

—  Cridés  pas  tant  ié  respoundeguè  F'abre,  de  longo  toco  abitua  is 
estampèu  d'aquel  escôrpi,  brames  pas  tant,  un  jour,  segur,  anarés  re- 
trouva tout  ac5. 

LOU    CASCARELET. 


A  LA  RÈINO  DI   FELIBRE 

A  prepaus  de  soun  libre  :  Countes  del  meirilher. 

OUMAGE    RESPETOUS. 

O   rèino  de  legèndo  !   amablo  felibresso, 

Dins  toun   parla  rcquist,  dous   coumo   uno   caresso, 

As   reviéuda   subran,    de    toun   pais    natau, 

Li  bèu  conte  qu'antan  s'ausié  dins  lis  oustau. 

Amount    dins    la    trencado,    adurran    l'alegresso, 
E    d'aquéu   sourne   infer,    coucliaran   l'amaresso, 
L'aflaquissènt    enuei,    lou   languimen    mourtau 
Pèr  résista,  de-longo,  à  l'enemi  brutau. 


Viiii   reviscoularan,    pèr  sa   gaicta   franco, 
N(^sli    valent    pelons   <pio    loii    ferre   cspalanco 
Diris  la   faiij»()   [U'^ouso  e  soûl   Ion  eèn   neblous. 

Ti   lej^èiulo,  esptiido  en   terro  limousino, 
Katnenlaran   souti   sou  c  souti  f,'raiul    |)àU   blous 
1   cepoun   fervoun)Us  de   la   r;tçn   lalino. 


27  Janvié    1917. 


I'.   vi:/i\' 


LA    VALENTLNESO 

Valènço  es,  dins  la  vau  H6u  Rose,  lou  porge  vertadié  dôu  Miejour,  la 
pioumiero  grande  ciéuta  d'aqiielo  Icngo  d'O  que  soun  reiaunjc  cou- 
inen(;o  à  l'en,  un  pau  a  l'Ubade  l'Isèro.  Valènço  fugue  cavaro,  grèco  e 
roumano  coume  Avjgnoun,  mai  noun  fugue  sarrasino.  Quàuqui  bou- 
ipiet  d'ôulivié  arrengueira  sus  li  toustau  coume  de  senlinello,  entre  li 
\  ignares  fainoiis  de  rKrniitoge,  se  soun  avança,  dirias,  jusquo  aqui  pèr 
iiiarca  nelamen  li  raro  di  dos  Gaulo,  li  di  nèblo  e  dôu  soulèu.  A  Va- 
lènço, lou  mistrau  a  escouba  lou  cèu  ;  la  hjs  e  l'atmonsfèro  seco  di  pais 
iiK'diterran  an  préserva  li  mouniimen  d'aquelo  vestiduro  negrasso  que 
-lèvo  l'amo  '«n  parlent  de  Lioun  :  lou  soulèu,  à  forç  >  de  li  caligna,  a 
I'  iichura  de  si  rai  morne  li  paret,  li  téulisso  o  li  roco.  Lis  aiga  dôu  Rose 
davalon  bluio  entre  li  plajo  sauro  ;  tlins  lis  iscio  aparèisson  d'amanèu 
d'aubo  à  pège  lis  e  blanc  coiime  de  car  de  fenio.  Li  colo  porton  d'ame- 
lic  e  se  courounon  de  chaine-verd.  D'eici,  d'eila,  proche  di  mas,  lou 
ciprès  s'enausso,  semoundènt  au  cèu  lou  canlico  d'acioun  de  gràci  de 
la  terro  miejournalo. 

l*èr  sis  ôurigïno  de  raço,  pèr  soun  istôri  e  sa  literaturo,  lou  Valenti- 
iiis  apartèn  au  Miejour,  Au  tèms  que  cantavon  la  coumtesso  de  Dlo, 
l'outjuei  e  Hiatris  de  Rouman,  la  naciounalita  miejournalo  a  marca 
'(|uelo  cncountrado  il'uno  inefaçablo  estampaduro.  Se,  despièi  aquelo 
epoeo.  la  guerre  dis  Albigés  estoufè  dins  lou  sang  la  voues  di  trouba- 
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(Jour  e  chapoutè  la  terro  d'O,  n'empacho  pas  que  l'amo  de  nosto  raço 
se  destressouno  vuei  ;  d'à-cha-pau  repren  poussessioun  di  tros  des- 
liouca  d'aquéu  grand  cors  que  l'Age-Mejan  noumè  tout  entié  Prou- 
vènço  ;  lou  sang  tourna-mai  varaio  dins  lis  artèri  de  la  vièio  patrio; 
aquelo  que  cresien  morto  se  reviéiido.  E  Valènço,  elo  peréu,  espôus- 
sant  lou  cendre  di  siècle  centralisaire,  dèu  trefouli  d'aqueu  reviéure;  e 
même,  lou  dèu  mai  qu'uno  autro  ciéuta  miejournalo,  amor  que  s'au- 
bouro,  coume  uno  vigio,  i  raro  dôu  terraire  d'O. 

Sarié-ti  pas  dins  aquelo  situacioun  geougrafico  que  fau  vèire,  pèr  li 
fiho  de  Valènço,  la  prefoundo  resoun  de  sa  careteristico  bèuta  ?  Car  la 
raço  noun  s'engano  jamai.  Lis  evoulucioun  poulitico  podon  muda  la 
lengo  e  lou  coustume,  mai  se  noun  podon  rèn  contre  lou  climat  e  lou 
cèu,  parieramen  noun  podon  rèn  contro  lou  sang.  Dirias-ti  pas  que 
l'arderouso  sabo  miejournalo,  recampant  lôuti  si  forço  pèr  un  suprême 
esperfors,  a  vougu,  dins  luu  cors  de  la  Femo,  donna  eici  soun  cant  dôu 
ciéune  ? 

Tôuti  li  fiho  dôu  Miejour  sèmblon  s'èstre  reiinido,  coume  de  boni  fado, 
pèr  adurre  d'un  souI  cop  à  la  Valentineso  li  caratère  diferènt  de  si 
bèuta;  Souto  de  cabeladuro  bruno,  castano,  e  même  bloundo  e  un 
proufiéu  seguramen  eireta  di  Grèco  mai  ounte  lou  nas  pren  uno  formo 
tras  qu'especialo,  elo  es  facho,  pèr  èstre  rèino.  L'ôuvale  delicious  de  sa 
caro,  sa  pichoto  bouco  roujo  coume  un  courau,  soun  ten  mat,  lou  mou- 
lage armounious  e  redoun  de  sa  car,  lis  escampaduro  de  vido  intènso  e 
devoulupta  qu'espilonde  soun  cors,  fan  que  dounod'èr  à-n-uno  Avignou- 
nenco.  L'Arlatenco  ié  presto  sa  taio  e  soun  ande  mai  emé  la  souplesso 
dôu  canèu  de  Gamargo,  de  la  jitello  d'amarino  de  la  Bartalasso.  De  la 
Santenco  mémo  dirias  qu'an  près  lis  estrème  de  langourous  blandimen 
o  de  viôulènci  encarado,  e  l'iue  pers,  ni  blu  ni  nègre,  que  tèn  de  l'e 
rouïco  Esterello,  embandis,  de  fes,  lou  vèu  de  pantai  que  l'agouloupo 
d'uno  douçour  inlinido,  e  miraio  la   tempèsto. 

A  l'intrado  dôu  Miejour,  sus  li  gravo  dôu  Rose,  en  fàci  di  roco  de 
Crussbu,  la  Valentineso  soubeiranamen  enmascarello,  fugue  plaçado  pèr 
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loti  Destin  çoUine  unu  àérenu.  Aulre«tèiU8,  emé  lou  gàubi  de  Diano  de 
Heiliëu,  enjouliè  la  F'rarK.-o  «'  IremiidfN  lou  cours  de  la  i^eneissènço; 
pièi,  emé  Curuulino  dûu  Cuuloumbië,  sache  cativa  Hunapurte.  Lou 
I  isoulet  de  si  labro,  daura  de  nèu,  pivello  l'estrangié  e  ié  fni  trepasHu 
lou  iindnu  de  la  lumiero.  Luu  risuuiet.  de  sis  iue  es  un  vaste  relarg 
sus  li  piano  dôu  soiilèu  vers  mounte  l'ôulivié  davalo.  Es  In  pruumcsso 
de  todii  li  (lourde  lausié  rose,  de  miôugranié  e  d'alegue  que  l'aureto 
esparpaio  sus  lou  sôu.  Kai  vèire,  dins  li  vistoun  d'aquéli  fiho,  lou  blii  e 
l'or  di  cainnco,  lou  verd  soulournbrous  di  pinedo.  lou  faiirèu  clar  e 
oiindojant  di  sagniero  tnaduro.  Hrèsso  douçamen  lou  cor,  coumelis 
iTso  de  la  mar,  cilabas,  balançon  mouletarnen  la  barco  à  vélo  blanco. 

JA-^-O    DE    KLANDIIKYSY. 

Revira  dôu  fraocés,  pèr  Marius  André. 


A    lx)n    jougaire,    la    l)ouIo    ié    vbn. 


LI  PRliMADICLLO  * 

Au   nies   (i'Ahrichi,   dins   li   pradello, 
DinliT  li  grand  bos  soulounibrous, 
Li   valoun,   li   roucas   erbous, 
S'espandisson  li  primadcllo. 

Dôu   printèins  prouniié  risoulet. 
Tau   <|u'iui    l)i)U(|uct   de   canipanelo, 
Si  rapuf^o  de  flour  jaunelo 
Se  balançonl  i  ventoulet. 

*  S'agis  cicito  de  la  couquiéulo  (courou,  primevère  offirinale)  qu'es  la 
soulo  variela  eisistèoto  dins  lou  terradou  d'Ais.  KIouris  k  Sfuilo-Veatùri  (au 
levnnt  de  la  hnunio  don  Siimlm).    à  l'ermitii^i  de   Santo-Aoo,   entre  milan  de 

{..-iiiilirso  ù  Lliaiievuii,  ù  la  Santo-Uauino,  etc. 
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Enebria     dins   loii   délice, 
D'insèite  blu   coume  lou   cèu 
Bevon  uno  gouto  de  mèu 
Au  founs  de  si  pichot  calice. 

Ei  la  primo  aubo  ;  dins  l'èr  blous, 
Linde  e   siau,   souto   la  ramiho, 
Vounvounejo   un   v6u   blound   d'abiho. 
Pèr    l'ausi,    s'aubouron    li    flous. 

Mai  dins  la  pas  e  la  calanio 
Dôu  clar  matin  plen  de  baudour, 
S'enauro    uno    suavo    ôudour  : 
Ei    la   flour   qu'eisalo    soun   amo  ! 

EMILE    LÈBRE. 


PER    LA  MIGNOTO    V[OULETO  ROCHE 

Fiho  de  nioun  ami  Milo  Hoche. 

Pèr  apara  toun  brès  emai  lou  eros  di   vièi, 

Emai   la   terro, 
Eilamoundaut   toun    paire   aro    seguis   la   lèi 

De  l'orro  guerro. 

Mai   quouro    revendra,   dins   la   pas   troumfalo, 
Au  lindau  de  l'oustau, 

Pourgiras   à   soun   oor   uno   gau  celestialo, 
Estello    dou    fougau, 
En    ié   fasènt   riseto,  ,     • 

Viouleto. 

AUEL    UBKAUT. 


Reinard    que    dort    la    matinado 
N'a  pas  la  lengo  emplumado. 
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CALA  MO 

ArrilKî  !    Perqué   dounc  churrnrian  de   la   jjucrro  ? 
A  ((uaii  la  fai,  janiai  se  n'en  déurié  parla, 
Ainount,   ai   pruun    :ilii,   vue!   ai   iKisoun   d'aina 
!•;  vole  respira  la  l'as  d'atiuesto  terro. 

Arien-sc  passeja  liucii   dou  brut  di  tvirricro. 
lai-nie   vMi'e   la   vij^no  e   li   champ   fatura, 
(juc  raniplif»ne  mis  iuc  dôii  Iravai  (\ue  ses  fa  ! 
N  ai  prouii   vist  (ri-nno  eslorle  o  de  prat  de  misèro. 

l'ai-me,  pèr  un  moumen,  oublida  li   balaie, 
Dins  Tort  de  mmm  Miejour,  l'apasimen  vendra 
Quoiin)  un  cop  de  nioim  mas  enrej^arai  la  draio. 

C.oume  autro-fcs  sarai   urous,  creirai  encaro 
Qu'au  quita  de  l'araire,  aqui   m'as  esi)era, 
l'.  que  ti  dons  pouloun  van  abrasa   ma  caro... 
Front   flamenc,   oulobrc    1917. 

LOUVIS    FOURMAN. 


MUHTUORUM 

Sus  la  lin  de  1916,  lou  Felibrige  a  mai  perdti  un  majourau  :  En 
Leoupold  (^onstans,  proufessoiir  tle  iiteraluro  prouvençalo  à  la  Faculta 
ile-z-Ais  e  assessour  de  l'a  Mantenènço  de  Prouvènço.  Si  publicacioun 
philoulougico  l'avion  amerita  d'èstre  quatre  cop  couronna  pèr  l'Islitul 
«le  Franco.  t'.abisc6u  de  l'Fscolo  de  Milhau,  bailejavo  VAnnanac 
rouergas.  Davans  soun  cros.  En  Maurise  Haimbault,  parlé  emé  perfe- 
cioun  au  noum  di  Felibre.  L'atahut  fugue  traspourta  dins  lou  ilouer- 
gue,  pais  nadau  de  Constans. 

Un  autre  grand  felibre,  un  pouèto  que  fugue  majourau,  eu  tambèn, 
(■que  se  countùnio  dins  soun  fiéu,  esdefunta  i^i  setanto  an,  lou  i3 
il'abriéu  1917.  Auzias  Jouveau  a  rejoun  sa  digno  femo  que,  i'a  dous  an, 
avian  anouncia  sa  mort  !  Auzias  Jouveau  èro  un  di  bon  coulabouradou 
(le  noste  Armàna,   un   ami  di  prlmadié  e  de  Houmanille.  Lou  plouran 
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dôu  founs  dôu   cor.   Nous  counsolo  un  pau  de  pensa  que  soun   di^n« 
fiéu  En  iVIarius  Jouveau,  reculira  un  jour  lis  obro  paternalo. 

Loii  brave  nebout  d'Arnavielle,  l'afouga  felibre  Rougu^  Bkunel,  a 
péri  en  anant  à  Salounico,  à  bord  de  l'Amira/ iV/a^o?i,  tourpiha  lou  ^5 
janviô.  Avié  3i  an.  Blessa  en  Lourreno,  lèu  sourti  de  l'espitau,  se 
distingo  proche  de  Verdun,  pièi,  désigna  pèr  l'armado  d'Ouriènt, 
atrovo  la  mort  en  camin.  Ero  un  di  mai  apassiouna  pèr  là  causo  5  se 
proumetié  de  countunia  pus  tard,  bèn  pus  tard,  l'ouncle  renouma. 
Dieu  l'a  pas  vougu. 

Lou  canounge  Gbimaud,  pouèto  di  Cant  d'un  Prèire  e  predicadou 
di  Panegiri,  a  rendu  soun  amo  à  Dieu,  à  Mountèu,  à  l'âge  de  80  an. 
Lou  bon  felibre  abat  Nat  prounounciè  en  cadiero  i'eloge  funèbre  de 
l'estima  canounge. 

Un  saberu  di  mai  couneigu  en  Franco  e  dins  lou  mounde  entié,  un 
ami  di  ietro  prouven(;alo,  l'egrègi  proufessour  Paul  Meyer,  direitour 
de  l'EsColo  aes  Lhartes,  qu'avié  publica /'/amenca,  entre  àutris  oubrage 
di  mai  remarca,  n'es  plus.  Encaro  un  di  celèbris  ami  di  felibre  qu'avèn 
la  doulour  de  perdre. 

Dous  dbii  que  nous  pretocon  majamen  :  Dono  Angèlo  Jacquet, 
l'einado  di  fiho  dôu  regreta  Fèlis  (Jras,  la  neboudo  de  dono  Rouma- 
niile,  es  morto  en  n'Argié,  leissant  dous  eniant,  ai!  las!  encaro  bèn 
jouine.  Lou  paire,  secretàri  generau  de  la  Prefeluro,  a  tout  quita  pèr 
ana  coumbatre.  Mandan  à  la  pauro  vèuso  d'En  Fèlis  Gras,  à  la  maire 
descounsoulado,  Tespressioun  esmougudo  de  nosto  prefoundo  doulour. 

L'aulro  mort  que  nous  treboulo  prefoundamen  es  aquelo  d'ALBERT 
Bertrand  (Abel  Breart  dins  li  Ietro).  Avié  'spousa.uno  pichoto  neboudo 
de  Frederi  Mistral.  Es  esta  tuia  lou  7  de  jun,  sus  lou  front  de  l'armado, 
quatre  o  cinq  jour  après  soun  retour  de  Maiano,  ounte  èro  vengu  en 
permessioun  pèr  la  neissènço  e  lou  bateja  de  soun  segound  enfant. 
Albert  Bertrand  èro  un  jouve  ardnrous,  boa  escrivan,  apa&siouna  pèr 
lou  Felibrige.  Avié  lou  plus  bel  aveni.  Que  sa  jouino  vèuso  e  la,famiho 
Mistral  re(;aupon  nôsli  coundoulènci    li    mai  atristado. 
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r)oNo  u'Ahuai'u.  felibresso  iluu  Caiiloun,  iili))  d'Kn  V'nicri  Martin, 
renoiirnado  dins  toiiiloii  Micjoiir  pèr  sonn  lali-nl  |M)u«;ti,  autour  «l'iino 
obro  coiirounado  :  Li  J'iour  d'eniiiis,  es  uiiudu  vers  Dieu  en  setèmbre 
1917.  ndlo  aino  que  se  countùnio  dins  soun  fiéu  lou  mèstre  J^usè 
(l'Arbaud. 

Noun  |H)udr(Mi  piiblira  toiiti  li  nuuiii  di  fclibre  coumbalènt  que  soun 
touMiba  encaro  atjuestr  an  p^r  la  patrlo.  N'en  vaqtii  quàuquis-un  que 
nous  soun  pervengu  : 

De  Marsiho  :  Patin  Krnest,  lirountel  Desirai,  «iavi»!  Alcissantire, 
Sarduii  Louis,  l'onsi^iion  (lustàvi,  Sirra  Kernand,  Rérenger  (Ibarir, 
Fabre  Auge,  Samat  Eugèni. 

D6u  Vêlai  :  Androu  de  Courbières,  lloubert  Cougnet,  Jan  de  Bar- 
rau,  Jorgi  de  Mourgues,  J6rgi  Bonnet,  Nouvè  Malègue,  l'au  BressoD, 
Jousè  Teyssonneyre,  Antounin  Epire,  Emile  Beaux,  Anfos  Coudeyras. 

Dôu  Perigord  (Lou  Bournat)  :  Louvis  Simon,  Jean  Aublant,  Pèire 
Agard. 

Dôu  Boussihoun  :  Lou  jouine  pouèto  catalan  Maurise  Champio, 
de  Perpignan,  qu'èro  esta  dos  fes  cita  à  l'ordre  dôu  jour. 

De  l'escolo  Vidouricnco  :  Marcèu  Encontre. 

De  l'escolo  dôu  Ventour  :  Dejean  Louvis-Lucian,  engeniaire  dis  art 
e  manufaturo,  liô-tenènt,  loumba  à  a4  an. 

De  l'escolo  Moundino  :  loti  souto-lib-tenènt  Estèbe  Marc,  ai  an;  lou 
liô-tenènl  de  veissèu  O'Byrne,  de  Habastens. 

D'Avignoun  :  li  capitàni  Heboulet,  Bezert,  de  Jerphanion,  de  F'au- 
clier  ;  li  ll6-tenènt  Abric,  Heusse,  GalTarel,  Boyer,  d'Anselme  ;  li  irrs 
fraire  Benoit,  e  mai  de  cent  soudard. 

E  sian  que  trop  segur  de  douna  qu'uno  bcn  picboto  partido  di  noum 
de  nôsti  jouvènt  ploura  di'dins  li  group  felibreo. 

Segnour,  que  lis  avès  reçaupu  dins  voste  Paradis,  acourdas  à  si 
fainibo  la  counsoulacioun  de  saupre  que  li  reveiran  dins  l'eterne  bonur  ! 

LOU  FELIBRE  DÔU  VBRBOUISSBT. 
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BSCL.USSI 


l'aura  en  1919  dous  esclùssi  de  soulèu  e  un  de  luno 


Lou  29  de  Mai,  esclùssi  toutau  de  soulèu,  invesible  en  Avignoun. 
Lou  7  e  8  de  Ncuvèmbre,  esclùssi  parciau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 
Lou  22  de  Nouvèœbre.  esclùssi  anelàri    dB   soulèu,  en  partido  vesible   en 
Avignoun. 


FÈSTO     CHANJADISSO 


Gendre,  5  de  Mars. 
Pasco,  20  d'Abriéu. 
Rougupsoun,  26,  27  e  28  de  Mai. 
Ascensioun,   29  de  Mai. 


Pandecousto,  8  de  Jun. 
Ternita,  15  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  19  de  Jun. 
Avènt,  30  de  Nouvèntibre. 


TEMPOURO 


12,  U  e  15  Mars. 
11,  13  e  14  de  Jun. 


17,  19  e  20  de  Setèmbre. 
17,  19  e  20  de  Desèmbre. 


Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars,  à  10  o.  25. 
T/estiéu  coumenço  lou  22  de  Jnn,  à  5  o.  59. 
L'autouno  coumenço  lou  24  de  Setèmbre,  à  20  o.  45. 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre,  à  15  o.  41. 

Trente  jour  en  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  b  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


Au  vieux  Ratafia   de  Ma /an 
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8.  Ginous. 

8 

diss. 

9 

dij. 

S.  Julian. 

9 

Dim. 

S.  Jaii  de  Mata. 

9 

DlM. 

Sto  Fraiiceso. 

10 

div. 

S.  Pau  l'ermito. 

10 

dil. 

Sto  Escoulastico. 

10 

dil.. 

Li  40  .Martire. 

11 

diss. 

S.  Teoudosi. 

11 

dim. 

S.  Adôufe. 

11 

dira. 

S.  Gregôri. 

n 

DlM. 

S.  liaspard. 

12 

dim. 

Sto  lAli.   . 

12 

dim. 

Tempouro. 

13 

dil. 

Sto  Verounico. 

13 

dij. 

8.  Dounin. 

13 

dij. 

Sto  Eufrasio. 

M 

dim. 

8.  Alàri. 

14 

div. 

S.  Viiientin. 

14 

div. 

Sto  Matiéudo. 

15 

dim. 

8.  HouiiBC. 

15 

diss. 

S.  Quenin. 

15 

dis. 

S.  César  de  Bus. 

16 

dij. 

S.  Ounourat. 

16 

DlM. 

S.  Arinentari. 

16 

Dl.M. 

8.  Abrara. 

17 

div. 

8.  Antftni. 

17 

dil. 

Sto  Mariano. 

17 

dil 

Sto  Hèino. 

18 

diss. 

Sto  Flou  ri  (lo. 

18 

dim. 

8.  Klaviaii. 

18] 

dim. 

S.  Cenle. 

19 

Dim. 

S.  Ganut. 

19 

ilim. 

8.  Valié. 

19 

dim. 

S.  Jôusé. 

'20 

dil. 

S.  8«bastian 

2(1 

dij. 

S.  Uuquéri. 

20 

dij. 

S.  Jouaquin. 
8.  Henedit. 

21 

dim. 

Sto  Agnès. 

21 

div. 

.-i.  Fèli. 

21 

div. 

n 

dim. 

8.  Vincèn. 

22 

diss. 

Sto  Isabelle. 

22 

diss. 

9.  Bènveiigu. 

23 

dij. 

8.  Hamoun. 

23 

Dim. 

S.  Meraut. 

23 

Dim. 

S.  Vitourin. 

24 

div. 

8.  Hàbi. 

24 

dil. 

S.  Matias. 

24 

dil. 

S.  Grabie 

25 

diss. 

Counv.  de  S.  Pau. 

25 

dim. 

S.  AleKisandre. 

25 

dim. 

N.-D.  de  Mars. 

26 

Dim. 

8   Ausile. 

26 

dim. 

S   .NhsIoui  . 

26 

dim. 

S.  Massemilian. 

V 

dil. 

8   Mari. 

27 

dij. 

Sto  Ounourino. 

27 

dij. 

Sic  Natalio. 

28 

dim. 

Sto  Cesnrio. 

28 

div. 

8.  Gassian. 

28 

div. 

S.  Ihnoun. 

ÎÎ9Q 

dim. 

S   Coustant. 

29 

diss. 

S.  Sist. 

1 

dij. 

8lo  Martino. 

30 

Dim. 

S.  Ainadiéu  . 

'  1 

ii 

div. 

Sto  Maroallo. 

31 

dil. 

S.  Benjamin. 

Au    vii'iix     it.it;i(i  I     «le      \lii/)iii 


I  ),  iniH'le/. 


\     •^XMII 


ABRIÉU 


P.  Q.  lou     7,  à  la  o.  38. 

P.    L.  lou  i5,  à  8  o.  25. 

D.  Q.  lou  23,  à  II  o.  ai. 

N.  L.  lou  3o,  à  5  o.  3o. 

Li  jour  crèisson  de  1  o.  42  m. 


1 

dim. 

2 

dim. 

3 

dij. 

4 

div. 

5 

diss. 

6 

Dim. 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim. 

10 

dij 

U 

div. 

12 

diss. 

13 

Dim. 

14 

dil. 

15 

dim. 

16 

dim. 

17 

dij. 

1.8 

div. 

19 

diss. 

20 

Dim. 

21 

dil. 

OO 

dim. 

23 

dim. 

M 

dij. 

Ib 

div. 

16 

diss. 

n 

Dim. 

28 

dil. 

29 

dim. 

30 

dim. 

S.  Ugue. 
S.  Franc,  de  P. 
S.   Ricard. 
S.  Isour. 
S.  Vincent  F. 
Pas-sioun. 
S.  Gautié. 
S.  Aubert. 
Sto  Soulio. 
8.  Macàri. 
S.  Léon. 
S    Jùli. 
Rampau. 
S.  Benezet. 
S.  Fn  tuous. 
S.  Lambert. 
S.  Aiiicet 

DiVÈNDRE-SANT. 

s.  Apoulôni. 
PAS  00. 
S.  Souspice. 
Sto  Leounido. 
8.  Jôrgi. 
Sto  Vitôri. 
S.  Marc. 
S.  Clet. 

QUASIMODO. 

S.  Vidau. 

Sto  Gatarino  de  S. 

S.  Estrôpi. 


MAI 


P.  Q.  lou     7,  à  la  o.  38. 
P.   L.  lou  i5,  à    8  o.  a5 

D.    Q.   lou   32,   à   32   o.      4. 

N.   L.  lou  3o,  à  i3  o.   la. 
Li  jour  crèisson  de  1    o.  6  m. 


1 

dij. 

2 

div 

3 

diss. 

4 

DlM. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

dim 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

diss. 

11 

DlM 

12 

dil.. 

13 

dim 

14 

dim. 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

Dim. 

19 

dil. 

20 

dim. 

21 

dim. 

22 

dij. 

23 

div. 

24 

diss. 

25 

Djm 

26 

dil. 

27 

dim. 

28 

dim. 

29 

dij. 

30 

div. 

31 

diss. 

S.  Jaque  e  S.  Felip 

S.  Atanàsi. 

La  teanto  Grous. 

Sto  Mounico. 

Sto  Sereno. 

S.  Jan  Porto  Lat. 

S.  Estanislau. 

S.  Dresèli. 

S,  r.regôri. 

S    Antounin. 

S.  M>»iôu. 

S    Brancàci. 

Sto  G  iréro. 

S.  Bounifàci. 

S.  Pons. 

S.  f^ènt. 

S.  i  ascau. 

S.  Fèli. 

S.  Celestin. 

S.  Bernardin. 

Sto  Estello. 

Stj  Julîo. 

S.  Deidié. 

S.  Dounacian. 

S"  Mario  Jacoubè 

POUGUESOUN. 

>!.  Oulivié. 

S.  Vincèn  de  Ler. 

ASCENSIOUN, 

S    Fèli. 

Sto  Peirounello. 


JUN 


P.  Q.  lou     5,  à  'i2  o.  aa. 

P.  L.  lou  i3,  à  i6  o.  28. 

D.  Q.  lou  21,  à    5  o.  33. 

N.  L.  lou  27,  à  20  o.  Sa. 

Li  jour  crèisson  de  17  minuto. 


1 

Dim. 

2 

dil. 

3 

dim 

4 

dim 

5 

dij 

6 

div. 

7 

diss 

8 

Dim 

9 

dil. 

10 

dim 

11 

•lira 

12 

dij. 

13 

div. 

14 

liss 

15 

DlM 

16 

dil 

17 

dim. 

18 

dim. 

19 

dij. 

20 

div. 

21 

diss. 

22 

DlM 

23 

lil. 

24 

dim 

25 

dim 

26 

dij. 

27 

div. 

28 

diss. 

29 

DlM 

30 

dil. 

Sto  Lauro. 

S.  Marcelin. 

Sto  Cioutiéudo. 

S.  Quenin 

S.  Bounifàci. 

S.  Glaude. 

S.  Nourbert. 

Pandecousto. 

Sto  Pelagio. 

Sto  Félicita. 

Tempouro. 

Sio  Uulimpo 

S.  Antôni  de  Pado 

S.  Basile. 

Ternita. 

».  Gèri. 

S.  Verume. 

S.  Ouzias. 

FÈSTO-DE-DlÉU. 

Sto  Flourènço. 

S.  Léufré. 

S   Estrôpi,  ev, 

Sto  Agrevo. 

S    Jan-Batisto. 

Tresl.  de  S.  Aloi. 

S.  Dàvi. 

S.  Antèume 

S    Irenèu. 

S.  Pèire  e  S.  Pau. 

S    Lucide. 


Au   vieux    Ratafîa   delHazan 


Demandez  :  UN   SAUTEL 


JULIET 

AVOUST 

SETàMBRE 

1'.   t.».  lou     s,  à     ;{  o.    i7 

)^y^kA 

P.  0    lou     a,  à  l'j  ».  jt. 

i 

cz:--^«^"v 

.  II. 

ou     3,  il   ao  0 

V.   1,.  lou   i3,  à     6  0.     j. 

V.  L.  lou  II,  à  17  0.  39. 

P.  L.  lou  10,  à    3  0.  :,\. 

1),   <>.  lou  ao,  A  II  0.     ;i. 

n.  Q.  lou  18,  à  i5  0.  .56. 

D.  Q.  lou   16,  à   II  0.  3a. 

N.    L.  lou  27,  H     5  0.  2a. 

N.  L.  lou  a.'),  à  i5  0.  37. 

N.  L.  lou  a^,  à    .\  0.  3.^. 

Li  Jour  domeiiis.  du  ]0  m 

Li  jcur  deuieuis.  de  l  0.  3(î  ^. 

Lijour  demeais.  <le  t  0.  46  m. 

t 

dim     S  Marciau 

1 

div. 

8.  Poire encadena 

1 

dil.     IS.  Haudèii. 

î 

dim.    La  Vesitacioun, 

0 

diss. 

8.  Estève. 

2 

dim   |S.  A|;ric6. 

S 

Jij.     S.  AnaUMi 

3 

Dm. 

Slo  Lidio. 

3 

dim.  |S.  Aiôu. 

4 

(liv.     S.  Kourlunal. 

4;  dil. 

S.  Doum»*rgu»^. 

4 

dij.    iSto  Housalio. 

5 

•li^     S.  Pèire  .le  Liss. 

5|  dim 

S    Ion. 

5 

div     ^S.  I  ■ 

B 

•  ».M.  iSlo  Aii^èlo. 

f)  dim. 

S.  Hauvaire 

6 

diss.  |S     \ 

7 

.1.       8to  AuF)it?rgo. 

71  dij. 

S   Gaietan. 

7 

Dm.   S.  Al.. .AV. 

8 

.  im    Sto  IsRbèu. 

8  div. 

S   Justin. 

8 

dil.      N-D.  de-BTE.VB 
dim.  S.  Veran. 

9 

•   <n.    S.  Hres. 

9  dias. 

S.  Rouman. 

9 

:o 

N.-D.  de  Santa 

10   Dm. 

S.  Laurèns. 

10 

dinri.  S.  Pôuciun.r  A 
dij.      S     Paciènt 

" 

li-      S    Pio       ■ 

11  i  dil. 

Sto  Husliclo 

11 

"12 

lisd     S.  Ounèste. 

12!  '«'°i- 

Sto  Claro. 

12 

div      Sto  Mono. 

13 

\)'M     S.  Anaelet 

13!  lira. 

S.  Poun-àri. 

13 

liss     S    Kôrri. 

14 

•lil.    1?^.  Honavenluro 

14'  dij. 

S.  CliaptMi. 

14 

Dm.     Eiuautmrg  de  li    nu. 

ijis 

ilim     S    Knri. 

151  div. 

N.-D.   UAVOUST. 

15 

lil.      S    Anfou^. 

|16 

•lira.    N  -I).  Dou  M.  C. 

IG:  diss. 

s    Ho. 

16 

dim     S    Cournèîi. 

17 

(tij.      S.  Alè:4si. 

171  Dm. 

S,  Jacinio 

17 

dim.  Tempouko. 

18 

.liv.     S.  Tournas  d'An, 
diss     S.  Viiicèns  de  F. 

18'  dil. 

Sto  Klrtno 

18 

lil.      Sto  E-te-etie'o. 

19 

I9|   lim. 

S.  Louis  de  Itrig. 

19 

div.     S.  .!«'  ouvi"          ' 

20 

Dm.    Sto  Mur^'arido. 

20   rlim. 

S.  Mernat 

20 

diss.   S.  K-tA*i'i, 

''1 

dil       S   Vilour. 

21    dij. 

S.  Privât 

21 

Dm.    S.  .Mati  -ti. 

22 

dim     Sto  Madaleno. 

22  div 

S.  Safourian 

22 

lil.      S    Maiiii.s«'.          1; 
dim.   Sto  T.'-cIo               | 
dim     Slo  Sal.iluu({o        ' 

23  j 

iliin.    S    (lasjsiaa 

23!  .lias.  , 

S.  SidiSni 

23 

;^1 

dij.     Sio  Crestino 

24 1  Dm    ! 

S.  Uourtoumiéu. 

24 

25  1 

d  V      S.  Jaunit^. 

25   dil 

S.  Louis. 

25, 

dij        S     Kermin. 

26! 

diss.    Sto  Ano. 

2G    lim. 

S.  Zetlrin 

26  i 

div      S    Auziaa 

■'7  1 

Dim     s.  Panlàli 

27 

dim. 

S.  Cesàri. 

27  1 

diss.  S  Co^med  Daidii  D 

;,s  1 

dil       S    Saiiàri 

28 

dij 

S.  .Iulian. 

28  î 

Dm.  iS    Cerau 

^J  î 

dim.  Sio  Marto 

29 

div.    ' 

S.  Jaa  deffoulàssi 

29 

dd.    -S.  MlQtifeu. 

30  1 

di'n  .   S  Loup. 

30!  diss.  Sto  Hoso. 

30 

dim., S    Jiroine 

3'! 

dij.     S    Gernian. 

31 1  Dm.    S.  Laz;\ii. 

1 

1 

1 

\u    \irii\    Itatalia    iic    >la/.aii 


Dcniaudcz 


r\  *N M  III 


OUTOBRE 


P.  Q.  lou  a,  à  80.  Sj. 
P.  L.  loa  9,  à  i3  o.  38. 
D.  Q.  lou  i5,  à  5  o.  5. 
N.  L.  lou  33,  à  20  o.  39. 

Lijour  demealp.  de  1  0.  48  m. 


1 

dim. 

2 

dij. 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

Dim. 

6 

dil. 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

Dim. 

13 

dil. 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

Dm. 

20 

dil. 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dii. 

24 

div. 

25 

diss. 

26 

Dim. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dii. 

31 

div. 

S.  Roumié. 

Li  S.  Ange  gard. 

S.  Cuprian. 

S.  Francés  d'As. 

Sto  Tùli. 

S.  Evôsi. 

S.  Baque. 

Sto  Reparado. 

S.  Danis. 

S.  Vergéli. 

S.  Castour. 

S.  Veran. 

S.  Geraud. 

S.  Calist, 

Sto  Terèso. 

Sto  Rousselino 

S.  Flourènt. 

S.  Lu. 

S   Gérard  Tenco 

S.  Grapàsi. 

Sto  Ursule. 

StoMario  Saloumè 

S.  Tederi 

S.  Maglôri. 

S.  Crespin. 

S.  Flôri. 

S.  Salvian. 

S.  Simoun. 

S,  Narcisse. 

S.  Lucan. 

S.  Grist6u. 


NOI3VÈMBRE 


P.  Q.  lou  I,  à  10.  43. 
P.  L.  lou  7,  à  23  o.  35. 
D.  Q.  lou  i4,  à  i5  o.  4o- 
N.  L.  lou  33,  à  i5  o.  19. 
P.  Q.  lou  3o,  à  16  o.  47- 
Lijour  demenis.  de  1  o.  16  m. 


1 

diss. 

2 

Dim. 

3 

dil. 

4 

dim. 

5 

dim. 

6 

dij. 

7 

div. 

8 

diss. 

9 

Dim. 

10 

dil. 

11 

dim 

12 

dim. 

13 

dij. 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

DlM. 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

dij. 

21 

div. 

22 

ditsT 

23 

Dim. 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

Dim 

Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Ghamas. 
S.  Zacarié. 
S.  Estève  (d'Ate), 
S.  Ernest. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just 
S.  Martin. 
S.  Reinié. 
S.  Mitre. 
S..  Ru,  ev.d'Av. 
S.  Eugèni. 
S,  Ouquèri. 
St  Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Eimound. 

PRESENT.  df,N.-D, 

Sto  Gecilo. 
S.  Glemènt. 
Sto  Floro. 
Sto  Catarino 
Sto  Dôuflno 
S.  Sifrèn. 
S.  Soustène 
S.  Savournin. 
Lis  Avènt. 


DESÈMBRB 


P.   L.  Ion     7,  à  10  o.  o3. 

D.  Q.  lou  i4,  à    6  o.  oa. 

N.  L.  lou  22,  à  10  o.  55. 

P.  Q.  lou  3o,  à    5  o.  25. 

Li  jour  demeaisson  de  17  m. 


1 

dil. 

t) 

dim. 

3 

dim. 

4 

dij. 

5 

div. 

6 

diss. 

7 

DlM. 

8 

dil. 

9 

dim. 

10 

dim. 

11 

dij. 

12 

div. 

13 

diss 

14 

Dim 

15 

dil 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

dij. 

19 

div 

20 

diss 

21 

DlM. 

22 

dil 

23 

dim. 

24 

dim. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

Dim 

29 

diL 

30 

dim. 

31 

dim. 

S.  Moi. 

Sto  Bibiano. 

S.  Francés-Savié- 

Sto  Barbo. 

S.  Sabas. 

S.  Micoulau. 

S.  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

Sto  Loucaio. 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi 
S.  Ousèbi. 
S.  Azalaïs. 
Tempouro. 
S.  Gràci. 
S.  Timouleoun 
S.  Filougoun. 
S.  Toumas  1.  m 
S  Ounourat. 
Sto  Vitôri. 
S.  Ives. 
Calèndo. 
S.  Estève. 
S.  Jan,  evang. 
Li  S    Innoucèut. 
S.  Trefume. 
Sto  Gouloumbo 
!^.  Sivèstre 


Au  vieux  Ratafia  de   Mazan 


Demandez:  LW    SAUTEL 


CROUNICO  FELIBRENCO 


I 

Hèn  !  ni\utri  fulihrc,  sian-ti  soiircié  o  noun  ?  L'avian  di,  cresc,    I  u- 
vian  efii(ir(!mi,  que  la  giierro  pas.san«>  {)as  la  fin  de  milo-n6u-cènt-<lcs 
e-vuc.  Etn'ucô  la  Vitôri  moiinto  superbamcu  dins  l'aubo,  e  l'an  que  s> 
duerh,  mis  ami,  sera  vertadierameii,  dins  li  lusour  de  la  Pas,  un  bt'd  au 
de  Dieu,  couiac  dis  VAniutnit. 

(lounlaren  d'aise,  qu'auren  lou  tèms  d'aro-e ii-uvans,  dins  li  viliadf. 
dins  nôstis  cscourregudo,  touti  lis  islori  glouriouso,  lis  cisèmple  croui. 
que  la  i'rouvèni;*)  n'a  fa  iiiio  aiittirouso  acainpa<lo . 

V^ici,  prouiilou  dou  soulas  qu(;  nous  es  leissa  après  (juatie  ati  o  mai 
d'oscaufèslre  terrible.  E  parlen  de  noslis  afai;    . 

Il 

Souto  lou  pourtissoun  triounfau  iraquesto  Crouiiico,  passaran  d'a- 
bonl  li  houvèu  majourau  elegi  lou  dimcnclic  7  de  julict  de  1918. 
Janiai  tant  de  Cigale  d'or  s'èron  troubado  en  l'èr  e  cresc  que  »<■ 
fasié  tèms  de  ié  donna  la  boutouniero  d'un  vèsti  o  la  ganso  d'un  eapèu 
Mioulet   pèr  se  pausu  ;  n'i'avié  dès  ! 

Lou  Couusist6ri  a  décida  que  la  Cigalo  dâu  subrc-mèstre  Krcderi 
Mistral  sarié  pas  toucado.  restflrié  pèr  jainai  dins   li    pin   qu'oninlirejoii 

la  tOtinibo    dôU   gr.ind    M.ii;itl<Mi     o     >;'i'll<iiiil.'i.iiii'     ilinv;     il.-    r;ii     iriiiiiiDiir- 

talita. 

Soulatut'n  uno  cigalolo  «s  nai^suJt»  que  saia  lua  cagu-nis  di  tiu- 
quanto-uno  cisistèiUo  à-n-acjuesto  ouro  ;  l'an  batejado  Ci'jato  de  rc- 
memhranço.  (Dôulour  .1.  Kallen,  peirin).  Ansin  n'i'avié  toujour  dès 
à-n-atribuï.  lÀ  veici  dins  l'ordre  de  In  normo  qu'avèn  re(;aupudo  : 

fiijdlo  (if  la  }/t)uiit(tijiio  iiei/ro,  anieritado  e  ôulrngudo  pèr  En  Plan- 
ladis,  en  ranipla<;amen  d'En  Ousèbi  Bombai;  Ciyiilo  de  VArC'de-sedOy 
I'  I  V.:\  Pau  lluai,  en   ramplavamcn  d'En  V.  Bonnet  l'Einat;  Ciyalo  di 


Mauro,  pèr  En  Pèire  Fontan,  en  ramplaçamen  d'En  Jùli  Garle-Roilx  ; 
Cigalo  d' Aquitàni,  pèr  En  Anglade,  en  ramplaçamen  d'En  Leopold 
Gonstans  ;  Cigalo  dôu  Tarn,  pèr  En  Carie  Brun,  en  ramplaçan.en 
d'En  Oujarric-Descombes  ;  Cigalo  de  Carcassouno,  pèr  En  Albarel,  en 
ramplaçamen  d'En  Ravoiis  Ginèsto  ;  Cigalo  de  lioiissihoun,  pèr  En 
Vinas,  en  ramplaçamen  d'En  Jan  Monné;  Cigalo  de  Camargo,  pèr  En 
Marins  André,  en  ramplaçamen  dôu  du  de  La  Salle  de  Rochemaure  ; 
e  Cigalo  de  Rcmembranço ,  pèr  En  E.  Lefèvre,  —  creacioun  d'aquesto 
annado. 

Avès  recouneigu,  permié  li  defunta,  de  noum  que  marcaran  dins 
li  letro  e  li  sciènci  dôu  Miejour,  mai  li  nouvèus  elegi  soun  pas  court 
ni  coustié.  Anan  li  vèire  à  l'obro,  léu  demande  que  de  lis  aplaudi,  e 
m'agradara  subre-tout  que  s'engardon  de  douna  au  Felibrige  lis  èr 
d'uno  Acadèmi  prouvincialo.  La  lierta  de  si  davancié  fugue  de  mètre 
Prouoènço  forço  pus  aut  que  proiwinço  dins  l'esperit  dôu  mounde  lelru 
e  artisti . 

m 

Quau  ausarié  dire  que  Mistral  èro  un  prouvinciau  ?  Soun  erigèni 
moundiau  passavo  li  ribo  dôu  Rose  e  li  eimo  dis  Aup.  Vaqui  perqué, 
mau-grat  la  guerro,  fuguerian  noumbrous  de  nous  rendre  à  Maiano 
lou  jour  (le  sa  coumemouracioun.  Dono  Frederi  Mistral  èro  entourado 
de  Midamo  Boissière-Roumanille,  de  Raroncelli-Javon,  Glamon,  Mis- 
tral-Bernai'd,  Sicard,  TreiSguerras,  Bertrand,  Artaleto,  Pons,  li  famiho 
Damian,  PouUinet,  Terras;  li  majourau  Lhermite,  Mouzin;  li  felibre 
Dauphin,  Ferrand,  Pitra,  Daillan,  e  tôuti  li  Maianen.  Uno  pajo  di  mai 
bello  enaurant  lou  mèstre  fugue  legido  pèr  Danis  Poullinet,  dôu  miés 
que  se  pos(|ue  ;  l'autour  n'èro  Abel  Breart,  jouine  escrivan  nouvela- 
men  intra  dins  la  famiho  mistralenco  e  que,  Segne  Dieu  !  es  toumba 
pèr  la  Franco. 

A  Marsiho  tambèn  s'es  célébra  un  service  de  coumemouracioun  que 
tôuti  li  soucieta  felibrenco  de  la  vilo  i'èron  representado. 


Vèngij&rufi  (|iic  coumenvo,   li  tiiii  .idiirnui  au  cros de  Mistral  quai i 
iiip  i|iia(il  do  frunrcs  (|ira|irès  agiit;  paga  suun  degul  à  la  Grand  Pa- 
i4o,  vcridraii  saluda  Ion  «.-acitairt!  do  la  lt>rro  tiadalo  visto  d'un  |iaii  pru- 
.  Iu>.  »•  mie  Mt  rliioPeriisisis  voulié  la  rioiiiiia  poulidaiurn  la  Malrio, 

IV 

Ai|ii(>sti^  au  es  toiiinba  Ion  centenàri  di-  Koiunanillc.  Lon  l'riinadic 
ili  l'ritnadiù  vcira  i»  la  t«Nsto  de  l'Aniuinn  Ion  tneioiir  dis  ouincnagc  souto 
iiMo  signattiro  (|ii'ariara  pcraiiionnt  it;  faire  trcfoiili  Ion  cor.  La  Y«^U80 
(I6u  vénérable  patriarcho  dis  si  gramaci  en  toiilis  aquéli  qu'an  rendu 
iiniage  an  paire  don  f«'liltri^'c.  Kn  espérant  uno  felihrejudo  de  rejouis- 
-f  nyo  (|ne  noun  luancara  de  veni  aqueste  on,  diren  soulanicn  <|ue  de 
iiounibrûusi  sesilio  felibrenco   se   soun  tengudo   aquésti  darrié   mes. 

I  litre  tônii.   Ion    Fluureyr   d'Avignonn   ses    anicrita  lou   rampau.   Ln 
loge  couinplèt,    que    fara  qiuuKjne  jt»nr  un  libre,   es  esta  prounouri- 

incn  l'uunour  de  Uoutnanille  pèr  lou  majourau  Llierniitc  que  nous  a 
Mioustra  ponn  pèr  poun  la  vido  e  l'obro  don  ponèto,  dôu  counlaire, 
don  nionralisto,  eiilin  iiti  estùdi  cuinuplèt.  Dono  Mistral,  dono  Ronina- 
iiille,  dono  Hoissière  —  très  rèino,  ma  listo  !  —  èron  i  sèli  d'ounonr. 
I.ou  eabiscon  dis  i^iifant  de  Fonl-!Si';/ut/iH)  e  sonlo-cabisc6u  dôu  Flon- 
'  yc.  -Acbile  \  idal  presidavo  ;  pode  vous  dire  que  soun  discours,  d'un 
sperit  uatnrau  e  lin,  outengnè  tônti  lis   apbiudimen,   c    pamens   n'en 

II  slè  pronn  d'aijnéli  picamcn  de  inan  pèr  ié  faire  fèslo,  pièi.  ipiaiid  diu'n»- 
dos  de  si  ponèslo  li  mai  re(]nislo. 

Lon  publi   escontè   ein'un  goust  apassiouna    Henezet  hrunean.    .Inli 

Ho'uf,  Fernand  Pansu.    Scala,   Iinberl;    e   .«arié  pas  juste  dôublida    li 

damo  :  Midamisello  Clap,  de  Sclecouls,  Andréa  Bunnot  ;  e  li  cantaire 

I'  tantairis  :  Madaniisello  hresson.  .Messies  Dnprë,  cantaire  de  l'Oper.*. 

Helbrix  e  TanlTenberger.  La  majo- part  dôu  prougramo  èro  coumpau- 

■  ido  d'obro  de  Huumanille  ;    Scala  digue  ^'t•   n'en  fosian  un  avouent, 

tn'nn  préambule  en  vers  de  sa  faroun.  plan  desp«r  l  ;  lou  sonnet  fran- 

l's  de  M.  \  eniejonl  faguè  Ion  pn  g.and  plesi.  e  Hrnncan  ranlè  la  C/niln 

ivuglo  cm'  uno  emoucioun  que  gagné  tout  lauditôii. 


La  sesiho  fugue  clavado  pèr  la  destribucioun  di  jolo  à  la  Federacioun 
prouvençalo,  uno  obro  d'ensignamen  dôu  prouvenoau  pèr  la  metodo 
Sàviniano.  Sabès  que  Savinian  es  lou  noum  dôu  majourau  Lhermite 
dins  l'ensignanien.  Mai  ço  que  sabès  belèu  pas,  es  que  lou  menistre 
de  l'Estrucioun  Publico,  Moussu  Lalïerre,  qu'es  pas  pèr  rèn  dôu  Len- 
gadô,  a  douna  d'encourajamen  precious  à-n-aquéu  mèstre  e  a  même 
acourda  un  près  is  escoulan  que  seguisson  sa  metodo. 

D'abord  que  sian  en  trin  de  parla  de  Lhermite-Savinian,  vous 
anounciarai  l'aparicioun  dins  quauque  tèms  d'un  raconte  qu'es  entitula 
Fermin  e-  Tèsto-d'Or;  la  Revisto  de  l'Acadèmi  dis  Arcado,  à  Rouino, 
n'a  fa  un  éloge  destingui  e  (juaucun  que  se  i'entènd,  i'a  remarca  de 
pajo  dôu  proumié  mérite,  Pièi,  voulès  que  vous  digue,  ac5  sara  lou 
libre  seten  de  Lhermite,  e  lou  noumbre  sèt  porto  bonur  i  fclibre.  Après 
.La  Lioxmido,\\  Versioun^  XixGraniatko  (\\i\yno  nouvelio  edicioun  vèn 
de  parèisse,  poudès  vous  pensa  que  Fermin  e  Tèslo-d'Or  counsacrara 
plenamen  uno  vido  d'ome  afouga  pèr  l'espandimen  de  nosto  lengo 
mairalo  dins  lis  escolo. 

V 

L'ufanous  pouèto  Emile  Ripert,  un  majourau  de  deman,s'adrèisso  pas 
tant  i  simplis  Escolo  qu'is  Universita  e  is  Acadèmi,  e  quouro  pico  au 
pourtau  d'aquésti,  n'en  sort  lèu  -emé  de  courouno.  Soun  libre  La  lie- 
naissance  Proucnpa/e  (1800-1860),  es  un  mounumen  l'elibren  di  mai 
soulide  e  di  mai  élégant  ;  a  seguiamen  lou  gàubi  armounious  di  causo 
grèco. 

Istbri  claro  e  coumplido  dôu  Felibrige,  presènto  emé  sciènci,  emé 
goust,  l'eslùdi  agradiéu,  prefouns,  resouna  de  l'evoulucioun  de  la  lengo 
poupulàri  vengudo  lengo  ciassico. 

Emile  Ripert,  fourma  à  l'Escolo  nourmalo  superiouro,  lauréat  na- 
ciounau  pèr  la  pouësio,  a  vougu  que  li  joio  de  l'Acadèmi  de-z-Ais  (Près 
Thiers),  aumentèsson  aquéli  de  l'Acadèmi  Franceso.  Coume  saup  mies 
que  degun  tout  lou  mouvamen  lileràri  dôu  siècle,  s'es  engarda  d'isoula 
noslo  Prouvènço  felibrenco  dôu  rèslo  de  la  Franco;   ansin   soun   sujet. 
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siiperharnen  élargi,  doiinu  la  holilcgadisso  ruuinantico ,  lis  idèio 
tradiciounaiisto,  uniiri  la  vesioun  do  louto  l'obru  coumplidu  pcr  l'csperit 
|»afriau. 

D'uiio  fa<;oiin  mai  especialo,  diiis  un  voulume  sus  la  ccrsificalion  de 
Mistral ,  inostro  11  meravihôusi  richcsso  de  la  lengo  dôu  mèslre 
maianen. 

D'agué  ansin  countjuisla  un  orne  tau  (julMnile  Kipert,  la  gl6ri  di 
fclil»re  es  cnaurado,  just  au  inoumcn  que  semblavo  plus  pousqué 
grandi. 

VI 

Après  un  fort  libre  de  critico  rnoudèlo.  veici  un  fru  sabunrous  dôu 
t errai re. 

Lou  duiilonr  1'.  Pansier  ([ue  lou  coiineisscs,  loii  l<;gissès,  l'amas,  ~ 
hràvi  legèire  do  VArmana,  —  nous  pourgis  si  Souveni  e  Conte.  Aqui 
retronbarés  lou  quartié  do  l'Ousservanço,  tant  bèn  pinla  qu'es  vivent  ; 
a(|ui,  en  gardant  l'avr,  l'escrivan  nous  meno  à  la  granjo  de  sa  grand, 
is  estoublo,  is  ermas,  i  mourre,  i  valat  pesfjuié  ;  aqui  lou  Clierge  de 
Sattt-Alàri,  lou  Itayan,  lou  Reloge  de  Sciit-Sifrèn,  nous  ravisson  dife- 
rentamen  e  dçlic'ousamen.  E  subrc-tout.  fau  que  lou  prouclame  emé 
lou  countenlamcn  lou  mai  véritable,  aijuéu  libre  n'es  pas  coumpausa 
d'aprrs  d'àutri   libre. 

0  lou  bel  eisèniplc  !  Veici  un  saberu  que  poussedis  de  Iresor  bibliou- 
grafi,  aquel  orne  d'elèi  s'ensouvèn  sim[)lamen  de  sa  primo  jouinesso, 
e,  coume  a  garda  la  parladuro  di  gènt  di  mas  qu'em'  éli  se  plasié,  n'a 
que  de  leissa  courre  sa  plumo  sènso  recerco  arqueoulougico  o  autre, 
pèr  ôufri  au  publi  une  obro  goustouso,  lindo,  ensouleiado. 

Me  siéu  rapela  lou  Jan  di  Fiijo  do  noste  Pau  .Vreno,  talamen  m'ene- 
briavo  lou  prefuin  dôu  campèstre.  Mai  lou  dôutour  Pansier,  eu,  s'es 
rapela  que  sa  vido  d'àutri  fes,  e,  tout  naturalamen  nous  a  donna  un  di 
bons  oubrage  de  nosto  literaluro  miejotirnalo. 


VII 

A  prepaus  de  literaturo  e  d'erudicioun,  s'es  empremi  uno  fueio  de 
nouvè  limousin  que  soun  signa  Simonaud-Dubreuil,  ancian  curât  d'Au- 
reil,  e  que  treluson,  sènso  se  n'en  douta,  d  uno  ispiracioun  simplo, 
pretoucanto.  Coumplimen  à  nèsti  fraire  limousin  que  lis  an  espandi. 

Lou  bon  felibre  e  arderous  patriote  qu'es  Leoun  Teissier,  countùnio 
d'ins  Lou  Boulet  rotige  (pas  counfoundre  emé  loti  Bonnet),  de  releva 
li  novo  dôu  front  e  li  resson  dôu  pais,  saludo  coume  se  dèu  11  soudard 
defunta  de  noslo  raço,  que  n'en  parlaren  au  Mortuorum,  marco  liera- 
men  li  recoumpènso  decernido  i  regimen  nostre.  E,  coume  eu,  dins  si 
'Caire  à  l'avans  e  à  l'arrié,  quàuquis  escrivan,  quàuqui  soucieta,  espri- 
mon  si  sentimen  fidèu  e  apassiouna  pèr  la  patrio.  Citarcn  lou  bulctin 
Lou  Felibi'ige,  Lou  Gai  de  Mount-Pelié,  jouine  cousin  de  la  Campmia 
de  Magalouna.  Le  Feu  de-z-Ais,  Prouvènço  de  Marsiho,  Cacalaca 
d'Alès,  la  Gazeto  de  Peyre  dôu  Gayla,  e,  se  m'arrèste  aqui,  es  pas  fauto 
d'esprouva  bono  e  frajico  simpatio  pèr  tôuti  li  coulègo. 

Lou  Miejour  a  près  soun  revenje..  Es  digne  de  coumta  dins  sis 
enfant  li  dous  suprèmis  artisan  de  la  Vitôri,  li  marechau  Joffre,  de 
Uibasaltes,  e  Foch,  de  Tarbo. 

Li  letro  de  pelous,  que  reprouduson  nosti  journalet,  n'an  rèn  di  taus 
cstrambord  que  nous  atribuiguèron  pèr  marido  galejado  e  soun  ispi- 
rado  d'uno  fe  trancjuilo  que  vous  tiro  de  lagremo. 

Es  tambèn  obro  patrioutico  que  coumplisson  nôsti  femo  e  nbsti  liho 
dins  lis  espitau,  dôu  tèms  que  la  mort  passo   de  perlout. 

Quàuquis-uno,  coume  dono  Genina  Clapier,  fan  de  counferènci  subrc 
li  pople  ami  de  la  Franco  e  descouneigu,  que  pamens  aro  repienon 
plaço  au  soulèu  de  la  Justiço.  La  Serbie  légendaire,  es  un  flame  ou- 
brage  ounte  li  counferènci  que  dise  soun  desvouloupado  pèr  la  feli- 
bresso  Genina  em'un  gàubi  pouëti  que  s'es  encaro  assegura  dempièi 
l'espelido  d'LJstello. 

Aro,  sènso  sourcelarié,  vous  prédise  que  lis  acamp,  li  libre,  li  jour- 
nau.  li  representacioun,  van  se  multiplica   dins  uno  espandido   de    re- 
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issènvo.  Zou  !  quo  n'i'jtguo  !   Ij.'irjças  l'aigo,    pichot,  li  prat  moroti  de 
I.   Fan  pas  vouu  pensa  He  metre  au  moiinde  rèn   ([iie  He  cap-d'obro, 

X  MiiK  avertisse  pèr-\;()-<|ii»',  de  fes  que  i'a... 

Ah  !  niacastiu  !  de  cap-d'obro.  |)artMs  que   se  l'on    n'en  descurbissié 
iti  li  jour, .l'on  s'agroumnndirié  trop.  Me  sufirié    de  n'espéra,   pau    o 

I  M)un,  de  tèms  en  t^ms,  (|uaucun    coinTio    n'nvèii   vist.    «hitifc    regale, 

moun  ami  de  Dieu  ! 

Kru'aoo,  vivo  la  Pas  dins  la  V'iti')ri  ! 

I.Oir  FEtlURE  DÔlI  VEHUOUISSET. 


I 


[.A    iMOhT   hnl     CAHDIAN 


(  hsucapuuloun] 


Soulol  (lins  la  niue  sounio  coume  suejo, 
De  inourre-hourdoun,  li  bras  alanda, 
Sus  lou  sou  fangous  pourri  pèr  la   pluejo, 

La  courado  vucjo, 
Lou  gardian  de  biôu  vèn  di^barrula. 

Amoundaut,  dins  l'or,  la  niilraio  clanio, 
Li  halo,  en  gençant,  rasclon  lou  cainin  ; 
M:u  por  i'onfusa  sa  grando  calaino, 

La  mort  bresso  l'amo      t 
V.  lou  cors  uiaca  dôu  paure  mesquin. 

Au  niourènt,  qu'enchau  la  flamour  que  briho 
E  l'aubus  ([ue  crèlx)  c  loii  fum  aniar  ? 
Dôu  founs  de  l'augôni,  a,  dins  sis  auriho, 

Ausi,  meraviho, 
l.ni:  resson  dis  èrso  au  bord  do  la  niar. 
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lé  sèmblo  que,  dous  au  pluejas  que  jaisso, 
Aro,  à  son  entour,  dins  lou  revoulun, 
Maugrat  la  rounflado  e  maugrat  la  raisso, 

Lou  vent  de  la  baisso 
Escampo  en  boufant  l'ôudour  di  palun. 

De  mountc  s'enauro  aquéu  crid  sôuvage, 
Es  un  brani  dé  vaoo  o  de  cavalin  ? 
E  se  crèi  de  vèire,  eilabas,  arrage, 

Rada  de  mirage 
Sus  la  lono  liuencho  e  sus  lou  salin  ; 

lé  sèmblo,  pèr  clans,  di  raro  darriero, 
Vèire  s'agandi  lou  bestiau  sadou, 
Li  ternen,  li  tau,  li  vaco  tardiero 

E   li   vedeliero 
Que  lou  gardianoun  viro  au  chaumadou  ; 

Regarde  lusi  la  vastour  salino, 

Lis  aigo  espandido  e  lou  grand  canau, 

Lou  rousèu  madur  que  l'estiéu  rabino 

Long  de  la  roubijpo 
E  lou  germe  verd  dins  lou  segojunau  ; 

Uno  voues,  alin,  se  doulouiro  e  canto, 
De-vers  lis  eslang,  mounto  un  jafaret 
E  dins  li  rebat,  blouso  e  miraclanto, 

La  glèiso  di  Santo 
D'entre  li  sablas  ausso  sa  paret. 

Aro  lou  vèi  tout  soun  païs  d'engano, 
La  sansouiro  caudo  e  lou  long  bouvau, 
Dcstrlo,  countènt,  ras  de  la  cabano 

Sa  sello  gardiano 
Duberto  au  soulèu  davans  lou  lindau  ; 


I   '  caduulo  viro  e  In  porto  IkuIo 
Ni'ic'i   lis  l'iilravo  <•   Ion  l'iclu'iroiiii, 
f.i  1,'fMMo  es  a<|iii  (lins  la  cimloimado. 

Il  l)ri<lo  pciijado 
I  MU    II   caiiihicro  c   lis  (•sjuruuii 

Sont  Ion  (VU  (le  l)i(''u  (jiie  la  vido  es  i)C'llo 
làiicii  <U'  la  neblasso  c  di  jnacaincti  ! 
■^  (S  îu-amina  diiis  ]i  saladello 

E  {KM"  lx)uta  sello 
\   handi  la  cordo  A  soiiii  ])arainon. 

I  H  rrvc'ni  de  li»)  rcir.iun»  c  Tncato, 

Pèr  saiisoiiiro  c  champ  se  erèi  dahrivn, 
S(>  (Mvt  d'enlrcvèire,  au  pieu  di  halo. 

I/aifîo  di  j^ar^'alo 
(iisela  sus  sa  tèslo  e  l'aj^ouloupa  ; 

Diiis  si  veiiouioun,  l'uiau  (pie  l'einporto 
A  si  iuo  vitra  viiejo  de  trehis  : 
Al)rivo  1  Uno  tourre  a  fusa  pèr  orto  : 

Abas,   Ai<î«-M()rl() 
Houssejo,  avalido,  au  Fouius  de  lu  lus  ; 

Abrivo  !  1-^  veiei  li  pral  d'cstivado, 
Vcici,  d(ju  païs,  l'cstré  carreiroun, 
Lis  aste,  en  trcpant,  rasdon  li  calado, 

Déjà  l'cscarrado 
Viro,  revouluiu>  au   milan   d(')u   round 

II  tant-lt;u,   ié  sèmhlo,   au   vane  iUni  eamarguc, 
Dins.ivn  ravacioun,  que  mono  l'assaut 

E  k\\\o  sus  lou  plan  de  Vauvert,  «IKimargue 

()   de   Marsiliiu'guc, 
I  r.   eoueir.ml  li  l>i(")u,  bido  soun  ehivau. 

JÔusÈ   d'arbaud, 


—  i6  — 
LOU  GENTENÀRI  DE  ROUMANILLE 

S'avian  vist  un  pau  pu  lèu  parèisse  l'aubo  de  la  Pas  vitouriouso,  e 
retourna  au  bèu  pais  de  l'ôulivié  e  de  la  pas  la  jouinesso  felibrenco, 
partido  eilamount  pèr  apara  la  Franco,  es  de  crèire  qu'un  bèu  jour  dôu 
raesd'avoust  lou  Felibrige  se  sarié  rassembla  pèr  célébra  lou  Gentenàri 
de  la  neissènço  de  Roumanille.  Mai  se  noun  s'es  fa  banquet  ni  faran- 
doulo,  la  grando  famiho  felibrenco  a  célébra,  un  pau  pertout,  aquéu 
pious  anniversàri.  A  plus  tard  li  rejouïssènço  publico. 

Nous  agrado  pamens  à  nàutri  que  vivèn  dins  lou  rebat  de  sa  niemori, 
que  li  felibre  agon  parla  d'eu,  recita  sis  Oubreto  e^si  Oonte  dins  de 
sesibo  noumbrouso,  publica  d'article  mai  qu'elougious  dins  si  journau, 
e  que  forço  d'éli,  noun  li  mendre,  nous  agon  escri  si  sentimen  de 
piouso  amiracioun.  Vaqui  perqué  jujan  necite  de  respondre  à  tant 
d'amistanço  en  premiero  pajo  d'aquest  Armcma,  soun   Armana  ! 

Mistral  a  di  que  touto  la  tradicioun,  touto  la  galejado,  tout  l'esperit 
dôu  pople  de  Prouvènço,  soun  rejoun  dins  VArmcma.  E  dono  Mistral, 
que  countùnio  de  segui  la  voulounta  dôu  subre-mèstrc,  a  vougu  marca, 
pèr  soun  eisèmple,  que  li  gènt  en  quau  es  lou  mai  vivent  l'amour  de  la 
causo,  tenien  de  pas  ôublida  li  cent  an  dôu  mèstre  Sant-Roumieren. 

Lou   Felibrige,   buletln  mesadié    beileja  pèr  dono  Mistral  emé  grand 

goust  e  grand  sagesso,a  publica  tout  soun  numéro  de  setèmbrc  de  191 8 

à  la  glourificacioun  de  Roumanille  :   douno  d'abord,  très  de  si  meiôuris 

obro,  La  Chato  avufjlo,  La  Cabro,  La  Roso  e   la  Margarido,  valènt-à- 

dire  un  nouvè,  un  conte  em'uno  pèço  de  pouësio. 

Pièi,  seguisson  d'apreciacioun  e  de  souveni  manda  pèr  quàuqui 
majourau. 

Lou  dôutour  .1.  Fallen,  rèire-baile  dôu  felibrige,  estùdio  subre-tout 
l'enfluènci  de  l'amour  dôu  pais  natau  sus  lou  talent  de  l'escrivan  ;  arre- 
marco  tambèn  que  la  lengo  prouvençalo  s'es  rejouvenido  lou  miés  au 
moumen  que  l'on  disié  qu'avié  plus  que  de   bada-mouri. 


'  l"]s  iK|iii  (jiid  rias(jii(>,  coiime  pèr  <;op  d'astre,  Koumunille  t^ue  la 
(levit^  ressuscita  diris  sa  plus  Iwui)  llotiresoun,  Kouinanilln  arriliant 
pèr  (lurlii  la  ilraio  iuiiieiioiiso  au  sublime  Mistral,  cuumc  Jan  Ion 
procursour  marchant  davans  Jésus  qu'anavu  régénéra  lou  muunde. 
«  E  Houmaiiille,  qu'atnavo  su  Froiivènço  e  qu'amavo  la  lengo  de 
1  Prouv<'>nço,  aquelo  leugo  (jue  ié  parlavo  sa  maite  e  que  sa  maire 
1  i'avié  a[»rés,  vouguè  releva,  vougu<^  espurga,  vougu»*  ressuscita 
aquelo  lengo  que  d'uni  que  i'a  prt)uclainav(>n  mourènto  e  incapablo 
d'esprerni  li  n^blis  idèiu  ;.  e  eu  Iravaiè,  -  bràvi  felibre,  mi  fraire, 
que  trop  souvent,  permetès-me  de  vous  lou  dire,  lou  travai  fa  vous 
t'ai  pas  p6u,  —  eu  travaiè,  eu  desbarrassè  la  lengo  poupulàri  dis 
ostrou|)iaduro  (]ue  la  lengo  franeeso  avié  souvent  entroudu  dins 
soun  diciounàri  e  dins  sa  sintàssi,  eu  recerquè  dins  l'estùd^  di  trou- 
badour e  di  troubaire  qu'èron  v<'ngu  pu  tard,  li  règlo  d'uno  our- 
lougràli  lougico  e  scientiiico,  e  simplo  subre-tout,  eu  faguè  espremi 
pèr  la  lengo  dôu  pople  tôuti  ii  grandis  idèio,  tôuti  li  n6bli  senti- 
men  (|ue  boulegon  lou  pople  :  eu  eoumencè,  eu  entrinè  la  grand 
reneissènço  prouvenealo,  roneissèn^-o  literàri  e  reneissènço  naciou- 
nalo  }  siguè,  eu,  lou  paire,  lou  patriarche,  de  noste  Felibrige. 

Veici  aro  lou  majourau  Abido  Blavet,  d'Alès,  que  lauso  li  mérite 
poupulàri   de  Koumanille  : 

La  galejado  de  Koumanille  es  jamai  groussiero,  nimai  pudènto,  — 
dis  Blavet.    - 

((  Es  uno  parladiiro  toujour  mesurado  e  justo,  bèn  (jue  libre  e 
«    pamens  sau[>icado    de    mot    [)intoiiresc,   d'espressioun    revertigueto 

tirade    di    meseuio    de   la  lengo  maire.  Aco  's   d'un   latin  qu'a   passa 

pèr  riounio  e  ijue  counèis  la  rounllado  capriciouso  de  noste  vènt- 
"    terrau.  I']s   un    pau,   dirias.  de-fes.    leu   La  Eontaine    di  Conte,   mai 

ounestamen  espurga,  moudernisa.  viviliea,  puriHca    dins    la   fantasié 

d'un    rai  de  soulèu  dins  la  sereno  ferveur  de  la  fe  d'un  bon  crestian. 

w  Se  pou  donne  dire  tjue  Koumanille  es  esta  leu  felibre  qu'a  leu  miés 
saupu  parla  au  pople  dôu   Miejour  sa   lerigo    de  louti    li  jour,  eanta- 

disso  e  lumenouso,  en  évitant  li  trivialila.  li  viilgarita  e  tambèn  lis 
"    espressieun   mai    o  mens   sabènto.    Es  eu  (ju'a    lou    plus    abilamen 

desbuia   e  dehana  li    niconte   de  n6sli  vièi.  Soute  aquéu    rapoii.    -^;i 

glori  deinourara    toujour   uuenco  e   la  mai  pure.    » 


—  i8  — 

Mai  quento  leiçoun  fau  tira  de  sa  vido  e  de  soiin  obro  ?  demande  lou 
majourau  Mauiise  Raimbault.  —  ((  Tenié  de  soun  ôurigino  pacano 
«  lou  sentimen  di  realita...  sabié  qu'uno  literaturo  p5ii  pas  viéure  es- 
«  cassamen  de  vers.  La  proso  souto  tôuti  si  formo  :  rouman,  nouvello, 
((  istèri,  sciènci,  i'es  autant  necite  que  la  mesoulo  à  l'os...  S'agis  de 
((  saupre  sevoulèn  riboun-ribagno  manteni  nosto  lengo  à  l'ounour 
((  dôu  mounde;  se  o,  fau  faire  coume  Koumanilie  e  nous  adreissa  en 
((   tout  ço  que  coumpauso  la  nacioun  miejournalo... 

((  Es  aco  la  leiçoun  que  tiraren  de  l'obro  dôu  mèstre  Sant-Rou- 
((  mieren,  leiçoun  que  demandan  en  tôuti  de  médita,  de  pratica  dins 
((   l'interès  de  nosto   lengo  e  de  nos^o  raço.  » 

Lou  marqués  de  Ganlelmi  d'Ille,  majourau  aupen,  rapello  l'acioun 
de  Roumanille  dins  lis  Aup,  ounte  ié  faguèron  de  veritàbli  triounfle. 
((  Lou  poupulàri  foundatour  dôu  Felibrige  fugue  peirin  di  dos  escolo 
((  gavoto  )),  aquelo  de  Fourcauquié,  aquelo  de  Gap,  «  pais  qu'amavo 
((   Koumanilie  e  mounte  èro  tant  ama.  » 

Fau  Ruât,  lou  majourau  nouvèu',  parlo  di  fèsto  que  se  sarien  facho 
pèr  lou  centcnàri  e  (jue  se  faran.  E  veici  la  bello  finicioun  de  soun 
article  : 

((  Adounc  aussen  la  Coupo,  mai  resten  d'à-geinoun  au  pèd  d'aquéu 
((  mounumen  escrèt,  VArmana  prouvejyçau,  que  fugue  soun  obi*o  majo, 
((  e  ounte  tôuti  li  felibreavèn  pôusa  «  lisesperanço  e  li  raivedî  jouvènt  ». 
((  Pichot,  plaço-te  bèn  que  vas  vèire  passa  la  proucessioun  »,  avié 
((   coustumo  de  dire  Roumanille. 

((  Eh  bèn  !  nàutri  disèn  i  felibre  que  legiran  eiço  :  Plaças-vous  bèn 
■((  pèr  vèire  passa  lou  centenàri  de  Roumanille,  car  la  proucessioun 
((  sara  bello  e  longo,  —  tant  longo  que  n'en  veirés  pas  la  fin,  —  de 
((  tôuti  li  cinquantenàri  e  de  tôuti  li  centenàri  que  se  faran  à  parti  de 
«   aro  pèr  coumemoura  lis  ome  e  lis  obro  dôu  Felibrige.    » 

D'àutri  bons   escrivan   prouvençau  an    publica  dins  lou    même    nu- 
méro de  pensado  ispirado  pèr  lou  souveni  de  Roumanille. 
Lou  majourau  pirènen  J.  Bonafont  s'escrido  : 

((  Escarréga  ell  donch  son  majorai,  que  ab  goig  alegria  junta  sa  veu 
((  à  las  alabansas  de  tots  los  felibres,  de  dir  y  cridar  per  ell,  en  eix  dfa 
((  signalât  del  8  d'agost  :  «  Hosanna  !  Hosanna  à  la  memôria  detnostre 
((  Roumanille  !   » 


—  '9  — 

I  II  ;iuii<    ..  >  ii.^oiivôn  lie  (.'o  <]uc*  lluiiiiianillc  coiiiii.iv..  •;•    ^,i  i i-   . 

><  (Jiiau  coiiiitMs  pas  l'ist^ri  dôu  hon  soudard  Jaii-lJanis  Houinanille, 
(I  rinira  au  pais  aprrs  li  jjfiierro  r|(i  THrupî-ii  «»  inarida  'rn«''  Peiretf» 
(K  de  Piquet  ?  K  <|iiaii  a  pas  r('ineriiljraii«;o  don  dialogue  de  f'eireto  e 
((  de  soun  li«Mi  Jôusè,  quouro  aqueste  dins  si  l'j  an,  coumencè  d'es- 
<(  ci'iéure  :  «  Ks  doun»'  verai,  Jôustî,  <|ue  fas  parla  11  papié  ;'  Digo-ine 
«  de  que  ié  ruetes.  »  .I6usè  récite  à  sa  maire  si  proumié  vers...franct'S, 
((  sa  maire  li  conriipren  pas  ;  Jôusè  s'escrido  :  «  Maire,  d'aro-en- 
«  avaus  farai  de  poucslo  (jue  saupras  l'enfèndrc.  »  O  lou  bon  batcjat 
«   felihren  !  » 

Dins /.« /'V</>/c«' //ère,  M.  .lan  Ajalbert,  de  rAcailcnii  (joucourl.  en 
rememourant  lis  ôurigino  dôu  Felibrige,  parlo  dôu  resconlre  urous  de 
Koumaiiille  emë  Mistral  dins  un  coulège  d'Avignoun,  e  dis  couine  la 
grando  reneissènço  es  nascudo  d'aqui. 

Li  soueieta  felibrenco  li  mai  renournado  eoume  Lou  Flourege,  L'h's- 
(i)lo  (II'  In  M<ii\  Proi(rrn{o^  an  célébra  Iloiiiuaiiille.  A  Marsibo.  li  eabis- 
côu  J.filit'valier.  mèsie  Piarre.  soiiii  esta  achun.i  rw  pioiinoiiriciMtit  soiin 
rlour. 

\'A\  Avigiioun,  lou  .inajourau  i^hernult;  a  legi,  davaiis  unu  acampado 
(li  mai  nounibrouso,  uno  estîuii  reinarcable  ounte  l'eisislènci,  l'obro,  la 
fe,  l'acioun  de  Roumanille  soun  racounta  e  glourifîca  de  raan  de  mès- 
tre.  Pouilrian  nouina  encaro  mai  (jue  d'un  felibre  d'elèi  que  nous  an 
manda  lis  es[)ressioun  esmougudo  de  soun  amiracioun  pèr  lou  mèstre 
tant  ama. 

Sufira  de  faire  vèire  lou  mouvamen  amistous  qu'au  milan  dôu  tre- 
boulèri  de  la  guerro,  aquéu  nouui  de  Koumanille  a  souleva. 

Un  di  decan  dôu  Felibrige,  l'assessour  de  Lengadô,  Albert  Arna- 
vielle  (l'Aràbi),  a  fa  elanti,  dins  un  sounet  rneravibous,  li  sentimeii  li 
mai  |)reluucant  e  li  mai  euâurant  : 

La  Sernaine  reUyieuse  de  Mount-Pelié,  3outo  la  signature  de  M.  lou 
cauounge  (iranier,  secretàri  particulié  de  Soun  Eminènci  lou  «;ardinau 
de  (labriiîres,  fai  ressourli  lou  sentinjen  cresfian  qu'a  présida  :\  la 
Uenei8s«Mit;o  prouven^alo  : 


' —    20    

«  Rouinanille  représente  Vêlement  chrétien  qui  inspira  à  l'origine 
la  Renaissance  provençale.  Celui  qu'on:  a  justement  appelé  «  le 
créateur  et  la  première  âme  du  Félibrige  »  aime  et  pratique  la 
religion  de  son  foyer  ;  il  en  goûte  la  douceur  et  le  charme  et 
ajjprécie  l'intime  force  qui  est  en  elle...  Ce  sentimeni  se  retrou- 
ve également.^  quoique  à  des  degrés  différents,  dans  les  œuvres 
de  Mistral  et  d'Aubancl.  Le  Félibrige  avait  dans  ses  débuts  une 
note  franchement  chrétienne.  Les  jeunes  poètes  estimaient  avec 
raison  que  la  langue  provençale  qu'ils  retrouvaien^t  devait  (uissi 
réveiller  les  sentiments  chrétiens.  La  religion.^  comme  la  lan,gue, 
n'est-elle    pas  un  élément  constitutif  du  peuple  ?  » 

Gramaci  à  M,  lou  canounge  Granier.  Ac5  nous  remèmbro  li  début 
dôu  Félibrige,  quand  Soun  Eminènci  h  u  cardinau  de  Cahrières'encaro 
jouine,  —  i'a  d'acb  seissanto  an  !  —  entre-vesié  déjà  la  grando  Causo 
que  naissié,  e  qu'emé  Mounsegne  Plantié,  evesque  de  Nimes,  e  Jan 
Reboul.  courounavon  dins  uno  sesiho  soulenno  li  très  pouèto  Rou- 
laanille,  Mistral,  Aubanel,  que  travaiavon  i  foundamento  dôu  Félibrige. 

Esniougudo  de  tôutis  aquéli  manifestacioun,  sente  Ipu  devé  de  dire  à 
nosti  noumbrous  ami  miejournau,  e  is  amiraire  de  Roumanille,  mi 
gramaci  calourènt.  E  m'a  pareigu  naturau  de  lis  espremi  simplamen 
dins  aqueste  Arma?îa  tant  esconta  dôu  pople,  tant  anima  de  l'esperitde 
Roumanille,   tant  fidèu  à  sis   eisèmple,  à  si  leiçoun. 

UOSO-ANAÏS     R0UMANn.I,E. 


LOU   PIGHOT   ZENO 

Lou   pichot  Zèno  èro  mniaut.  avié  arrapa  la   gripo.   Sa   maire    faguè 
veni  lou  médecin. 

—  Anen,   mignot,   digue   la  maire    à  l'enfant,  signes  brave,  tiro   la 
lengo  au  médecin. 

—  Vole  pas. 

—  Si,  moun  enfant  fau    tira    la   lengo. 

—  léu  vole  pas  ié  tira  la  lengo,  ame  mai  ié  faire  lou  pan  de  nas.... 

LOU  GASCARELET. 


—  ai  — 
(iAHRi   \)K  THKNCAIM) 

A     VnU'ri   liernnrrl. 

Wôslc.  iiimoubilc  i-  inul,  (k-  pôu  <li;  rairc  cncomrf 
I.ou  f^àni  (|u'à  mi  pèd  roii.sit»<j   mi   llo  (k*  piin. 
M  jiiniisoii  \ou  freniiii  moussilïous  de  souii   inoiirre 
I']  lou  scrpojiimen  de  .s;i  (<»  de  niic-piiii 

Sis   aiirih(j   an   II   coiupiiiiuun   tie   salin   rose  ; 
Sis  iue  roujîo,  tiirias  dons  ^vau  de  ^rouseluii  ; 
De  soun  rable,  frouiisi  coume  un  cruvèu  de  nose, 
Lou   volout    i^ris   s'ar}«ènto   i    rcbal    de   inouii    lurn, 

liouk^f^ue  pas,  de  pou  d'èstre  souk-t   luul-an) 
I"]  d'èslrc  cousseja  pèr  de  laid   pensauien. 
In  f^ûrri,  sèniblo  pas,  mai  es  un  a},'rainen  ! 

K   (1  -.(([iiéu   (|ne   p;n-leji)   eici    ni:i    vido   iimaro, 

I^ej^arde  emé  pk^si   li   meiuire   luouvemen, 

Dùii   lèiiis  (iiic  Ion  cMiKiini  sus  nosto  eaïuio  csicni) 

Mari  us  JOLVEAU. 
iront  iH'i'iliincii,  sctcnthrc  1911. 


LOU   MOT  IVUN   BRAVE  Ë^ PAINT 

Un  de  nôstls  ami   ipi'es  resla  «[uatrc  an    embau'a  dins   uno  vilo  dr 
Helyico,  dcliéurado  vuci,  nous  cscrivié  aquésti  jour;  e  pèr  se  dosgonnll 
nous  countavo  un  pan  ço  tpie  s'èro  passa. 

Un   jour,  lou  picliot  de  soun  jardinié  monavo  abénra  soun    asr 
font  d'à  ooustat,  c  vaguf  de   tira    sus  la  caussano...   Mai  lis  ase    soun 
pertoul  il  même,  ai|uebte   voulié   pas  avan^  •■      f^  '  tii,   pas   tatif    bèsfi. 
sentie  l'enemi.) 


—  %%  — 

Passo  un  ôulicié  alemand  : 

—  Holà  !   pichot,  ié  fai,  as  un  ase  bèn  testard,  coinne    ié  dises?    Al- 
bert, parai  ? 

—  Noun,  moussu  l'ôuficié,  ame  trop  nosle  Rèi  pèr   apela    moun    ase 
Albert. 

—  Ah  !  pichot  niarrias,  belèu,   alor  que  l'apèles  (iuihaume  ? 

—  Bèn  !  noun,  moussu    l'ôulicié,    ame   trop    moun   ase   pèr   l'apela 
Guihaume. 

LOU    CASCARELET. 


UNO    LAISSO  SACRA  DO 

Tanlo  Guei'ido  avié  li  det  sarru  e  croucu  counie  lis  arpo  d'un 
cifèr  e,  s'avié'  no  servicialo,  aurié  bèn  vougu  la  nourri  de  parpello 
d'agasso-  ;  sa  crassarié  l'uguè  jnenie  l'encauso  de  sa  mort,  car  la 
pauro  vèn  de  parti  d'un  cop  de  sang. 

La  semano  passado,  nosto  vièio  ttila  s'enanè  passa  la  jourriado 
au  Plan  di  Gaio^  enco  de  su  cousino  que  ié  met  toujour  quàuqui 
bèlli  prouvesioun  dins  soun  large  cabas,  c  Icissè  Nen|eto  à  l'oustau 
pèr  couIa  bugado,  e  la  leissè' in' imo  sietado  de  soupo  de  coucourdo 
e...  un  iôu,  pèr  lou  cas  que  de  la  soupo  n'aurié  pas  prouui,  la 
galavardo  piclioto  ! 

La  journado  se  passé  bèn  :  Neneto  avié  manja  sa  soupo,  avié 
manja  soun  iôu,  e  avié  fini  de  garn'i  soun  gus  d'un  bon  tros  de 
pan  que  d'acô,  lau  dire,  ié  n'en  fasien  pas  fauto. 

La  vièio,  elo,  retourné  cargado  counie  imo  abiho,  e  soun  proumic 
cop  d'iuc  siguè  pèr  ravmàri. 

—  Gouquin  de  sort  !  fai  subran  l'esquicho-anchoio,  Irove  plus 
l'iôu  !  E  que  n'as  fa,  Neneto  ? 

—  Que  voulès  que  n'ague  fa  ?  L'ai  manja  pèr  moun  dina  !  dis  la 
servicialo  en  l'afrountant. 

—  L'as  manja  pèr  toun  dina  !..  mai,...  tout  ? 

—  Eto! 
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—  l'uni  '!...   Ion  l>l;iiif  tiiu'  Ion  lou.s  .'' 

—  Tout  :   lou   binnc  emé  lou  roiis. 

Idii!  '         loiil  '  IdiiI  '         Ion    bluuc cnic         lou    rous  ! 

tout  ! 

V.  la  priiiro  vièio,  de  IVscaufèslixî,  s'cscagassù  sus  si  camlxj. 
l'nii^'iiô   crida   ii   vesino,   la   inctix!   au   lié.. 

Tuill   !  lOUl   !  n>|)0|)iaV(J     loili"'ir     I  >      vi.'i.)         Imi      M  me 

CHU'         lou  r<»us  '         tout  !         lou  blaii' 

Si  nèço  sijuut'i'on   l.iinbôii   Iimi  ac'ani|)a<iu  à  Iculour  de  suuu  lie, 
(•   l;i   virio   ï:\s\c  (1(>-Ioii!^o  : 

i'i;!'   '  l'iiil   '  1(111    l)|;iiic  ciiu'"  lou    fOUS  !  loul  ! 

loul  ! 

I.ou  uu'dt'cin  avié  di  f|M('  lanlo  (iurrido  n'en  farié  pas  soun  prouu  ! 

I.ou   caprlan    I  avii'   vouii'-Iio   di   saiijls-oli  :    c   la   malauto,   diuu) 

voues  (pie  s'estogiiié,  niunuuravo  enearo,  uiunnuravo  sènso  eèsso  . 
TtJulJ        tout!        lou  hlanc  !        tout!        lou  rous!        lout 
Si  '         .Si  '  lisié    la    scrvicialo    d'uuo    voues    ealiuo         I.ou 

hlauc    enié    lou    rou.s  ! M.ii    vou.s    rhajjjrinés    pas    pÎT    ic''u. 

tout  !  tout  !  me  douuaran  loul  ! 

Mai  (pic  vôu  dire  arjui  ?  faguèron  j)ici  li  neboudo,  e  plusioiu'  cop. 
Tout  !        loul  !        iTspoundi(3  la  vlèio. 

Va(pii  (,•()  (pi'es,  faguè  à  la  fin  la  coucpiino  de  Xcuelo  ;  la  liouo 

lanlo  (luerido  in'avié  l  oujour  di   (jue,  (juand  niouririé,  luc  leisiiaric 

font,  t(')uti  si  sou   tin-lin,  tout  soun  or  rous  e  loul  soun  bel  arf^ènl 

liane  •  es  (,•(>  (|ue  vous  V()u  diiT  en  a(piestc  niounien,  la  sanio  filio  ! 

Tout  !        tout  !        fasié  la  vièio  inourènto. 

Si<»mVs   tr:ui(piil(>  '   res])oimde<;H('i-on   li   iièco      .un  s   imimî"    <>'~^r 
0  lou  faren. 

-Tout!  tout!  lou    blane  emé  lou    rous!  dit^uè 

nearo  uno  fcs  la  vièio. 
11  faguè  'qui  soun  dariic  badai 
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Li  nèço  que  souii  richo  e  que  d'aiours  ciretavon  de  poulit  tros 
de  terro  tenguèron  li  durriéri  paraulo  de  sa  lanlo  pèr  un  leslameu 
sacra  c  leissèron  à  Neneto  quàuqui  saquet  d'escut  blatic  emé  pas 
mau  de  loiividor  que  servirai!  à  l'adrecho  couquino  pèr  faire 
couire  sis  iôu,   quouro   voudra  mai  n'eu  manja 

Loi!  CASCAHELET. 


LOU  POUTOUN  DOU  REI  M  OU  RE 

.Youvè    dedica    à   F.   Mialral  pèr  lou  jour   di   Rèi    191 A 

(Se   canto  sus  l'èr  de:    Parlant  pour   la   Syrie,   etc.,  cm.'   acoumpagnamen 
de  galoubet  e  tambourin.) 

Uno  Eslello  nouvello 

Beluguejo  amoundaut  ; 

Mai  que  lis  autro  es  hello, 

Pèr  servi  de  fanau 

A  très  grand  Rèi  en  viage, 

Parti  de  l'Ouriènt 

'mé  'no  troiipo  de  page,  / 

Pèr  cerca  Betelèn.  \  ^^^' 

De  sa  lus  esclatanto 
Seguisson  li  raioun. 
E  va(jui  que  s'aplanto 
Juste  su  'n  establoun  ! 
Eto  !  aqui,  de  iViarlo, 
Entre  un  ase  em'un  bièu, 
Es  nascu  lou  Messio         i 
Su  'n  pau  de  paio  au  sou.j 


—  a5  — 

Vemirnt   ncb.  li  Mage 
Davalcn  di  (Miik'mi 
P^r  ôiifri  sis  ôunuige 
A  rHnfniitttiin  Iniit  hùii 
Kii  t('sli>,  li  tr(>iim|i(îl(), 
(limhalelo  c  tainhoiii', 
A  Dieu  dins  l'eslublcto 
Van  rendre  lis  oiinoiir. 

l/uubarlo  Icrminadu. 
Li  Hèi,  d'ay^einouioufi 
K  la  (("^sfo  ilina(b), 
Faii  soim   adoiiracioun... 
Hôu  foiins  de  l'Araltio, 
An  adii  |»èr  présent 
I)'or,  de  sa<|iicl  d'arbihu.j 
De  niierro  emai  d'encens. \ 


liis. 


his. 


Urnhiarnen  li  de[>ausun 

I  |)èd  dou  nistoiinet, 

l*ièi,  voiidrien,  mai  noiin  anson 

lé  faire  un  poutounet. 

Alor,  'mé  si  maneto, 

Jésus  en  sourrisènt, 

lé  inando  uno  babeto, 


Vj  chascun  ié  la  rend..       ' 


Dôu  poutoun  dôu  Rèi  moure 
Oesès-ti  <| n'aura  p6u  ? 
Noun  !  se  freto  à  soun  mourre 
E  se  pènjo  à  soun  c6u  ! 
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Di  grossi  dent  d'evùri, 
Di  grands  iue  trevira 
Loii  Fiéii  dôu  Rèi  de  Glbri 
N'en  es  pas  esfraia. 


his. 


Es  qu'à  Dieu,  pèr  ié  plaire, 
L'amo  d'un  blanc  de  nèu 
Sufis.  Que  p5u  ié  faire 
La  coulour  de  la  peu  ? 
De  gènt  de  touto  nieno 
Goume  avèn  jamai  vist 
Veiren,  s'avèn  l'aubeno   ) 
De  rintra  'u  Paradis.         (      ** 

L.  NOËL,  de  z-Ais. 


Quau  noun  vônto  enié  l'auro, 
Quand  vôu  venta  se  pauso. 


Ml-TflOU 


Uno  damo  d'âge  madur,  que  lèn  une  escolo  apcramouiU  dou 
coustat  de  Liovin,  se  capitavo  em'uii  vôu  de  ciiato  que  vesilavon 
Avignoun  un  jour  de  vacance,  mai  un  jour  de  fort  niislr;ui 
Gounie  arribèron  sus  la  Roco  de  Dom.  e  qu'avien  proiui  peno  pèr 
cmjx'icha  si  coutihoun  de  ié  mount  i  sus  la  tèsto,  lui  d'aquéli  cicé- 
rone d'asard  que  soun  tout  fou  tèmîs  en  quisto  de  vouiajour,  pèr 
gagna  uno  pèço  de  dès  sôu,  s'avauço  d'éli  e  i'ôufris  de  i'espUcn 
fou  païsage,  la  Bartalasso,  Vilo-Novo,  Gastèu-N6u-de-f^apo,  Koco- 
Fino,  fou  Ventour,  Vau-Cluso,   lis  Aupiho. 


0|»1      

-Mcrci^    mon    nmi^    rrspoiul    la    damo,    merci.    Cependant    nous 
iidrions   hicn   savoir   comment   s'appelle  ce   vent   qui  souffle   tel- 
/'  iitciit  aujounihui. 

1,'aiihT  calciilo  (iiii'  se  ié  dis  ((u'acos  luii  mislruii,  a(|iiéli  l'ènl 
(Il III  Nord  coiimprcndraii  pas.  S'agis  do  tradurre  lou  mot.  E  d'abord 
(HIC  Iran  l'ii  Iraiicôs  fai  Irou.^  eu  ié  vèn  aiisiii,  oiué  la  I>ouco  en 
<Iiiiéu  do  galiiK)  : 

Madame^  ce  uenty  il  s'appelle  le  mitron. 

Ah  l   oui?   le   mitron'?    Eh    l)ien  !    (/n'est-ce   que   ce   iloit    cire 
(/iKind  c'est  le  tron  tout  entier  ? 

Mesdemoiselles.^    digue    i    jouini    lihu    cpie    risioii,   faites    atten- 
In  m    ri    tenez    nos   jupes   bien   serrées... 


Kn  Juict.  lin  (|ii'<tii  darrié, 
lioiito  touii  hlad  dins  Ion  granié. 


U[N    I^ICIlor    COMTK 

l.ou  uros  lioussard.  Ion  l)oulon<.îic  de  la  carricro  di  Dàti,  l'iui 
p;issa  (piitè  souii  jiaïs  nalau,  Canlo-Mciie,  pèr  ana  s'eslabli  à-z-Ais. 

Acpioslo  mes  de  Selèmhre,  pèr  H  vondémi,  tourné  passa  (jualre 
o  iin([  jour  dins  soun  ondré,  pèr  régla  (juinuiuis  afairo. 

In  matin,  en  davnlant  la  grand  carriero,  passé  davans  lOustau 
(le  moussu  Teodor  lou  pustissié,  juste  au  moumen  ounle  a^iueslo 
liidavo  darrié  si  vilro.  Lou  paslissié,  un  pilo-dardèno  riche  ooume 
im  sourcié,  lou  vegué  veni  e  lou  sounè. 

Ik)ussard  intro  dins  lou  magasin,  se  tocon  la  maii.  cliairoii  un 
nioumonol  ■<■  EscoiUo,  ié  fai  pioi  moussu  'l'oodor,  avéïi  un  piohot 
oomte... 

-  l'n  oomte  (jiio  te  dcve,  iéu  ? 

-  Justamen. 
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—  M'estomies  :   me   rapellc  pas  de  l'avé  près  quicon  sènso   paga. 

—  Si  :  loii  malin  que  déviés  parti  pèr  z-Ais,  preuguères  iino  goulo 
d'un  sou,  e,   coume  n'aviés  ges  de  mounedo,   restères  à  crèdi. 

—  Ah  !  bèn,  es  poussible...  Viedâse,  ooume  as  bono  niemôri  ! 
An,  pago-te  sus  aquelo  pèço  de  dès  s6u.  Mai,  coume  iéu  ame  li 
causo  facho  en  règlo  (poudès  pas  sauprc  l'aveni),  me  taras  im 
pidiot  reçut. 

LOU    CASGARELET. 


Qu'es  ac6  : 


En  la  tirant    pèr   la    garganto, 
Au 'mai  la  tiron  au  mai  canto  ? 


La  campano. 


DINS  U!V  POULET  TOUT  El  BON 

Tôni  de  Coungousl  aino  niiés  li  bon  inoussèu  ([iie  li  iuarrit,  mai 
vùu  pas  que  siegue^lou  di. 

L'autre  jour  fasien  un  rechauclioun  emé  (juàuipd  eambarado,  e, 
quand  vcnguè  Ion  rouslit  signe  'n  bèu  poulet,  bèn  redoun,  l)èn 
larda,  ixjus  coume  l'or  e  qu'embeimavo. 

Quau  lou  copo  ?  Tôni  auric  bèn  mna  que  siguèsse  eu,  que  st'  s,m>c 
servi  à  sa  voulounta.  Mai  decidèron  que  sarié  lou  plus  aja,  Jaa 
Bono-Gacho,  que  justamen   èro   bouchié. 

Dôu  tèms  que  l'autre  chapoulavo,  Toni  tejiié  d'à-mcul  e  carcu'i  ■ 
cornue  pourrie  bèn  faire  pèr  acanij^a   un  taioun  dou  bon  rode. 

—  Dires  tout  ço  que  voudrés,  coumencè,  i'a  rèn  de  nielour  (pie 
lou  poulet.  Pèr  iéu,  un  bon  poulet  passo  lou  perdigau  qu'a  la  car 
un  pau  trop  seco^  e  même  lou  feisan,  que,  dc-lcs,  sèmblo  d'esloiii»". 
E  pièi,  vès,  dins  un  poulet,  i"a  rèn  de  marri t  :   dcsenq)ièi  la  en 
fin-qu'au  perié  tout  fai  gau. 


Il     K<llU)-(iiU'JlO    Iivic''    lilli    df    cnlll);!, 

peniiié  jé  >iéu,  fai^iu*',  \u\\  v;iii  qnv  vous  serve  Uhili.  (|ue 
Imi  j)Ial  Irovifo  Tùiii,  ([iio  fis  (|iu'  bnrjafa,  porfie  la  sielo  ;  :ico 
t'aincisara    l)o(|ué  tr  l)aic  ? 

léii,  (li;4uô  Tùni  on  .se.siii<)iiiwl«'iil  sa  siclo  vmé  d'iiie  <|uc  ié 
lien,  to  l'ai  <li  (lins  nii  i><)nl('l  foui  ri  bon'...  Pa.sso-inc  lou 
iiiilo  de   lalo  !... 

LOU    CASCARELET, 


Dou  l<>ms  que  lou  chin  pisso,  la  lèbro  s'envai. 


I.EI     IHJIRMIHOUS 

Ici  i^cn;   <k'  Sanl-.Iacarié  soun  subixî-iiounia  Ici  doiirmifioiis,    dôu 

.    (|u'a<iuéloi    (i'Auruou    àouu    ix'pula    ilci   malinir. 
\rb  li  vôn  do  luon. 

si.   dis   (pic   lois   Aurulen   o   iei  Sant-Jaquciix'ii   èron   pas  d'acord  : 
n   pas  pousou  s'onlèmiro   piM'  niarca  loi  liniilo  de  soi  counumo. 
Ac6  's  noucslro  ! 
Noun,  (pi'os  nouoslrc  ! 

coumo  ac6   .lurié  |)ouscu  diu'a  lon^-tènis  encan' 
1!  hravt    vi('*i,  un  palriarclio.  li  faiçuo  \n\Q\  aqiie.slw  .>.ij>«  pmuin.u- 
u 

AU)  !  diiîiu'',  sian  de  vo.sin  (pie  <léurian  nous  coutiga  i>cr  nous 

f  rire  e  sian  do-Iongo  eu  guerro  coumo  cliin  c  gai  !  E  iKMxjué  ? 

quàu(|uoi   lislo   de   lerro   que   nous   n'en    faudra   puei   pas   tant, 

à  la  fin  finalo,  pèr  nous  niotre  à  la  soiislo  d6u  niarril  tèms,    ([uand 

.^ircu   niouerl  !...   Loi    limite  de  nouoslo   coumuuo  !...   Se   voulias,  Iei 

iirarian   uno   Imueno   fos  pèr  toute!  <leman   de  matin  I...   Tenès^ 

ois^niplo  :   doniaiij  oi   prouniiérei  olaroiir  'de  l'aubo,  partèn  leis 
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un  emai  leis  autre,  cadun  de  noueste  vilujoun,  e  d'un  bouen  pas, 
—  que  fara  'n  pau  l'resquiero,  —  mai  sènso  courre  pamens,  cami- 
naren  à  l'endavans  leis  un  dois  autre  e  mounte  nous  rescountraren, 
flou  !  plantaren  nouéstei  ternie. 

Ac6  va  ! 

E  Fendeman  de-matin,  quand  l'aubo  clarejavo  tout-bèu- just 
de-vers  la  Santo  Baumo,  leis  Aurulen  passavon  lou  pouent  de  la 
Banc. 

E  zou   !    que  siguèron  lèu  à  la  gafo  de  Vèdo  ! 

Oh  !  oourrien  pas,  iijàni  !  mai,  tè  !  marchavon  d'un  bouen  pas,  pèr 
si  leva  de  la  fresquiero  :  e  camino  que  caminaras  ! 

Ai  !  lei  vaqui  lèu  ei  Laget  ! 

—  Anen,  zôu  !  que  lei  yesin  dèvon  pas  èstre  bien  !  Es  que  moun- 
tan,  nous-autre,  c  van,  élei,  à  la  davalado  ! 

Pamens  leis  Auruleu  an  despassa  lo7i  pas  de  l'avé^  soun  même 
en  vislo  déu  moulin  de  Rcdoun,  e  lei  gènt  de  Sant-.Tacarié  parèis- 
son  pancaro  sus  la  roiito. 

—  Dins  ac5,  fasien  loi  cu^un inaire,  avèn  pas  parti  avans  Touro  ! 
L'aubo  pounchejavo  e  ravie  plus  d'estello,  quand  nous  sian  mes 
en  routo  !  Eh  !  bèn,  auren  nouesto  part  ! 

E  passon  coumo  aco  Pata  !  e  passon  Mount-Verd  !  e  passon,... 
passon  lou  pouent  de  l'Uvèuno,...  e,  tron  de  pas-dlsqui  !  lei  vaqui 
bèn  dins  Sanl-Jacarié. 

—  Oh  !  tron  de  l'èr  !  toute!   leis  èstro  soun  barrado  ! 

—  Oh  !  pétard  d'un  goi  !  mai...  doiiennon  encaro,  nouéstei  vesin  ! 

—  Oh  !  foiune  !  an  pas  vist  que  lou  soulèu  si  lèvo,  lei  dourmihoiis  ! 
E   vague  de   pica   eis  oustau  :   em'  enca   'n  pau  vous   Ici   deinoii- 

lissien. 

--  Hoi  !  qu  pico  adeicavau  ?  renourié  lou  proumié  f[ue  mote  l;i 
tèsto  au  fenestroun. 

—  Ai  !  capouchin  de  sort,  es  leis  Amnilen  que  soun  dcja  ])creiii  ? 
Eh  !   bèn,  sian  1res  !   replico   un   autre  que   si  despoxitiho. 


M  (lins  p.iii  (le  Irins,  tôutei  Ici  ^t'ul  ùron  diius  la  t\nrricro. 

I.li  :  lun,  (|iie  siari  ijjc^r  f.iire  ?  cridon  lois  Aurulen  ;  es  dounc  eici 
i\uc   plaiitan   Ici   inoiml-joio  ? 

Oh  '   piola  !   fan   loi  pàiux'i   Sanl-Ja(|U(Mron,   Icis   nei  f»ounfle  de 
iir    luf^remo  ;    j)icla  !    poiidès    pas    nu-lrt'    vouéstci    U-rniL' 
jKiinciis  (inis  noui^sU'is  oustau  ! 

I",  lou  vici  (|u"avi6  parla  la  vèio  alor  parlé  mai  : 

Ccrto  !  li  faille,  un  paclic  es.  un  pache,  c  si  p6u  pas  dire 
(|iu'  loi  gènt  d'Auruou  l'agon  pas  Icn^u  !  Mai  fau  pamens  pas,  mois 
;inii,  cpio  sij^uen  de  massacre  c  de  ^'ouslo-soulct  !  Si  pùu,  parai  ? 
(|ue  nouésloi  vesin,  Iqis  ai^iic  trounipa  l'oumbro,  de  la  moimtagno  e 
sorié  juste  bossai  de  H  leissa  'n  lM)ut  de  tcrraire  de  noueste  constat. 

L'aguo  bèn  qiiàu(|ueis  Aurulen  (juc  repepièron,  mai  aujèron 
[laniens  pas  trùiip  crida  contro  soun  vièi  (juc,  dints  tout  acù,  l'avié 
donna,  la  vèio,  mi  proun  poulil  counsèu. 

Mens  vile,  scgur,  que  ço  ([uèron  vengu,  relournèron  dounc  vers 
soun  vilàgi  :  repassèron  l'rvèuno,...  repassèroii  Mount-Verd...  Lei 
Sanl-.hupioiren,  plen  d'aveiiènço,  li  fasien  l'acoumpagiiado  e  coiun- 
tavoii  bèn   de  la  li   faire  lou  pu  luen  que  si  pourrie. 

^fai  lois  Aurulen  avien  lois  uei  <lul>ert  despuei  proun  de  tènis  pèr 
(|no  nouu  siguèsse  mestic  de  li  faire  luino 
Hasl<i  !   fliguèron  tôutei. 

E   ])lanlèron   soi   terme  à  ([uatre   pas   dôu    vilàgi  de   Sant-Jacarié. 

Lei  gônl  de  Tendre  avien  perdu  (piàucfuoi  bèlleis  eimiiKido  de 
icrro,  acô  "s  verai.  mai  s'èron  acampa  "n  poulit  subre-noum  que 
li   toumbara   plus. 

l/on  p6vi  [)as  tout  avé  ! 

JÔI.'SELET    DE    OAHLABAN. 

S  (le    Di'StMllIli'    1 1(1  T- 


<jiiau  poni  un  chin  c  trovo  un  cat, 
Ks  plus  la  p<Mi()  de  cerca. 
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CRKSE  ULE  go  Ul  Al  VISÏ 

Un  pastras  dôu  Ventour  ,  que  se  dounavo  voulountié  l'èr  d'èstie  un 
fort  esperit,  —  aco,  d'abitudo,  n'es  gaire  lou  biais  di  pastre,  d'abord 
qu'éli  an  lou  tèms,  la  niue,  en  gardant  soun  avé  souto  lis  estello,  d'ar- 
regarda  forço  provo  di  caiiso  d'ainoundaut,  mai  aqueste  se  capitavo 
ansin,  —  tôuti  li  fes  que  rescountravo  lou  bon  curât  dôu  vilajoun  de 
Verdoulian  ié  disié  :  «  Grese  pas  vbsli  sourneto,  crese  que  ço  qu'ai 
vist.  )) 

Lou  brave  curât  avié  bèn  remoustia  tout  ço  que  la  creacioun  a  de 
nîeravihous,  l'autre  vbulié  lèn  entendre  e  rebecavo  :  ((  la  fedo  fai 
l'agnèu,  la  galino  fai  l'iou,  le  femo  fai  lou  picbot,  lou  gran  fai  la  planto, 
ac6  lou  vese  ;  mai  lou  rèsto,  nàni  !  léu,  li  capelan  m'enganon  pas, 
cou  me  tant  de  nèsci  que  lis  escouton,  » 

Aquéli  paraulo,  souvènti-fes  dicho  e  redicho,  tiniguèron  pèr  mètre 
lou  brave  curât  à  noun  plus  ;  e  vaqui  qu'un  jour,  coume  l'autre  ié  repe- 
tavo  :  ((  Crese  que  ço  qu'ai  vist  »  eu  ié  respoundeguè  : 

—  E  lou  trau  de  toun  tafanàri  l'as  vist?  Pamens  ié  crcses  ! 

Dôu  cop  lou  pastre  n'en  reslè  araudi  e  sounjarèu. 

Pièi,  me  disié  lou  brave  curât,  finiguè  pèr  se  counverti. 

Lou    GASCARELET. 


)1GH0  sus  L(  GINU   \)ET 

(Juand  passo  la  becasso, 
Aquéu  vai  à  la  casso, 

Aquéu  la  fricasso, 

Aquéu  la  boulis, 

Aquéu  la  ronslis, 
Lou  picliot  Kicliiéu-cbiéu 
Dis  :  Ço  qu'arrapc  es  miéu. 


L'ABAT    SKNS-SOIJCIT 

/•Jscri  xoiito  la  dUado  de  nuiuu  ami  sanlev  lou  Sivot. 

l  ihi  iiv^  t  avié  n  brave  capolan  que  ié  dision  l'abat  Sôns-Soucit, 
(lôiiiiian  se  fasié  {«aire  de  inarrit  saii}^,  c  sus  sa  [H)vU)  i'avié  d'escri  : 
(•ici  ilnnoro  l'alxit  Sèns-Soucil, 

lùn'ai'ô,  un  jour,  va(|ui  (ju'en  se  passejaiit  lou  rùi  veuguè  à  passa 
pèr   aqui 

-  Hc^u  !  fajîuè,  eu  vesèut  rensiijne  de  l'abat  Sèus-Soueit,  aquelo 
es  uji  pau  forte  :  iéu  cpie  siéu  lou  rèi,li  soucit  m'cjupachon  de  dour- 
mi,  eaquéu,  qu'èi  qu'un  niarrit  capelan,  a  la  pretencioun  de  ges  agué 
de  soucit.   Espèro   un   pau  :   te  n'i'cn   vau    baia,   iéu,  de  soucit. 

Lou  rèi  pico  à  la  porto. 
-  Ei  vous,  fai  à  l'abat  Sèns-Soucit,  qu'avès  la  pretencioun  de 
vous  jauKii  ^es  faire  de  nr.u-rit  sang  ?  K  iéu,  que  siéu  lou  i-èi,  li 
soucit  nragarrissoii,  counie  un  vùu  de  uiouissiilo,  (|ue  me  n'en 
pode  pas  apara.  Eh  !  bèn,  escoutas-un  pau  eici  :  d'abord  qu'avès 
f»es  de  soucit,  iéu  vous  n'en  vau  baia.  Vous  vau  pausa  tres  qucs- 
liouu,  ;  tUns  très  jour,  fau  que  ié  rcspoundegués  davans  touto  la 
court,  e  s'edicapas  pas  just,  vous  farai  penja  sus  lou  cop.  Eici  sian  : 
Quant  peso  la  Luno  1  Quant  vale  iéu  ?  E  dequé  nie  pense  iéu  ? 

Lou  paure  abat  Sèns-Soucil  deniourô  ne  counie  uno  caudèlo,  veu- 
guè pale  counie  un  gipas  e  se  bouté  à  carcula,  la  lèsto  dins  si 
dos  nian. 

—  Siéi»  un  onie  perdu,  se  pensavo.  .lamai  saupras  respondre  à- 
n-aquéli  questioun.   Te  penjaran. 

Vèn  à  passa  soun  môuinié  (1). 

Boudiéu  !  counie  fasès  la  toro  !  fai  à  I  abat  Sèns-Soucit.  Aquesle 
cop  dirien   avis  (|ue   n'avès  de  soucit  ! 


{i)  Kormo  santenro  de  mminié. 
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—  Ah!  moiiu  orne,  se  sablés  ço  que  marribo  !  Siéu  un  onië 
perdu.   Me   van  penja. 

E  l'abat,  de  fiéu  en  couduro,  conto  lou  cas  à  soun  môuniié. 

—  E  pèr  ac6,  sant  orne,  vous  tre viras  d'aquelo  sorto  ?  Tenès, 
esooutas  que  vous  parle  :  leissas-me  fiaire,  e  veirés  qu'acô  n'en  sara 
pas  mai.  Prestas-me  vùstis  abihage,  €  iéu  anarai  respondre  à  vosto 
plaço. 

Au  bout  di  très  jour  lou  mouniié  is'envai  au  palais  dôu  rèi, 
abiha  ein»  capelan.  Lou  fan  intra  dins  uno  gran)do  salo  qu'au  l'ouns 
i'avié  jliou  rèi  sus  soun  trône,  envirouna  de  touto  su  court,  em'un 
f râpas  de  mounde  qu'èron  vengu  pèr  ausi  la  responso  de  l'abat 
Sèns-Soucit. 

~  Anen  !  ié  fai  lou  rèi,  avanço-te  aqui  au  mitatti,  e  vas  i-espondre 
à  mi   questioiu^.   D'en   proumié  :    quant  peso   la  Limo  ? 

—  La  Luno,  rebèco  lou  môumiié,  a  quatre  quartié  :  ai  toujour 
dntendu  dire  que  quatre  quarteiroun  fasien  la  liéuro  :  adounc  la 
Luno  peso  uno  liéuro.  E,  se  lou  voulès  pas  crèire,  n'avès  que  de  la 
faire  despendoula  :  la  pesarés. 

Tout  acô  piqué  di  m  an,  e  lou  rèi,  en  boulegant  la  tèsto,  digue  : 

—  Pèr  la  proumiero,  n'èi  pas  mau  respoundu.  A  la  segoundo  : 
quan,t  vale  iéu  ? 

—  Eh  !  bè!n,  vès,  répliqué  lou  môumié,  lou  Bon  Dieu,  qu'cro 
lou  rèi  dôu  Cèui  e  de  la  Terro,  l'ain,  vendu  pèr  trento  dénié  ;  vous, 
que  isias  rèn  qu'un  rèi  de  la  Terro,  en  vous  metènt  trento  dénié, 
crese  pas  de  vous  faire  desounour  ! 

Tout    acô    piqué    mai    di    mau,    em'acô    brounzinavon  : 

—  Bèn  respoundu  ! 

—  |A  lia  darriero,  faguè  lou  rèi.  Pèr  véire  un  pau  s'aquest  cop 
saras  ta'n;t  fin  :  dequé  me  pèn&e  iéu  ? 

—  Dh  !  vès,  n'èi  pas  dificile,  fai  lou  môumié  :  vous  pensas  que 
siéu  l'abat  Sèns-Soucit,  e  bon  (fue  siéu  que  soun  môimiié  ! 

Alor,  fi'en   vos   de   picamen   de   man.    L'aubourèron   en   trioun'fle 


-  âr,  - 

Mai    loii    brave   niôuniié   vilainvn   oourreguè   h   l'oustuu  de   l'abat 
Sèiis-Soucit,    <|iu'    l'csiKTavo    au    rt'iK'slroim,    pale    coiunc    un    t^ipas. 
l'-li  !  I)èii,  ic  cv'uiv.  dôu  pu  liut'U  (|uo  lou  veguè,  dequ'as  fa  ? 
I>equ'ai  fa  ?  I£h  !  vSaft\,t  onic,  lai  respoundiu  i  qucslioun  c  m'an 
;iul)()ura  K.'n  triounflo. 

Alor,    ral)at.    Sèns-Soucil    davair    l'ii    courrènl    pèr    lé   diirhi.    v    ié 
cridé  : 

VèiH'    K'ii,    i[m.'    l'omhrasst',    moun    hèu  !    l'.    (|iu'    W    |).i^iiu'    un 
hou  pernod  ! 

JÔRDI   GREIAU. 


LA    CRISO    DOLl   TARA 

pkçO  A  DIRE 

Couneissès  lou  Breca,  Jaii,  lou  ficu  dôu  rassaire, 
Brave  onie,   atravali,   proiïii,  souvent  farccjaire, 
Es  ço  (juavié  fa  dire  à  (}uàu(iui  iKirjo-maii 
Quèro  gaii  de  carriero  e  pièi  diable  doustau. 
Acô,  segur,  n'es  pas,  car  anio  bèn  sa  fenio 
E  i'a  même  loustt*ms  leissa  teni  li  remo. 
TamlKMi,  despièi  vint  an  que  se  soun  inarida, 
Jamai  eiuù  dôu  siéu  lis  an  ausi  crida. 
l'anieus  dup  f»ros  défaut  sa  femo  se  lagnavo  : 
Lou  saiiclame  dôu  jour,  la  pijKJ  i  dent,  tubavo, 
l\in\  que  dins  la  journado,  lyi  paquet  de  dès  sôu  ; 
Après  ié  fasié  r^Ji,  de  manja  de  faiùu  ; 
lùnai  (jue  vers  lou  eèu  mountèsse  sa  funiado 
l.mé  de  grand  round  blu  sespcrdènt  en  aussado, 
Hèn  lou  loueavo  plus.  Loustau  marehavo  l)èn, 
Sa  femo  èro  gaiardo,  c  sis  enfant    tambèn. 
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Mai  la  crise  arribè,  lou  taba  desfautavo, 
Falié  faire  pichot,  (|uc,  se  n'eu  dcmaiidavo, 
Sèmpre   ié  respoiindien  :    «  Belèu  n'i'aura   demaUj 
«  E,  se  n'avès  encaro,  anas  plan,  anas  plan.  » 
Mai  eu,  despièi  vue  jour,  soufrissié  lou  martire  ; 
Plus  ges  faire  de  fum,  aco  n'es  pas  pau  dire  ! 
Devc^jijié  mau-gracious,   renaire,   e   pièi,  de  mai, 
A  Ziiiio,  sa  mouié,  ([uincavo  plus  jamai. 
Se  lou  fasié,  pèr  fes,  ié  cercavo  garrouio, 
Disié  que  Murié  plus  de  sirop  de  granoiiio, 
Que  la  soupo  èro  frejo  e  loti  viéui-e  mau  eue  ; 
E  J^'èro  sèmpre  ansin  lou  jour  emai  la  niue... 
Elo    avié  quasi  pou    que  petèsse  la  tèslo, 
E  zôu  .'  de  revira  li  pôchi  de  sa  vèsto 
Pèr  bèn  s'assegura  se  rèn  i'èro  resta. 
Mai  pèr  malur,   ai  !   las,  ié  poudié  rèn  pourta  !... 
Di  triho,  eu,  d'aquéu  tèms,  derrabavo  la  rusco, 
E  garnissié  sa  pipo  en  plen  d'aquéli  busco 
Qu'en  brûlant  ié  melien  tôuti  li  brego  en  fiô. 
Que  voulès,  soufrissié,  n'èro  plus  bèn  en  liô  !... 

Un  d'aquéli  matin  qu'avié  la  ièsto  routo, 
Sourtiguè  de  l'oustau,  anè  subre  la  routo 
Emé  la  pip*o  i  dent  que  i'avié  rèn  dedins  ; 
Mai  l'ilusioun  es  tout  e  bandis  lou  charpin. 
Qu'es  marrit  la  passioun  !...   E  maudissié  la  guerro 
Que  lou  privavo  ansin  de  soun  plesi  sus  terro... 
N'èro    aqui,   quand,   d'en   bas,   un   carretié   venié, 
Fasènt  peta  lou  fouit  ;  èro,  crese,  un  môunié, 
Que  d'uno  pipo  en  bos  — ■  e  qu'èro  pas  mesquino  — 
Fasié  sourti  de  fum  coume  d'uno  machino. 
Qua'nid  èi    vers   eu,    l'aplanto,   e    ié   dis  :    «  Moun    a 
Despièi  mai  de  vue  jour  n'ai  plus  pouscu  doui-mi, 


V.    |M)iirii:is    viui    nie   ((«ndrc    un    .sif,'n.il;i    sorvirc  : 
l'ùr  inc  f;iiiT  plosi,  lou  inouineii  e,s  proiipicc, 
N'avès  tout  sinipliimcii  (|uïi  me  leissa  inoiml;i 
A<jiii,  pmche  de  vous  ;  luio  fes  assctii, 
>f'Ui<lai^s    bon    sus    iéu,    eoume    fasi:is    loul-aro. 
D  acpiéu  fmn   tant  re(juist  (|ue  raniplira  lui  nano 
l'ôr   Un   parèu  do  jour  ;   auixîs  ansiii   sauv:i 
llii,  onu',   crcsès-lou,   (pi'os   vuei   forço   csprouva. 
Lou  luôuuié,  Ixjii  enfant,  ié  dis  :   —  Sus  ma  airrcto 
Mountas,  vous  jjarirai.  -      I'  d'uno  «,'rand  barreto 
Ouiite   avk^.  soun    laba,    n'i'en  vrij«>  dins   sa   man 
l)i'(iué  pous(pié  fuma  jus(|u'au  snbre-endeman. 
Trefouli  mai  (pie  mai  «l'uno  tant  lyono  aubeno, 
Auri<5  de  tout  sejîur  canta  coumt*  uno  ourgueno, 
^fai    tant   èro  esmouj^u   (pie   noun   pous(piè   parla. 
I>c  somi,  sèti,   pamcns,   (piund  af^uè  davula, 
Courrej,niè  vers  l'oustau,  intrè  dins  la  cousino 
I-^  faille  dous  iwutoun  sus  li  gauto  de  Zino. 
Vejo-a(iui,   mis   ami,   eoume   Jan,    vuei   urous, 
De  sa  femo  es  vcngu  tourna-mai  amourous. 

ACniLE    VIDAL. 

(!astèu-N()u  de  G;idaj,Mi(),  lou  27  de  Junvié   lî)18. 


PER    FAIRE    PLESI   AU    PAURE  TONl 

La  véiiso  dv  rùn,i,  (pie  ié*  dison  Louslanç^,  ses  ixîinaridado  Pen- 
dant .sèt  bcllis  unnado,  (k)ustanço  c  Tôni  bèii  d'aeord  fagiièron  i>oun 
pou.ssible    jhm-    i\<i,nc    un,    nisloim,  tout    au    mens    uno    ebalouno. 

N'en   venguè  j^es. 

(oustanço,  après  soun  d()u,  se  remarido.  e  nou  mes  après,  a 
un  enfant,  iino  chatouno   puulideto  (pie-noun-sai. 


~  38  — 

—  «  Coume  ié  diren  ?  »    ié  deniando   lou   paire. 

—  «  Bèax,  se  te  counvenié  ansin,  poudrian  bessai  Fapela  Tounieto  : 
acù  farié  plfesi  au  paure  Tc^n;!  que,  pecaire,  pendent  sèt  an  i'a 
proun  travaia  c  n'aura  pas  lou  plesi  de  la  vèire. 

LOU     CASCARELET. 


SE  GANTO  PLUS   IS   OULIVADO  ! 

t'èr  l'ami  J.  Auvergne  de  Fonl-Vièio. 

De  bou  matin  se  soun  levado  ; 
An  alesti  si  panieroun  ; 
Van  culi  verdalo  e  negroun, 
Lou  fihan  ris  is  ôulivado, 

A.   JOUVAU. 

Au    païs    de    Px'ouvônço,    ounte    crèis    l'ôulivié, 
Quand  Toussant,  de  l'ivèr,  cridavo  l'arrivado, 
Tout   lou  mouii^dc   countènt   canlavo   is   ôulivado, 
D'Kr^  bout  à  l'autre  bout  di  veixiejant  plantié. 

Pèr  l'amour,  li  vergié,  èron  prat  bataié. 
Mourgant   dôu   juistrau    fèr   la   ginglanto   alcnado 
Chatouneto  e  jouvènt  se  fasien  de  brassado, 
Tout  en  cacaluchant  si.   banasto  o  panié. 

Au  sa^hg  pur  de  la  raço  abéurant  soun  daioun 

Satan  descadena  chaplo  li  bataioun, 

E  liéuro  l'univers  à  si  chourmo  infernalo. 

Véuso  e  paura  ourj'^mèu  estoufant  si  senglut 
Soun  soûl  pèr  acampa  selounenco  e  verdalo, 
E  sout  l'aubre  de  Pas  aro  se  ca'hlo  plus 

L.    VIDAU. 


-  ••<y  - 

IVWTAI    \)K    PRI>iTK\lS 

.4  moitn  ami  l ou  fe libre  mnjouruu  Alhii  Mouzin. 

Lou  soulèu  i)lan-i)lan  s'aiibouravo 
V.  sus  la  terro  escampihavo 

Si  proiiinié  rai  ; 
Lou  cliami),  descmpiùi  la  primo    aiibo 
Avié  mes  sa  poulido  raul)o 

Dtni  mes  de  Mai. 

Sus   lou   cresleii   de   la  inouiitagiio, 
Li  darrié  degout  de   TiM-'  t":io 

Miraiejanl 
Subre  li  fueio  misloulino. 
Lou  aiu-ié  di  de  peiio  liuo 

Ikiuguejant. 

Lis  aucelouu  dôu  vesinage 
l'asieu   ausi  diiis  lou  bouscage 

Si  cant  d'amour. 
Luseto,  ahilio  e  parpaiolo, 
VoulastrcjavoT),  li   besliolo, 

Subre  li  flour. 

La  Sorgo,  oi\  bas.  ciiprieiouso. 
C'.arrejavt)   souu   aigo   blouso 

Va\    \  iravôul  ; 
Souu    dous    rascai    semblavo    tiire  . 
La  vide  es  facho  pèr  sourrirc, 
Nouu   pèr    lou    dùu. 


-   /<o   - 

E,  diiis  la  piano  e  sus  l'auluro, 
Tout  nous  disié  dins  la  naturo 

Que  fau  s'ama  ; 
Lou  roure  èro  embrassa  pèr  l'éure, 
Sentias  coume  un  besoun  de  viéure 

Pèr  lou  clama. 

E,  pensaliéu,  la  lôsto  clino, 
Sentiéu,   davans   l'obix)   divino, 

Sauna  moun  cor, 
Pensave  à  nôsti  pàuri  fraire 
Qu'amount    defendien    lou    lerraire 

Fin   qu'à   la   mort. 

Vesiéu  sus  lou  champ  de  balaio 
D'enfant  blessa  pèr  la  mitraio 

Souna  si  gènt. 
Pièi    me    semblavo    vèire   encaro 
Lou  sang  regiscla  de  si  narro 

Coume  un  sourgènt. 

Lis  iue  nega  pèr  li  lagremp, 
Vesiéu    tambèn    de    pàuri    fremo 

Dins  lou  malur 
Quita.  païs,  ouslau,  campèstre, 
Tout  ço  qu'èro,  ai  !   las,  soun  bèn-èstre 

E  soun  bonur. 

Em'un  cinisme  que  revôuto, 
En  venènt  de  dansa  la  vôuto, 

Lis  Alemand, 
A  d'enfantoun  quèron  sens  maire, 
Vesiéu    creba   lis    iue,    pecaire, 

Coupa  li  man. 


li  (luvans  un  parié  dcsuslrv, 
Ml!   (lisicii    pcrdocjué  lis   astre 

Ainouiit    au    cèu, 
('larcjon   tant  en  lèius  de  guerro 
Percpié  taml>èn  sus  nosti  lerro 

l'a   cant   d'aucèu. 

Mai    uiio    voues    inleriouri) 

Me  disié  :    Bèn  lèu   vendra  i'ouro 

Que  dins  la  gau, 
Nôsti   valent   soudard  de   l'ranço 
Viéuran   en   plcno   benuranço 

Dins  si  fougau. 

ACIIILE    VIDAL. 

(.iaslèu-.Nou    (il'   ii.ulaijiiu,   iou    12  de   Mai    1918. 


Dins   li  têtus   i]ue  sian,  déurian    èstre   estouna  que  d'unu  causo  : 
>  (le  puudé  encaro  nous  estouna. 


KKO   UN    UUBLID 

(louuio  tout  Iou  inounde  Iou  saup  Taravèn  aprouvesis  de  la  fru- 
(  Iio  de  si  vaco  la  boiuo  vilo  (pi'a  vist  naisse  Hounianille.  Ks,  parèis, 
l()\>  jnis  oimèste  di  iachié  e  aquéu,  dison,  que  batojo  Iou  tuons 
sa  niarchaiuliso. 

L'autre  diinècre,  à  VAngcltis  dindant,  riulro,  eiué  si  dos  dourgo 
à  la  niau,  dins  la  bouligo  de  mèstre  Roussel  Iou  barbejaire  de 
(lavans  la  glèiso,  qu'es  loujour  d'aqui  que  coumcnçavo  sa  lournado. 

Mousseto  aparo  soun  pol,  Iou  Taravèn  aubouro  sa  dourg  )  e  se 
11  fit  oscampo  que  d'aigo  lindo. 

N'oum  de  padiéuJw;  !  fai  nosle  onie,  la  lK)urgeso  aura  ôublida 
tU'   ic  nietrc  Iou  la. 

LOU    CASC.VRELET. 


|2 


GLAR   DE  LUNO 

Fai  clar  de  liino.  La  ninfèio 
De  la  loiio,  roiisso  daurèio, 
S'espandis  ;  e  me  sèmblo  qu'èi, 
Emplido  d'aigo,  uno  viheto 
Dins  la  fenousso  e  fenouieto 
Aluniinado   pèr  li  pèi. 

Ni  jour,  ni  iiiue  :  fai  clar  de  luno. 
Au  brut  dôu  vent  que  revouluno, 
Mo  un  amo  es  un  picliot  fanau, 
Car   tainbèn   briho    sont    li   branco 
Que  la  luno  emplis  de  lus  blanco 
I  bèu  pantai  loumbant  d'en  aut  ! 

MARTO   GAUTIER. 


Lou  travai  dôu  cors  deliéuro  di   peno  de  l'esperit  :   ci   pèr  ac5  que 
se  dis  que  li   pacan  soun  !i  pus  urous. 


LA  FONT   DE   L'ANGE 

Quaiiid  fasiéu  moun  <;  aprendissage  de  la  Vido  »  e  dôu  mestié 
de  libraire  e/iïcô  de  Pinet,  à  Carpentras,  —  i'a  d'acô  quaranlo  nu 
emai  passo,  —  i'avié  à  man  gaucho  de  lu  caledralo  Sint-Sifrèn. 
l'ataié  dôu  mèstre  gravaire  Bouchlay.  Me  i'arrestave  pèr  fes.  ba- 
dant  davans  li  vitro  pèr  vèire  soun  biais  de  mctre  de  houm  sus 
li  coulas  de  chiln  e  li  cadiero  de  glèiso. 
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I'!r<>,  iUjiM^u  j^rayaiiv,  Ion  rO'irc-pichol-fiéii  <k-  I  oifèbre  Martin 
Ijouchtay,  naseu  h  Vcrvior  en  1(>98.  Fasènl  soun  tour  dv  l'r:inç«) 
0   ananl  A   J^oiuno   pèr  ic   Iravaia  de  M)un   nicslié,   i'arlislo   llarnen 

irtH'sU"  m  Avij»ii()iiii.  L'cvcsciuc  d'Ijif^uiinlK'rl  ié  faguc  bèn  lanl 
(k-  coinnirnido  {wr  li  ^,'lèis()  <U'  loncoiuilr  ulo,  (|uc  s'establiguè  pièi 
h   CarjH'ntras. 

Avié  fa,  de  roniaix'abic,  un  service  de  taulo  de  sctanto  playo, 
l<ni  S;uit-SacranuMi  di  (".'innc  de  Xim«s,  la  Vierj^e  doxi  Housàri,  la 
crous  di  Dounuiiican  de  (lariKMilras,  de  \)èu  candelié  d'aular  ; 
U)ul  acô,  eni  ar<,»èt^f,  que  siguè  piéi  fouiidu  dôu  tèmsdela  ixivoulu- 
(ioun  de   89  pèr  n'en   faire  d'esnit. 

A(piéu  Bouehtay  avié  fa  eli  1729,  un  anj^e  de  ploumb  de  sèl 
quintau  ([ue  s'aubouravo  sus  uno  font  à  l'inlrado  dis  Arc,  proche 
(le  la  |M)rl<)  dAurenjo. 

l?n,  a(iuelo  foni,  iéu  anave  l<)iili  li  jour  (pierre  uno  dourj»o  daij»o 
iresco,  e  rclucave  eni6  plesi  lou  Ih'I  ange  lK)ufarèu.  tout  nus 
ainoundaul  len  l'èr,  einé  lis  arnu)  d()u  Sant-Moi^  à  si  piid  e  enlre 
si  nian  uni>  bandiMixilo  ounic  se  legissié  la  deviso  di  carpentrassen 

Il    tènis   di    le,i»al  :    Utiiitafi   fortitudo,   disscncio   fntgilitas. 

1  n  jour  se  di{,'uè  (pie  la  conc.o  de  la  Font  de  l'Ange  geinavo  pèr 

issa  emé  de  carrelo  ;  pièi,  (pie  li  lM)urn(èu  espouscavon  l'aigo 
(piand  fasiô  <le  biso  ;  enfin,  |)arèis  (pie  d'uni  se  pensèron  rpiun 
ange   au    l)èii   milan    d'uno    pla(;o,    emé   de    latin   xi    lentour.    dévié 

1  aluslra   li  nouvèu  counseié  (pund   ié  passavon  davans   pèr  ana 

la  (.ounuinr.)  ;  e  panicns  iavien  estaca  enrmi  fiéu  d'arani  un  dra- 
prlel  en  ferre-blanc  ounl*  se  legissié  :  Viito  la  I{r/ml)li<]/i<\  Baslo  ! 
lu  cx)nsi'»u  de  la  vilo  voutèron  tpic  la  font  avié  d'èstre  enlevado  ! 

Jk'csiUmt,  l'an  jKissa,  lou  niuseon  Coumlatlin,  veguère  souto  un 
;iicè\i  uno  niescladisso  de  bèlli  pèiro  de  Carouinb  esclapado  à  cop 
tic  niarlèu,  uno  ibonminablo  chapoutarié  de  mascaroiui  e  d'our- 
11  unen,  ïuenlre  (pic  l'iuige  dins  un  ciufloxni,  couine  un  enfa  - 
iMiin  en  i)enitènci,  plouravo  si  bras,  sis  alo  e  si  canibo  roulo. 
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Li  lagrcjno  mç  venguèroii  is  iue  de  vèire  tau  destriissi.  Coumc  ! 
me  diguère,  li  oâi\se  que  se  soiin  tant  bèn  entendu  pèr  esclapa  aquclo 
obro  d'art,  n'aurien  pas  degu  se  faire  un  devé  de  l'auboura  sus  imo 
autro  plaço  de  la  vilo  ?  E  en.caro,  la  ràbi  de  desmouli  si  font  s'ar- 
restc  pas  aqui.  La  Mn/i  de  Sant-Sifrèn,  de  1425,  11  font  de  la  Cou- 
muno,  la  font  dôu  Dôufin,  aro  rejouncho  au  Museon,  —  tout  aco 
fugue  afoundra  e  ramplaça  pèr  de  borno  ounte  l'on  s'entramblo 
la  niue^  !...  , 

Passe  emicaix»  se  li  conse  avien  voûta  la  demoulicioun  di  banc 
pèr  s'asseta  —  pèr-ço-que,  ei%  cas  de  besoun  l'on  pôu  s'asseta  au 
s6u  —  mai  que  dira'n  li  pichots  enfant  di  coimseié  s'un  jour,  à 
Carpentras,  l'a  plus  ges  de  font...  pèr  béure  !!! 

Touto  embrenado  qu'es  la  font  de  l'Ange  emé  tèms  e  paciènci, 
poudra  se  rebiha.  L'architèite  Formigé  n'en  a  tira  lou  plan,  l'aura 
aqui  bello  obro  pèr  li  sôci  de  «  l'Escolo  dôu  Vefntour  »,  s'un  cop 
tournon  |de  la  guerro. 

S'un  jour  poudian  vèire  tournaniai  l'Ange  de  Bouchtay  sus  uno 
font  novo  li  felibre  de  Prouvènço  ié  farian  bello  farandoulo  à 
l'cntour  en  cantant  lou  coublet  de  la  Coupo  : 

Vuejo-nous  lis  esperanço 
E  li  raive  dôu  jouvènt, 
Dôu  passât  la  remembranco , 
E  la  fe  dins  l'an  que  vèn. 

p.    RUAT. 


\A  pichots  esperit,  li  mié-savènt   soun  sujet  à    testardiso.    l'a    que  li 
grands  esperit  que  s-^chon  chanja  d'idèio  e  abandouna  un  marrit  paMit. 


Un    esperit    médiocre    coundano    tout    ço    que    noun    pôu     coum- 
prendre. 


-  Aô  - 
F0NT-SE(iU<iNO 

A  Fredein  Mistral. 

Itii  l  aiiu",   I  oiU-Scj^Uf^iio,  ciiH'  Uiim   vièi  caslt'ii 
limé  ti  fonl,  li  pin,  emé  li  clôt  d'amoiiro  ; 
i\['aliir^uc   vers  ti   cliaino  empli  de  cant  d'aïuèii^ 
Montre  (pieici  mouii  anio  plouro. 

Quel  bonur  de  pousqué  caniina  pensaliéu 
\y\ï^fi   ti  druiôu   bestort    tout   clafi  de   miôu^rano, 
I".  d'aiisi  la  câtisoiin  ainourouso  don  viéw 
Que    ribanejo   dins   l'andano  ' 

Ti  pèiro  e  ti  rountau  soun  plen  de  smiwui. 
Que  jouguère  de  fes,  droulas,  is  escoundaio 
Dins   ti   lK)U«cas  ounibrous   trapeja   pèr  Zani... 
!•'  nioun  (X)r  èro  tout  en  aio  !... 

Leurre  d'un  niànlèu  brun   veslis  la  vièio  font- 
Mounle  tout  [)icli()unel  nioun  paire  (1)  inc  menavo. 
]•;  dins  loun  clar  niirau  ai  vist  briha  soun  front 
Quaivd  sus  tis  aigo  se  clinavo. 

()  pouiil   l'"<«il-Se^U}4n()  ussoustèrcs  li  Sèt  : 
Li    sèt    griU))d   Priniadic  !    U  iujuelo   souvenènço, 
Quu'nd   trêve  dins  li  bos»,  siéu  près  d'un  sant   respèt, 
Siés   lou   fougau  de   la   Prouvènço  ! 


(1)  L'autour  d'aquesto  pèço,  lou  jouine  Ludôvi  Tavan,  mort  aqucs- 
te  :m  pèr  la  Franco  èro  lou  fiéu  d'Anfos  Tavan,"  un  di  sèt  Pri- 
madi<5. 
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E  de  liuen  vous  seguisse,  o  sublime  Mistrau, 
AubMiièu  e   Giera,   Tavan   e   Roumaniho 
E  cante  moun  païs  à  n'en  deveni  rau.  — 
Lou  sèr  dessouto  li  ramiho, 

Quand  lis  aucèu  galoi  cascaion  si  piéu-piéu,; 
M'estalouire  countènt  sus  la  tepo  flourido 
E  me  remembre  ek^cu  Brunet  emé  Matiéu 

E,  fcrvourous,  moun  cor  vous  crido. 

Alor  dedin^s    tis    aubre    ausisse   en   long   plagnun, 
Ganta   lou   roussignôu.    Galànli    pountanado 
De  pouësio  e  d'art  !   o  resplejî|dènt   clarun  ! 
O   trelusènto  escandihado  ! 

Mistrau,   Paire  di   Fort,   Paire  de   Calendau, 
Demores  tout  soulet  di  priéu  de  la  Patrio. 
E  jamai  lamudi,   plus   aut,  sèmpre  plus  aut 
Dises  l'espèro  que  coungiieio  ! 

Canto,  que  dins  ti  vers  tout  lou  Passât  reviéu, 
Vuejo-nous  dôu   grasau  li   sànti  jouissènço, 
Fanft-Segugno  te  bèlio  e  siés  rei  e  siés  dieu, 
E   tour^  vieiounge  es   la  jouvènço  ! 

E   vaqui  perdequé  Font-Segugno  inmourtau 
Sèmpre  t'enaurarai  emé  touto  la  flamo 
Que  gisclo  de  moun  cor  de  jouvènt  prouvençau 
E  qu'emparadiso  moun  amo. 

LUDÔVI    TAVAN. 

Paris,  lou  7  de  mai  1913. 


La  moudestio  dou  femelan  es  quauco  l'es  un  pau  de  fard  que  s'ajus- 
ton  pèr  parèisse  pu  belle  e  empiira  la  desininço. 
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GALIÈNI    PROUVENÇAU 

Lou  f^eiRTau  (jalièni,  luisiui  diiis  I  Aiilu  (  ..ndiini.,  dcsct-iKlir  M  imo 
tainiho  iluslro  de   Prouv<inço. 

Au  siùclc  voim^ijeii  sis  aiijùu  venguèron  de  Touscano^  (coumc 
li  (a-ilioifii,  li  HaroiiiKîèlli  o  autre),  e.  dius  li  peri,'aruin,  soiin 
iiiouma   tanlosl   (ialièni,   tantosl  Galean. 

I'u«,UR>r()n  scf^uour  de  Ciadaf^iio,  dins  lou  Couinlal,  en  sefjuido  dùu 
inaridaf^c  de  Jùijji  (Jalièiy  emé  Louviso  de  tïadafjno.  Ansiri  uno 
hiii'uieo  de  la  fainiho  Galièni  i>oussedissié  lou  ternaire  ounte  dévié 
naisse;  lou  felibrige,  d'abord  (jue  Foul-Sofîugno  fai  parlido  de  la 
tuunuuv»  (le  (ïadaguo,  counie   tôuti   lou  salion. 

I-ls  un,  Carle-P'èlis  Galièni  (o  Galean)  de  Gadagno  (jue  s'ameritè 
de  vèire  sa  lerro  eregido  en  ducat^  en  recounipènso  de  si  mérite 
guorrié  e  de  si  vilùri,  pèr  lou  papo  (;ienu'n.t  IX,  dôu  lènis  (pie  li 
pape  regnavon  sus  lou  païs  d'Avignoun. 

l\il  aulix;  Galièni,  Jôusè-Fratu'és,  du  de  (iadagno,  se  jnaridè, 
au  XVH">  siècle,  emiuw)  Hahèu  <le  Galiffet,  unissent  ansin  dous 
iiDiuti  de  noslo  l-ranço,  ([ue  devien  countiuiia  de  se  grandi  en 
L;lôri   inilitùri. 

Lou  paci ficaire  de  Madagascar,  lou  gouvernour  de  Paris,  lim 
di  sauvaire  de  ii^oslo  Franco,  lou  generau  Jôusè-Simeoun  Galièni, 
—  counic  Joffre,  Foch,  Castelnau,  —  apartèn  plenamen  au  Miejour. 
t  Pèr  l'ouslaclc,  au  trioun.ne  !  '  disié  la  deviso  di  (ialièni.  A(piestc 
a  couUtribui  superhanuMi  à  jita  bas  lis  ouslacle  (pie  barravon  lou 
(.ainiii    (i<')U    trionnfle   ! 


Ki  pu    pénible  à  ut\e   fenio  de    pensa  que  devendra  vièio,  qu'à   un 
Mlle  de  r«'stre. 
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DINS  L'ORT  DI  BLAD    MADUR 

Dins  Tort  di  blacl  madur,  Migo,  aneii  passeja 
L'aire   es   plen  de   prefum,   lou   soulèu   a   raja 
Si  raioun  lumenoiis  coume  gisclet  de  flamo, 
Saren  bèn  tôuti  dons  perdu  dins  la  C4ilamo. 

Vène,  la  teri'o  en  floor  es  un  jaixiin  recpiist, 
E  chasque  brounde  d'aubre  alin  esoound  un  nis 
D'oun,te  mounto  un  councert  de  sublimo  armounido. 
Vàne,  que  la  natxiro  eilavau  nous  counvido... 

Es  bèu  d'agué  vi'n:t  an,  o  Migo,  e  de  s'ama. 
Ve  ;  lou  bouquet  d'Amour  que  te  vole  liga 
Sara  fa  di  poutoun  qu'au  refrin  di  cigalo 
A  cha  pau  culirai,  petalo  pèr  petalo 
A  ta  bouoo,  parié  coume  li  parpaioun 
Prenion  lou  mèu  di   roso   au   bèu  tèms  di  meissoim. 

LOUVIS     FOURMAUD. 

Dôu  Fiont,  25  de  jun  de  1918. 


AU   BUREU   DE  TARA 

Dounas-me  'n  timbre  de  très  sôii. 

Vaqui. 

Quant   vous  dève  ? 

...Quant  voulès  quesigue  ?...  Es  très  sôu. 

Pas  mai  ?...  Vaqui  la  souleto  causo  qu'a  pas  aumenta  ! 


PÈR  ÈSTRE  JLSTK 

Kii  Auvj'iioiin,  ilôii  It'ms  ijiie  la  lilongraflo  fasl»^  flbri.  vaijiii  hessai 
cint|iianti)  an,  i'avié  un  brave  orne  do  patroiin  lilougrafe  que,  dins  sis 
afaire  c  dins  tout,  tenié  de  so  iiioiislra  cuiinsclencioiis  e  juste,  (insà-n- 
iin  s6ii.  Avic  dès  o  doiige  oiibrié,  que  li  [)agavo  chasqne  dissate,  sènso 
jarnai  se  troiimpa  en  mens  ni  en  mai.  (j'apelaren  moussu  Rusèbi.  Ere 
pas  trop  parlaire  ni  sounisènl  ;  pamens  res  ié  roprouchavo  d'èstre  fier; 
quàuquis-uQ  atrouvavon  que  tenié  soun  rèng,  vaqui  tout. 

Un  jour  édité  lou  plan  coumplèt  de  la  vilo,  emé  li  mounumen,  li 
nouvèu  quartié,  lou  dedins  e  lou  deforo  di  barri,  e,  coume  l'idèio  arri- 
bavo  à  soun  ouro,  coume  l'obro  èro  coumplido  d'un  siuen  amirable, 
aquebt  se  vondiguè  autant  e  miés  que  de  pan  blanc. 

Talamen  marché  bèn  l'afaire,  que  moussu  Eusèbi  coumtè  que  pèr 
èslre  juste,  counvenic  de  paga  uno  fèsto  à  sis  oubrié  ;  éli,  es  verai,  avien 
travaia  pas  tant  d'aise  que  de  coustumo,  s'èron  aplica  poulidamen,  s'a- 
meritavon  uno  recoumpènso. 

Adounc,  un  dissate,  lis  avertiguè,  l'un  après  l'autre,  en  ié  réglant 
sa  semanado  : 

—  Vous  envite  à  faire  emé  iéu,  de  deman  en  vue,  uno  escourregudo 
à  la  Font  de  Vau-Gluso  ;  manjaren  de  chaml)re  (alor  n'i'avié  encaro)  e 
de  troucho,  au  bord  de  la  Sorgo.  Partiren  à  cinq  ouro  de  matin  emé 
l'omnibus,  pla^o  dôu  lleloge  :  à  la  replico  de  Jacoumard  saren  en  routo. 
Tant-pis  pèr  li  taniié. 

Vous  imaginasse  l'ataié  faguè  de  chu  chu  toute  la  semano.  Se  re- 
marqué un  oubrié  que  lou  patroun  i'avié  rèn  di.  e  simplamen  i'avié 
baia  soun  argent  sènso  uno  paruulo.  Mai  s'inquielavo  gaire;  poudié 
n'èslre  qu'un  oublit;  lis  àutri  n'en  doulavon  pas  ;  un  travaiaire  coume 
eu  !  Esperan  dissate. 

IjOU  dissate,  vôio  dôu  grand  jour,  moussu  Eusèbi  i^-de-rèng  apelè 
ch.iscun,  paguè  e  recoumandè  dés  cop  : 

r. 
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—  Deman  matin,  à  cinq  ouro,  plaço  dôu  Reloge  ;  pas  à  cinq  ouro  e 
cinq,  qu'atroubarias  plus  res. 

Tout  en  li  fasènt  passa,  s'arrenjè  de  garda  pèr  lou  darrié  aqiiéu 
que  n'avié  pas  encaro  envita  ;  quand  fuguèron  soulet,  l'arregardè,  cal- 
culé un  moumen  e  s'espliquè  ansin  : 

—  Aro,  moun  ami,  eici  sian.  Me  couneissès;  fau  tout  pèr  èstre  juste. 
Vbsti  cambarado,  me  pense,  vous  an  parla  que  l'ataié  deman  vai  à 
Vau-Gluso.  Devès  proun  vous  estouna  que  vous  ague  rèn  di  ? 

—  Francamen,  moussu,  veiriéu  pas  la  resoun... 

—  La  resoun  ?  vaqui.  Ai  proumés  d'ôufri  uno  partido  de  plesi  à  noste 
ataié... 

—  Bèn,  n'en  siéu  de  l'ataié  ;  me  flate  même  que  noun  sias  mau- 
countènt  de  iéu. 

—  Segur,  segur.  Soulamen,  la  partido  de  plesi  n'en  sarié  plus  uno, 
se  pèr  cas  quaucarèn  se  ié  mesclavo  de  pénible,  d'incoumoudant. 
C^oumprenès-ti  ?  Enfin,  tenès  ;  proumetès-me  de  mounta  sus  l'omnibus, 
à  constat  dôu  coundutour,  deforo,  au  bon  èr.  Nàutri  saren  au  coumplèi 
dedins.  Ma  resoun  es  que  vous  arribo,  de  fes  que  i'a,  de  senti  la 
susour  di  pèd.  Alor,  pèr  èstre  juste... 

—  N'es  qu'acb,  moussu  ?  Entendu.  Quau  diàussi  s'ensoucito  de  tàli 
bachiquello  ?  M'agradara  forço  miés  d'èstre  d'aut.  Plèi,  nous  àutri,  pèr 
èstre  juste,  voulès  que  vous  cligue  ?  Nous  amusan  miés  quouro  sian  pas 
souto  lou  nas  dôu  patroun. 

Lou     CASCARELET. 


DEVINAIO 

Moun    prournié   es    uno    vertu   teoulougalo. 

Moun   segound  es  lou   piuMulis  di   fedo. 

Moun  tresen  fuse  coume  i'uiau. 

Moun  tout  es  lou  mai  agradiéu  di  bestiàri  descouva. 

(Fê-niè-!ump) 
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LA  PRIMO    DIS  OULIVIÉ 

Èr  :  /,"   V'-i-  ft 

l'cr   (jii  au    priiilèins    \imuii    lis   oulivcto 
Dins  nùsU  j»ros  lôiili  blunca  do  flour, 
Aï^   j)ublicu   ({u'iino    soumo    bravclo 
Ai\arcri    querrc   ciicù    dôu    percelour. 
Lou  cor  couïilènl  do  touca  de  mounedo, 
De   ^[olùl^t-PavouIl   c   dôu   Plan-de-Caslôu, 
Veiretu  de  pastre,   aguèiit  Icissa  si  fedo, 
Jougaraii.  dôu   flutèu. 

Refrin 

Anen  à  Font-vièio  ! 
Lou   flahulèu   que   recrèio 
Largara   dims   la    vulèio, 
Alitii    ni  mas   de   Chevié, 

,    Si    noto    subliniu 
Qui  pin  sus  lis  àuti  cinio 
Nous   dirar^   l'èr   de   la    «  Primo 
Pèr   lis    ôulivié.  » 

Lou  pcrcetour  a  ma9n,da  dire  au  gardo 
Qu'à  la  Coumuno  cspcravo  li  gènt, 
K  de  la  «  primo  -  on  ço  (juc  li  regardo 
AvanjS   miejour   toucaraa   soun   argent. 
Tout  diferènt,  pèr  li  retardatàri, 
—   D'iHi,i  vouguènt  plus  ges  paga  d'impotiî,  — 
Ten<^nt    counsèu   emé   lou   secrelàri, 
Vendrui   sus   "ou   tiinfo-.t. 


Quand  uno  fes  saren  dins  la  coumuno, 
L'ordre  sara  que  res  vague  à  parèu  ; 
Un  après  l'autre,   e  n'en   quincant  pas  uno, 
Sou'n  bulietin   arribant  au  burèu. 
S'au  tènis   que  siaai^,   quàuqui  femo   barjaco 
Voulien,  pica   sus   lou   gouvernamen, 
Lou  gardo  alor  fara  vèire  sa  plaoo  : 
Parlaran  autramen. 

En  gramaciant  lou  maire  e  lou  menistre  : 
Nàutri  pacan  à  la  tcrro  arrapa, 
Lis  oulivié  dinis  l'argelo  e  lou  sistre 
Proumeten,-ié   de   li    plus   derraba. 
Emé  l'araire  esfataren  lis  erbo, 
Chasque  dous  aîi,  rebroundant  si  brout  vert, 
Fuma,   reclaus,   faren  crèisse   superbo 
Si   branco  dins   lis  èr. 


CUARLOUN    RIEU, 

Au  Paradoii,  lou  i5  d'abriéu  1918. 


L'EIRETAGE 


Jan  Coucardo  èro  resta  vièi  garçoun  e,  coume  si  gènt  i'avien 
leissa  pas  mau  de  vign;0  emé  d'oustau,  se  fasié  ges  de  marrit 
sang:  bevié  un  cop,  fasié  bono  vido,  jougavo  1  carto,  —  souvènlt 
mai  que  ço  qu'aurié  faugu,  — i  e  pièi,  pèr  dessus  lou  marcat,  emé 
soun,  grand  ami  Cascaio,  que  se  quitavon  pas,  coursejavo  li  cou- 
tihoun. 

Talamen  tant  que,  sus  lou  tard,  pau  à  clia  pau,  fauguè  qu'ipou- 
tequèsse   tout. 

■^  Ah!   vai,  venié  pièi  à  Cascaio,  n'en  quitarai  toujour  que  trop 


k 
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ri  mi  iul)()iil    l'ji^uen-sc  joui  ;iro  qu'èl  tenus,  (juc  (luand  mouriiTu 
lou  iK)urrcii   pas  enipourl'.r 

Mai    li   iK.'l)()ut    n'oii    sahiiMi    rùii. 

Lou  loul  ôi  (luun  jour  Ion  |)auro  Jan  Coucardo  louinbè  bèn  m  ' 
laul,  inalaul   pèr  la  mort. 

Toul-d  iin-tèins  si  iioboul  c  si  neboudo  arribèroii,  spulo  t-^ 
rampo   d*'   lou  souj»'ti:i.    K,   pcchairc,  s'ciianavo  d'an<iueto. 

Iviilin,  vcrif^uè  à  soun  darrié.  Alor,  (piand  aguè  rcçaupu  l'v 
lièmo-ouncioun  sus  soun  lié  bUuupiinèu,  tôuti  li  ncbout  e  njcboud 
l'cnvirounavon,  c  tambèn  soun  l»iavc  ami  Cascaio,  que  se  leni 
à  sa  lèsto  emc  lou  cor  proun  gounfle. 

E   lou    patire   Jan   ('oiuardo    tèms-cn-lèms   badaiavo,         di   badai 
dr  ran.j»oni,  -    e  jx)udié  plus  parla.  Eni'aco  li  nelM)ut  e  ii  nol)ou(I 
lou  ri'gardavon  badaia.  Toul-à-ii-m:-cop, on  I>a<iaianf,  bindi'.Mi''-  .  i.iin, 
un  pichot  plagnun. 

Alor.   ujwj  di  neboudo  ié  pousijuè  plus  tcni   : 

-  Noste  ounH::lo,   digue,   dc-segur   vùu   parla,   pcchairc  !    Bclcu   a 
(|uaucaràn  de   forço   impourtant  à   nous  comnunica.   Cascaio,   vous 
(|ue    sias    taïil    esta    ami,    metès    un    pan    voslo    auriho    ras    de    -> 
boutx),  (pie  bessai  coumpixlidré-s  (;o  que  nous  voudrié  faire  assaupr< 

Cascaio  sarrè  souli  auriho  bèn  ras  de  la  bouco  de  Jan  Coucard 
<•,   (|uour<)   aciuest   aguè   nuii   badaia,   s'aubourè. 
Li   nielK)ul   e   li    neboudo  esperav(;n,   barbelanl. 
-   l)e(pi'a  di    ' 

—  A  di  coume  aeô  : 

Li  vii.Mjo  cmé  lis  ouslau  an   passa...   |)cr  a(piesl   Irau  1 

LUU  CASCAnELET. 


l^uu  passeroun  ipies  en  gàbi, 
S«  noun  cantu  d'amour  canto  de  rùbi. 
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LOU  GRAND  TOUNIN  E  LOU  PIGHOUN  TISTET 

FABLO 

Toiinin,   gaiard  rabla,   bregand,   cerco-garrouio, 
Picavo  sus  Tistet  ansin  (jue  sus  d'un  ai  ! 
Oi',  dins  la  fàci  en  sang  oun,te,  bru  tau,  farfouio, 
Déjà  noueste  capoun  fasié  proun  de  degai 
Que  Tistet,  pres  en  traite  e  la  gaugno  embrecado, 
A  dire  lou  verai, 
Reçubié   l'ensucado  ! 
E    p  amen  s 
Disié   rèn  ! 
Quouro,  dôu  sort,  pèr  uno  revirado, 
Tistet 
Lou  Pichounet, 
'  Aganto  lou  dessus  e  de  fiéu  en  eourduro 
Se  place  dins  la  lucho  en  tant  belle  pousturo, 
Qu'es  au  tour  de  Tounin  d'apara  sa  figuro  ! 

Alor  —  lou  grand  couquin  — 
Quand  si  lou  vis  toumba  dessus  lou  oasaquin  : 
«  Vouéli  faire  la  pas  !  Sebo  !  Sebo  !  »,  creidavo 
Méntre  que  lou  pichoun  à  tour  de  bras  picavo  ! 
«  Nàni  !  »   Fasié  Tistet  en  l'escrachant  lou  nias 
Mi   prenes  pèr   un  darnagas  ! 
Sus  ma  pauro  coudeno 
Tout-cscas  sènso  peno 
A  coup  de  poung,  jugaves  dôu  tambour, 
.    Aro  es  à  ieu  ?  Cadun  soun  tour  ! 
E,  tout  en  li  parlant,  coumo  un  sourd,  bacelavo 
Tant-e-puei-mai  que  l'autre  à  la  fin  n'en  plouravo  ! 
Ai...  !    Houi...  !    Fasié   Tounin 
Quand   Tislet   lou  loucavo 
Mai  «  Sebo  »  èro  de-longo  au  bout  d'aquéu  refrin  ! 


MOUhALU 

I)  a<iiiô.sli'i   vcKs,  en  fin  finalo, 
Se  voulds  saupre  la  mouralo, 
lis  (pii'  pur  lois  iiinan  w>mn<)  pôr  Ici  ikumimi 
vSouvônl  (iiiaiii'uii  de  marrido  t'iiloiu-ifii 
Saunari<?,  dc'-sc>»ur,   vi«iii   \<>  (r;iinburadu, 
Que  vou  fiiiie  la  pas, 
Lou   ftusas, 
Quiind  vis  veni  la  niaii  para<l(i  '. 

.(     I:       \MII-,K. 

17   (Je  setèmbre  i«ji8. 

RESOUN    JUSTO 

Lou  vièi  Mèstc  Hroiuiuct,  qu'es  |)cl<)t  ditis  l;i  Harlaiussu,  scjiwm 
au    inarcat    d'Avignoun    eni6    soun    cainharado    (Iatif»ot,    tôuli    <lou- 
sus    uno    jarditiiero,    c    Mèstc    Hroucpicl    incnavo    loii    camarguen'. 

Quatul  aguèron  cscala  sus  la  Icvado  «pic  joiui  li  dous  pont,  vosmi 
vcni   uno  fcmo  sus  un  carretounct  tirassa  yèr  un  ase. 

Kmacô,  entre  la  fenito,  l'ase  e  lou  carretoun,  tcnien'  tout.  L  la 
Icino,  vague  de  tira  li  guido  tant  que  poudié,  vague  de  tabassa 
lase  ein'un  gros  calos,  e  de  cridia  e  de  brama.  E  l'ase,  coume  scro 
esta  enipcg.i,  trantaiavo  e  fasiv^  de  zistoun-zèst  d'un  constat  dôu 
camiii  à   l'autre. 

.Mèstc  Bix)U(pict  arrestè  lou  canuu'gucn,  e,  zôu,  se  signe. 
Mai  <lcqué  fas  ?  ié  vcnguc  Catigot,   trono   pas  ? 
.Moud   onic,   vc.   ié   rcspoundcguc   .Mcstc   Hi-()>i(|ucf.   duiio   Iciun 
(|uc  UKMiu  uu  use  ai  mai  pùu  (pic  de  lôuli  li  Iron  ! 

Lut'    CASCAHELLT. 


N'  l'a  i]iic  vcsoii  ruai  en  chiquant 
Que  d'autre  en  gueitanté 
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GOUMPENSACIEN 

Ploii  !  c  qunnd  tout  lou  mounde 
Regardo,  un  pau  tremoulet, 

Toumba    l'aigo    en    abounde, 
Tu    restariés    risoulet  ? 

Pi  ou  !    e    quand    lei    gourguiero 
Espouscon  sus  lou  passant 

Au  mitan,  dei  carriei*o, 
Tu   ti   fariés   de   boueti   sang  ? 

Flou  !   e  jusqu'ei   caviho 
Pounan,   fauto  d'un   btitèu, 

E  tu  ries  ?  —  Mai  lei  fiho, 
ye,  fan  vèire  lei   boutèu  ! 
30  d'ôutobre   1906. 

Dr    J.    FALLEN. 


GOUMPLANCHO 

Pèr   Auhert    Bertrand  -  Mistral 


Plouras,  dono  e  troubaire,  es  toumba. 

FÈLIS    GRAS. 


Un  vèspre  de  soulèu  qu'à  plen  bord 
Rajavo   lou   vin,  pur  destranibord, 
Gai    e   fort, 

Disiés   lou  rèi   En   Pèlre 

Que    pèr    Toulouso    es    mort 

E  fasiés  gau  de  vèire, 

Jitan'    li    rimo   d'or. 


!•],  iiàiilri,  pièi,  on  cor,  au  irfrin, 
lU'proniîUi  hiila  don  iiinnc  ontrin, 
Tout    d'un   triii, 

Lou  ("iiil  ardent  e  tendre 

Qucmljriaf^o    couint'    iiti    riu, 

K   se    cresié   d'entendre 

(jgnio   o   tanil>oiirin 

Très  ai\  o  cfiiatre  an  fusa  bclèu 
Dempièi    aqiiéii    bùu   jour   de   soulèu, 
Ai  !    lèu-lèu... 

Dis   es|HM"()   cif'rejado 

S'ainosso    lou    calèu, 

l'Ius   de   fclibrejado, 

Mai  la  guerro  e  si  fièu. 

Ail  touli  courregu,  fier  toujour, 
l'èr  fin  d'apara  lou  dre  majeur, 
Eni'ardour, 

Au  ranipèu  de  la  Fraii,ço 

Lis   enfant   dôu    Miejour 

H  pèr  sa  déliéuran^ço 

Preste  à   douna   si   jour. 

A  la   Maniio,  en  Champagne,  à  Verdun, 
Counie   un,  eros   a   lucha  cadun, 
Sagatun 

De   raço   vierginello, 

Sèmpre   àfri   de   clarun  ; 

ArgouiK)  e  Daixianello 

Las  !  11,'an  sega  mai  d'un... 
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E  tu  tambèn,,   o  fraire  requist, 
As  gagn,a  ta  part  de  paradis, 
As    couii^quist 
Uixo  eternalo  glôri, 
Siés  mort  pèr  tou'n  païs, 
E  tant  bello  belôri 
En,-liô   s'es   janiai    vist. 

E  vaqui  perqué  vuei  vaii  cantant, 
Ami,  que  m'èro  dous  ta'nt  e  tant, 
Rameutant 
Sus   l'èr   «  dôu   rèi   En   Pèire  » 
Aquéu   bèu  jour  d'autan 
Que  fasiés  gau  de  vèire... 
—   Mai   iéu   ploure   à   l'istant  ! 


ALCIDE      BLAVET, 


Une  marrido  lengo  disié  que  force  ounèsti  femo  avien  lou  Isssige  de 
soun  mestié. 


LOU    VIEI    LIBRE 


Ai  legi  lou  libre  que,  dins  la  grand  piano, 
La  camello  blanco  porto  à  Babilouno  : 
Libre  di  mistèri,  di  terrour  malino 
Que  lou  désert  vaste  coungreio  à  la  luno.. 

Sa  religaduro,  facho  d'uno  rusco, 
Pourtavo  d'image  pinta  pèr  11  masco  : 
Aucèu  de  rapino,  béulôli,  cadosco. 
Que  mandavon  l'arpo  sus  lis  arabesco. 


Loii   ixr^j  imiii    i()ii;^i'  d  ;i(jiu'ii   iiohU*  liliit' 
Me  st'ml)|;iv<)  imo  orlo  clafulo  <lt'  lùhix', 
De  rato-iKMiado,  de  dra,  de  coulobre, 
Que  fasion  la  Im^Iw  '  nié  si  mourrc  alabro. 

Lis  esfius  d'ICgilo  <|iie  lou  soulèu  uscio 
Aqiii   me   numslravon   soun   escjiiiiio  masclo, 
A(iui  jMJudiéu  vèire  la  niiifo  cherescio 
Que  taucigo  sèinpre  l'arcno  dis  isclo. 

\'esiéii  Ji  mirage,  vesiéu  lis  esclùssi, 
lÀ  pâlis  estello  diiis  lou  nègre  espàci, 
H  di  raç\)  iimano  vesiéu  H  trigùssi, 
Li  jour  <le  Iriounfle,  li  jour  de  desfèci... 

Tambèn  {X)unlemplavc  li  nivo  prefounjdo 
lùnai  li  tempèsto  que  lou  vent  coumando, 
Li  varai  di  poplo,  li  vièii  legèndo 
Que  la  caravano  nous  adus  dis  Indo... 

I!,  de  pajo  en  pajo,  lôuti  11  misèri 
Dis  omfi  e  di  siècle,  li  raive  ilusôri, 
Touti  lis  envoj»),   tôuli  H  lussùri, 
Ansin  (jue  de  trèvo  sourlien  dôu  susàri. 

()  lou  triste  libre  (juc,  dins  la  grand  piano, 
La  camello  blaiw^o  |x>rto  ;\  Babilouno  ! 
Libre  di  mislèrî,  di   tern)ur  malino 
Que  lou  désert  vaste  coungrcio  à  la  luno... 


BRUNOUN  DURAND 


Sage  noun  crèi  que  sus  bon  gage. 


—  6o 


QUNTE  OME  SIAS  ? 

Aquest  mes  de  jiin  passa  m'adraiave  de-vers  lou  Côii  de  Perti, 
dins  la  nauto  val  ado  de  l'Ouvezo,  que  d'aquéu  moumen  èro  clafi 
de  planto  e  de  floiir  iitilisado  quasimen  tôuti  pèr  li  farmacio. 

A  parti  de  Niouns  estirave  la  giièto  sus  li  routo,  e  m'arreslère  à 
Sant-Auban  pèr  prene  uno  boucado. 

—  Moun  bon  moussu,  n'avèn  rèn  à  vous  faire  manja,  me  digue 
l'aubergisto. 

—  Coume  !  ié  respoundeguère,  iéu  (jue  vuu  dins  li  mountagno 
acampa  de  planto  pèr  de  remèdi,  e  que  pièi  siéu  lou  grand  ami 
de  Maurise  Faure,  senatour  de  la  Drounio,  me  dounarés  pas  à 
manja  quatre  ôulivo  em'un  Iros  de  pan  ? 

Alor,  vitamen  me  sourtiguè  de  jamboun,  uno  saussisso,  la  mita 
d'un  pijoun,  e,  pèr  coumpli  la  dinado,  unio  ôumeleto  i  rabasso 
qu'embauma vo,  e  uno  toumo  fi*es...cho,  —  coume  dison  eilamount. 

Un  carretié  de  Mount-Auban  (ju'èro  aqui  tout  proche,  prenguè 
la  paraulo. 

—  Alor,  pèr  entendre  dire,  sias  erbouristo  ?  s'anas  en  cimo  de 
Chamouso  ié  trouvarés  uno  sourço  d'aigo  fresco,  qu'emé  quàuqui 
gouto  de  pernod!... 

—  Mai,  coume  !  avès  encaro  de  pernod,  eici  ? 

—  Ato,  noun  n'avèn  plus...  mai,  quand  n'avian,  èro  bon... 

—  E  bèn  !  iéu  Famé  pas,  n'ai  jamai  ges  begu,  e  pamens  vau 
d'aqueste  pas  oerca  de  planto,  qu'enfusado  dins  l'aigo-ardènt  su- 
ran  bclèu  la  verdalo  de  l'après  guerro. 

E  moun  carretié  de  sourti  sa.boujardo  en  disent  :  Brave  !  Brave  ! 

—  Es  escri  de  pertout  que  manco  de  taba,  e  tambèn  fasès  tuba 
la  pipo  ? 

—  Que  voulès,  moussu,  sièis  jour  sus  sèt  fume  d'erbo-de-pato,...- 
pode  pas  me  n'en  passa.,. 


—  <,l    - 

itHi  <lo  ié  respondrc  :   —  Fume  pas,  n'ai  jamai  fuma  de  ma 
jnai  st;  fiunavf,  amarichi  mai   hrula  <le  tihôu,  que  n'avès  eici 
udre,  V  qvw  fai  pas  tant  marrido  bouco... 

(iarccjas,  belèu,  faj{uè  moun  carrelié  :  amas  pas  lou  pernod!.. 
uiua.s  pas...  Mai  ([unlv  omc  sias  '? 
AdusoM  lou  t-afè    i'in'uri  nioussohnni  de  sucre  |H'r  caduu. 
Gramaci  I    prenc    lou    café   sènso   sucre 

Pix'uès  \<ni  cafô  scuso  sucre  ???  Mai  (puile  orne  sias,  alor  ?... 

Icu  ?..   sit'u  <iiai)eli<[ue  !!! 

Lonj»-lôms  se  parlara  ù  Sant-Auban  de  rerl)ourislo  que  ni  bevié, 

li    funiavo,    e    (pu    cercavo    de    planto    pèr    ramplaça    lou    laba    e 

abiiinU),   e    (pie    uouu    soulamen    abenavo    ges    de    sucre,    mai    que 

eu  fabricavo  belèu  un  mi<^-<pi1ntau   pèr  an. 

Iju'un    temi>ouramen    coume    a(iuéu    poudien    dura    li    restricioun 
e   la  j»uerro  !... 

JAN    l'aMELO. 


Fai  bon  i  gniard  counsoula  li  malaut. 


LOU  POUPRE 

L'avîé    n  cop   uno  grande  damo 
Mai   que   bravo  :   degun,   I)essai, 
Tant  (juclo  aime  paB  e  calamo  ! 
Kn  mai  d'acô,  tant  franco  damo, 
K  l'esperit  gai  que-noun-sai. 

Un  jour,  de-long  de  la  mar  bluro 
Oublidant  sa  routo  un  moumen, 
Prenié    n  ban  soulo  la  verduro 
I)  aubre  cantadis  ;  frestx)  e  puro, 

L'oiiikIi»     li^onlinn     on     donniit^nt. 


()2    — 

Mai  veici  que  dins  la  calanco 
Un  gros  pôupre,  dintre  li  ro, 
D'aisCj  d'aise  esquiho  e  si  tanco 
Proche  de  soun  espalo  blanco 
E,  visoous,  li  mando  si  cro. 

Subran,  à  l'afroxiso  sentido, 
Fernissènto,   elo    vôu   souna  : 
Ai  las  !  rèsto  iiiudo,  atupido, 
Sènso  alen,  que  l'amo  èi  partido, 
Soun  bèu  cors  es  encadena. 

E  lou  moustra,s  à  facho  iiimoundo 
L'esquicho  e  pèr  la  devouri 
La  tiro  dins  l'aigo  prefoundo 
Qu'emé  terrour  lou  regard  soundo... 
Pauro  d'elo,  anavo  mouri, 

Quand,  sus  la  ribo,  s'es  levado 

L'oumbro  d'un  jouvènt  arderous  : 

«  Maire,  crido,  saras  sauvado.  » 

E  d'uno  ferouno   abrivado 

Plounjo   vers  lou  moustre  à  iue  dous. 

Espaso  en  man,  coume  un  que  sègo, 
D'un  cop  crèbo  lou  pèis  meichant. 
Lou   pôupre,   mort,   se  desempego, 
Toumbo,  e  la  maire  noun  isi  nego... 
D'ourguei  trefouliguè  l'enfant. 

Ansin,  o  Franco  mau  pagado, 
Te    tenié    lou    pôupre    alemand  ! 
Mai  ti  fiéu  valerous,  deman 
Faran  toumba  d'un  cop  de  man 
L'orro    Bèsti   desempegado  !.. 

AvOUSt    1918.  L.     VIDAL 
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UNO  :  DISTRACIOUN 

I   ;inii   F<ilis  es   souvent  distr.i  :   fni   pas   toujoiir  ço   que   pi-nso  c 

so  i)ius  loujour  ço  que  fui 
1.  autre  jour,   duorb   un    tiradou  de   sa   counu^do,   ié   crarho   din- 
t  ,  lou   repousso,   lou   rlavo  e,   /.an  !  jilo   la   clau   pèr  la   fenèsiro. 
\\ié   vougu  soulanu'ii   prendre   un   moucadou  c  eseupi   deforo. 

LOU    CA8CARELET. 

Kemo  de  bèn  e  de  bono  mino 
Vai  pas  pu  liuen  que  sa  galino. 


L'AMBKIGUÏ 


I 


Un  vèspre,  en  venènt  de  nianja, 
Fierniin   charravo  emé  sa   tanto, 

Margaridet  dou   Sourd,   la   véuso  de  Jaja. 
Aqueslo   èro   dins   si   selanlo  : 
«  Ah  !   que  fai   marrit  d'èstre  aja  ! 

(iouissavo  Margarido.   Ai  !  de  nii  pîiuri  cumbo  ! 
«  Ve,  me   i>odon  plus  carreja, 
«  Un  rèn  m'arrèsto,  un  rèn  m'entrambo. 

;  Vàulri,    vàulri    li   jouine,   osco  I    sias   desgaja. 
»  —  lé  sias  mai  à  remiéuleja  ? 
<  Tanto,  sabès  rèn  (jue  vous  plagne. 

*  Li  gènl  vièi,  (jue  parlas  ?  fasès  mai  de  camin 

Que    li   jouine.  »   —    «  Ah  !    ç'anen,    Fiermin, 
«  Coume   vos  pas   que   Ton   s'encagne 

Dontèndre  un  gônt  de  sèn  dcsbarja  couiih*  "m  ' 
—  Vous  lou  dirai  encaro  un  cop, 
la  rèn  de  mai  segur.  Se  noun  lou  voulès  crèire, 
5  Ma    tanto,    vous    lou    farai    vèire.  » 
«—Grand    bidourias,    taiso-te,    val!» 
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Fiermin  n'apoundeguè  rèn  mai. 

Pren  soun  eissado,  vai  dins  l'orto, 
Arrousa  si  faiôu,  si  pôrri,  si  caulet. 

Davans  lou  mas,  toucant  la  porto 

Ounte  risejo  un  ventoulet, 
Elo  adus  sa  cadiero  e  dis  somi  capelet, 

Quand  Fiermin  :   «  Tanto  Margarido, 
«  Oh  !  lou  bel  ambricot  muscat,  e  bèn  madur  ! 

«  Venès,  lou  culirés,  ié  crido, 
«  'm'acô  lou  sauss.arés  dins  un  pau  de  vin  pur  ». 

La  vièio  quito  sa  cadiero, 

E  vai  rejougne  soun  nebout  ; 
Mai,   coume  aurié  faugu  sauta  'no  creissouniero, 
Qu'entre  l'orto  e  lou  mas  fourmavo  la  frountiero, 

Anè  faire  lou  tour  au  bout, 

Ounte  i'avié  'no  passarello, 
Pulèu  que  de  sauta...   S'avié  manca  soun  cop  ! 

Quand   aguè   culi    l'ambricot, 
«  Eh  bèn  !   ié  dis  Fiermin,   vejan,  countestarello, 

«  Voulias  pas  dire  coume  iéu, 

«  Adès,  quand  vous  afourtissiéu 
ï  Que   vàutri   caminas  mai   que  la  jouventuro  : 

«  Vesès  pamens  qu'aviéu  resoun  ! 

«  Es  vous  qu'avès  la  tèsto  duro. 
«  Marchas  à  pichot  pas,  coume  lui  cacalausoun, 

«  E,   quand  iéu  siéu  vengu  'n  drechuro, 
«  Sias    anado    vira,    vous,    apereilalin. 

«  Quau   a  fa  lou  mai  de  camin  ?  » 

AUDOUARD  MARREL. 


La  maire  en  van  regarde 
Se  sa  fiho  se  garde. 


—  r.f)  — 

Si)iinrt  pi-r    ma   c/ialo   Mi^'èio. 

Sus  la  l\oco-(ie-Dom,   un  vèspre  felibren, 

Sian   uiounta  pn-^on  Dieu.  Nosto-Damo  e  li  Santo. 

Un  h(Nu  soulru  trtniount,  li  campano  dindaiito. 

Tout  seinblavo,  à  inoun  cor  crestian,  dire  :  —  Pregucn  ! 

Adounc.  agenouia  sus  d'acjuest  mounumen, 
Calvàri  pietadous  basli  de  fe  giganto, 
E  pt'r  fini  'mé  Dieu  la  journado  agradanto, 
D'auto  voues  avèn  di  lou   l\Ucr  inistralen. 

Lou  Môstre,  après  dina,  davatis  grande  assetnblado, 
Avié  béni  mi  vers  pèr  sa  noble  embrassado  : 
Vers  soun  Maiano  pièi  s'èro  lèu  recampa. 

A  jour  fali,  la  vilo  e  lou   Rose  estoumpa 

Di  darrié  rai  gisclant  de  la  fournasso  inmùnso, 

lVeguori:ui  pt-r  ITIixt;.!!    l;i  Franco  e  la  Prouvènro  ! 

JÔIISÈ    CHEVALIEK. 

lou  Felibre  dôu  Fougau. 

4  de  Jiilift  i<)iS. 


LOU    MERITK   AGRIGOI.O 

Moussu  Marliii^  lavouculoun  (ju'einbouio  laul  d'afaire  eu  jus- 
tice do  pas,  es  un  pilo-tiardùno  qu'aganto  motinte  i'a,  qu'a  jamai 
rèn  leissa  au  dcgai  e  (jue  la  lislo  de  si  pùti  la  jamai  Iroboula 
soun  rcpaus. 

Or  VOUS  atrouvarés  que  lou  gouvernamcn  ia  empega  tout-escas 
lou  riban  déu  nicrile  agricolo. 

5 
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—  Hoi  !  moimte  s'arrapara  plus  !  en  lou  vesènt  verdeja,  digue 
siibran   mèste    Tounin    à-n-Estève,    soun   nebout. 

—  Aco  's  pièi  trop  fort  !  f aguè  Estève  à  soun  tour  ;  un  embruto- 
papié  !  vous  demande  un  pau  ço  qu'a  mai  de  coumun,  aqueste 
d'aqiii,   emé   l'ourtoulaio  ! 

—  Anen  !  ié  fai  l'oUîicle  sévère,  t'a  dounjc  jamai...  tira  la  garroto  ? 

LOU     CASCARELET. 

L'ôulivié  dis  : 

Vougne-me  lou  pèd, 
Te  vuugnirai  lou  bè. 


LOI]  SERMOUN   DOU  CURAT    D'OURGHO 

Au  fin  founs  de  la  gavoutino  i'  a  'a  vilajoun  que  ié  dison  Ourcho. 
K  se  capito  que  li  gènt  d'Ourcho  soun  pas  mai  dévot  que  ço  que 
tau  :  mancon  la  messo,  renègon,  travaion  lou  diminche,  lis  enfant 
podon  pas  aprene  lou  catéchisme  e  li  fiho  perdon  Si  fèrri,  qu'un 
manechau   n'i  '  en  tendrié   pas. 

Aco  fai  faire  un  gros  marrit  sang  au  brave  capeLan  que,  de- 
sempièi  belèu  cinquante  an^  batejo,  marido  e  entarro  lis  ourchen. 

L'autre  jour  prechavo  sus  lou  jujamen  darrié. 

—  Ah  !  disié,  quento  vergougno  pèr  iéu  quand  me  presentarai  à 
vosto  tèsto  davans  lou  Segnour-Diéu  !  Nosto  tour  vengu,  lou  Paire 
Elerne  me  sounara  un  cop  : 

«  Curât   d'Ourcho,    vendra   ansin,    curât   d'Ourcho,    ount   siés  ?  » 

Alor,  iéUj  pas  rèn. 

Un  segound  cop  lou  Paire  Eterne  me  sounara  : 

«  Curât   d'Ourcho,    ount   siés  ?» 

Iéu,  pas  rèn. 

Un  tresen  cop  lou  Paire  Eterne  me  cridara  : 

«  Curât   d'Ourcho,   ount   siés  ?  » 
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lùn'.icô  me  faudra  bèn  respondre,  e  ié  vendrai  an>sin  : 
«  Moun  Paire,  siéu  cici.  » 

«  Curai   d'Oiirclio,   aranco  (c  -    fara   Ion   S(»f»nnur-I)iéu. 
K  ién  m'avançarai 

<  Curai   d'Ourclu),    diMjn  is    i:i    ,|c    h    piuioïKiiiKin  ?  » 
Alor,  iéu  : 

Mouii    l'aiiT,    li    va(|ui       :i^(     nie    lis    avès   douna,    ase    voiu>    fi 
rclonu   !  » 

LOU   CASCARELET. 


\A)V    CAT 


Tout  lou  jour  es  acjni  sultri;  lou  fougueiroun, 
Peresous,  au  repaus,  lou  c6u  dins  lis  espaio, 
La  parpello  hcissadu,  à  caufn  sis  arpioun, 
A  béure  la  calour  douço  que  lou  regalo, 

Lou  dirias  eudourmi.  Lou  brut  dis  enviroun 

Nonn  lou  p6u  fa  sourli  de  sa  cagno  mourtalo. 

Dous  cop  pèr  jour,  pamens,entreduerbsoun  iue  round, 

Vj  se  vèi  lou  dina  sus  taido,  au  s6u  davalo. 

Lou  vèspre.  fatiga  de  soun  trop  long  repaus, 

Se  dr»>isso  en  baiiaiant,  estiro  sa  cadeno, 

K  s'agroutnoulis  mai  sout  l'esPor  que  l'arreno. 

PtM-  un  pan  de  h. unir,  nautre,  d'amount,  d'avau, 
Oourôn,  e  recourdèn  qu'un  patimen  «•strèine, 
Kii,  davans  lou  fougau,  sabouro  l'ur  suprême. 

A.    T.IVKRMEU. 


Uno  cavibo  casso  l'autro. 


PER  PASSA   LT  LAPIN 

Janet  di  Vergan  emé  sa  femo  Teresino  menpii  un  masot  en 
Courtino.  l'a  pas  de  mcinage  meiour  ni  mai  pausa.  Janiai  de  vSa 
vido  aguèron  entre  éli  uno  resoim.  An  uno  bello  chatouno  de  quatre 
an,  e  soun  urous  que-noun-;sai.  Chasque  dissate  e  souvent  lou 
dimècre,  van  emé  la  miôuleto  au  marcat  d'Avignoun  vendre  soun 
ourtoulaio,  e  Teresino,  tèms  en  tèms,  porto  quauco  poulaio,qu'ac5  's 
soun  bénéfice  pèr  se  croiimpa  'n  pau  de  beloio. 

Tôuti  li  coimèisson  pèr  de  bràvi  gènt,  desempièi  l'emplega  de 
l'outré,  que  li  vèi  toujour  passa  au  pourtau  Limbert,  enjusqu'i 
repetieno  que  ié  prenon  soun  jardinage  à  la  plaço  Pio. 

L'autre  jour  Teresino  avié  uno  vinten^o  de  lapin  pèr  vendre. 

—  Empacho  pas,  venguè  à  Janet,  qu'acô's  rudamen  emnascant 
de  falé  paga  tant  càri  pèr  rintra  un  lapin  dins  Avignoun  :  acô 
vous  manjo  tout  lou  bénéfice.  , 

—  Se  i'a  qu'acô  pèr  te  tracassa,  ié  respoundeguè  Janet,  vau  pas 
la'  peno  que  te  fagues  de  marrit  sang  :  iéu  me  cargue  de  te  li  passa 
;\  l'outré  sènso  paga,  ti  lapin. 

—  Ah  !  o,  e  coume  f  aras  ? 

—  Coume  farai  ?  lou  veiras. 

Lou  dissate  venènt  atalon  la  miôuleto,  cargon  l'ourtoulaio, 
em'aco  souto  lou  banc  meton  la  gàbi  di  lapin,  e  li  vejaqui  parti 
emé  sa  chatouno  entre  mitan  d'éli  dous. 

—  Mai  coume  faras  pèr  passa  li  lapin  ?   vcnié  Teresino. 

—  Te  dise  que  lou  veiras,  respoundié  Janet. 

—  Mai,  enfin,  me  lou  pos  bèn  dire. 

—  Eh  !  noun,  te  lou  podc  pas  dire. 

—  Mai  pèr-dequé  ? 

—  Pèr-dequé. 

—  Siés  pas  brave  ;  aco  semble  pas  de-bon.  Anen,  digo-me  lou. 

—  Noun  le  lou  dirai  pas. 
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—  Painens,  n'èi  pas  la  mort  «le  Tnrcno. 

—  Que  siegue  yo  (juc  voudra  :  le  Ion  dirai   pus 

—  Me  lou  diras  pas  !  Me  Ion  diras  pas  ! 

!•;  Tercsino  couinen^'uvo  de  Ircfouli  sus  lou  sèli  e  de  l)r;isseja 
Avieti    despassa    lou    eauiin    de    l'Arrousair»'   '•   ni'-i-i.r)    iiiii>v    rp. 
I)('k^u   cimiuanlo   iiièlrc  dôu   pourlau   Liniberl 

—  Moustrc  de  mousfrc,  vèn   'l'eresiiu),  ié  sian,  e  vus   rèii  ({utiicM 
Lou    fas   esprès  :    nous    vos    fiiirc   :iu:m!;i'ii    vt'rbnu  ! 

M  encigale^  ! 
Ali  !  i>èr  eisiMiiple  1 
-Taiso-lc  o   l'ein|K*j4ue  ! 

—  Que  retnpej»ue  pas,  iéu  ! 

—  Tè,    assajo  !  / 

K,   ban  !  .lauet   ié  innndo   tui   <,'aufns  fpie  senlendei^tu^  pela   i\c   ' 
caserno.  • 

-Oh  !  nmiiias,  oli  '.  ciipouil  '.  >li  !  ,tM»iiii"iii  '.  i)i:i.'iiiv()  Ifir-.!; 
en  s'aubouranl  drcelio  sus  la  jardiniero  e  en  fasènl  sonn  pous- 
ble    pèr    l'einplaslra. 

lui  s'aparavo  de  soun  luiis.  «^'.  ardil,  la  niiôuleWi  !  lUut  ic.n-.  .jiu 
ehalo  cpiilavo  eoumc  se  l'uvicn  espeiado  vivo  c  (jUC  lis  cniple. 
(le  l'outre  nietien  li  bras  sus  sa  lèsto  en  vesènt  {)assa  couine  i 
loulol  c  «clins  lalo  batèslo  a(piéli  j^ènt  que  dom-dinàri  anavon  for 
plan  e  tpie  se  re}»ardavon  enié  d'iue  de  pèis  amourous.  li  lou  cli 
Tarel    coiuitnniavo   cpi'avien    passa    lou    Poitl-Trauea. 

Painens,  lui  pau  avans  d'arriba  ù  la  placo  .r.iiifl  im-lcinii'  ' 
niiolo  au  pas,  e.  dins  l'aurilio  de  Teresino 

Taisu-te,    laloun.    (lii^iu'-  :     no     lou    sahi's    lou.iu'    se    passon    I 
lapin  ! 

!  '    VSCARELRI. 


La  vigno   (lis  : 

P()ud(î-nK'   lou    nit'Stre 
Kosc-jne  i\\uni  voudra. 
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LOU    MIRAU    DE   NOSTO   "GAGNA" 

A    Ivoire   Fontan.  - 

Un  tros  de  vièi  mirau  empega  dins  l'argielo 
Nous  douno  un  tros  de  cèu  à  rintrado  dôu  trau. 
E,  dentela  qu'es,  sèmblo  uno  aragno  que  fielo     • 
Quàuqui  rai  de  soulèu.  L'aman,  noste  mirau. 

Soulet^record  dôu  jour  dins  nosto  escuresino, 
Es  uno  lus  d'espèr  nouvèu,  cade  matin, 
Quand  miro  de  la  Pas  uno  aubo  plus  vesino. 
Pren  li  couleur  dôu  téms  e  de  noste  destin. 

L'ome  que  rintro  après  sa  longo  niue  de  gardo, 
Pèr  bèn  s'assegura  qu'es  sauve,  se  regardo  _ 
Dins  l'esclapo  de  vèire,  aragno  de  clarta  ; 

E  lou  coumpan  que  vai  prene  à  soun  tour  l'agacho, 
Pèr  lou  cas  que  la  mort  lou  vendrié  visita, 
Davans  lou  miraiet  alisco  si  moustacho. 

MARU'S     JOIIVEAU. 


PAS    CHANGOUSO      ' 

Avien  célébra  aquéu  jour  lou  bout  de  l'an  dôu  pauvre  Veranet, 
que  trouve  en  desèrabre  darrié  uno  mort  espaventablo  diris  la  ca- 
tastrofo  dôu  camin  de  ferre  entre  Malaprés  e  Trosso-cebo,  e  que 
faguè  tant  de  vitimo. 

Sout  lou  porge  de  la  glèiso,  parent,  am;i,  vesin  e  couneissènt 
que  i'èron  vengu,  emé  de  paraulo  pretoucanto,  d'embrassado  es- 
mougudo,  proudigavon  à  la  jouino  véuso  milo  counsoulaciourt, 
D'ijni  que  i'a  la  fclicitavon  même  de  sa  resignacioun  à  lou  prendre 
coimio  venic. 


Ail!    disié    d'un    ôr    doiilèiil,    moiin    lu-u    Vtr;iii.  .crii 

qu'es  un  gi».s  ni;dur,  Ion  voirai  janiai  plus  ;  mai  aiiriéu  tort  de  nie 
plaf^ne,  <liiw>  tnoun  destin,  siéu  cnearo  urouso,  la  Comnpunié  m'a 
haia  uno  forlo  soumo  «pie  nons  soul)n)  de  Ici  mist^ri  iéu  c  li.pichot 
Vos  Ion  dire,  qu'as  a;?u  la  crespino,  sS  cscridù  la  f^rosso  Nais 
di  Jardin,  <run  àr  ounlc  se  devinavo  uno  pounclio  d'cnvejo.  Ah  ! 
pos  leva  li  nian  au  cèu,  iéu  la  chanço  m'a  jamai  courrej^u  après. 
Dire  (pie  inoun  onie  (pi'anavo  jiarli,  muncpiè  lou  Irin  (pjc  ^'uno 
init'jo   inimilo  !» 

LOU    CASCARELKT. 


(jiiaii  van  un  bon  nielounié. 
(Jue  it)n  l'ague  en  Janvit-. 


LA   SANTENCO 

Pèr  sa  majeslouso  bùula,  rArlalenco  es  uno  divesso.  La  Santen'co. 
plus  piclioto  e  plus  niou(iela(lo,  Ijclèu  mens  l)ello  mai  lainbèn  Ix^lùii 
plus  recpiisto,  nous  l'ai  i)ens.i  à-n-tupiéli  niril'o  (pie  poupiavon   ànlri- 
fes.  11  séuvo.  li  llunie,   li   ribcirt's  e  lis  iselo  di  niar,  a(piéli  (pie  co.i- 
neii^iiù  lou  sa<»e  Ulisse,  <pie  hniItToii  lou  veissèu  de  soun  fièii  Teie 
maqiic.  Couine  I  Arlaleneo,   la  Sanleiu'o,    atù   noun   es   lu'f^able,     vri 
eoula   (lins   si   veno   de  san^  de   la  (frcço  :   noun   desde^no,  de-fes. 
dèstri"    hloundo,    d(ui    hlound    t.nirùn  de    Menelas   e    d'Elèno.    Mai. 
dabitudo,   sa    eabeladuro   es    plus    ncf^ro    (pie   lalo    don   eourpalas. 
soun  len  blane  e  jnal  sèmblo  biaveja  lou  soulèu  de  (',amar;io  que  s. 
flèelio  t\UM-on  Mirèio  ;  sis  iue  de  vclont  e  de  fit)  fan  sounja  i  rein 
aràbi    (pie  soun  sanij  e  si  noun  soun  resta  au  pèd  de  la  glèiso-cié! - 
tadello,    li    Saleui    e    lis    Aladin.   e   dins    la    prefounsour   de   eertùn 
prunello,   sôuvajo   couine   devieii    l'i-slre   li   de   Sanlo   Sart^.   escpiilii 
rinsoundal)le   inislèri   ntlaule 

Isoulado  au  founs  d(')u  (/(■//(/  eainarj^uen,  separado   pèr  (juaranlo 
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kiloumètre  de  désert  de  'tôutj  li  icènti-e  abita,  la  ipichoto  poupulacioim 
di  Sànli-Mario  es  restado  puro  de  mesalianço  jusqu'  à-n-aquésti 
darriéri  ;  annado.  Pèr  aqiiéu  countraste  propre  i  raço  primitivo,^ 
proudus  d'orne  d'aulo  estaturo  e  de  femo  pichoto  pourlado  de  bono 
ouro  à  s'espessi.  AqueJo  predispousicioun  semblarié  vouda  la  San- 
tenco  à  l'indoulènci  ôurientalo  ;  e  pamens,  i'a  rèn  d'acè  :  soun 
caratère,  quoiiro  uno  oumbro  passo  davaiis  sis  iue,  es  autant 
indountable,  ferouge,  capricious  e  viôulènt  que  lou  di  gitano,  di 
junego  e  di  cavalo  sôuvajo.  Tambèn,  l9u  riban  arlaten  pren  eici 
uno  formo  plus  sarrado,  plus  nerviliouso  ;  la  cravato,  liogo  de 
s'acaba  'mé  d'auriho  langourousamen  incbaiènto,  se  nouso  pèr 
dous  pichot  bout  pouncliu:  e  mai  que  dre  que  noun  flechison  janiai. 

Mai  aquelo  femto  es  uno  sereno  is  ouro  de  bèu  tèms  :  la  mar 
sènabk)  dourmi  souto  si  lôngui  ciho  ;  si  peu  lise,  à  bendcu  se  plaçant 
en  oundo  plus  vierginenco  que  li  dis  Arlanlenco,  eucadron  deii- 
ciousanien  lou  pur  ôuvale  de  la  caro  e  lé  dounon  l'angelico  e  siavo 
bèuta  di  Santo  que  repauson  eilamount  dins  la  capello. 

Resquihant  ooume  de  farfantello  dins  li  carriero  oslredio  à  paret 
esbléugissènto  de  blancour  soulo  lou  soulèu  o  souto  la  luno,  li 
Santenco  se  sonon  entre  éli  de  no  uni  armouniousamen  estrange 
pèr  d'auriho  mouderno  ;  lis  uno,  li  fiho  einado  — talo  li  Rouma- 
no —  porton  au  femenin  lou  noum  de  soun  paire:  Ribetouno, 
Saleno,  Fouquetouno,  Aladino,  Vendraneto,  Bustèino,  Coulouneto  ; 
d'àutri  sèmblon  av.é  vougu  pilia  lou  calendié  di  sant  de  l'Age 
Mejan  prouvençau  :  Saro,  Genevivo,  Andriano,  Martounet,  Jacou- 
bello.  E  dlrias,  au  founs  d'aquéu  désert,  au  bout  d'aquelo  terro, 
au  bord  d'aquelo  mar,  qu'un  grand  aucèu,  fabulons  e  misti,  vous 
èmporto  subran  d'un  vôu  eilabas,  eilabas,  dins  lis  eco  e  li  mirage  de 
Foucean   magi    dôu   Passât. 

JANO    DE    FLANDREYSY. 

(Hevim  dôu  francés  pèr  Marins  André.) 
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Loi;    CIIOIUIK    DK   S\\ï    AI.ÀI'.I 

Loti  inoiinastié  tic  sanl  Alùri,  l'u  «U-ssus  de  Noslo  Daiiio  d'Aiibuno, 
prochi"  <lo  Hauino,  avié  alor  roimic  priéu  don  l'oulicarpt)  de  la 
Kihiero.  Don  I'ouli(ar|)o  èro  un  pichol  orne,  gras  e  galoi,  bono 
l)arjo  e  vèiilr«>  redouii.  Avié  un  urous  caratèix^,  loujoiir  rountènt 
|)i>i*di<:  jainai  sa  seimela,  counsideraiit  (jiie  (pmle  (pie  siej^ue  lou 
maliir  (|iie  nous  arrilw),  nous  n'en  pourrie  arriba  de  forço  pu 
1,'rand.  Aniavo  pas  (pie  depun  lou  lardejèsse,  mai  amavo  pas 
niniai  à  einiK'slia  lis  autre  :  peréu,  èro  adoura  de  si  nioungc  que 
tarabaslavo  |)as  i>èr  de  marrit  pichol  pecaloun,  estent  que  disié 
([u'un  dis  alribul  dou  Bon  Dieu  èi  la  niiscricôrdi  c  que  fau  ié 
pourgi  I  oucasioun  de  la  pratica.  Km'  ac6  cspitalié  pèr  (piau  que 
siegue  ;  èro  tant  carilabliq  i  ])aure  d'alentour  (jue  toull  se  sarien 
fa  tui.i  pèr  eu.  Avié  ([u'im  défaut  :  amavo  à  faire  bono  vido.  I 
join"  de  juiK'  e  d'astinènci,  se  nourricié  eserupulousamen  de  pan 
Mogre  e  de  faiùu  à  l'aigo-sau  ;  mai  H  jour  de  fèsto,  fasié  ril>olo. 
\'M  fin  de  comte,  peiMiavo  que  li  perdigau  poupu  vu  li  lèbre  gous- 
touso,  lou  Bon  Dieu  lis  a  pas  créa  soulamen  pèr  la  barjo  di  rel- 
nard,  e  '(juc  li  capoun  gr;vs  e  redounet  soun  pas  pèr  nourri  li  chin. 
Ki  poréu  pas  pèr  li  m-erle  e  li  cha-cha,  (pie  se  maduron  sus  li 
davalado  de  n6sli  colo  H  rasin  daura  que  fan  lou  redoutent  muscat 
do    Haumo. 

Ansin  don  I\)ulicarpo,  pèr  l'usage  de  si  doun,  rendié  ôumage  au 
crealour,  e  j>cnsavo  saritifica  lou  Scgnour  en  fasènt  l)ono  vido  li 
jour  de  fèsto  après  I  »  grand  inesso.  Soulamen,  multiplicavo  un  pau 
Irop  li  jour  feriau,  e,  coumc  li  court  de  justice  dàu  Coumtat,  cele- 
Itravo,  tSutro  li  fè,sto  tiignoulado,  e  li  douge  apoustùli,  e  li  sant  de 
soun  ordre,  ttniti  li  sant  patroiui  de  Hamn^'  e  di  pais  ù  lentour. 

K  pièi  hdié  pas  neglcgi  li  devé  de  l'espitalita.  Quouro  moussu 
Vatoi:::  mount:  vo  au  mounastiè  pèr  paga  la  cèiiso  que  devjé   pèr 
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si  terro  de  Font-novo,  poudié  pas  decentamen  après  vmo  tant  desa- 
lenanto  escalado  ,i'  ouf  ri  pèr  dina  la  soupo  de  cese  e  uno  aren- 
cado.  E  quand  moussu  Jourdanet,  lou  noutàri  de  Baxmio,  s'adusié 
à  sant  Alàri  pèr  calcula  sus  li  encauso  dôu  mounastié,  lou  priéu  èro 
bèn  fourça  de  lou  faire  asseta  à  sa  taulo,  e  poudié  pas  ié  servi 
simplanien   un   taioun    die  merlusso   e   uno  dourgo  d'aigo. 

A  mena  aquéu  trin,  plan-planiet,  la  caisso  dôu  couvent  se  vu- 
javo.  Eiçabas,  pecaire,  se  baio  rèn  pèr  rèn  :  lou  bon  vin  de  Castèu- 
N6u  se  pago  forço  mai  que  la  trempo  de  Mountèu  ;  li  rabasso  se 
vèndon  pas  au  nieraie  près  que  li  tartifle.  Enfin  un  jour  lou  cla- 
vaire dôu  couvent  venguè  durbi  davans  don  Poulicarpo  si  registre 
bèn  moula  e  aligna  :  ié  lire  soun  comte,  restavo  plus  rèn  dins  la 
cacho-maio. 

Don  Poulicarpo  n'en  devenguè  bèbi  ;  mai  i'avié  pas  liô  d'arre- 
souna  :  li  comte  fasien  provo. 

Tout  à  n-Tin  cop  un  risoulet  destiblè  sa  bouco  :  ié  venié  uno 
idèio.  Li  gènt  dôu  pais  e  dis  alentour  avien  luio  grando  veneracioun 
pèr  sant  Alàri.  De  Pasco  à  Toussant  li  roumavage,  tôuti  li  dimen- 
che,  adusien  un  mouloun  de  fidèu  au  mouniastié,  e  tout  l'an,  di 
cierge  que  leissavon  li  roumiéu,  l'autar  de  sant  Alàri,  nuech  e 
joui',  èro  ahmiina  coume  Toustau  de  la  coumuno  d'Avignoun  lou 
jour  de  la  fèsto  dôu  Papo.  Segur  èro  uno  causo  lausablo  e  pïouso 
de  rendre  ôumage  au  grand  sant  Alàri,  mai  d'abord  fau  viéure. 
E  sarié  bèn  avança,'  sant  Alàri,  se,  pèr  raport  à  la  mîsèri,  falié 
barra  li  porto  dôu  couvent  e  escampilia  un  pau  pertout  li  mounge. 

Alor  don  Poulicarpo  acoumençè  pèr  rougna  à  sant  Alàri  sou- 
lamen  .li  bout  di  cierge  que  coulon  e  empegon  li  candelié.  Pièi 
ié  destournè  li  pichot  cierge,  ph  !  tant  pichot,  que,  malavalisco  ! 
èron  iindigne  d'un  tau  sant.  A  cha-pau  li  gros  cierge  aguèron  lou 
sort:  di   pichot,   e  l'autar  de   sant   Alàri   fugue  plus   ourna  que  de 
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lluiir  (le  (iKiiiip  iju  ciiiii  iiiiiiavoii  la  j»U*.^..  k* '»»^'»l"  (laurailo,  saU- 
ri'to  palo,  arg«!lèl)re  jaunas,  fcn^îoiilo  redoulùnto,  nieiuifîucto  e 
luontastre  (')U(I()ur()iis  (|ue  poussavon  espés  sus  li  colo  e  coustavon 
vim.  De  s('f»ur  rôudoiir  di  floiir  dcvit''  (Hln-  mii  ..<i-uliv<.  m  '^.■ln^ 
(|iK'  lou  fiim  di  cierge. 

!■;  vej<j-a(|ai  eounu'  don  l'oiiliiarpo  pousciuè  counlmiia  à  viéiire 
liatuiuilo  e  (sènso  lira  peno  de  rèn,  fin  cjuc  lu  mort  lou  venguèsse 

srga. 

Don  l'oulicarpo  ;»rribè  à  la  porlo  d6u  cèu,  To  !  to  !  faguè  de 
souii  bastoiui  abadiau.  l'n  angelonn  vety,'uè  ié  dxirbi,  e  lou  mené 
(lins  un  grand  membre  mounle  sesquicbavon  un  moidoun  de 
t,'ùnt  ;\  l'cntour  dôu  burèii  de  sant  Pèiix;  ;  mai  coume  èro  de  glèiso, 
sant  Pcire  baie  i\  don  l'oulicarpo  un  tour  de  favour  :  Assetas-vous, 
\é  (lis,  n'avèn  pèr  un  niounien  avans  qu'ague  vosle  doursié.  Ah  ! 
àutri-fes,  d'un  <*op  de  pèd  èro  davala,  mai  despièi  que  l'Autisme, 
l)èr  ié  fa  faire  soun  purgatôri,  a  mes  à  la  tèsto  dis  archive  un 
ancian  direitour  de  l'Escolo  di  Cbarlo  de  Paris,  fau  prene  pacièn- 
ci  :  mefèn,  de  cop  que  ia,  vue  jour  pèr  ôuleni  coumunicacioun 
d'un  re},Mslre...  —  Picbol,  faguè  ;\  soun  angeloun.  passo-me'  no  fi- 
cbo.  -  Do  ([uenlo  coulour  ?  Mai,  lo\i  isal>es  piuicaro,  jnoun  mignot  : 
blanc)  pèr  li  gènl  de  glèiso,  bluio  pèr  li  noble,  e  roujo  pèr  lou 
popic.  —  Sant  Pèire  pi'eniïnè  lou  tros  de  papié  blanc,  e  i' escriguè 
dessus  :  Don  Poulicarpo  de  la  Hibiero,  dôu  mounastié  de  sant  Alàri 
;\  Baumo  -  Te  !  d'un  cop  d'alo,  porto  acô  au  direitour.  Se  sias  las, 
moun  bravi'  <lon  Poulicarpo,  pondes  faire  un  som,  n'avès  au  mens 
pèr  inicjo-journado. 

Don  Poulicarpo  «luunnié  dôu  soni  dôu  juste  (piand  un  angeloun 
venguè  lou  reviha.  Precedi  de  sant  Pèire  un  registre  soulo  lou  bras, 
coumparciguè  davans  l' Autisme. 
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Lou  Paire  Eterne  durbiguè  lou  registre  à  la  marco  qu'avié  bouta 
sant  Pèire,  e  percoulè  un  fiiiet  vo  clous  :  Hum  !  fasié  entre  si  dent, 
tout  acô  pecatoun  de  couvent.  Un  brisoun  de  trop  sus  sa  barjo, 
mai  tant  caritadous,  acô  tapo  acô.  —  Pichot,  digue  à  un  angeloun, 
pren  ta  troumpeto,  e  vai-t'en  crida  dins  lou.  paradis  que  se  quaucurt 
s'oupauso  à  l'intrado  de  don  Poulicarpo,  vèngue  tout-d'un-tèms. 
—  En  dous  cop  d'alo  l'angeloun  aguè  fa  sa  coumessioun  e  revenguè 
segui  de  sant  Alàri. 

—  Qu'as  à  dire  contre  don  Poulicarpo,  ié  faguè  l'Autisme.  — Ço 
qu'ai  à  dire  ?  Eh  bèn  !  e  mi  cierge  ?  —  Quénti  cierge  ?  —  Mai  ignou- 
ras  que  despièi  sabe  pas  quant  d'annado  don  Poulicarpo  me  raubo 
li  cierge  que  li  roumiéu  aduson  à  moun  autar  e  li  vend  pèr  croumpa 
de  que  satisfaire  sa  groumandiso  ?  —  Es  verai  acô,  don  Poulicarpo, 
ié  digue  l'Autisme?  — Capot,  don  Poulicarpo  respoundiguè  :  Trop 
verai,  Paire  Eterne,  mai  moun  couvent  èro  tanft  pauré,  e  pièi  ai  rem- 
plaça 11  cierge  sus  l'autar  pèr  de  flour.  —  Ta^i  ta,  ta  !  faguè  sant 
Alàri,  ime  pagaras  pas  de  marridi  resoun,  ni  de  bèlli  paraulo.  Tant 
que  m'auras  pas  rendu  mi  cierge,  retirarai  pas  moun  dire.  — 
T'empures  pas,  sant  Alàri,  prounounciè  l'Autisme,  don  Poulicarpo 
te  rendra  ti  cierge.  Quant  te  n'a  rauba  ?  —  De  que  brûla,  l'un  à  la 
filo  de  l'autre,  pendent  cinq  cents  an.  —  Eh  !  bèn,  terminé  l'Autis- 
me, ooundane  l'amo  de  don  Poulicarpo  à  brûla  coume  un  cierge 
davans  toun  autar  pendent  cinq  cents  an.  Ai  di.  —  E  barre  lou 
registre. 

Despièi  aquéu  tèms,  davans  l'autar  de  sant  Alàri,  digue  lou  pastre 
que  oountavo,  briho  uno  clarta  palinouso  qu'a  la  formo  de  la  flamo 
d'un  cierge.  S'esvalîs  e  desparèis  à  la  grand  clarta  dôu  jour  pèr  rcpa- 
rèisse  au  sourne  :  rèn  l'amosso  e  lou  vent  la  fai  pas  trantaia. 

Pau  pas  s'aproucha  pèr  vèire.  N'èi  pas  im  fi6-foulet,  èi  pas  uno 
estello  que  se  rebat  sus  uno  gouto  de  plueio,  èi  pas  un  ro'»""'  ''" 
luno  que  passo  à  Iravès  un  trau  de  la  vouto,  èi  pas   un< 
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[undoiUado  ;>  Ji-un  fiéu  d'aragno,  èi   bon  lou  cierge  de  Sanl-AIàri 

(luc  brulo  a(|ui  dcspièi  la  mort  de  don   IVjulicîarpo.   E  te  dirai,   un 

Milri*  <H)p,  counic  a([uéu  lunie  saxivè  !ou  couvent  d'uno   bando  «l'uga- 

lud  nicnado  pèr  lou  baroun  dis  Adret,  au  lèms  di  gnerro  de  reli- 

gioun. 

U'    t'ANSIBli. 


I.A    HATAREIJX) 

/Vr  l'ami  H.    l'etrel,    dùu  mqs   de  lu    Coumbo. 

Un  vôu  de  galapitin  bouch.nrd  e  mourveious, 
Cridani,  l)raiiiaiit,  oantnDt  à  pleo  de  garganiello, 
(Jourricri  rouino  de  fôti  duvans  la  hatarello 
Que  s'adraiavo  au  mas,   aqut-u  malin  d'avoust. 

Dins  lou  jour  (juc  parois,  lou  moiLstre  fabulous, 
Fasènt  lou  fiô  di  dent  dcvouris  li  caniello  ; 
Eu   farandoulcjanl   li   garbo   ù   ribarnbcllo 
Vènon  s'tMigranaia  dins  lou  touniple  poussons. 

Lou  travai  a  cala,  vièi  c  jouine  arderous, 
Autour  d  un  canard  mut,  cntaula  sens  vanello, 
Turton  li  vèire  ras  :  au  pelot,  ù  si  bello  ! 
Se  trutiint  de  l'a  peno  e  di  rai  souleious. 

Lou  miracle  èi  counipli,  lou  paie  s'es  dreissa, 
Lou  blad,  pan  de  deman,  èi  i-ejoun  c  plaça  ; 
Li  balciro  an  parti  e  l'icro  es  escoubado. 

I]i  lou  l'rougrès,  acô,  n'en  fau  bèn  counveni  ! 
Mai  li  <"auco  di  rèiro,  au  jtnir  <ruiM  tlesleissado, 
An  Icissa  dins  nioun  cor  un  rcniènibre  infeni. 

L.    VIDAU. 


A  Pasoo,   fîgo  e"  sermoun 
An  passa  de  sesoun. 
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GAT,   S'ÈRE   PAS    UNO   DAMO  ! 

Moussu  Papagai  avié  passa  li  très  quart  de  sa  vido  emplegii 
dins  ,un  bui'èu  dôu  gouvèr  ;  em'acô,  quouro  aguè  proun  gausi  de 
quiéu  de  braio  sus  sa  cadiero,  ié  baièrou  sa  retrèto. 

Alor  fugue  l'ome  lou  mai  urous  dôu  mounde  e  n'empleguè  plus 
soim  tèms  qu'à  iegi  lou  journau,  à  jouga  à  la  quatreto  emé  li 
s6ci  dôu  Gafè  o  bèn^  quand  fasié  bèu,  à  pesca  à  la  cauo.  E 
tambèn,  lou  diininche,  fasié  tuba,  lou  bè  en  l'èr,  quauco  bello 
cigaro. 

Soulamen  que,  proun  souvent,  madame  Papagai  s'ôupilavo  à 
ié  gasta   soun  bonur. 

—  E  o,  ié  venié,  moussu  a  sa  retrèto  !  Ator  fai  plus  rèn  :  èi 
just  coiune  im  pourquet  à  l'engrais.  E  iéu,  l'ai  pas  gagnado  ma 
retrèto  ?  Anen,  acô  vèn  pièi  en  ôdi  que  siegue  toujour  li  même 
que  cargon  lou  coulas.  Moussu  se  passejo  e  fumo  de  cigaro,  e, 
dôu  tèms,  iéu  fau  boulf  la  soupo  e  lave  la  terraio  e  sarcisse  li 
debas  rout.  Acô  finira  pas  ?  Vendra  pas"- un  jour  que  sarai  damo^ 
iéu  tambèn  ?   E   patati,   e   paiata. 

Talamen  tant  qu'uno  bello  fes,  moussu  Pa{)agai,  sachent  plus 
que  faire  pèr  Fameisa,  ié  digue  : 

—  Escouto,  ma  bello  couquihado,  te  baie  resoun  ;  vèn  pièi  un 
pau  à  toim  tour  de  te  pausa,  pecaire  !  Alor,  sabes  dequ'anan 
faire  ?  Deman  saras  la  damo  tout  lou  jour  :  legiras  lou  journau, 
regardaras  de  libre  d'image,  t'aliscaras,  t'anaras  passeja.  E  iéu, 
eh  !  bèn,  farai  lis  obro  '  de  l'oustau,  escoulbarai,  farai  lou  lié, 
anarai  à   la  plaço,   farai  la   cousino,   emai   veiras  que  te  regalârai. 

Tant  fa,  tant  ba.  L'endeman  de  matin,  moussu  Papagai  se  levé 
d'ouro.  faguè  lou  café  e  lou  momitè  à  madamo.  Pièi,  lis  obro 
facho,  prenguè  lou  panié  e  anè  à  la  plaço. 

Quand  siguè  de  retour,  madamo  Papagai,  estalouirado  dins  lou 
grand  fautuei,   legissié  lou  journau. 
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Mcgardas,  mndamo,  ro  que  vous  ai  adu  de  bon  e  de  goustous. 

^1,  «lu'anas  fairo  la  lipcto,  vuci,  vo\is  (|u'anias  tant  lou  j^ifiot 
'I  aj^n^u  ! 

K  moussu  Papagai  i'espandij^uù  sus  la  taulo  ço  que  veniè  de 
I  njumpa  pur  la  hiasso  :  de  couquiliagc  qu'enibciniavon  l'aigo  de 
inar,  un  moloïui  dis  cscri  que  smui  ôudour  vous  fasié  inounta 
I  aij^'o  A  la  bouco,  de  faioulet  di  verd  eniiui  galant  gigoutoun 
dagnèu,  rcdoun,  poupu.  <•  <!<'  poro  e  <\v  ri^'f>-f|()in:  <•  «le  l'.isin  m;uia- 
lineu  pôr  lou  dessert. 

.Ma<lam<)  Papagai,  <lc  vèire  tout  acô,  se  dreissè  n  pau  sus  soun 
tautut'i  e  se  jjassù  lu  lengo  sus  si  l)ouco  carnudo  ;  em'aco 
souspirè  e  s'espandiguè  mai,  enterin  que  lou  cat,  sçntènt  bon, 
se  quihavo  sus  lou  bras  dôu  fautuei  emé  l'esquino  roundo,  la  co 
en  l'èr,   tout  en  fasènt  sa  rouncadisso. 

Moussu  Papagai  melcguè  tout  en  trin,  clafiguè  d'aiet  soun  gi- 
goiiloun  e  lou  faguè  roussi  sus  lou  carboun  de  bos,  j)ièi,  dôu 
lî-nis  «pic  tout  acô  se  cousiè,  oseoubè,  passé  la  paît),  alesLiguè 
la  terraio,  e,  tèms  en  tènis,  cridavo  au  cat  que  se  sarravo  dôu 
poutagié. 

Tout-d'un-cop  se  piqué  la  tèslo.  —  Oh  !  couquin  de  bon  lèi  ! 
dis,  ai  oiiblida  lou  froumage,  tu  que  lames  tant  I  Escouto,  lou 
vau    querre. 

V.  moussu  Pa]Kigai  s'abrivo  h  l'especié. 

Avié  pas  barra  la  porto  (jue  lou  cat,  vesènt  plus  res  que  va- 
raièsse,  <lôu  bras  dôu  fautuei  de  madamo  Papagai  sauto  sus 
la  taulo  e  àiù  la  taulo  sus  lou  poutagié,  eni'acô  fasié  lou  tour 
(ie  la  jalo,  (jue  lou  gigot  ié  cantavo  plan-plan  dedin|s,  en  roun- 
rounejant. 

—  C-at  !  cridè  madamo  Papagai. 

Mai  s'aulwurè  i)as  e  même  faguè  ge.s  tic   iuuu\eiMt'ii. 
Lou  cat,  de  vèire  acô,  venguè  plus  ardil  e  coumencù  de  manda 
1  àrpio  à  ia  cabucello. 

—  C>\  '    ri-iii  ivo    fjiie    mai    madamo    Papagai     cal!    cat  I 


Mai,  ni  pèr  aquelo,  brandavo  pas  de  soun  fautuei. 

Ml  fe,  lou  cat,  vesènt  qu'aco  se  gastavo  pas  mai,  mando  pu 
fort,  fai  sauta  la  cabucello,  croco  lou  gigoutoun  emé  sis  àrpio 
e  pataflôu  !  s'encour  vers  la  fenèstro  duberto. 

Al'Oi\  madamo  Papagai,  roujo  de  la  coulèro,  mai  toujour  em- 
pegado   sus    soun   fautuei,   ié   crido    au   moumen   que   sautavo  : 

—  Cat  !  marrîas  de  cat  !  capoun  de  cat  !  Bouto,  te  fariéu  vèire 
un  pau...  s'ère  pas  uno  damp  ! 

LOU     CASCAREI.ET. 


A  ROUMANILLE 

Au   noum  dau  Lengad6  jamai  court  ni   coustié, 
luèi  au  grand  Precursou  rende  un  fidèl  oumage, 
Qu'es  el  qu'abariguè  lou  Redemtou,  lou  Mage 
Que  dempièi  set  cents   ans    lou    Miejour  atendié. 

E  iéu,  de  Font-Segugno  escoulan  primadic, 
Roumanille,  Mistral,  vira  vers  voste  image, 
Darrié  de  la  couvado,  aurai  lou  bonur  maje 
De  vèire  se  garda  voste  eiretage  entié. 

Car  sèmpre  dins   l'azur  lou  caud  sourel  escalo, 
Sèmpre,   faguènt  rampèu  à  noste   parla  cla, 
Chasque  estiéu  dins  l  ouliéu  recanto  la  cigalo, 

E  noste  Felibrige  —  es  Dieu  qu'a  tout  régla  — 
El  tambèn  retrempa  dins  lou  sang  de  la  guerro, 
Vai  reviéure  mai  pur  e  mai  fort  que  ço  qu'èro  ! 

ALBERT    ARNAVIELLE. 


Fau   de    fre    pèr  que   l'ôulivié   cargue. 


loi     NANKT  E  LOU  fiKlANT 

1  11   ('(>|)  i':ivié  tti)   ii;iiU:'l  v   tiii  i^iyaiit  <|irt'i'on  vesin. 

I.(ju  iKiiu'l  avié  pèi*  oiislau  la  horuo  (l'iiii  vièi  rouro  chiroiinu  ; 
lou  j,''^'>'"^  ''^'•'^  P^'"*  '■<'*"'»•'  >'"<'  eau III)]  de  rouras  au  founs  de  lu 
rourt''sl  In  jour  lou  ii,uu>l  rt'scouiilrù  Ion  ){iganl  soun  vixsia  que 
paiiardfjavo,  rapoii  à  n-uno  i'sj)iui<)  (iaiîranas  (pic  s'èro  plantadn 
(Uns  soun  |H'<I.  F.ou  j»ii^anl  ciné  si  j^ros  dol  dcs^aubia  èro  <4auche 
(|ut'-nouii-sai  v  la  poudivî  pas  <lerral>a.  Lou  nanet  emé  si  piciiot 
<lrl    hi'i)   onijauhi.i    i^'  «liMM-abr   lospiii/o   dôu   pùd   dins   \u\    vira-diue. 

A  parti  da<|ui  se  jurèron  de  su  plus  (piita,  <lo  s'a^sisla  l'un  l'autre 
en  tout,  |>orl«)ut,  en  tout  Hô.  E  partij^nèron  ensèn  cerca  fourtuno  à 
travès  lou   nioun<le...   Camino  (pu*  cainiiwras... 

Lou  f'ijianl  car/^avo  sus  sis  espalo  lou  iiaiiel  <pianid  aipiesle  èro 
las.  Lscalavo  à  la  einu»  dis  ;iul)r»>  |)èr  retrouva  la  l>ono  draio  (pjou- 
ro  venicn  ù  se  perdre. 

l'n  jour,  dous  Mouro  (pi'èron  pèr  orlo  ié  l>;irrèron  .lou  c.unin  e  \é 
deinandèron  de  iuoùsUm  s';ivieii  lela  de  bon  la.  Tôuli  (jualre 
x'ali^nèron 

L(ju  nanet,  esearrabiha  counu'  un  leiide  e  vicu  eounu*  lou  saujîè- 
Iro,  louiulx»  sus  l'un  di  Mouro  e  ié  bandiguè  de  tôuti  si  forço  un! 
cop  de  lanço  que  cresié  inourtau.  Ai  !  las  !  Ion  cop  de  lanço  dôu 
païu'e  nanel  fui^uè  tout  jusl  uno  }»r;ifijintado  au  Mouro  qn'cro  j»rand  c 
de  ptMi  duix).  Acpu'sle,  eiuualicia,  levé  à  soun  tour  l'espaso,  e  d'un 
sftiilel   eop  coupé  un  bras  au  nanet. 

I.ou  j^ij^ant,  (pu*  venié  d'esléndre  pér  lou  sou  l'autre  Mouro,  louni- 
bè  alor  sus  a(piéu  (pie  luchavo  enié  .soun  ami  lou  nanet  e  Ion  fajîuc 
niourreja  4é.slo  pouncbo,  l'anu)  desseparado  dôu  cors.  Lou  nanel 
alor,  bén  counlènl  mau  i^ral  soun  bras  que  i'èro  tic  niaiu  o. 
coupé  la  lèslo  dou  .Mouro  c  l.i  fu.miè  barriilu  davans  eu  à  cop  de 
péd  d'aqui   que   sicguèsse   las. 
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E  s'acaminùron  mai.  La  plago  dôu  nanet  se  gariguù,  mai  lou  bras 
rebute   plus. 

Un  vèspre  11  do  us  barrulaire  ausiguèron  dins  lou  bos  de  crid 
d'imo  femo  que  demandavo  secours  ;  courreguèron  à  Tendre  d'ounte 
venien  11  crid.  Aqui  alrouvèron  xmo  colo  dome-di-bos  que  tirassavo 
pèr  li  peu  luiio  princesso  bello  coumie  lou  jour.  La  bello  donp,  en- 
tre H  vèirc  vend  à  soun  ajudo,  cridè  que  mai  e  pièi  s'^vaniguè. 

Lou  nanet  toujour  sang-bouiènt  arribè  lou  proumié,  sauté  sus 
aquéu  que  tirassavo  la  princesso,  e  d'un  cop  d'espaso,  ié  l'aguù 
lâcha  la  malurouso  ;  mai  im  autre  ome-di-bos,  pèr  darrié,  ié  mandr 
sus  la  tèsto  lui  espetaclous  cop  de  masso.  La  tèsto,  quèro  diin 
urousamen,  se  fendiguè  pas,  mai  un  lue  dôu  paiire  nanet  sauté  on 
foro  de  la  tèsto  e  toiunbè  pèr  lou  sou.  Lou  gigant,  eu,  d'un  soulel 
viravôut  \C\e  soun  espaso  faguè  barrula  apereila  la  tèsto  de  dous 
enenii  ;  lou  que  soubravo  vesènt  la  mau-])aradio  iirenguè  d'arfuelo 
erbo  e  despareiguè  dins  lou  bos. 

Touto  rencountrado  siguè  en  joio  à  l'anôuncio  de  la  mort  dis 
omendi-^bos.  Desempièi  quau  saiij)  quant  de  tèms  aquélis  onie  sôu- 
vage  raubavon,  à  Fintrado  de  la  niue,  li  femo  que  se  devinjavon 
det'oro  e  lis  'einpourtavon  dins  la  foiirèst. 

La  bello  princesso,  que  sèro  estavanido  dins  la  l)alaio,  en, 
durbènt  lis  iue  toumbè  amourouso  dôu  gigant  bèu  e  valerous  que 
l'avié  deliéurado.  Lou  mené  au  castèu  dôu  Rèi  soun  paire  ;  aqui 
se  maridèron.  Li  noço  durèron  mai  d'un  mes.  Se  manjè,  se  beguè, 
se  dansé  mai  que  se  pou  dire. 

Lou  nanet  èro  pertout  i  plaço  d'ounour  ;  li  présent,  li  coumpli- 
men,  li  decouracioun  ié  toumbavon  à  raisso  dessus.  S'èro  pas  qu'un 
iue  emim  bras  i'èron  de  manco,  e  ié  fasien  fauto,  aurié  rèn  agu 
à    souveta. 

MaiHde.spié  touti  li  boni  causo  ([u'avien  au  caslèu  dôu  Rèi,  im 
bèu  matin  lou  gigant  e  lou  nanet  s'enuièron  e  se  nieteguéron 
tourna-mai  en  routo.  Caniino  que  caminaras.  Aaèron  ansiu  liuen, 
bèn    liuen,    plus  1  iueii   que    Pamparigousto,    forço    plus    liucn    que 


/il>(»-/<»iil»«i     Aqiii    fat^'iiiTon    tTscoiitrc   d  iiiïo   clioiii  !  hregand 

<liic  lis  arrt'slôron  pèr  li  ratibn,  pèr-Ç(j-qiie  li  bèus  nhiluif^c,  présent 
<l(')ti  Hôi.  li  fasini  iviniirca. 

I-o.i  j^if^anl  u|ii('sl('  <()|)  inan'hav»  davaiis,  lou  naixoi  avié  fa  soun 
prouric  de  la  li(,'t)iiti  :  soun  s.nij^  ôro  nu'iis  boiiièiil,  (uiininavo  à  la 
soiisU»  de  soun  ;,'ran<l  ami.  La  lialèslo  fiif^uè  lon^o  o  liliouso  ; 
loii  gigani  fasié  du  plaço  à  soun  onitour  counic  dins  li  blad  lou 
soguire  emé  sa  dalo  ;  mfai  li  breg:md  èron  mai  de  cin^uanto.  Dès 
coplou  nanct  se  vcjîu<S  ù  niand  dï*slre  cliapla,  panions  en  fin  finalo 
la  vilùri  rrsUN  i  doiis'valriits  ami  ;  tant  soulamen  lou  nanol  leissè  udu 
tambo  dins  l'anvùri.  Loii  «i^anl  eu  avié  pas  niuii  de  tai  c  de  gra- 
fij^nult),  mai  ri'ix  <lo  <«rèu  ;  ombrasse  soim  bravo  pichot  ami.  -  Siés, 
li  di^uô,  km  mai  noble  o  valent  pichot  nanjet  que  i'afjue  souto 
lou  souU'*u.  Siés  un  oros  coimio  aquéli  (pic  li  libre  d'istôri  nous 
mostron  p(>r  eisémplc.  l-'ncaro  (piAiiquis  aventiu'o  roume  eiçô  c  toun 
mnun  olanlira  emé  lou  micu  on  <lo,ssus  di  plus  f»rand  noum  di 
lèms  p.issa  o  siiras  coumo  iéu  inm^Au'tau  <lins  la  j^lori  di  loms  ù 
v.n;    v;,,  piiiiara  de  naulre  onjus(pi'à  la  fin  dôu  momido. 

(|uo  vesc  de  plus  clar,  relK'tpiè  lou  nanet  tout  matrassa,  èi 
(|iif  ivu  mes(pun  ai  juM-du  <lins  loseaufèstro,  nn  bras,  un  iue  o 
pièi  uno  caml»o  o  que  tu,  <^ràoi  ta  peu  duro,  ta  laio  e  la  forço, 
le  mano(>  rèn,  (pi'as  mémo  aoampa  pèr  femo  la  priiiicesso  fiho  dôu 
ilèi.  Aoô  sioftue  di  sènso  roproolio.  l-s  i\e  ma  faulo  ;  s'aviéu  Ireva 
que  II  nanol  ooiuno  iéu,  n'auriéu  pas  aoampa  tant  do  glôri  e  d"ou- 
iu)ur,  mai  auriôu  lou  bras,  liui'  o  la  aambo  qiic  me  maocon.  Adieu, 
monn  bèu  e  j^r.irul  ami  !  Monlouriw*  à  ma  borno  <\c  rdurc  rici-co  le 
un   coumpan  (pio  si\'!4no  lonn   parié. 

TAI.KIUS»;»». 

;  rcririi    i/r    /'(ini/lcs,) 


lu  l>i'nf{i  rcprourha 
l'is  ilouhlamen  paga. 
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À  LA  KÈFNO  DI  BELGE 

Leissas-me  regarda  la  planiiro  de  mort, 
O  Rèino  !  Lou  Soiilèu,  vergougnous  de  la  Terro, 
Parèis  plus  ;  l'escabour  pale  fai  lunUe  i  €orb. 
Dieu  Latin,  deqiié  fai  de  naulre  ta  coulèro  ? 
Crenion  Faire  e  lou   sèii  ;  li  flume  souu  de  sang  ; 
Uno  mar  d'espavènt,  d'erso  de  car  pourrido 
Mounton  toujonr  que  mai  ;  e  l'Onre,  qu'en  raubant 
Lou  fîô  dôu  Cèu  cresié  de  mcstreja  la  vido, 
Péris,  embreniga,  dins  li  flamo  e  li  'tron  ! 
Plus  d'erbo  ;  plus  de  fueio  1  tourèst  carcinado  ; 
Counchado,  li  ciéuta  plouron  souto  l'afront  ; 
Di  granjo  rèsto  que  li  pèiro  abôusounado. 
Mounte  l'ôrdi  c  lou  blad  granavon  pèi:  soun  tcms, 
iMounte  lou  i>erdigau,  au  mes  d'Abriéu,  cantavo, 
Mounte,  li  pousso  gounflo,  au  balans  mchaiènt 
De  si  ventre  sadou,  li  vaco,  idrudo  e  bravo, 
Paissien  en  abéui-ant  tout  un  pople  de  la, 
Mounte  li  cliivalas,  encouliissa  de  couire, 
Cavavon  l'cnregado  au  boul  di  tra  tibia, 
Mounte  la  mirabello  escampavo  à  pi  en  douire 
L'aigo-ardènt  qu'embausemo,  aro,  i'a  qu'un  désert, 
Qu'un  espandidou  d'os  e  de  famgo  pudènfto, 
Sènso  perdoun  ni  fin,  moxmte  li  capoun-fèr 
Radon   dins   l'aire  •   e,   sus   l'Unianita,  mourènto 
Dins  soun  brès  entremi  d'or  e  de  ptomnb  ^roussie, 
Dins  si  làni  de  crime  e  de  vertu  sublimo. 
Se  teso  l'oumbro,  ambunt,  dôu   Jiijamen  Darrié, 
E  contro  l'Esperiî  la  Bcsti  a  sèt  cap   pi'imo. 

O  Rèino,  aco  terrible  èi  pamcns  lou  vcrai  ! 
Em'acô  sus  l'ermas  d'espaime  e  de  carnage 
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\in\s  vesc  cnio  lou  Uèi,  i«îij  V(His  vesc  en  j):iiit;ii, 

Tôuli  <l()iis  ;\  cliivaii,  rouinic  i  j' m    «lôii  Parage, 

ICstaltio  hlaiiquirio  an  initan  di*  rouinhriin... 

(loiime  i  jour  dûii  Parage  !...  Ali  !  Ilèino  do  lu'lôri, 

M'avè-s  l'inpaïaiila    lU'tu  ;,'ran<l  mol  dt-  clariin, 

l)6u  non  m  i\n\'s  Uni  siinhèii  <le  ^lùri  o  de  vit^ri 

I-]  Ion  si^iu'  (roiiiiour  !   l>a   Irahisoiiii,  loii  jui'i 

Di   fans  sabènl,  Ion    laid  'me  si   lourrc  de  fèrri 

N'aii   pas  j)()iiscii   'sloiifa   l'arabe  !   M,  |)èr  l'ourguci 

Don  san^'  lalin,  avi'S.  chaupinant  la  Malî-ri, 

Abrasanl  do  luloiir  loul  Uni  pral-batait', 

Vùulri,  connipli  Ion  ^èsl  de  poncsio  inniènso, 

Counie  s'avias  ri'^^na  don    lèms  <If   Korcngnié, 

Conine  s'avias  parla  la  Icriyo  de  Pronvènro, 

(lonnic  s'avias  lofa  Ion  la  <Ii  eonrl  d'amour  ! 

Lon  raive  eiilamena  de  nosle  Hèi  En  Pèiiv, 

TonmbanI  pèr  ai)ara  renj»èni   *\ùti   Miejonr, 

L'avès  reeonmcnya.  Pidèn  à  n6sii  rèire, 

Pondèn,  t6nti    contrlo,    aro,   iR'nre  la  mort, 

O  Hèino,  ù  voste  enloin\  en<lant  :   Pronvèii^'o  e  Pranyo  ! 

La  loco  <Ii  faidil  Inrluml  à  ierèl)o-coi* 

Vàutri  n'avôs  sanva   pèr  nanlrc  l'esperanço, 

E  l'idcan  ('praiilan  nosto  raço  a  "nfanla 

Dins  li  canl  di  tronhaire  o  li  erid  don  niaiiiro 

Ac6's  voste  idean  :   Vivo   la   Libéria  ! 

iMANDADIS. 

()  Mèino,  vonynés  (|nr  voslo  idèio  se  vire 
i)c-vers  ei(,*a  de-bas.  L«)n  felibre-i»ardian, 
Qn'aro,  liogo  de  fèrri,  aH  fusiéu  sus  resi)alo, 
Vous  manilo  lon  salut  de  tout  l'Onnour  ancian 
l".  vous  jiuH)  (|u  ini  jour  la  naeioun  Micjouraaiu, 
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Maire  dôu  Gai-Sabé  'mé  dôu  Parage  en  flour, 
Vous  escrincelara,  l'àci  à  Paiibo  moiintaulo, 
T<Suti  dons  à  chivau,  estaluo  giganto, 
En  pleno  Terro   d'O   'm'iui  roucas  dôu  Ventoiir  1 

F.     DE    BAKONCELLl. 

Salin  de  Pecai,  lo  de  Mai  de  1916. 


QU  PAGO  S'ENRICHISSE 

L'autro  vesprado,  à  la  viliado,  M.  Gliaspopoiis  nous  arribè  in' un 
sacrebiéu  que  li  fasié  trenioula  Ici  besicle  sus  lou  caïuelun  de 
soini   nas. 

—  Hoi  !  qùnei  bèbo  nous  lès  pèr  un  coup  !  Tilin  li  venguè 
subran    coumo  ac5. 

—  Ah  !  mi  f agues  rèn  dire  ! 
E  vague  mai  de  fougna. 

Âcô  fasié  pas  nouesle  afaii'e. 

—  Ato  !  avès  pamens  pas  rescountra  'n  chin  gasta  ?  li  vèn  en- 
caro  iou  vièi  Louiset,  en  li  semoimdènt   un/o  priso. 

—  Autant    vaudrié  !    repreu   lou    médecin,    risoulejant    déjà. 

Figuras-vous,  nous  dis  puei,  que  dins  la  graiid  carriero  vèni  de 
mi  trouva  nas  à  nas  emé  lou  Gtierle,,  fcie  l'a  Foinidudo,  que  menavo 
touto    sa    garenado,    fj-enio    e    pichot,    au    cinéma    dôu   marcat. 

—  Hôu  !  boueno  niarco  !  li  fan  en  galejant  ;  provo  que  leis  ôulivo 
an    bèn    raja,    parai  ? 

—  Oh  !  nàni  !  mi  respouende  ;  mai  fan  bèn  que  passon  soun 
tènis,  élei  tambèn,  enlanidôimiens  que  vau,  iéu,  taire  un  escartat 
emé  lei  ooulègo  e  seca  moun  pechié  de  bierro  rousso. 

—  Eto  !  acô  va  charmant,  s'as  d'argent  de  reste  !  mai  dins  aquéu 
cas.,. 
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I  MiiMM   '    ini    r.'i    Ion    iiiDiisii  'ri('!if:;iKiMt   lout-d'im-cdup  ; 

nous  ii^^ivlari.is  lu'.ssai  un  \r.\u  di  juiiissuro  ;  famlrié  (ine  n'aguèssi* 
irii  ([iif  pi-r  vàulivi,  loi  riclias  ? 

I  »li  !  Oh  !  Ici  ricir.is  !..  Mai  rcninaiicxîs  pas  couino  aïo,  moun 
oiui-  !..  .\<|iu''U'i  (|ir.i|M*llfs  Um  ricins,  |»fi'(|iié  vivon  oiifiifi  à  l'oiiiioiir 
(!(Hi  moiiiKJt',  un  liinii  dinli  soun  li'in.s  lM^ssai  mai.  (jiic  dieu  a<nii  ' 
—  scj^^ur   mai  (|ui'  cm  <[\w  fis  à   loun  nm  L;ônl   avicii    Iriiua 

(:iln)l)rn,   c   s'an   acajupa    <|uàu(|uci    son,   de    pane   en    fiéu.    t-s    i-nu' 
soun  li\ivai,  es  eiii<^  sa  susnur,  es  en)6  seis  espragne. 

-  Es  acô,  s'anaii  sarra  lou  vènjre  pèr  vous  faire  picsi  ' 

Fielu  !  Melie  !  as  manja  vinei^Ta,  ii(|Ucslo  scro,  car  pcr  lou 
rcsto  m'avKsi  pas  (pie  vous  sarrés  lou  vènire,  à  l'oinxlinàri.  Mai 
Cscoulo  :  Ici  richas,  coumo  Tùni.  iïf^  la  INniso-raco,  coumo  l'èire, 
lou  fifrairc,  counio  Mèslc  TisU'l,  <lci  .K)uncpiiero,  eoiinio  lôulci  Ici 
vesin  (pic  n'en  siés  cnvejous  penpié  vivon  sus  lou  sicni,  (pian  sacliu 
lou  couiKserva  o  même  l'aj^rancli,  l(')uleis  a(piclei  richas,  '  e  ii'èron 
niei  ijènl,  eiiit'iuli's,  an  pas  de  fiho  carf^ado  de  flour,  de  capelas 
e  de  raulx)  à  <:;rand  rainà}»i  (pic.  (piand  passon  sus  sci.  lalouri  aul 
(X)Um<)  d'cscarso,  dirias  (pic  van  si  ficha  'u  sbu  e  (pic  soun  leis 
enfanl  de  moussu  lou  manpids  dei  tre~s  caslèu  o  pulèu  en-caro 
(piàu(pici  fiourrino  de  la  fjrand  vilo  ;  a(piclei  riehas  courron  pas  Ici 
fè-sto  e  Ici  fcslihoun  de  K»ulo  rcncounlrado  ;  upiélci  richas  fan  pas 
ripaio  dous  o  !res  jour  pèr  scinaiio  c  passon  pas  la  niila  de  rcsliéu 
au  Imrd  de  mar  ;  jiquclei  richas  an  pas  de  veilureto  daiUMdo  pèr 
carrcja  seis  enfant  de  la,  mai  sei  fremo,  (piand  vati  au  Ikmi  pt'r  li 
travaia,  caminon  en  fèill  de  basse  c  |)ouerlon  soun  pichomi.  diiis 
un  j»ourl>in,  sus  la  tèslo. 

Iloi  !  hoi  !  (|uno  vido  nous  farias,  vous,  enié  vouéslci  Iclanié  ! 
ii)i   rclH'co  lou  panlo  en  rc<^ arnisscifl  sa  pipo. 

A<ôs  lu  Vick)  de  ttiulei  Ici  riehas,  que  n'en  siés  jalons,  de  l<3u- 
teis  atpuMeis  ounèslei  •»('nl  (pie  t'avesinon  e  (pie  poucdojj  passa 
perloul  cnitî  la  lèslo  auto,  (pie  pa^on  (;o  (pic  dèvon  au  fournie,  au 
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car-saladié,    au   sarlre,    au   courdouuié   cm'au   médecin,    (juand    l'an 
souna... 

—  E   fan   bèn,   inacastin  !    car   lou    i)rouvcrbi    va    dis    proun  :    Qii 
pago   sei   dcutc   s'enrichisse  ! 

—  Eli  !   bèn   alur,  d'abord   que   va   sabes,   perqiié   las   pas   counio 
clei,  fenat  ? 

—  Oh  !  iéu,  m'a  respoundu  la  canaio  en  atubanlt  soun   taba,  iéu, 
vouéli  pas  veni  riche. 

E  sus  d'acô  m'a  leissa'n  plan  pèr  inira  dins  soun  Uibcl. 


E  sènso  mai  d'esplicacien,  lou  brave  M.  Chaspopous  reprenguè 
soun  journau. 

Es  mai  que  segur,  dins  tout  acô,  que  rcgretavo  pas,  lou  brave 
ome,  d'aguc  tira,  l'a  bèn  (fuatre  o  cinq  an,  aqucu  gusas  de  Guérie 
d'uno  lèbre  maligno  que  l'avié  tengu  dous  o  très  mes  entre  la  vido 
c  la  mouert. 

JOUSELET     DE    GARLAUAN, 


/OIJLIVIE 


L'aubre  sacra  dejucsto  Ivaço. 

—  Eu  (|ue  dins  j'Arco  aguè  sa  place  — 

Crèisse  en   pais  Latin  dins  sa  noble  esplendour. 
Acè 's  l'aubre  à  fruche  inmeurtalo, 
Trelusènt  de  flame  argentale, 
Que  Minerve  sus  sis  espalo 

Aduguè   ceume  doiin   i    pople    don    Miejour. 


-h- 

Knglit-   canl.i    |»«'t   li    Poiirto, 

K  sa    li«»r()  hiMita  iflli-lo 
\  iiii  sit'cl»!  (le   rt'spi'trirariliracioliii.   .1  ..rni.Mi 

(loiiroiinè  li  illéii  de  la  Gr«' 

|)t'  Jésus  vr^ii»''  l'ainân'sso. 

ht!  sdun  IVu  manjuc  In  noiiblesso, 
hi  .st-rviioiir  <lo  Oiéii   o  ill  rèi  l«*gran(loiir. 

Li  pouèio  Vcrgcii,  Oiimiro, 
l'aire  don  Verhe  sus  la  Triro, 

(  laulcroti  litMi    pïoijs,  loiilivié   imnoiirraii  ; 
De   Koiinsard  la  iiiuso  cnnanuuio. 
10   Misiml.  dins  sis  «  Ouliradn  >» 
his  aiiiùii  scgnissônl  li  [>iadi). 

An,  <l«'  j'iiiiliii'  tjivm,    aiissa    Ion    |ifdistaii. 

Dins  l'aire  Moiis.  en   rego  claro. 

ICs  éli  (|n'nn  niarca  la  raro 
D(>  la  soiirniero  emé  la   tivilisacioun. 

D'un  couslat  l'Art,  la  Poiiéslo, 

K  lou  sonlùu  d'or  qu'escainpiho. 

Sus  la  terro  si  tneraviho  ; 
De  rri>a.  Ion   nebluri  e   la  nialad'cionn, 

Alonngueira  sus  n6sti  routo. 

Lis  iuc  hcissa  e  tèsto  souto, 
llelneon  li  jouvènt  se  disent  de  mol  dons. 

Au    [irinlèrns,  se,  dins  li  (ilanlad.). 
-  Même  ert  ivùr  is  ôulivado 

S'ausis  un  hrul  dt;  poulounado, 
haissiin  lùu  soun  fiiinn,  curbènl  lis  aniourous. 

L'oli  rons   i|ue   maire  Naluro 
Kai  giscla  de  sa  pousso  duro 
Adus  la    l»cnurani,-o   i   grand  |)o|)lc    I^ilin  ; 
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Es  la  mai) no  pèr  la  pàuriho, 
Soun  or  pur  dins  li  festin  briho, 
Atubo  lou  luine  (]iie  viho 
L'Autisme  venei-a  clins   soun    temple   divin. 

Aubre  de  pas  e  d'esporahço 

En  tu  nietèn    nosto  fisanço, 
Arrèsto  lou  moulent  de  sang  c  de  counibour 

Que  nosto  Franco  a<loulentido 

En  festejant  sa  respclido 

Dins  uno  vitôri  esplendido 
Porge  au  mounde  esmôugu   toun    rampau    icdemluur 

CI.EMÈNT   .\;iCHEr,. 

La  Roco  d'AiitcfOun,   lou  4  de  mars,  an  IV  de  la  i^rando  Giieno. 


TRAI)IC[OU\'   MILITARI   DE   \A    PROUVÈNÇO 

Quouro  Messirny,  aquéu  que  sabès,  faguè  bandi  contro. uno  divisioun 
dôu  quingèime  cors  uno  orro  messorgo  tant-lèu  dcsmentido  pèr  Ion 
Gouvèr.  tout  lou  mounde  segur,  vouguè  pas  ié  crèire.  Aguerian  d'apa- 
raire  Quàuqui  bràvi  gènt  diguèron  que  nosti  soudard  avien  fa  dôu 
miés  poussibie,  mai  que  lo  douço  Prouvènço  noun  poudié  proudurre  de 
troupo  aguerrido  e  disciplinado  coume  lis  àutri  francés.  Pcnsas-vous  ! 
em'  un  climat  tant  remonlissènt  !  La  iVlediterragno  a-ti  pas  de  counîour 
peresous  sus  noste  litourau  ?  La  Napoulo  ?  Aquéu  noum  remèmbro-ti 
pas  li  lazzaroni  coucha  sus  un  ribage  siau  e  tranquile?  La  fiilturo  di 
flour^^l'absènci  dôu  vènt-terrau,  fan-ti  pas  di  fiéu  d'aquelo  terro  bcne- 
sido,  d'ome  afemeli  ? 

Vaqui  li  prepaus  que,  pèr  nous  assousia.  tenien  li  prrsounô  hèn- 
voulènto  ! 
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l'!m'iicî)  oscontas  un  pan,  coiil- ,_       i.      n-^^ioiui   uiiril<  mi.     li 

livlsioim  iiMsso    t-ri  cauKu,    r  <|iir    Ion    temougnagc  soulenrie  «!•• 

■  lin  rlu'ff  1(^11  ^:tiicrim    Carliillcl   a  (Icmpiôi  lonj^-lùms  lavado   de    ti)ul 

1  I»  roche,  a<|ni'l(j  regioiiii  es  riuslo  froiinlicro  dnii  sinl-cul,  <juc  «is  abi" 

laiil  i'a  rt'n  (|iie  noiin  ugon  fa,  dins  touli  li  tèms,  pèr  barra  l'inlrado  de 

l.i    fVouvrnrt),    i    lîoiiraart   d'abord,   |>it'i   is  Kniperian,   is  Aiisirian  r  j 

•  irouatit.  Tôuti  si  vilustuiii  esindo  assij-jado  e  an  nioustra  bono  coiinle- 
nrnço  davans  l'cnemi.  (lagiioa,  dins  sis  arcbién,  iinoletrorje  Louis  \V 

■rnmaciant  la  |)()ii|ndaci(mn  âv.  sa  bello  counducbo.  Aniibo  a  subi  Ires 
ii-ge,  c,  iiieine  ajUis-la  pas  t\e  iSi5.  sa  gnrdo  nacionnalu  a  refusa  d»- 
diirbi  h»  porto  is  Austrian.  Louis  W'III  mctegu«>  Aniibo  au  rèng  di 
liùni  vib)  de  Kranyu  e  un  uiouiiuinen  memouratiéu  counsacr»^  lou 
-ouveni  don  counijtje  dis  AiiliboiiUMi.  Afjuelo  piclioto  vib)  avié  fourni  is 
iiruiado  de  la  Kevoulurioun  e  dr  l'Huipèri  enjus(|u'à  dès  generau,  qu(î 
lleille  u'èro  un.  Dous  àuliis  oiilicii'  gencrau  di  inénii  lènis  eroui  soun 
nascu  dins  luu  vesinage,  (îazan  de  la"  Peyrit're,  à  Grasso,  e  Mireur  à 
llscragnolo  ;    aipieslc    tuia    en  Kgilo,    a<jucu    sourli   sauve   de   tôuli    li 

•  irnpagno  ouule  uiouslf  un'»  (.'ii  .,  ii  ■  l,.,i,ri,l:.i  i   .■  (iicn-nir  -,>"-i  iti-.in.ii 

l'russian  e  Austrian. 

l/atnirau  liô-tenènl-gcaeriiii  cuuile  do  (.îrasso,  os  n.iscu  au  Bar  ; 
lialeguè  la  (loto  angleso  dins  lou  g5u  de  (jhesapeale,  à  l'epoco  de  la 
iierro  pèr  l'independènci  aniericano.  Lis  Angles  l'apelavon  «  lou  ler- 
1  ibU^  Kraneés  »  ;  n'avié-li  pas.  un  jour  que  li  inunioioun  maneavon, 
liiii  contro  éli  de  b»)nlcl  fa  enu';  sa  vcisscMo  d'ar;^ènl  ;'  A  sonn  es'atuo 
1  New-York. 

Mieludet  avrro  dins  soun  Tablèu  delà  iranro  ([ni  |.i  l 'i  .iii\  ,im  i  ■ 
<  ourïgreit)  d'intrcpkli  marin   e  soudard. 

Veircn  «pie  la  rrouvt'uei)  noun  a  desnierita  de  soun  pas.sat  de  gl<>r; 
militari  e  que,  pendent  la  guerre  do  i«ji4-njiîi,  es  fstado  uno  planlou- 
lirro  d'ôufieié  generau,  d'ôulicié  superiotir,  d'àulris  oulieié  e  ^«le  sou- 
dard ipie  li  nuM'ife-  n'en  Ireinsiran  ipioiiro  sara  publii'a  soun  Libre  d\)r- 

JÙLI   UF.LLEl'UY. 
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Dison  ;  «  La  lerii^o  ccyeriolo  es  eu  triii  do 
inouri  ;  l'escolo  \'tf  luado.  d 

JNàni  !  la  len^o  covrnolo  es  la  lengo  ^\^• 
Taino  :  couine  l'amo  mourira  pas. 


l'a  quàuqui  mes,  m'atrouvave  de  batôino  dins  iino  borio  cevenolo. 
Sian  lin  dissate  malin,  e  s'esparavo  pas  que  lou  paire  dau  nouvel  nascut, 
souldat  à  la  guerro,  pèr  tirade-vers  la  glèiso.  Lèu  lou  troupié  fagiiè 
crissa  las  taches  de  sous  souliés  sus  lou  courredou,  e  nous  embrass»; 
toutes.  Mai  coumo  arrivavo  de  l'Uba,  ounle  venié  de  passa  mai  de  très 
ans,  nous  benastrugavo  en  parla  de  Paris.... 

Mai  pièi,  intrant  à  la  lèsto  dins  la  cambro  ounte  las  fennos  èron  en 
trin  d'atifa  soun  pichot  pèr  la  fèsto,  lou  paire  Irais  sous  iels  sus  lou 
brès,  e  debouriguènt  un  briéulet  l'anjouiiel  dôu  regard,  se  mes  à  crida 
de  touto  soun  amo:  «  Hoi  !  quanle  puulil  drôle  !  Que  Dieu  me  loucoun- 
serve  !  »  E  l'cmbrassè,  la  ;  grumos  as  icls,  ié  faguènt,  toujour  en  cevo  • 
nou  bon  entendu,  touto  ineno  de  (lames  souvèt 

II 

l'a  pau  de  tèms.  ma  fenno  e  iéu  prenian  uno  tasso  de  café  dins  uno 
famflio  de  bourgés  alesenc,  gènt  de  bon  sèn,  mai  qu'an  toujour  dé- 
fendu à  lus  enfants  (coumo  quicon  en  dessouto  de  tout),  de  parla  «  pa- 
toues  )),  voulien  dire  en  lengo  d'O. 

S'atrouvavo  justamen  que  lus  iiéu  einal,  souldat  de  la  guerro,  èro  en 
perrnissiéu,  e  aproufîtavo  aquel  vès[)re  pèr  annôuncia  à  paire  e  maire 
que  voulié  se  marida  embé  ri'adoumaisello  X...  Pèr  de  résous  que  nous 
arregarrlon  pas,  paire  e  maire  voulien  pas  aquel  mErldage.  E  la  cliirra- 
disso  n'en  venié  aigreto,  quand,  sus  cop,  lou  souldat  vrguènl  que  mi- 
sericôrdi  se  perdié,  se  lèvo,  quito  soun  bounet  de  pouliço,  e  dins  un 
parla  cevenou  sens  replico,  dis  :  «  La  vole,  e  l'aurai^  e  res  m'empac/iara 
pas  de  la  prene...  embé  lou  respèt  que  vous  dève  !  » 
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Dav.ins  iino  tnio  siisproso.  un  long  HÎI^nci  se  fnguè.PiM  Ion  paire, !«•- 

\n\  liiii  l»r:is  (lift  nu  «M,  coijnc,lnmi«\  toiijimr  en  Hiahîife  d'AI«'s  o  sans 

-n  .ivis.i  m.iiii'  :  «  Ne  /(/  rtis.  /irrn-lii.  I*rr  ht  lifiraiis  !  A  In  i/nrdo  de 
Ih.  ,,  ' 

III 

Kro  nn  jour  iloii  nies  d'avousl  ir:i<|u«>..str  an.  A  iVspitaii  d'Ali-s,  niou- 

I  issié  H«i  sas  lilcssaduros  de  guerro,  un  brave  souldat  de  la  Prouvènço. 

M'alrouvave  à  Ttuiterrado.  Davans  que  Ion  cors  parliguèsse  de  l'espitau, 

\  itîi  sarra  la  uian  don  |)aire,  uiouuta  de  sa   Prouvènro  m  (levenos  p«>r 

lidre  à  soun  lieu  bèn-aitna  un  glourious  de\' 

K  (ou  paire  l'rouveu(;.au,  dius  un  franeés  gr.m.i.  un  -i-"'""'"»"  ■' a- 
v<-dre  près  la  peuo  do  veni  rèuriro.lous  ounuus  patriouti  au  paure  morl. 

Mai  <|uaud  ruguèu  au  eeawnteri  ;  (|uand  las  prouinicros  palados  de 
lerro  louinbèron  sus  la  eaisso  do  oaslagnié,  l'unie  se  percipitù  d'à-gei- 
iious  sus  la  terro  houlegado,  e  dins  sa  lengo  maire,  sans  ccrca  si  mot 
tVancés.  idoulè  ai(-este  erid  pieladous  :  >  .[({iiîn  vioiDi  Marius  !  Adu^u 
liuiiltt  cii/iuit  !  Adieu,  tu  f/ui'  faKii's  mn  jo'io  •■  "m"/..  i.'k.uu/i,-  >    T--  >'.'•. n; 

fiii.'i  jnts.  AditUi.  moi/»  Maritisi't,  adiêti  ! 

* 
*  * 

(  ,res«;s-uif.   La  lenj^'^o  i  lavilado   utisirido  à    1  aino  d'un  pople.  n  es  pas 
>  soun  darrié  liadal  ! 

K  durara,  vous  latourlissi'.  tant  (jue  l'aura  uno  enlerrado,  un  niari- 
dav,'('.  un  balènio  dins  uoslre  Micjoiir  beucsi  jan  castaono. 

VKIRTI  OHUiM 

l^ou  njajoiirau  En  .lùii  (-arle-l\t)ux,  l'un  di  mai  counsiderable  di 
l'-libre  de  marco,  aqu«'u  que  fugue  lou  peirin  don  subre-mèslre  Frederi 
Mistral  coume  r.oumandour  de  la  Légion u  d'ounour,  aquéu  qu'a  pu- 
Itllea  tant  de  s.ipèrbi  libre  regiounaliste,  (\s  mort  lou  G  de  Mars  i()i8, 
à  l'nge  de  77  an,  d  lis  louto  l'espandido  de  sa  meravibouso 
ilivefa.  Previdèiil  de  uouud)rôusi  souciefa  de  finanço,  d'endustrlo, 
iiratonr,  IcMiii,  e  subre-tout  prouvenvau  d'.I.'-i  <i<  .,ii.^»;;.,ini  ;in  prt-s 
I  Marsibo  lou  caratère  d'un  dôu   publi. 
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Soun  iiéu,  lou  coiiroiinèii  (^harlc  Carle-Ronx,  quàuqui  mes  après, 
dins  !i  vilèri  d  ôiilobre,  en  menant  soun  regimen  ((  en  avans  »,  fugue 
tuia  pèr  un  boulet  bochi  que  l'empourtc  li  dos  cambo.  Lou  paire  e  lou 
fiéu  soun  ensèn  dins  la  glori. 

Diren  pas  touti  li  noum  de  nosli  car  defunta,  pèr  ço  que  lôuli,  ai  ! 
las  !  nous  soun  pas  encaro  couneigu.  Veici  aquéli  que  sabèn  entre  tôuti. 

L'un  dis  espèr  de  noste  Miejour,  lou  capitàni  Bonfils,  lou  brave 
Filliou  tant  arderous,  tant  valent,  tant'  francamen  ispira  dins  sis  cscri, 
tant  ama  de  pertout,  es  toamba  dins  la  bataio  lou  i  i  de  jun.  Lou  sang 
de  taus  ome  es  ana  cridn  davans  Diéu  pèr  la  vitori  franceso. 

E  noste  car  Francés  Pouzol,  cabiscou  de  l'Escolo  di  Lezert,  de  Vilo- 
Novo-d'Avignoun  ;  encaro  uu  jouine.  valourous,  ;plen  de  talent  ;  èro 
qu'un  enfant  quand  venguè  au  Felibrigc,  espantavo  si  cambarado  de 
l'Escolo  nourmalo  d'istitutour  de  Nimes  en  ié  legissènl  d'obro  prou- 
vcnçalo  di  mèstre,  e  tambèn  di  siéuno,  pièi  quand  fugué  mèstre 
d'escolo,  vous  pensas  se  marché  pèr  la  metodo  Saviniano.  Aro, 
a|irès  agué  donna  si  darrie  cant  dins  V luui  don,  Boitquetoun.,  a  clava  si 
bouco  tant  galouiamen  duberto  i  bèili  paraulo  de  pouësio  e  de  fe  pa- 
triali).  Sèmpre  i'aura  sus  lou  mount  Andaoun,  dins  lou  fremin  di  pi- 
nedo,  un  esperit  que  parlara  de  Fouzol. 

Es  mort  à  l'espitau  militari  de  Versaio,  aquest  an.  Jôusè  'l'eissier,  un 
mirjournau  di  meiour  dôu  (Mapas  Mounl-Pelieren,escrivan,  aquarelisto, 
que  soun  noum  es  di  mai  meiitotis  dôu  Felibiige.  Ero  fraire  ilôu  liô- 
tenènl  l^eoun  Teissier. 

En  Aies,  li  felibre  aguèron  la  doulour  d'acoumpagna  au  cros  lou 
regreta  Aguste  Gros,  fiéu  d'un  primadié  cevenou  c  gendre  dôu  majou- 
rau  Auziére  ;  un  lidèu  de  la  causo,  un  coiilègo  estima. 

fjou  liô-t  nènl  d'ai tiharié  Maxime  V'ila;^e,  decoura  de  la  Grous  de 
guerro,  es  toumba  pèr  la  l'raiiço;  èro  lou  fiéu  einat  dôu  sbci  de 
«  Prouvénço  ».  L.  Vilage,  avoucat,  capitàni  d'artiharié,  que  lou  pregan 
d'agrada  nosti  coundoulènci. 

Tambèn  plouran  lou  lio-tenènt  Robert  Dubois,  fiéu  dôu  secretàri 
generau  de  la  vilo  de  Marsibo. 

Un  ami  de  VArmana^  Ougéni  liouman,  qu'avié  dempièi  cinquanto 
an  la  direicioun  dis  ataié  de  mecanico  dôu  P'icliot  Marsihi's  a  rendu 
soun  amo  à  Diéu,  aquésti  darrié  tèms. 


'  r 


|tcrsoiinalila  il<'>ii  journalisme,  c  di  pus  auto  qn 
lU' III  l'umvrnro,  V()iil«'>ii  ilir»-  lim  imslr«'  l'scrivan  Oiiràci  Heii 
^lii  si'ga,  ;i|>i'('>K  liello  ineis-oiiii  tiiiidu. 

Voulèn  peicii  Hiire  coiinèissc  A  nhsli  legùire  li  noum  di  ijualn'  rnin- 
|.>urnnii  <jue  «'oiimpniisavoii  la  familio  Vclllon,  «  <|im'  ''■"'■  '■"»"•  ^■■•< 
paire,  In  maire  e  dons  liéai  soun  mort  pôr  la  Frarn.' 

Li  dons  lit'ii  soun  toumha  ^louiioiisamt'n  diiis  h  ^Tauili  i  li;i|il;nlissLi 
i|iie  lou  dcmoun  Uôrlu  a  sôii'ovado  rontro  nosiro  patrlo  e  contro  l'uiiia- 
iiiln  ounrsio.  Kron  l'un  o  l'aiitro  ôuiicié.  L't'inat,  Pau-Louis  V'cillon, 
lit)-tonènl  don  gonlo,  docoura  île  la  lirons  de  guerro,  es  loumba  fàci  à 
rt-ncmi,  lou  voung«'de  mai  igiS  ;  avfé  af)  an.  Lou  cadet,  IVire  Veilloii. 
r;i[iit;'iui  de  rA</.vj«cf//'\  à  pèd,  très  cop  hlcssji,  en  coumliafènt,  decoura 
'le  la  C.rous  de  guerro,  a  fini  lanihèn  jièr  airouva  la  mort  .'i  la  lèsto  de 
I  couinpanié,  pendent  la  hatiio  de  Soissons,  lou  Ires  de  jun  i<)i8;  •- 
•umtavo  soulamen  *j3  an. 

Aijuéli  nobli  jouvènt  avicn  perdu  paire  e  maire  dins  soun  enfanço  pèr 
|i)U  servifc  de  la  patrio  franei  so.  Lou  paire,  eapllàni  d'enfantari(^  de 
iiiarino,  èro  esta  manda,  en  iM()(>,  à  la  Marlinico,  ounte  Soun  service  ié 
.igu«'  agaiita  la  marrido  fèbre  (jue  n'en  monriguè.  E  la  maire,  que  l'a- 
i  oumpagnavo  bravamen.  |ii<Ti"iir>  l,)ii  m.Min'  fn;iii  >>  imnniiMi.'  incmn- 
men,  dous  jour  apr»'s. 

(tourne  la  valènto  maire  iTu  la  si)rr<'  (!'■  i  aiMian  <api>iiii.-  don  Ith- 
iirige,  Pèii'i;  Devcdiiy.  aqueste  avié  reeuli  e  avié  éleva  en  patriote  li 
iloua  ourlanèu  Veillon  que  plouran  vuei,  en  prouclauumt  la  gl6ri  dôu 
noum  de  \'eil  on  «jiie  fugue  pourla  tant  aulamen. 

Lou  liô-tenènt-courouut^u  dôu  genio  Pau  Gros-Long,  que  n'a  pas 
plagnegu  soun  dtivé  au  milan  dis  auvàri  drecliamen  travessa,  pôu  èstre 
tièr  d'un  tau  parenf-ige  :  li  Veillon  an  mousira  qu'èron  de  pur  santr 
(le  giiorrié  e  de  pouèto. 

Dins  la  bourroulo  que  vcn^n    de  travessa,  avèn  gaire   pouscii 
lôuti  li  dî)u  felibren.  Karen    lou  ()ous8ible  pèr  répara  n6stis   oubHt   l'an 
|ue  vèn. 

Avèn  soulamen  la  voulounta  de  reiini  tôuti  li  cor  dins  un  senlimen 
lie,  recouneissèiieo  davans  li  mort  glourious,  que  sis  anu)  an  rampela 
peramoundanl  la  .liislu-o  e  la  N'itori.  vuei  iinalamen  trelusènto  «lins  lou 
fèu  de  Kran<;ii  ! 


I  .  n 


9é 


ENSIGxNADOU 


Pajo 

Calendié   de  Prouvènço 3 

(Irounico    felibrenco    (Felibre    dôii     Ver- 

houisscl) - n 

Lamort  dôu  Gardian  (J.  d'Arbaud) i3 

Lou  centenàri  de  Roumanille  (R.-A.  R.).  i5 

Lon  pichot  Zèno(Lou  Cascarelet) ao 

Gàrri  de  trencado  (^[a^i^^s  Jouveau) ai 

Lou  mot  d'un  brave  enfant   (Loii   Casca- 
relet)   21 

Uno  laisso  sacrado  (Lou  Cascarelet) aa 

Lou  Poutoun  dôj  Rèi  moure  (L.  Noël)...  a/j 

Mi-trou  (Lou  Cascarelet) a6 

Un  pichot  comle;Lou  Cascarelet) 27 

Dins  un  poulet  lo  it  es  bon  (Lou  Casca- 
relet)   28 

Lei  Dourmihous  (J.  de  Garlaban) 29 

Crese  que  (;o  qu'ai  vlst  (Lou  Cascarelet).  Sa 

Dlcho  sus  H  cinq  dot Sa 

L'abat  Séiis-Soucit  (J.  Greiau) 33 

La  criso  dôu  taba  (A  Vidal) 35 

Pér  faire  plesi  au  pauroTôni  (Lou  Casca- 
relet)    Zj 

Se  canto  plus  is  ôulivado  (L.  Vidau)  ...  38 

Pantai    de  Printèms  (Achile  Vidal) 39 

Ero  un  ouhlid  (Lou  Cascarelet) 4i 

Clar  de  luno  (Marto  Gautier) 4a 

La  Font  do  l'Ange  (P.  Rua') 42 

Font-Segugno  (Ludovi  Tava  i) 4.5 

Galièni  prouvençau  (F.  d  Y.) 4j 

Dins  l'or  di  blad  rnadur  (L.  Fonrmand)..  48 

Au  burèu  de  taba    (Lou   Cascarelet)    48 

Pèr  èstre  juste  (Lou   Cascarelet) 49 

Devinaio 5o 


Pajo 

La  primo  dis  oulivié  (Charloun  Riéu)....  'Si 

L'eiretage  (Lou  Cascarelet). 52 

Lou  grand   Tounin    e   lou    pichot    Tistet 

(J.-15.  Astier) 54 

Resoon  jasto(Lou  Cascarelet) 55 

Coumpensacien  (D'  J.  Fallen) 56 

Coiimplancho  [Alcido  Blavet)' 56 

Lou  vioi  libre  (Bruno  Durand) 58 

Qunte  orne  sias  ?  (Jan  l'Auielo). 60 

Lou  pôupre  (L.   Vidal) 61 

Uno  distracioun  (Lou  Cascarelet) 63 

L'Ambricot   (Ed.  Marrel) 63 

Preguiero  en  Avignoun  (.1.  Chevalier).  . .  65 

Lou  Mérite  agricole(Lou  Cascarelet)..    .  65 
Lou    Sermoun    dôu    curai  d'Ourclio  (Lou 

Cascarelet)   66 

Lou  cat  (A    Tavernier) 67 

Pèr  passa  li  lapin  (Lou  Cascarelet). 08 

Lou  mirau  de  nosto  Gagna  (M.  Jouveau).  70 

Pas  chançouso  (Lou  Cascarelet) ^o 

La  Sanlenco  (J.  de  Flandreysy) ^i 

Lou  cierge  de  Saut  Alàri  (D*  Pansier)  ...  -fi 

Cat  !  s'ère  pas  uno  damo  (Lou  Cascarelet)  ■^8 

A  Roumanille  (Albert  Arnavielle) 80 

Lou  nanet  e  lou  gigant  (Talerasso) 81 

A  la  Roino  di  Belge    (F.  do  Baroncolli). .  84 

Qu  pago    s'enrichisse  (J.   de  Garlaban).  .  86 

L'Oulivié  (Clément  Michel) 88 

Tradicioun  militari  do  la  Prouvènço  (Jùli 

Belleudy) 90 

Crid  de  l'anio  (Jaii  Castagne) 9^ 

Mortuorum ....  93 
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1920 

ADOUBA    E    PUBLIGA     DE    LA     MAN     DI    FELIBBE 

Porto  soûlas  e  posso-tèms  en  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN  SKJSSANTO-SIIlISKN  dôu    FKLIBRIGI": 


^^ 


^^ 


EN    AVIGNOIJN 

ENCO     DE     J.     ROUMANILLE,     LIBRAIRE-EDITOUR 

KJ,    CARRIEUO     DE     SANT-AQRIC6,     I9 


âSCLUSSI 


l'aura  en  19»0  dous  esclùssi  de  soulèu  e  dous  de  luno 


Li  2-3  de  Mai,  esclùssi  toutau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 
Lou  18  de  Mai,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  invesibl'î  en  Avignoun. 
Lou  27  d'Oatobre,  esclùssi  toutau  de  luno,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 
Lou  10  de  Nouvèmbre,  esclùssi  parciau    de  soulèu,  en  partido  vesible  en 
Avignoun. 


FÈSTO     GHANJADISSO 


Gendre,  lou  18  de  Febrié.  i       Pandecousto,  lou  93  de  Mai. 
Pasco,  lou  4  d'Abriéu.  Ternita,  lou  30  de  Mai. 

Rougupsoun,  lou  10,  11,  12  de  Mai.  Fèsto-de-Diéu,  lou  3  de  Jun. 

Ascensioun,  lou   l3  de  Mai.  I       Avènt,  lou  28  de  Nouvèmbre. 


TKMPOURO 


25,  27  e  28  de  Febrié.  1       15,  17  e  18  de  Setèmbre. 

26,  28  e  29  de  Mai.  1       15.  17  e  18  de  Desèmbre. 


Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars, 
r/estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun. 
L'autouno  coumenço  lou  23  de  Sefèmbre. 
L'ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre. 


Trente  jour  en  Setèmbre, 
A.briéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  -. 
Lis  autre  n'an  treTto-un. 


JANVIÉ 

FBBRIÉ 

MARS 

i   V.    L.  loii     ô,  il  Ji  0.     5. 

P.  L.   luu    /|,  à    8  0.  49. 

P.    L.  Jou     4.  i  al  0.    la. 

D.  Q.  lou   u»,  à     o  o.     8. 

D.  Q.  lou  II,  à  20  o.  ii<). 

D.  Q.  lou  la,  à  17  0.    5j. 

N.  L.  lou  Ji,  à     r»  0.  aT. 

N.  L.  lou  19,  à  31  0.  34- 

.N.  L.  lou  ao  à  10  0    55. 

P.  Q.  lou  a8,  à  i5  0.  38. 

P.  y.  lou  a(j,  à  a3  0.  49- 

P.  Q.  lou  a;,  à    6  0,  45. 

Li  Jour  crèisson  de  l  o.  6  m- 

Ll  jour  cràiison  de  1  0.  34  œ. 

Li  Jour  crèisMD  de  1  0.  38  m. 

1 
1 

'Jij. 

JOUK    DE   L'AN. 

1 

[)lM. 

S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 

1 

dil 

sto     Anloiiii.no. 

2 

div. 

S.  Clar. 

2 

dil. 

2 

dim. 

S.  ."«emplice. 

S 

diss. 

8to  (îenevivo. 

3 

dim. 

S.  Hlàsi 

3 

dim. 

Sto  Cunegoundo. 

4  ' 

DlM. 

S.  Ferriôu. 

4 

dim. 

Sto  Janô. 

4 

dij. 

R.  Ca.<5imer. 

5  , 

dil. 

H.  simaoun  de  la  coul. 

5 

dij 

Sto  Agueto. 

5 

div 

8.  Aa.brusi. 

6 

dim. 

Li  RÈi. 

6 

div 

Sto  Doro. 

6 

diss. 

Sto  Cuuleto. 

7 

dim. 

8   Lucian. 

7 

diss 

S.  Hicliard. 

7 

Dm. 

Sto  Perpètio. 

g 

dij. 

S.  Severin. 

8 

Dim 

S.  Ginous 

8 

dil.. 

S.  .lan-de-Diéu 

9 

div. 

8.  Julian. 

9 

dil. 

.S.  Jan  de  Mata. 

9 

dim. 

Sto  l-'rauceso. 

10 

diss. 

8.  Pau  l'erraito. 

10 

dim 

Sto  Kscoulastico. 

10 

dim. 

Li  40  Martire. 

11 

DlM. 

S.  Teoudosi. 

11 

dim. 

S,  Adôufe. 

11 

dij. 

S.  Gregôri. 

12 

dil. 

S.  Gaspard. 

12 

dij 

Sto  Làli. 

12 

div. 

S.  Ma&semin. 

13 

dim. 

Sto  Verouuico. 

13 

div. 

S    Dounin. 

13 

dis. 

Slo  Eufrasio. 

14 

dim. 

8.  Alàri. 

14 

diss. 

S.  Valentin. 

14 

Dm. 

Sto  Matiéudo. 

15 

dij. 

8.  Bouuel. 

15 

DlM. 

S.  Quenin. 

15 

dil 

S.  César  de  Rus 

ni6 

l'7 

div. 

S.  Ounourat 

16 

dil 

S    Armentari. 

16 

dim. 

S.  Abram. 

diss 

8.  Anlôni 

17 

dim. 

Sto  .Mariano. 

17 

dim. 

Sto  R»Mno. 

18 

Dim. 

Sto  Flourido. 

18 

dim. 

OlNDUK. 

18 

dij. 

S.  Cerilo. 

19 

dil. 

S.  Canut. 

19 

di;. 

S.  Valié. 

19 

div. 

S.  Jôusè. 

20 

dim. 

8   Sébastian. 

211 

div. 

S.  Uucjuèri.' 

20 

diss. 

S.  Jouaquio. 

21 

dim.    Sto  Agnès. 

21 

diss 

-.  Fèli. 

21 

DlM. 

Passioun. 

22 

dij.      8.  Vincèn. 

22 

DlM.    Sto  Isabello 

22 

dil. 

S.  Rénvengu. 

23 

div. 

S    Ramoun. 

23 

dil.     S.  Mertut 

23 

<lim. 

S.  Vitourin. 

24 

diss. 

8    Hàbi. 

24 

dim     S.  .Matias. 

24 

dim. 

S.  Grabiè 

25 

DlM. 

Counv.  (le  8.  Pau. 

25 

dim.  ,TBMrouRO 

25 

dij. 

v.-D.  d-  Mars. 

26 

dil. 

S   Ansile. 

26 

dij       S   Nnstour. 

26 

div. 

S.  .Mas.'^emilian 

27 

dim. 

8   Mari. 

27 

div.   jSto  Ounourino. 

27 

diss. 

Sio  Natalio. 

28 

dim. 

Sto  Cesario. 

28 

diss.    S.  Cassian. 

28 

DlM. 

Rampau. 

29 

dij. 

S  Coustant. 

29 

DlM.    S.  Houman 

29 

dil. 

S.  Sist. 

30 

div. 

Sto  Martino. 

30 

dim 

S.  Amadiéu  . 

SI 

diss. 

Sto  .Marcello. 

31 

dim. 

1 

S.  Benjamin. 

ABRIÉU 


P.  L.  lou  3,  à  lo  o.  54. 
D.  Q.  lou  II,  à  i3  o.  24. 
N.  L.  lou  18,  à  ai  o.  43. 
P.  Q.  lou  25,  à  i3  o.  37. 

Li  jour  crèisson  de  1  0.  42  m. 


S.  Ugue. 

DiVÈNDRE-SANT. 

S.   Ricard. 
PAftCO. 
S.  Vincent  F. 
S.  Prudènci. 
S.  Gautié. 
S.  Auberf. 
Sto  Souiîo. 
S.  Macàri. 

QUASIMODO. 

S.  Léon. 

S.  Jùli. 

S.  Benezet. 

S.  Fn  tiious. 

S.  Lambert. 

B.  Aiiicet. 

S.  Apoulôni. 

S.  Outege. 

S.  Anséume. 

S.  Ouspice. 

Sto  Leounido. 

8.  Jôrgi. 

Sto  Vitôri. 

S.  Marc. 

S.  Clet. 

Sto  Zeto. 

S.  Vidau- 

Sto  Catarino  dd  S. 

S   Estrôpi. 


MAI 


P.  L.  lou  3,  à  10. 
D.  Q.  lou  II,  à  5  o. 
N.  L.  lou  i8,  à  6  o. 
P.  Q.  lou  24,  à  aï  o. 


47- 
5i. 
aS. 

1- 


Li  jour  crèisson  de  1    0.  6  m. 


1 

diss. 

2 

DlM. 

3 

dil. 

4 

dim. 

5 

dini . 

6 

7 

dij. 
div. 

8 

diss. 

9 

DlM, 

10 

dil. 

11 

dira. 

12 

dim. 

13 
14 

dij. 
div. 

15 

dis**. 

16 

Dim. 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim 

20 
21 

dij. 

div. 

22 

diss. 

23 

Dim 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 
28 

dij. 

div. 

29 

d  8S. 

30 

DlM 

31 

diL 

S.  Jaque  e  S  Felip 

S.  Atanàsi . 

La  ttanto  Grous. 

Sto  Mounico. 

Sto  Sereno. 

S.  Jan  Porto  Lat. 

S.  Estanislau. 

S.  Dresèli 

S,  ('fegôri. 

BOUGUESOUN. 

S.  Maiôu. 
S.  Brancàci. 

ASCENSIOUN. 

S.  Bounifàci. 

S.  Pons. 

S.  r,ènt. 

S.  Pascau. 

S.  Fèli. 

S.  (^elestin 

S.  Beruardin. 

Sto  Estello. 

Sto  Julio. 

Pandecousto 

s.  Dounacian. 

S'"  Mario  Jacoubè 

Tempo URO. 

o.  OuUvié. 

S.  Vincènde  Ler 

S.  Massemin. 

Ternita. 

Sto  Peirounello 


JUN 


P.  L.  lou  I,  à  17  o.  18. 
D.  Q.  lou  9,  à  18  o.  58. 
N.  L.  lou  16,  à  i3  o.  4i  • 
P.  Q.  lou  23,  à     6  0.  49- 

Li  jour  crèisson  de  17  minute.  1 


1 

dim. 

2 

dim . 

3 

dij 

4 

div. 

5 

diss. 

6 

DlM 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim 

10 

dij. 

11 

div. 

12 

diss 

13 

Dim. 

14 

dil 

15 

dim. 

16 

dim. 

17 

dij. 

18 

div. 

19 

diss. 

20 

Dim 

21 

lil 

22 

dim. 

23 

lim. 

24 

dij. 

25 

liv. 

26 

diss. 

27 

OlM 

28 

lil. 

29 

dim. 

30 

dim. 

Sto  Lauro. 
S.  Marcelin. 
Fèsto-de-Diéu.    I 
S.   Ôutat. 
S.  Bounifàci. 
S.  Glàudi 

5.  Nourbert. 

6.  Médard. 
Sio  Pelagîo. 
Sto  Félicita. 
S.  Barnabèu. 
Sto  Oulimpo. 

S.  Antôni  de  Pado 

S.  Basile. 

Sto  Moudèsto. 

o.  Cèri. 

S.  Verume. 

S,  Ouzias. 

S    Gervàsi. 

Sto  Fiourènço 

8.  Léufré. 

S    Paulin. 

Sto  Agrevo. 

S.  Jan-Batisto. 

TresU  de  S.  Aloi. 

S.  Dàvi. 

S.  Antèume 

A   Irenèu. 

S.  Pèire  e  S.  Pau 

S.  Lucide. 


JDLIBT 


P.  I-.  loii  I,  à  8  o.  4o. 
D.  O.  loii  y,  à  5  o.  5. 
N.  L.  loti  i5,  a  ao  o.  a.'i. 
P,  Q.  lou  aj,  k  i<)  o.  ao. 
V.  L.  lou  3o,  à  a3  o.    nj. 

Li  Jour  demenis.  de  10  m. 


l 

■lij. 

'i 

(liv. 

3 

•Usa 

\ 

L>1M. 

5 

'.\i 

6 

dim 

7 

i:.in 

8 

II 

9 

■Jiv 

10 

llSS 

II 

l)!M 

12 

•  lil. 

18 

dim. 

14 

dim. 

15 

di). 

16 

,liv. 

17 

diss. 

18 

Dm. 

19 

dil 

20 

dim 

21 

dim. 

22 

dij. 

23 

d  V 

24 

diss 

25 

Dim 

26 

dil 

27 

dim 

28 

dim 

29 

dij. 

30 

div. 

SI 

diss 

S  Marciau. 
La  Vesit.^cioun. 
S.  Anatftii. 
S.  Fiiurtunat. 
S.  Pèire  de  Lias. 
Sto  Angèlo. 
Sto  Auoiergo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Hres. 
N.-D.  de  Santa 


Pio. 

Ounèste. 
Anaclet. 
iionaventuro 
Knri. 
N  -I).  uou  M.  C. 
S.  Alèssi. 
]S.  Tournas  d'Aq. 
|S.  Vmoôns  de  P. 
Sto  Margarido. 
S   Vitour. 
Sto  Madaleno. 
IS    C.assian. 
Sto  Crestino. 
8.  Jaume. 
!Sto  Ano. 
|S.  Pantàli. 
(S    Sanàri 
!Sio  Mario. 
S  Loup. 
IS   Oerman. 


AVOUST 


D.  O.  lou    n,  à  la  o.  5o. 

.N.  L.  lou  i{,  à  3  o.  4'»- 

P.  ().  lou  ui,  à  10  o.  5a. 

P.  L.  lou  ag,  &  i3  o.     3. 

Li  Jour  damenis.  de  1  o.  36  m 


Dim. 

dil. 
dim. 
dim. 
dij, 


6  div. 

7)  diss. 

8;  Dim. 

9  dil. 
10;  dim. 
11  dim. 
12'  dij. 
13!  div. 
14'  diss. 
15;  Dim. 
16  dil. 
171  dim. 
W  dim. 
19  dij. 
20l  div 
21 1  diss. 
22  Dim. 


dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
281  diss. 
29|  Dim. 


dil. 
dim. 


8   Pùire  encadena 

8.  Kâtève. 

Sto  Lidlo. 

8.  Doumergue. 

S.  Ion. 

S.  Sduvairc 

S   Gaietan. 

S    Justin. 

S.  Houman. 

8.  I, aurons. 

8lo  Kusticlo 

Sto  Olaro. 

8.  Pourcàri. 

8.  Ctiapôli. 

N.-l).   D'AVOUST. 

8    Ho. 

S.  Jacinto. 

8to  Eleno 

S.  Louis  de  Brig 

S    Iternat. 

8.  Privai. 

S.  Safourian 

8.  Sidôni 

8    hourtoumiéu. 

S.  Louis. 

S  Zolirin 

S.  (;esàri. 

S.  .Iulian. 

8.  Jan  deguulàssl 

Sto  Koso. 

S.  Lazàri. 


SETÈMBRE 


D.  Q.  lou     5,  à   19  o.     5. 

N.  L.  lou  la,  à  la  o.  3i. 

P.  Q.  lou  ao,  à    4  o.  55. 

P.  L.  lou  a8,  à     I  o.  56. 

Lijour  demenit.  de  1  o.  46  m. 


1 

dim. 

2 

dij. 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

Dim. 

6 

diL 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div 

11 

diss. 

12 

Dim. 

13 

dil. 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

Diw. 

20 

diL 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div 

25 

diss. 

26 

Dim. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim 

30 

dij. 

S.  Baudôli. 
S.  Agricô. 
S.  Aiôu. 
Sto  Housalio. 
S.  Lôugié. 
S    Amablp. 
S.  Autau. 
N  -D.  de8K7ÈMB 
S.  Veran. 
S.  Pôutiuer  é 
S.  Paciènt 
Sto  Bono. 
S.  Antounin. 
IliusntiiM  di  liOrtii 
Tempouro. 
\S.  Cournèli. 
jSto  Este^eneot. 
8.  JenouTié. 
jS.  Estiqui. 
S    Anfous. 
S.  Matiéu. 
S.  Maurise. 
iSto  Tèclo. 
[Sto  Salabergo 
S.  Fermin. 
S.  Auzias. 
S  Cosmee  Damien 
S.  CeraD. 

S.  MlQUfcU. 

S.  Jirome 


OUTOBRE 


D.  Q.  lou     5,  à    o  o.  53. 

N.  L.  lou  12,  à    o  o.  5o. 

P.  Q.  lou  ao,  à     o  o.  29. 

P.  L.  lou  27,  il  i/|  o.  9. 

Li  jour  demenis.  de  1  0.  48  m. 


1 

div.  ! 

2 

diss. 

3 

Dim. 

4 

dil. 

5 

dim. 

6 

dim. 

7 

dij. 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

Dim. 

n 

dil. 

12 

dim. 

13 

dim. 

14 

dii. 

Ib 

div. 

16 

diss. 

17 

Dim. 

18 

dil. 

19 

dim. 

20 

dim. 

21 

dii. 

22 

div. 

23 

diss. 

24 

Dim, 

25 

dil. 

26 

dim. 

27 

dim. 

28 

dij. 

29 

div. 

30 

diss. 

31 

Dim. 

S.  Roumié. 

Li  S.  Ange  gard. 

S.  Cuprian. 

S.  Francés  d'As. 

Sto  Tùli. 

S.  Evosi. 

S    Baque. 

Sto  Reparado. 

S.  Danis. 

S.  Vergéli. 

S.  Castour. 

S.  Veran. 

S.  Geraud. 

S.  Calist. 

Sto  Terèso. 

Sto  Rousselino. 

S.  Flourènt, 

S    Lu. 

S   Gérard  Tenco. 

S.  Grapàsi. 

Sto  Ursulo. 

StoMarîo  Saloumè 

Tederi. 
S.  Maglôri. 
S.  Crespin. 
S.  Flôri. 
S,  Salvian. 
S.  Simoun. 
S  Narcisse. 
S.  Lucan. 
S  G/istôu. 


NOUVÈMBRE 


D.  Q, 
N.  L. 
P.  Q. 
P.  L. 


lou    3,  à  7  o.  35. 

lou  10.  à  i6  o.     8. 

lou  18,  à  20  o.  12. 

lou  26,  à  I  o.  42. 


Lijour  demenis.  de  1  o.  16  m 


1 

.il. 

2 

dim. 

3 

dim. 

4 

dij. 

5 

div. 

6 

diss. 

7 

DlM. 

8 

dil. 

9 

dim. 

10 

dim. 

11 

dij. 

12 

div. 

13 

diss. 

14 

DlM. 

15 

dil. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

dij. 

19 

div 

20 

dicS 

21 

DïM 

22 

dil. 

23 

dim. 

24 

dim. 

25 

dij 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

Dim. 

29 

dil 

30 

dim. 

Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Ghamas. 
S.  Zacarié. 
S.  Estève  (d'Ate), 
S,  Ernest. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just 
S.  Martin. 
S.  Reinié. 
S.  Mitre. 
S..  Ru,  ev.d'Av. 
S,  Eugèni. 
S.  Ouquèri. 
St  Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Eimound. 
Présent.  deN.-D 
Sto  Gecilo. 
S   Glemènt. 
Sto  Floro. 
Sto  Catarino. 
Sto  Dôufino. 
S.  Sifrén. 

Lis  AVÈNT. 

s.  Savournin'. 
S.  Andriéu. 


DESÈMBRE 


ib    o.    QQ. 

N.  L.  lou  10,  à  10  o.  4. 
P.  Q.  lou  18,  à  i4  o.  4o. 
P.   L.  Ion  25,  à  12  o.  38. 

Li  jour  demenisson  de  17  m 


1 

dim. 

0 

dij. 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

DlM. 

6 

dil. 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div 

11 

diss. 

12 

Dim. 

13 

dil 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

Dim. 

20 

diL 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss. 

26 

Dim 

27 

diL 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij.  1 

31 

div. 

S.  Aloi. 

Sto  Bibiano. 

S.  Francés-Savié- 

Sto  Barbo. 

S.  Sabas. 

S.  Micoulau. 

S  Ambrôsi. 

CÔUNCEPCIOUN. 

Sto  Loucaio 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
Tempouro. 
S.  Ousèbi. 
S.  Azalaïs. 
S.  Gràci. 
S.  ïimouleoun. 
S.  Filougoun. 
S.  Tournas  L  m 
S.  Ounourat. 
Sto  Vitôri, 
S.  Ives. 
Calèndo. 
S.  Estève. 
S.  Jan,  evang. 
Li  S.  Innoucènt, 
S.  Trefume, 
Sto  Couloumbo 
S.  Sivèstre, 


CROUNICO   FELIBRENCO 


L;i  vi(li)  t's  |);is  bon  mnical.  Vaqiii  lou  <ri<i  ^tuM-niu,  luii  soulet  afaire 
(jiie  tôuli  siai)  tl'aconl  pèr  lou  prouclama.  De  rentié  n'i'a  plus  gaire,  e 
bèn-lèu  n'i'aura  plus  ges.  Tau  que  vivié  grassamen  emé  cinq  o  sièis 
milo  franc  de  revengul,  aro,  lèms  en  tèms,  tiro  la  lengo.  A  despart  di 
nouvèu  riche  que  r«^n  ié  costo,  lis  autre  cournen(;on  de  crida  sebo,  e 
l'on  regarde  dôu  constat  de  l'aveni  que  s'esclargis  gaire. 

Parnens,  vàutri,  li  paslre  e  gènt  di  mas,  vous  n'en  ressentes  pas, 
d'acjuelo  bourroulo  espclaclouso  que  chanjo  li  fourtuno  dins  un  vira- 
d'iue.  Que  la  valourde  l'argent  dcinenigue,  n'en  sias  quite  p«^r  vendre 
vùslis  agnèu  e  vbstis  ourtoulaio  lou  double,  lou  triple,  e  countunias 
de  vous  souleia,  mai  o  mens,  à  la  voulounla  de  Dieu.  Li  parèu  de  pou- 
let e  li  fiolo  de  vin  sou.i  d'6ujèt  do  lùssi,  en  aquesto  ouro  ;  mai  vautre, 
aurés  toujour  au  même  près  vosto  dindo  de  Nouvc  e  voste  barrau 
dôu  bon  cantoun,  qu'aqueste  an  vous  n'en  regalarés  en  famiho. 

Tant  soulamen,  coume  sias  touli  de  bràvi  j^ènt,  se  vous  arribo  de 
pensa  i  pàuri  diable  qu'an  lou  malur  de  maneja  plumo,  pincèu  o 
îiutris  6utis  pas  tant  fourtuna  que  l'araire  e  la  daio,  ié  pourtés  pas  en- 
vejo  :  An  chausi  lou  marril  bout. 


K  peaiire,  aperainounl,  d'autre  plouron  encaro  sus  li  rouino  de  sis 
oustau  !  N«>sli  ciéuta  miejournalo,  es  verai,  aubouron,  em'  uno  dou- 
louroust)  lierta,  de  mounumcn  à  la  memori  de  sis  enfant  toumba  dins 
lou  chaplacliiiu  gigantcsc.  La  vilo  d'Arle  s'es  ounoiirado  en  adôulant  la 
coumuno  d'IIerpy,  que  dovèn  Ilerpy-l'Arlésienne  e,  gràci  à  l'ajudo 
vengudo  dis  .Vriafen.  Ilerpv-rAr'i'-sionnc  se  relevara  pu  lèu.  Ln  «  Prou- 
vèn(;o  p»'r  lou  iN'ord  >»,  fniiiht'>n.  n  manda  de  secours  un    aboiinde   vou- 


lountous.  De-pertout,  mau-grat  nôstl  plago,  nous  sian  esmougu  di 
blessaduro  mai  grèvo  que  soufrissien  li  prouvinço  liberado  e  plan-plan 
tout  se  garira. 

Au  regard  di  grands  evenimen  que  trason  darrié  d'éli  l'esfrai  e  peréu 
la  glori,  (iequé  soun  lis  acamp  felibren  ?  Mai  lou  roussignou  couvo 
d'escoundoun  sa  nisado,  dôu  tèms  que  lou  gau  clamo  i  quatre  caire  dis 
ourizoun  si  lucho  e  sis  amour. 

Adounc,  veguen  ço  (jue  s'es  fa,  pèr  nosto  cause  dempièi   l'autre  an. 

III 

Segound  l'usage,  lou  service  annau  de  Frederi  Mistral  a  reiini,  à 
Maiano,  li  fidèu  de  la  memèri  dôu  mèstre.  Pèr  uno  bello  matinado  de 
printèms,  lou  dijôu,  27  de  mars,  s'es  célébra  lou  cinquen  anniversàri 
de  sa  mort.  Dono  Mistral  e  la  famiho  èron  acoumpagnado  de  dono 
Boissière-Roumanille,  dôu  capoulié  Valèri  Bernard,  e  de  noumbrous 
majourau  dôu  Felibrige,  Mouzin,  Folco  de  Baroncelli,  Ruât,  d'un  cen- 
tenau  de  felibre  que  n'en  signalaren  li  Flouregian  d'Avignoun,  lou 
cabiscou  J.  Grand,  de  la  Nacioun  Gardiano,  Abric,  dôu  Pavage,  Mis- 
tral-Bernard e  Sant-René  Tallandier,  de  Sant-Roumié,  lis  escoulan 
dôu  cours  de  prouvençau  d'Avignoun,  e  touto  la  poupulacioun  de 
Maiano,  noun  ôublidouso  dôu  grand  ome  qu'a  fa  de  soun  vilage  la 
capitale  vertadiero  dôu  Mie  jour  pouëti. 

Après  l'ôufice,  que  li  damisello  Artaleto  e  Biscarel  ié  cantèron  en 
prouvençau,  se  pourtè  de  (lour  au  toumbcu.  E  de  discours  fuguèron 
prT)unouncia. 

D'abord,  Dànis  Poulinet  legis  l'Entretien  de  Lamartino  que  revelè 
au  mounde  l'espelido  de  Mirèio  e  lou  Salut  de  gramaci  que  mandé 
Mistral  à  l'autour  di  Méditations  e  de  Jocebjn. 

Valèri  Bernard,  au  noum  dôu  Felibrige,  adus  au  cros  de  Mistral  un 
ôumage  calourènt. 

Après  eu,  lou  marqués  de  Baroncelli-.lavon  fai  grandamen  mes- 
trio  pèr  de  paraulo   que  voudrian   reproudurre  en  entié.  Aqui   fugue- 
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ron  esprcmi  li  sentimen,  lis  cspèr,  li  cresènço  de  la  .\acioun  (îardiano, 
e  tamIitMi.  dirai,  d*-  la  ria(-rt)iui  iniejournalo.  N'en  citaren  que  quàiu^ui 
ligno  : 

«  Alor,  au  sourti  dôu  grand  anvùri  qu'a  mes  l'univers  en  bourroulo. 
avt-n  vougu  veui,  tout-n  uno,  roprcne  vido,  reprene  vanc  e  reprene 
esperauro  sus  aquclo  lt)uml)o  iiiirailouso  que  sara,  desenaul,  lou  rou- 
tnavage  di  pople  latin  » 

«  K,  couuie  Itni  pu  grand  di  trésor,  pèr  un  pople,  èi  sa  lengo, 
-iparen  iiosto  lengo  counie  de  lioiin,  e  melen-nou»  h  noun  plus  p«'r 
if  faire  r«'ndre  tôuti  lis  ounour  degu  à  soun  rèng,  un  di  plus  aut.  — 
laii  l»«^n  lou  saupre,  —  sus  l'escalo  di  lengo.  lilni'acô,  à  nosto  boiivino 
ufgro,  à  nosto  Llanco  cavalino  gardaren  soun  sang  pur;  à  nôslisahri- 
vado,  à  nosli  IVrrado,  ;»  n6sti  jo,  à  nôsti  courso  de  coucardo,  gardaren 
si  fornio  araico  e  tradiciounalo  -,  à  n6sti  chato  gardaren  lou  nban  e  In 
iiavato  de  Mirèio.  » 

Entin,  piousamen,  Artaleto  digue  lou  De  profundis.  E  l'on  sourtiguè 

apr»>«  avé  saluda  la  noblo  véuso  dôu  mi^'Stre. 

IV 

La  Sanlo-Estello  s'es  tengudo  h  Marsiho,  li  8  e  9  de  jun.  Lis  acamp 
counsislouriau  èron  dinS  l'ataic  dôu  capoulié  Valèri  IJernard.  ^» 

Lou  capoulié,  que,  dempièi  dès  an,  avié  pourta  dignamen  l'estello  di 
•^t'I  rai,  —  inuusirant  si  lusour  <|uouro  falié,  —  a  vougu  (juita  sa  foun- 
cioun  qu'avié  lengu  enié  sagesso  e  lidelila  i  lradi<ioiin  di  mAsire  ([iif 
i'avien  nioustra  la  draio. 

Lou  nouvèu  capoulié,  lou  dôutour  Fallen,  es  subre-tout  agradiéu  à 
l'encountrado  marsiheso.  Ço  que  l'empaclio  pas  de  s'èstre  anierita  li 
iin|)at)o  de  tôuti.  Se  noun  poussedis  la  paleto  dôu  mèstre  pintre  soun 
prcdccessour,  ni-tnai  la  citaro  dôu  rantaire  liri,  -^  chascun  a  soun  biais 
uaturau.  —  lou  biais  de  Kallen,  dius  si  l'astouralo,  si  couaièdi,  si  conte 
e  cansoun,  es  pu  proche  de  la  parladuro  poupulàri.  Lou  majourau 
Kallen,  dins  sis  annado  de  founcioun  couuie  \n\i\v  dôu  felibrige,  a 
publica  li  Ciirlahèu  li  niiés  adouba,    a   moustra  de  qualita   preciouso  e 
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raro  pèr  manteni  l'estatut.  Sènso  parla  de  si  travai  dins  la  Freiné,  a 
counquista  l'estimo  e  lou  respèt  de  tôuti  pèr  soun  devouamen  e  sa 
leiauta.  I  Jo  Flourau  setenàri  de  1920,  quouro  se  renouvelara  la  nou- 
vello  rèino,  eu  aura  l'ôucasioun  de  desvouloupa  soun  prougramo  e  de 
se  faire  aplaudi  miés  que  jamai.  Pèr  l'ouro,  aprenèn  uno  causo  que 
marco  déjà  un  famous  signe  à  soun  ounour  :  lou  prouvençau  vèn  de 
s'asseta  dins  uno  cadiero  universitàri  au  Licèu  de  Marsiho,  ounte  lou 
capoulié  Fallen  ensigno  la  lengo  is  escoulan  de  quatriemo  e  tresiemo. 
Aco  s'apello  pausa  soun  levame,  sènso  tartifleja.  S'aquéu  reiissis  pas, 
espérés  plus. 

Dins  l'acamp  counsistouriau  se  noumè  majourau,  lou  toulousan 
Rozès  de  Brousse,  en  plaço  dôu  canounge  Besson  defunta,  qu'èro 
dôu  Rouërgue. 

La  soucieta  dôu  Vièi  Marsiho,  presidado  pèr  M.  Dubois,  dounè  lou 
(j  de  jun  uno  fèsto  au  Pradb,  pèr  freireja  emé  li  felibre.  Pièi,  lou  baile 
Marins  Jouveau  faguè  uno  bello  charradisso  sus  li  cansoun  prou- 
vençalo,  que  n'en  cantè  mai  que  d'uno,  e  tambèn  Charloun  e  mada- 
misello  Beauzy.  L'on  s'enanè  pièi  faire  la  dinado  sant-estellenco  au 
Roucas-Blanc.  Aqui  Valèri  Bernard,  jamai  alassa,  prenguè  dos  fes  la  pa- 
raulo  :  uno  pèr  la  counmemouracioun  di  felibre  toumbadins  la  guerro, 
e  tout  lou  mounde  religiousamen  s'uniguè  à  si  regret  ;  e  uno  autre  fes, 
pèr  marca  la  toco  felibrenco, 

Em'acô  fugue  lou  tour  de  quau  saup  quant  !  Fallen  acoumencè,  e 
lou  conse  de  Marsiho,  e  Jouveau,  etc.  Enfin,  pèr  tout  dire,  fugue 
uno  Santo-Estello  di  mai  esbrihaudanto. 


Uno  pichoto  pausetoj  pas  verai  ?  Avèn  perdu  l'abitudo  di  banquet 
felibren.  Leissan  passa  aqucu,  pièi  parlaren  d'àutri  fèsto. 

De  counfercnci  e  de  libre,  n'avèn  pas  forço,  mai  soun  chausi.  Lou 
3o  de  mars,  Marins  Jouveau,  lou  flame  pouèto  que  toustèms  a  pas 
cessa  d'énaura  nosto  lengo  dins  li  trencado,   souto  li   boumbardamen, 


I  donna  davans  lis  estudinnl-sniidard  d'Americo,  uno  cuunfcrcnci  dios 
I  anfitcatrc  de  la  F'aciilta  di  Lotro  de-z-Ais.  Parlé  dôii  l'tntèmo  dùu 
/{o.sr,  (li  IloHije  dùu  Miejour^  do  Bonaparte-Wysc.  Lou  capilàni  aineri- 
'  an  l\inliardf  tradiisié,  e  tY)Ufi  coumprenien,  aplaiidissien,  Lou  Cortsc 
Bertrand  •'  (■iiito  l.i  sniicietn  do-z-Ais  rissisiavo  ;\-n-aqneIa  riin'/nilico 
a(  arnpado. 

De  incint",  à  rassuiiciacioiin  ProuDènço,  a  Marsiho,  sonlo  la  prcsi- 
iIôncideM.  Vivarès,  lou  bailo  Jouveau  a  fa  nno  siiperbo  charradisso 
stis  la  valènlo  Escolo  dùu  Boumliardameii. 

Atrove  forço  ai;;radit'U  d'ano;incia  (|iie  lou  fclibie  Emile  Kipert  a 
•  utcngu,  pèr  soun  amirable  libre  La  Itenaissance  provençale,  lou  près 
*lordin  à  l'Acadèmi  franceso.  Se  sabiéu  uno  autre  recoumpènso  pus 
Milo,  sariéu  urous  d'escri<^ure  que  Hipert  la  merito.  Noiin  soulanien 
s  un  proufessour  de  proumiero  valour,  mai  es  encaro  un  pouèto 
jspira,  un  juge  avisa,  uno  amo  pouderouso. 

IjOu  doiitour  Pansier  vai  so  capita,  coume  l'autre  an,  à  constat  d'E- 
mile Kipert.  Vous  responde  que  lou  vesinage  es  pas  pèr  desplairc  à 
i'iiii  nimai  à  l'autre.  Soun  lôuti  dous  de  letru,  de  saberu,  que  sènso 
lalura  li  m<5mi  Icrraire,  poussedisson  la  sciènci  que  counvèn.  I^ou 
(Inutour   l'ansier.   quourp  a   escri   un  membri  d'arqueoulouglo,  ié  fai 

lu  de  counta  uno  légende  pèr  s'entreteni    la  man  ;  quand    a   proun 

>  ri  de  latin,  escri<$u    de  prouvençau.  Si  Contée  Let/èndo    dùu  coumlat 

)iiu  poulil  coume  de  mageno  dôu  bon  lèms,  ean  de   mai  que  li  sentes 

\iéure.   Aou  7'?*e«or  rff  ^urôrtM  nous  ensigno  lou  mesprés  di    richesso. 

l'ouniet  l'nrù   dùu   Papa    es    un  galant  eisèmple  di   messorgo  —  (aro 

dison  tartarinado)  —  que  fan  innoucentamen  li  miejournau. 

VI 

An»  (|n'avèn  sourris  i  galejado,  se  parlavian  d'afaire  grèu?  Lou  Conn- 
grès  rogiounalisîo,  aeampa  à'Marsibo  don  19  au  ai  de  setèmbre,  vèn  u  • 
touca  i  (jnestionn  li  mai  impourtanto  de  la  vido  de  prouvinço.  De  ra- 
porl  sonlidamen  'moutiva   soun    esta  présenta  pèr  M.    Leoun    Barré, 
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amenlstracioun  ;  M.  Pèire  Rolland,  coustitucioun  ;  M.  Pessemesse, 
ensignamen  ;  M.  Ramound  Teisseire,  justice,  e  àutris  ouratour  assa- 
benta  dins  li  proujèt  de  resoulucioun  li  mai  varia,   li   mai  apassiounant. 

Pèr  nous  bourna  i  causo  especialamen  felibrenco,  noutaren  que, 
dins  aquelo  grando  manifestacioun,  ounte  assistavon  lou  capoulié  Fal- 
len,  l'ancian  capoulié  Bernard,  vounge  majourau,  e  mai  de  cinquanto 
maritenèire,  s'es  discuti  sus  de  reclamacioun  long-tèms  restado  letro 
morto.  S'es  voûta  la  demando  de  Ripert  à  fin  que  lou  prouvençau  sie- 
gue  autourisa  coume  lengo  d'oupcioun  pèr  lou  bacheleirat,  aquelo  de 
Lhermite  sus  l'ensignamen  de  nosto  lengo,  de  Golombon  sus  la  crea- 
cioun  de  classo  de  prouvençau  dins  li  counservatôri.  Lou  Felibrige 
s'es  amerita  la  plaço  d'ounour,  pendent  la  sesiho  finalo  que  présidé 
lou  majourau  Carie  Brun,  delega  generau  de  la  Federacioun  regiou- 
nalisto,  e  que  Vitour  Jean,  counseié  generau  de  Castéu-Reinard,  ié 
prenguc  la  paraulo  pér  dire  que  Mistral  avic  founda  lou  regiounalisme 
e  que    Mistral   èro   lou  pouèto  que  menavo  lou    mounde  ! 

Entre  li  sesiho,  lou  marqués  de  Baroncelli-Javon  faguè  courre  si 
gardian  is  areno  dÔu  Prado,  dins  li  jo  de  cherpo  e  dis  aguieto  ;  lis 
arlatcnco  farandoulèron,  li  tambourinaire  tambourinèron,  siguè  fèsto 
poupulàri  coumplèto. 

Lou  vcspre  dôu  21,  au  Grand  Tiatre,  davans  uno  salo  cacaluchado  de 
bèu  mounde,  que  li  felibre  i'èron  noumbrous,  se  jouguè  Li  u  l'an  dôu 
Pecat,  cap-d'obro  dôu  tiatre  prouvençau,  pèr  T.  Aubanel.  M"''  Espinos 
dins  Faneto,  MiNL  Berton  dins  Malandran,  Espiau  dins  Veranet,  ié  si- 
guèron  amirable  de  verita,  de  passloun,  d'emoucioun.  De  long-tèms 
s'ôublidara  pas  aquelo  superbe  representacioun  qu'esmouguè  tout  lou 
mounde.  Au  mes  de  mai,li  mémis  artisto  avien  jouga  amirablamen  Nah, 
la   pèço  marsiheso  dôu  bon  cscrivan   Astier,  au  tiatre  dôu  Ginnàsi. 

Pèr  belio  fînido,  li  coungressisto  faguèrx)n  vesito  à  dono  Mistral  à 
Maiano.  Aqui  lou  maire  de  Marsiho,  M.  0.  Pierre  e  i\L  Marins  Dubois, 
dôu  Coungrès,  prounouncièron  de  paraulo  pretoucanto  à  la  glôri  dôu 
Mèstre  ;  pièi  pourtèron  uno  courouno  sus  sa  toumbo. 
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Aqiieste  mes  d'avoiist,  lou  mnjoiirau  Lhermite  Savini<in,  ispeitour 
dis  escolo  lilir»^,  autour  retiotima  delà  gramatico  prouven<;aIo,  es  esta 
reçaiipu  einé  grands  ounour  pèr  nôsli  fraire  catalan.  La  missioun 
<l<')ii  8av<>nt  felibre  a  renousa  l'antique  liaine  qu'unis  li  fraire  catalan 
-■  pn)uvent;aii.  A  Palrna  s'es  entrotcngii  em»'^  li  noutàhlis  intel^ctuau 
<i(>u  pais  dôu  pro'iblrnio  toucant  respandimen  di  dos  lengo  sorre.  La 
Vèu  de  Cnldloiujno  en  remarcanl  Ion  rreissènt  afreiramen  de  Prou- 
vAnço  e  (]alal«)iigiio,  dis  (|u'«'s  la  foundamenlo  d'uno  vertadiero  aliançu 
ili  naoioun  de  lengo  tatino. 

VII 

Ks  pas  loii  tout,  lou  diinenclie,  la  d'ôutobre,  s'es  inagnificainen  ccle- 
Itra,  i\  Perpignan,  uno  fèsto  patrioutico  à  l'ounourdôu  marcscau  JolTre. 
Sabès  que  lou  uiarescau  JolTre  es  nascu  a  l\ibos-Autos,  proclie  de  Per- 
pignan ;  li  catalan  soun  (rop  justamcn  iièr  d'un  tau  cournpatrioto  pèr 
avé  manca  l'ôucasioun  de  l'enaura,  de  ié  douna  l'avans-goust  de  soun 
iuuii^urtalo  gl»)ri. 

Après  lis  ounour  que  i'a  decerni  la  Franco  dins  sa  capitalo  afougado, 
r  (]uv  partage  emé  Foch,  emé  Pétain,  emé  lis  àutri  clièfe,  eu  es  vjngu 
rei;aupre  l'aelamacioun  eouralo  dôu  pople  miejournau,  pirenen,  perpi- 
v;nanen,  ribos-auten.  soun  pople,  sa  famiho, 

Dempièi  proun  de  mes,  li  felibre  avien  alesti  un  album,  un  libre 
il'or  (]ue  mai  de  c«''nl  d'entre  éli  i'an  escri  lou  lestini6ni  de  soun  aini- 
racioun  reeouneissènto  ;  aquéu  libre,  lou  capoulié  \'alèri  Bernard  l'a 
'  (diga  e  pinta  dins  un  entousiasme  reculi.  Aquelo  obro  prcciouso  pèr 
sa  valour  arlistico,  acoumpagncN  l'ôuFrèndo  de  dos  espaso  :  l'uno  mou- 
uuinentalo  pourgidoau  oouui  di  catalan  ;  l'autro,  que  la  revisto  Le  Feu 
n'a  grou[)a  li  souscrivèiro  e  que  la  maqueto  es  peréu  de  V.  Bernard,  au 
noun»  di  prouvençau, 

Lou  marescau  JolTre,  d'après  uno  galejado  que  nous  raconton.  fu- 
gue pas  tant  bèn  reçaupu  autro  fes  qu'estent  courounèu  revenguè 
passa  quàuqui  jour  dins  soun  pais.  Es  verai  qu'èro  abiha  en  civil.    Avié 


-  li- 

chausi  uno  bono  pichoto  plaça  davans  li  fourtificacloun  de  Perpignan, 
e  li  dessinavo.  D'aquéu  tèms,  lôuti  lou  couneissien  pas  dins  la  vilo. 
Fau  vous  pensa  qu'aquéu  valent  soudard,  après  èstre  sourd  de  l'escolo 
pouliteinico,  s'èro  pas  trinassa  long-tèms  dins  li  garnisoun.  Faguè 
campagno  uno  fes  au  Tounkin,  uno  autro  fes  à  Toumbouctou,  à  Mada- 
gascar ;  pièi  anè  recerca  coque  restavo  de  la  messioun  Bonnier  sus 
li  bord  dôu  Niger.  Es  pas]  ansin  que  l'on  pou  deveni  uno  figuro 
abituado  di  platano  perpignancnco.  Adounc  dessinavo  à  soun  aise, 
coume  s'èro  à  Paris,  ounte,  à-n-aquéu  moumen  èro  revengu  e  l'avien 
carga  d'un  plan  de  fourtificacioun  nouvello  de  la  capitalo.  Li  gènt  de 
Perpignan  lou  relucavon.  Noste  Joffre,  coume  sabès,  es  forço  grand,  e 
avié  alor  lou  peu  blound,  li  gènt  van-ti  pas  s'imagina  qu'es  un  es- 
pioun  bbchi  !  lé  viron  à  l'entour,  assajon  de  ié  parla.  Eu,  lou  taci- 
turne, ié  pren  pas  gardo,  countùnio  soun  travai  sènso  rèn  dire.  Tala_ 
men  que  li  tèsto  s'escaufon  ;  mai  fînalamen  coume  venié  d'acaba,  lis 
arregardo  e  se  bouto  àié'paila  catalan  !  Alor,  res  aguè  plusl'idèio  de  ié 
faire  reclama  si  papié. 

Au-jour-d'uei,  tôuti  volon  l'avé  couneigu,  tôuti  sorton  de  la  saqueto 
di  souveni  quàuquis  istori  e  de-segur  n'i'a  que  soun  mai  gascouno  que 
pirenenco. 

Au-jour-d'uei  uno  inmènso  cridadisso  resclantis  ;  ome  fernissènt, 
i  emo  trefoulido,  se  sarron,  s'esquichon  pèr  carriero,  i  fenèstro,  i  bal- 
coun  ;  soun  afouga  d'espremi  souji  ôumage  au  i'incèire,  au  sauvaire, 
qu'a  coungreia  li  journado  de  la  Marno,  e  que  pièi  es  ana  en  messioun 
rampela  l'ajudo  aboundouso  de  nbsti  fraire  d'Americo. 

Lou  tout  es  que  i'an  fa  un  festenau  magnifi  e  pertoucant.  Lou  dis- 
sate,  1 1  d'ôutobre,  grand  courtège,  flour  semoundudo  à  la  mares- 
calo,  trignoun  de  tôuti  li  campano,  inaguracioun  dins  la  cour  dôu 
coulege  d'uno  placo  counmemourativo  en  l'ounour  de  l'ancian  escou- 
lan  Joffre  ;  discours  dôu  principau,  M.  Huard,  ié  rapelant  li  proumiéri 
courouno  gagnado  aqui  pèr  eu  ;  gramaci  esmougu  dôu  marescau  ;  dis- 
cours bèq  coumplèt  dôu  dôutour  Bonzoms,  président  de  la  soucieta  dis 
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iiiclans  d(>vo  e  de  M.  Kinot,  coulegian  de  la  classo  de  mateinatico, 
n  j»oiissedaiil  si  lelro  ».  Pièi  ba(i(|uet,  hrinde  caloiirrnt  d«ni  ilûiitour 
Bonzoms  e  ilô  l'elèvo  Baron,  un  filousofo  que  manco  pas  d'estrambord. 
M.  Boixo,  rèi  dôu  Canigou,  adus  lou  salut  de  tout  un  pople  de 
inountnit^nard  o  anônnrit)  qu'an  nouma  nn  di  crertten  de  la  supt-rbo 
ni()unla;^'no  :  l'ucih  d»')U  inaroscau  JolVre  !  Se  clavè  la  dinado  dins  'ino 

•  iivacioun  espetaclouso,  après  lou  councert  di  cantaire  catalan. 

nitis  l'aprAs-inlejour,  un  groiip  de  felibre,  lou  capoulié  Kalien  e  lou 
majoijrau  Bual  en  (î'sto,  s'enanèron  pourta  une  garbo  llourido,  e  de 
Hour  prouvençalo,  à  l.i  toumbo  de  Jan  Monné,  que  visquè  à  Marsiho 
e  gaubejè  poididanien  lou  prouven^au,  mai  èro  nascu  à  Perpignan  e 
iéjtournè  mort. 

L'endeman  dimenche,  uno  troupelado  de  mounde  s'esquichavon  dem- 
pièi  vuecli  oiiro  de  malin,  sus  la  Permenado  di  Platano.  Aqui  remele- 
guèron  au  Marescau  :  i"  lou  souveni  Boussiounés,  afuirable  /nijrt  d'art 
esculta  pèr  Banioun  Sudre  e  représentant  uno  espaso  que  clavello  en 
plen  cor  l'aiglo  d'Alcmagno  ;  a*  l'espaso  d'ounour  ouferto  pî-r  li  prou- 
vençau,    d'après   lou  moudèle  dessina  de   la  man  de   Valèri   Bernard  ; 

l'Album  di  felibre  que  lou  même  Valèri  Bernard  l'a  religa  e  piuta 
iiitistamen.  Lou  marescau  se  n'es  moustra  fon/o  urous.  E  après  li  dis- 
cours dôu  generau  Deville,  coumandant  lou  cors  d'armado,  dôu  maire, 
dôu  prcfôt,  de  l'evesque  mounsen  de  (larsalade  du  Pont,  de  M.  Jiili 
Kscarguel,  de  M.  de  Magallon,  delega  de  Prouvènço,  dôu  capoulié 
I  allen  (jue  parlé  en    mèstre  de  nosto  lengo,  enfin,  dôu   catalan    Puig  y 

iiiafalch,  lou  marescau  JolTre  prounounciè  un  gramaci  que,  pèr  èstre 

iirt.  n'eu  disié  mai  que  de  lôngui  paraulo. 

Ai  ôublida  de  dire  *|ue,  dins  soun  courtoge,  dos  charmànti  catalano, 
M""  Marlo-Torèso  Freixe  e  M""  Ano  Sardat,  neboudo  de  Monnë,  pqur- 
tavon  l'uno  l'espaso  d'ounour  de  Pronv»'>ii(;o.  l'aiitro  lou  Libre  d'or  di 
felibre. 

Jolîrc,  aprrs  agué   gramacia    li   catalan,  apoundeguè  :  «    ...La  Pro- 

*  Kcnce  a  voulu  s'associer  à  la  Catafoi/»''.  ,'»  mr  domutui  uni'  niaiinifi- 
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«  que  épée  d'honneur,  que  je  serai  fier  de  porter.  Ces  œuvres  d'art  se- 
«  7'07it  pour  moi  le  témoignage  matériel,  toujours  présent,  de  la  chaude 
((  affection  de  mon  pays,  à  qui  va  tout  mon  cœur.  Je  vis  ici  des  heures 
((  inoubliables.  Si  j'ai  mérité  un  peu  des  éloges  qui  viennent  de  m' être 
((  prodigués  avec  tant  de  chaleur ,  f  en  suispaxjé  et  au-delà  par  le  bon- 
((   heur  que  je  vous  dois  aujourd'hui.  » 

A  miejoiir,  i'aguè  uno  grando  dinado  poupulàri,  manifestacioun 
grandiouso.  dins  li  Nouvel li  Galarié  qu'an  pas  encaro  servi.  Renôun- 
cie  à  nouma  li  gènt  de  marco,  que  tant  n'i'avié.  Li  brinde  durbiguèron 
de  gavo  d'elouquènci  ;  s'aplaudiguè  M,  Danis,  maire;  M.  Lambry, 
préfet,  M.  Vilar,  senatour,  M.  Desperamons,  remarcablamen  ispira  e 
superiouramen  esmouvènt  dins  forço  passage  sènso  parié,  M.  Salvat, 
maire  de  Ribos-Autos,  pais  de  JofTre,  M.  Sicard,  de  la  revisto 
Le  Feu.  E,  pèr  bèn  fini,  Joffre  dounè  uno  magislralo  counclu- 
sioun;  recoumandè  de  travaia  coume  se  dèu  pèr  la  Franco,  d'èstre 
tôutis  uni,  gènt  dôu  Nord  e  dôu  Miejour.  La  Franco,  maire  generouso, 
pagara  bèn,  coume  fai  la  vigno.  JofTre  brindè  à  la  prousperita  de 
la  Franco,  à-n-aquelo  dôu  Miejour,  que  n'es  parlido  integranto.  Li 
gènt  dins  la  salo  aclamon,  aquéli  de  deforo  aclamon,  tout  n'es  qu'uno 
aclamacioun  ! 

I'aguè  quàuquis  àutri  fèsto.  S'inagurè  l'avengudo  JolTre  que  meno 
de  Perpignan  à  Ribos-Autos,  Un  vin  d'ounour  fugue  ôufert  i  felibre, 
ounte  se  cantè  Montanxjes  régalades,  mounsen  de  Clarsalade  ié  parlé 
bèn  poulidamen  di  Catalan  emé  di  Prouvençau,  d'Arbaud  respoun- 
degué  en  bon  pouéto,  en  fîéu  de  Mistral  e  lou  capoulié  Fallen  remercié 
uno  darriero  fes  de  l'acuiénço  freirenalo  que  s'èro  facho  i  felibre. 
I'aguè  d'iluminacioun,  un  fio  d'artifice,  l'embrasamen  dôu  Gastihet. 
I'aguè  un  banquet  dôu  Counsèu  generau.  I'aguè  un  recebre  felibren, 
emé  cant  dôu  Chor  catala,  au  ciéucle  «  Lo  Pardal  ».  I'aguè...  Me 
perdounarés,  quand  i'a  trop  de  bélli  causo,  l'on  es  ôublija  de  n'en 
leissa.  K  segur,  pas  di  mèndro  ! 

LOU    FELIBRE    DOU    VERBOUISSET.x 
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(/    Ivt'uriidu   do  hlirey) 

F*!sl«'nilu  sus  ma  prii  de  cnliro,   «lins  la  rrolo 
Oiiiitp  vpiH-n  (iniiniii,  umi  vilic  proiiti  souvent  ; 
K  ma  pcnsailo  vai,  alangiiido  e  faroto, 
An  riimc  ref^nlié  duii  roniilla  ili  joiivènt. 

A-nino,  l'ai^'O  d'arj^jènl  (|iie  di  p.irci    espilo 
M'oiuiipo  em«^  sonn  lin  c  clar  prrlojamen. 
Vftsft  cèut  diamint  cpiP  ir   lusis,    à  milo, 
De  noste  lanienoun  Ion  rouge  fcrnimen. 

De  tènns  en  tèms  dos  perle  en  courrènt  n'eu   fan  qu'uno, 
K,  quouro  lou  dcgout  es  pièi  trop  lourd,  drgruno 
Sus  lou  sou  fangaasous  ouot  tout  vén   se  ramba. 

Ansin,  lis  ilusioun  naisson  claro  e  lusènto, 
K  fun  gau  ;  mai  bt'u  lèu,  au  rode  qu'an  touniba, 

Nnsl  >  n)an  Irovo  plus  qu'uno  Fan^'o  puilcnlo. 

M  \IUI  s     Jdl'VKVt 

Tira  de  <   l.n   Flnur  (iti  Cu- 


PKR   TKK(iE  SOU 

l'a  pioun  gènt  que,  sènso  èstre  de  inanjo-capelan  ni-inai  de  renègO' 
i>on-[)ieu,  van  à  lu  glèlso  dins  li  grandis  ôucosioun  de  la  vido,  mai 
alrovon  toiijoiir  lis  orèmus  e  lou  Inlin  trop  carivrnd  c  se  fan  tira  l'aiirilii) 
pèr  donna  la  peceto  à  Moussu  lou  Curât. 

IjOU  dride  de  Je  de  la  Saumo,  que  ii-  dison  Tclin,  se  niuridè  l'an 
nassa.  frr  s'ontoiirna  i\r  muMTo.  emr  \<Miii>  d<'>u  Hoiirniflef .  Après  la  ce- 


—   i8    - 

i"emounié,  quand  li  novi  à  la  sacrestio  aguèron  reçaupu  li  coumplimen 
d'usage,  Tetin  ôufriguè  uno  bouilo  de  dragèio  au  capelan  e  ié  venguè 
ansin  : 

—  Me  dires  ço  que  vous  dève,  Moussu  lou  Curât. 

—  Ço  que  voudras,  moun  enfant,  o  pulèu  ço  que  poudras  ;  eicito  es 
pas  près  marca. 

—  Sias  bèn  ounèste,  Moussu  lou  Curât;  vès,  vous  vau  leissa  tout  ço 
que  me  soubro  de  la  bello  biheto  qu'ai  chanja  adematin.  Es  pas  de 
crèire  li  frès  que  fau  faire  pèr  prene  femo. 

E,  zou  !  Tetin  desvirè  l'un  après  l'autre  li  pbchi  e  pouchoun  de  sa 
vèsto,  de  soun  courset,  de  si  braio  e  aligné  sus  la  tauleto  de  la  sacres- 
tio sièis  s5u  double  e  un  s5u  simple  :  trege  sou  ! 

Quau  faguè  la  bèbo  siguè  moussu  lou  curât  !  Trege  sou  pèr  un  ma- 
ridage  !.,. 

—  Lou  bon  Dieu  te  lou  rende,  moun  enfant  !  ié  digue  pamens. 
Quau  fai  ço  que  p5u  fai  ço  que  dèu.  Aie  faras  pas  pourta  li  bas  de  sedo. 

Très  mes  après,  lou  préire  s'entournavo  de  véire  un  malaut  en  disent 
soun  breviàri  e  se  rescountréron  nas  à  nas  emé  Tetin  que  venié  de  sega 
la  daio  sus  l'espalo. 

—  Bon  vèspre,  Moussu  lou  Curât  ! 

—  Bon  vèspre,  Tetin  !  Eh  !  bén,  aquéu  mariage,  sies  countént  ?  Es- 
père que  passaren  pas  l'an  sènso  bateja  un  nistoun  ? 

—  Ai  !  moun  paure  Moussu  lou  Curât,  me  digues  rèn  !  poudès  vous 
créire  que  me  siéu  encoucourda  de  premiero  man.  Auriéu  miés  fa  de 
m'ana  traire  au  Rose,  uno  pèiro  au  cou,  lou  jour  que  prenguère  la  Bour- 
nicleto  ;  es  feinianto  coume  uno  mounino,  groumando  coume  uno  cato, 
marrido  lengo  coume  uno  serp,  e  groulo,  e  despensiero...  Ma  vido  es 
un  infèr  :  jamai  ges  d'ourdinàri,  dins  l'oustau  tout  merdo  en  coulaire  e 
pèr  iéu  uno  raisso  de  soutiso  tôuti  li  cop  que  lève  lengo. 

—  Te  plagne,  moun  paure  drôle  ;  me  fai  bèn  peno  qu'agues  ansin 
raau  rescountra.  Pode  te  dire  qu'unocauso:  agues  paciènci,  tout  pôu 
s'arrenja  emé  l'ajudo  dôu  bon  Dieu.  Ta  femo  es  jouino,  belèu  cargara 
de  sén  emé  lou  tèms. 


1<,  — 


Rici  Ion  capeinn,  (iir^ro  fnrcnjaire.  potisquè  pas  >e  t«ni  e  apounde- 
■.;ii«'  en  richounejiuït  : 

■  Aiirie's  pameris  dogu  le  meslisa  :  etilro   finiifre  sip;;iM'   di,    (|^([iif' 
vos  agué  pcr  trege  s6u  ?... 


LUU     CASCARELET. 


UN  CLAVÈU 

I  Pè{'0  à  dire 

Ma  femo,  au  mens,  i'es  pas  ?  —  Noun,  vai  bèn,  car  se  i'èro, 

La  veirias  lèu  veni,  lis  iiie  plen  tie  coulèro, 

Kici  pioche  de  iéii,  presto  à  m'escalustra  : 

Que  vipère,  o  rnoun  Dieu,  siéu  ana  rescountra  ! 

It'U  (jiravi«^u  cresegu  preiie  femo  acoumplido  : 

A  tôuli  li  défaut,  avarasso  e  marrido. 

TiMnlitn  (Jise  souvent,  quand  siéu  trop  nialurous  : 

(îliasrun  cici  do-lias  fau  cpie  porte  sa  crous. 

Pamens  avans  la  j^uerro  ère  enca  supoiirtablo, 

Es  vengudo  despièi  talamen  détestable 

(^ue  pode  plus  teni.  Se  vole  quaucar<-n, 

Mf  dis  que  dins  l'oustau  se  trol»o  plus  do  p'-ii, 

Que  de  pan  n'i'a  toujour  uno  pichoto  lesco 

l*èr  i-liascun  tli  repas,  (-m'un  pan  d'aigo  fresco  ; 

De  fi'ouuiagc  n'i'a  plus,  do  burre  encaro  meus  ; 

De  sucre,  n'ai  plus  vist  ;  se  n'en  douno,  pamens  ; 

De  rafè,  se  n'en  fai,   loi  pn'u  quand  os  souleto: 

léu,  piT  nioun  dojuna,   me  douno  uno  robeto, 

Se  sorte  moun  taba,  sitMi  un  degaïadoii, 

K  pamens,  lou  sabès,  fume  pas  moua  sadou  .. 

A   prepaus  dôu  caf«N,  vole  au-jour-d'uei  vous  dire 

Ço  (pie  m'es  arriba  —  (pi'après  m'a  faugu  rire  :     - 

l'artiyuère  un   matin  prr  Hua  n-passa 

Moun  jardin   ouiUc  l'erbo  avir  mai  r(*|>oussa. 

(liosicu  qu'aipiéti  travai  prenguèsse  la  journado. 

Mai,  en  me  desparbant,  à  vounge  ouro  sounado 


—    ÛO   — 

Aviéu  déjà  fini.  Manjère  un  tros  de  pan 

Emé  dos  figo,   après  m'entournère  plan-plan. 

A  l'oustau  i'aguè  res,  nnai  au  fi6  se  caufavo 

Un  toupin  de  café,  que  soun  parfum  semblavo 

Me  dire  :  Béu-me  lèu,  que  pèr  lu  n'i'aurié  ges, 

Car  ta  iiiouié,  crèi-me,  n'en  pren  bèn  proun  de  fes 

Pèr  se  n'en  passa  vuei  pèr  l'onie  que  s'aîasso; 

E  sus  la  taulo,  alor,  vesènt  uno  grand  lasso, 

La  rempliguère  en  plen  après  i'agué  vuja 

Lou  sucre  qu'en  foundènt-Iou  fasié  perleja. 

Quand  ma  femo  arribè  finissiéu  de  lou  heure. 

En  me  vesènt  sourrire  en  acabant  soun  viéure, 

Ço  que  tne  n'en  digue  de  groumand  e  de  tout  ! 

Pensas,  i'aviéu  begu  soun  bon  pichot  degout. 

D'aquéu  jour  muté  plus  de  touto  la  semano  : 

Di  fougnarello,  anas,  es  uno  bono  grano  : 

Pulèu  que  de  cala  preferarié  mouri. 

Lou  mau  es  incurable  e  p6u  pas  se  gari... 

Basto,  davans  l'oustau  passavo  un  amoulaire, 

Lou  preguère  d'intra  pèr  un  travai  à  faire. 

Ma  femo  quinqué  pas,  mai  iéu,  de  bono  imour, 

Diguère,  en  la  fissant  :  «  Despièi  sèt  à  vue  jour, 

«  Ma  femo  dis  plus  mot,  elo  que  d'abitudo 

«  Aurié  sènso  escupi  barjaca  de  batudo  ; 

«  Belèu  que  de  sa  lengo  es  abena  lou  tai  : 

«  Pourrias  pas  l'amoula  pèr  que  coupèsse  mai  ?  » 

L'amoulaire,  un  badin,  me  dis  :  Dins  la  matiero 

M'embarrassas  un  pau  :  es  bessai  la  proumiero 

Que  m'agon  présenta  despièi  mai  de  trente  an 

Que  fau  aquéu  meslié.  Pièi  reprenguè  subran  : 

Auriéu  jamai  creigu  faire  vira  ma  molo 

Pèr  un  cas  coume  aquéu  :  au  conlro,  fan  escolo 

Li  femo  qu'an  mena,  —  lou  cas   n'es  pas  nouvèu,  — 

Encô  dôu  manescau  pèr  ié  mètre  un  clavèu. 

ACHILE  VIDAI. 

Gastèu-Nôu  de  Gadagno,  lou  12  de  janvié  1919. 


UN  MEDECIN  Ol'nTPA 

s»'  saiij»  nue  la  marrido  gripo  do  l'an  pass;»  n  rm-s  a-riuiiti-|ilns  li 
<|iiàii*|iii  meilccin  <|iio  si  doco  e  soun  viciounge  avien  leissa  dins  n^jstis 
•  (idré  e  tengu  liuen  dis  arinado.  N'en  avié  de  bèu  qu'à  la  fin  de  la 
guerro  liravon  pas  mau  la  guèto. 

M.  (lhas|)()puus,  un  juur  que  revenié  coume  ac6  de  faire  quàuqui 
M'sito  en  catnpagno,  semhiavo  for<;o  las. 

—  Iloi  !  it'  fai  Ion  guèohe  di  Joiinquié,  dirion  que  tirassas  la  cambo, 
M.  Cihaspopous ? 

-  0,  sien  roumpii  !  respond  tou  médecin  :  mai  n'en  a  que  lou 
^;irion  à  mens,  fai  piM  un  pan  risoulet  :  vène  de  faire  uno  bello 
jouncho. 

—  Avès  pamens  pas  bagna  cainiso?  ié  fai  l'afrounta  mal-estru. 

-  Hè  !  hè  !  tant  aurié  pouscu  se  faire,  repren  lou  mège  ;  figuro-le 
(|iie  vène  de  vôire  très  Milo  malaul. 

—  Très  milo  malaul  !  Vous  fichas  ?,..  o  it^  siasplus? 

-  Si  !  si  !  dise  bèn  :  1res  Milo  malaiit  :  Mèste  Pèiro  Milo,  lou  pair», 
cmé  si  doua  enfant. 

LOU    CASCARELET. 


LA  (i.AHDIANO 


Vène  dins  moun  oiistaii,  piruoelio  prouven(;alo, 
Tu  qu'as  sounja  raïuour  e  l'as  pas  janiai  visl. 
De  moun  lindau  toustcins  hadant  coume   li  nis, 
Voiras  passa  d'aucèu  estrange  à  grand  cop  d'alo. 

Vùue,  l'oustau  es  blanc  coume  un  iéli   marin  ; 
Tout  sara  tiéu  :  veici  li  clau  de  la  paniero, 
l.a  taulo  de  notiguié,  la  mastro  li,  oadicro, 
Lou  gardo-rauho  qu'a  senlour  dou  roumanio. 


Se  l'oustau  es  pichot,  siéu  rèi  d'un  grand  reiaume 
(Fai-me  'n  poutoun  d'amour,  baio-ine  toun  anèu)  ; 
Te  vole  counquista  de  reiaume  tant  bèu 
Que  se  n'en  parle  plus  di  rèi  d'Arle  o  d'en    Jaume. 

Siéu  rèi.  Ai  de  cavalo  eilà  de-vers  lou  grau  ; 
Siéu  mèstre  d'un  troupèu  de  biôu  'mé  si  dountaire 
E  tène  de  môti  ;  li  pastre  caslejaire 
Me  gardon  milo  anouge  au  mitan  de   la  Grau. 

Lis  erso  de  la  mar  que  bag"non  mi  parage 
Canton  coume  uno  voues  de  l'aubo  à  jour-fali  ; 
Lou  souleias  de  moun  pais  fai  espeli 
En  l'èr  de  lono   bluio  e  de  font  de  mirage  ; 

Vène,  te  dounarai  moun  plus  bèu   cavalot: 

Es  blanc  coume  uno  nèu,  manse  coume  uno  chato  ; 

L'abrivaras  ;  veiras  au  pica  de  si  balo 

L'aigo  de  la  palun  regiscla  coume  un  fiô. 

De  niue,  en  escoutant  lou  resson  di  platello, 
Lou  parla  di  gardaire  e  lou  bram  de  mi  tau, 
S'agandiren  au  clar  de  luno  vers  l'oustau 
E  t'aprendrai  lou  noum  di  bèstio  e  dis  estello. 

Foro  di  Ici  e  di  ciéuta.  Dieu   m'a  fa  rèi  ; 
Se  siéu  d'ageinonioun  i  pèd  d'uno  chatcuno, 
Es  que  sa  voulounta,  pèr  te  plaire,  me  douno 
La  bèuta  di  gènt  jouine  e  l'idèio  di  viri. 

jousÈ  d'arbaud. 


As  la  fourtuno  de  Jan  Jaufrin 
Qii'atrouvè  li  bano  au  couissin 


Bèn  parla  n'escourtego  pas  la  lengo. 


i)isGO[iRs  1)1)1    (:aim)i;lik 

A  r,\  SANTO  KSTELLO  DE  M AMSIIKJ 

if)  ,1,.  j„n  ^nfn\ 

Mi(i<'UnU,    Moussu    1<MI    (lollsr,    MiKISsU    Inll      ri'cMilmt, 

Mi  cjir  Majouraii,  Mi    oar  Felil)ro, 

Avans  d'cntamenn  tna  dicho,  Icissas-inc  vous  gramacia  tôuti  d'èstre 
vrngii  tant  noumbrous  à  nosto  tnulejado. 

«îramaci  à  vous,  Moussu  lou  (-onse,  que  tant  Herainen  représentas 
iiMsio  ciéuta.  Marsilii),  devr ngudo,  se  p6u  dire,  pèr  soun  impourtanço, 
--"lin  grouiin,  sa  persoiinalitii,  la  capitalo  dôu  Miejour,  en  espérant  que 
tlcvi-ngii»'  piAl  In  capitalo  d'aqucl  Empèri  dôu  Soult'^u  (jue  [tanfaiavo  lou 
M  èslro . 

Gramaci  ù  vous.  Moussu  lou  i*residènt  dôu  (  Vièi  Marsiho  »  !  l'rou- 
ven(;au  de  ra(;o,  oine  lin  e  valent,  qu'avès  tant  bèn  couinprés  e  mes  en 
obro  la  toro  felibrenco  en  recatant  li  soubro  de  nôstis  us,  de  nôsti  cous- 
tuino,  en  sauv.int  dôu  t(>rns  dcstrîissi  (;o  que  fasié  nosto  ôuriginaieta  e 
(i)  que  n'en  rèsto  pèr  la  respelido  à  veni. 

(  îramaci  en  tôuli  ! 

Veiamen.  vosto  fogo,  voslc  csUainbord,  la  claro  belugo  que  vese 
dins  v6stis  iiie,  lou  sourrire  que  s'ospandis  sus  vbsù  bouco,  voste  bon 
aire  e  voste  èime  galoi  me  dison   proun    qu'au   noum  soulet  de   Prou- 

iii;o,  de  respelido  de  la  ProuvJ'n(;o,  ventîs  tôutis  en  foulo.  Ac6  provo. 
li  pi's  verai  ?  que  se  desempiri  mai  de  cent  an  lou    noum  de    l'rou- 

iii;o  es  escafa  de  la  carte  de  Franco,  an  panoaro  pouscu  l'escafa  de 
vosti  cor. 

E  n'es  ansin  dins  tôuti  li  prouvin*,-t>  d'a(|uéu  païs  de  Franco,  n'es 
ansin  de  tout  lou  pople  di  Gaulo.  Mau-grat  lou  roudèu  deTunifourmita, 
vosès-lou  que  danso  enraro  sa  farandoulo,  si  triho,  si  courdello,  sa 
bourrèio.  soun  rigaudoun  an  brut  d(')U  tambourin,  de   la  cabreto,   de   la 


vielo,  de  la  cailamuso,  de  la  zambougno  e  dôii  flutet;  escoutas-lou 
parla  libramen,  fîeramen,  puramen,  parla  toujour  la  lengo  dôu  Mie- 
jour,  qu'aco  's  loii  dre  majour  ! 

E  n'es,  aco,  mau-grat  tout,  la  marcb  de  fomilio,  n'es  aco,  ço  quo 
fai  la  forço,  la  bèiita,  la  grandoiir,  l'ôuriginalita  de  la  Franco,  de  la 
patrio  nostro,  e  la  rend  Invincible.    ■ 

Dsmandas-lou,  demandas  un  pâu  à  nbsti  bràvi  pelous  s'es  pas  lou 
souveni  dôu  païs  e  de  si  pàuri  vlèi  que  li  mantenié  ferouge  davans  la 
mort,  e  s'es  pas  en  cantant  li  cansoun  dôu  païs  que  se  fasien  trauca  la 
peu.  Es  que  tenien  pèr  de  raclno  founso  enjusqu'au  tuve  de  sa  terro, 
es  que  dins  éli  la  voues  dis  àvi  e  dôu  passât  parlavo,  es  que  soun  sang 
èro  la  sabo  mémo  dôu  terradou,  es  que  sabien  (ju'en  aparant  la  Franco, 
aparavon  sa  prouvinço,  soun  vilage,  soun  oustau  e  touto  acjuelo  vièio 
civilisacioun  roumano  que  lis  a  pesta  e  n'a  fa  de  mascle  coume  soun. 

Tambèn,aro,  li  vesèn  reveni,  martire  cencha  de  lausié,  coume  aquéu 
que  torno  de  l'infèr  ;  li  vesèn  reveni  soucitous,  apensamenti.  Coume 
nous-autre,  coume  tôuti  dins  aquelo  longo  esprovo  de  quatre  an  de 
tèms,  an  reflecbi  :  en  pensado  an  revist  lou  passât,  an  pantaia  de 
l'aveni . 

Se  soun  souvengu  que  d'aquéu  passât,  tout  ço  que  fasié  l'ourguei  tli 
coumuno  e  di  prouvinço  es  amoussa,  es  mort.  An  vist  que  la  prou- 
vinço s'es  agoutado,  s'es  dessecado,  a  tout  douna  pèr  uno  capitalo 
qu'en  guierdoun  l'ensuco  d'impost  e  ié  roligno  si  liberta  ;  an  vist  tôuti 
lis  iniciativo  s'estraia  ;  an  vist  aquéu  païs  qu'èro  un  paradis  deveni 
coume  uno  grande  caserno,  coume  un  grand  couvent,  e  dins  éli  la 
paraulo  malancôni  dôu  Mèstre  a  ressouna,  que  disié  : 

«  Ah  I   se    me   saijien   entendre  ! 
«  Ah  1  se  me   voiilien  segui  ! 

E  soun   pantai  de  l'aveni  es  aro  un  pantai  d'acioun,   de   realisacioun. 
Se  dison  :  coume  disié  Mistral  dins  VArmana  l'rouvençau  de  i8yi. 

((   Avugla  pèr  nosto  glôri,  divisa,  desmemouria  pèr   nôsti   discus- 

«   sioun,  apliquen-nous,  enfin,   tôuti,  dôu  founs  dôu  cor,  à   pratica  la 
((  libeijta,  la  santo  liberta. 


«  Kscl.ipcn,  mnnduii  an  «liahle  a(|iinlo  centr0li8aciouh,  meconicn 
«   ({'rsclavage  que  li  despotu  fubri((uôron. 

*  Kniiii.  p«*r  faire  Fàci  n-n-aqiielo  raço  elernalo  enemigo  de  ta  nos- 
i.  tru,  \a  'l'iidesco,  travaifii  à  hasti  la  (lotiorodcracioun  latino,  oir  se 
«  la  lielio  Itîili,  cmc  la  noblo  Espagno  e  lu  Franco  eroiiuo  »Tnn  iinido 
t   un  jour  pèr  un  liame  foderau,  quau  lis  afrountarié?  » 

K  iéii  vous  dise,  Kulibre,  se  voulès  rajougne,  aquéu  pantai,se  voulès 
<lav«^ra  la  hranco  dis  aurèu.  anas  au  pople,  parlas-i«*  sa  lengo,  ensi- 
Knns-la,  fasrs-ié  d«' journau,  de  rcvisto,  apren«>s-ie  soun  islôri.  si  glôri, 
si  lihcrta  perdudo,  enlre-lenès-lou  de  si  besoun,  de  sis  interès,  mcs- 
1  las-vous  à  la  grand  boulegadisso  qu'emporte  li  genéracioun,  fagués 
(lins  lis  aie  de  vosfo  vido  e  de  la  vido  pubiico  dinda  licrarnon  la  lengo 
prouvençnio  e  licranion  aubouras  la  bandiero  bluio  de  Prouvènço  Hins 
li  pit*  dôu  drapt'u  de  Franro. 

Ali  car  Felibre, 

(lourne  un  sant  devé  finirai  ma  dicho  en  aubourant  la  (]oupo.  Es 
vorsanto  e  desbourdanto  de  nôstis  Espère  e  de  nosto  Fo.  dins  l'aveni. 
I']s  lou  testim6ni  sacra  d«;  freirejacioun  entre  lis  enfant  de  la  terre  d'O. 
ils  lou  liame  que  di  counlin  de  la  Catalnutruo  i  counlin  de  la  F^reuvènço 
unis  lou  pople  dou  Miejçur. 

E  l'aubourarai,  sus  lou  lindau  di  tèih.-.  a....'.,  u.  i  prouvin^;o  de  Fran<;o. 
I  vit^'ii  prouvinro  que  se  soun  mesclado  sus  lou  prat  bataié,  sagelant 
iMirna-mai  de  soun  sang  lou  viùi  pache  de  fainihe  que  fai  la  Fran\;o 
iino  dins  sa  diversila.  coume  la  lus  dôu  soul'-ii  qu'es  imo  dins  li  si-f  rou- 
lour  dôu  prisme. 

A  vous  Moussu  lou  Censé  ;  Meussu  lou  IVësidènt  dôu  V'ièi  Marsihe  ! 

A  vous-àutri  lôuti  ! 

K  béurai  à  n6sli  Mantenènçe  que  seun  l'osso  de  neste  ôurganisa- 
tinm  IV'ilu-tMico  : 

A  lu.  Mantenènro  de  rruuvèn(;o  que.  la  proumiere.as  batu  l'aubado! 

A  tu,  Mantenènço  dôu  Lengadô,  terro  de  passÏQun,  ountc  lu  vigno 
^luno  enca  dôu  sang  dis  Albigés  ! 


A  tu,  Mantenènço  de  Gascougno  e  Biarn,  terro  cavaleirouso  d'orne 
fin  e  ardit  ! 

A  vous-autre,  Mantenènço  de  Guiano  e  Perigord,  d'Auvergno  e 
Limousin,  Mantenènço  dôu  Vêlai,  patrio  di  grand  Troubadour  qu'e- 
naussèron  en  glori  nosto  lengo  amado  !  ^ 

A  vous,  alin,  dôu  Roussihoun,  fraire  bèn-ama  de  lengo  catalano  ! 

A  vous-àutri  tôuti  qu'emé  vostis  escolo,  vbsti  groupamen,  vbsti  sou- 
cieta,  vbstis  amistanço,  menas  lou  brande  de  la  respelido,  car 

*  La  Maire  Prouvrnço  que  ti'n  lou  drapèu 
«  L'a  panca  crebado 
«  La  peu 
«   Dôu  ranipèu  ». 

Mi  car  JVlajourau,  mi  car  Felibre, 

(^.oume  lou  sabès,  un  nouvèu  Gapoulié  vèn  d'èslre  nouma  :  es  lou 
dôutour  Jôusè  Fallen,  d'Aubagno.   Mi  poudé  finisson. 

Emé  lou  pus  grand  plesi,  emé  l'afecioun  la  plus  prefoundo,  moun 
car  Fallen,  leissas-me  davans  tôuti  vous  douna  ma  brassado,  vous  fîsa 
la  Goupo  e  pausa  sus  voste  pitre  d'ome  valent  aquelo  estello  di  sèt  rai 
que  noste  Mèstre  venera,  Frederi  Misiral,  pourtavo  dins  nbstis 
acampa-do. 

Souto  aquelo  estello  a  sèmpre  batu  lou  cor  d'un  pme  qu'a  vouda  sa 
vido  au  mantenemen  de  nosto  lengo  sacrado,  à  sa  respelido  integralo 
cm'  à   tôuti  li  dre  que  tenon  à  la  respelido  d'uno  lengo. 

Aquelo  estello  es  lou  simbèu  prefouns  qu'emé  la  Coupo  vous  douno 
la  Mestrlo  e  lou  Poudé  sus  tout  felibre  dôu  pais  d'O,  sus  touto  encoun- 
trado  ounte  se  parlo  lou  vièi  parla  rouman. 

Moun  tèms  es  acoumpli.  Ai  fa  moun  devé  coume  ai  pouscu,  e  garda- 
rai  coume  lou  pus  grand  ounour  de  ma  vido  d'agué  vist  souto  moun 
gouvèr  lou  Roussihoun  e  lou  Vêlai  veni  au  Felibrige,  recoubrant  de  la 
sorto,  dins  soun  integreta,  nbsti  raro  naturalo  e  coumplèlo. 

Moun  car  Fallen,  dins  l'oumbro,  cinq  an  de  tèms,  emé  iéu,  avès 
cuumpli  l'obro  la  mai  aspro  d'ourganisacioun  ede  recoustitucioun.  Vous 


.li  visl  à  l'obro.  Nôsli  mujouraii  »|ue  vous  counèisson  coume  léii  vuiis 
roiinèisse,  qu'an  pouscu  aprecia  vôsti  nàuti  qualita  d'ome  e  de  felibre, 
emé  iéu,  emé  tôuti  se  clinon  davans  vosto  ostello  neissènto. 

VALÈRI  BEitNARI). 


Vièi    relojfc    à   entreteni, 
Joiiino  femo  à  souii  ^'ral  servi, 
Vici  oustau  à  repara 
Es  si-nipre  à  reroumeiiça. 


.       (:0  QUE  DISIÉU  I  NIV(J 

Cresi^ii,  quand  ère  pichoimelo, 
Que  li  nivonloiin  diiis  lou  cèu 
l'oudien  pourla  de  poutouucto, 
Liuon,  Itèn  liuen,  souto  lou   soulèu. 

M'assetave  alor,   pcnsalivo, 
Au   niitan   dôu  poulit  pradas, 
Plan  de  rousello  i  couleur  vivo, 
Alenènl  à  noste  vièi  mas. 

I   nivoulouu  de  niousselino 
Mis  iue  s'acroucavou   long-lt'ms, 
E  lorif^-tèms  uie  fasiéu   calino 
(ioume  i'aiin'lo  dou  |)riutèn)s. 

Ma  bouco,  dios  mi   dos  uianuto, 
Leissavo  espeli   de  poutouu  : 
—  Euipourtas-lèi  por  li    miguolo,   — 
Noumbrouso,  ail  las,  bèu  nivouloun, 

Li  mignoio  cpi'an  ges  de  maire, 
(jps  de  paire  pèr  li  brossa, 
E  que  belèu  janiai,  pecaire  ! 
Dcgun  li  vendra  caressa. 

EISABEI.I.O    DUOMAHT. 
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LI  DOS  ENVEJOUSO 

La  chato,  sounjant  à  l'escart, 

Dis  à  l'EstelIo  : 

Oh  !  que  sies  bello  I 
Aquesto  respond  sens  retard  : 
Tis  iue  soun  mai  bèu  que  ma  flamo, 

Car  as  uno  amo, 
Un  pensamen  dins  toun  regard  ! 

L'enfant,  de  sounjarello  imour, 

Redis  :   Estello, 

Oh  !  que  sies  bello  I 
L'astre  ié  souspiro  :    Belour 
Es  pas   bonur  !  Vai,  amourouso, 

Sies  soulo  urouso, 
0  tu  qu'as  un  cor  pèr  l'amour  I 

MAKTO    GAUTIER. 


Quand  la  meisoun  dôu  vesin  brulo 
La  nostro  es  pas  seguro 


UN  BON  MOT  DOU   BIARNÉS 

Lou  noste  Enrich,  coume  li  biarnés  apellon  famihieramen  Enri  IV, 
avié  toujour  la  riposte  lèsto.  Un  jour  que  si  courtisan  lou  coumpli- 
mentavon  sus  soun  artiharié  : 

—  Oh  !  pièi  !  ié  digue,  moun  meiour  canoun  es  esta  lou  canoun 
de  la  messo  que  m'a  dubert  li  porto  de  Paris. 

A  d'autre  que  s'asardavon  de  dire  qu'èro  trop  meinagié  e  quasi  avari- 


—  'i{)  — 

cious,  cor  amnvo  de  coiimta  e  de  contotirroula  li  despènso  de  sis  estât, 
respoundeguè  : 

—  Disun  que  sitMi  avaricioiis  !    lau   pamens  li  très  causo  que  co:»ion 
tou   mai  :  fau  l'amour,  fau  la  guerro  e  fau  basti... 

LOU    CASCARELET. 


LO[I  GROUMANDAS 

Jotisè  loti  Pifre  èro  un  groiimaiid, 
La  bedono  toujour  redotin«>, 
Amant  lou  vin  e  lou  chimant 
Chasco  fes  que  fasië  tampouno, 
Ço  qu'arrivavo  proun  souvent. 
Tambèn  nostc  gai  boufo-lesco 
Di  bon  repas  èro  un  fervent  : 
Avié  tout  l'an  la  gangno  Cresco 
Quouro  venien  lou  counvida 
A-n-uno  riboto  nouvelle, 
Quatccant  èro  décida 
Pèr  ounclia  mai  sa  gargamcllo. 
Un  (iissate,  marchant  plaii-pl.tn, 
Risoulet,  la  mine  galoio. 
Vai  rescountra  Lipo-Sarlan. 
Un  de  si  coumpagnoun  de  mio, 
— Ah!  coumc  nous  sian  régala  ! 
16  (lis  eu  se  lipant  li  bniico. 
Ai  talamen  bèn  avala 
(^ue  di  braio  ai  dcsfa  la  lilouco , 
S'avi^s  vist  aqu6u  gros  tlindard 
De  la  car  tcndrouno  e  goustouso, 
N'anriés  manjn  la  bono  part  : 
Quento  voulaio  deleitouso  ! 
Avèn  leissa  tout  just  lis  os. 


-  3o  - 

—  Osco  !  ié  vèn  soun  cambarado  ; 
Mai  se  me  n'aviés  garda  'n  tros, 
L'auriéu  tasta  dins  la  vesprado. 

E  quant  erias  pèr  tau  repas 
Tout  embausema  de  rabasso  ? 

—  Dous  I  rebèco  lou  groumandas  ; 
E  soubro  plus  que   la  carcasse . 

—  Que  dous  ?  tai  l'autre  galavard. 

—  0,  dous,....  en  coumtant  lou  dindard. 

p.  VEZIAN. 


MOUSSU   CESAR  E  SOUN    TARA 

Moussu  Gesar  ère  emplega  dôu  camin  de  ferre,  un  emplega  mou- 
dèle  qu'aurié  pas  fi  tort  d'un  liard  à  si  vesin,  pas  mai  qu'à  la  coumpa- 
gnié  que  l'emplegavo.  Un  sou  èro  un  s6u,  quand  lou  dévié,  e  quand  ié 
devien,  foucho  !  l'ôublidavo  pas, 

Avié  l'abitudo  de  prendre  soun  taba  à  la  buralisto  de  la  garo  e 
aquesto  que,  disié,  ié  gagnavo  pas  soucamen  pèr  paga  si  soulié,  s'ar- 
renjavo  pèr  pas  perdre  :  prenié  delicadamen  lou  taba  e,  zôu  !  dins  la 
balance  !  Aquelo  poulido  pichoto  man  avié  'no  forço  qu'es  pas  de  dire 
pèr  traire  lou  taba.  E  tôuti  li  jour  lou  trasié  d'un  pau  pus  aut,  em'acô 
dins  un  vira  d'iue  la  pichoto  man  l'avié  leva,  plega  e  donna,  sèmpre 
emé  lou  sourrire. 

Mai  ac6  fasié  pas  lou  comte.  Moussu  Gesar,  un  jour,  enfeta  ,  mau- 
grat  lou  sourrire   de  la  buralisto,   ié  venguè  coume   eiçb  : 

((  Vese  ço  qu'es,  Madamisello  ;  de  man  vous  adurrai  un  escabèu. 

—  Mai  pèr  dequé,  Moussu  Gesar  ? 

—  Eh  !  ma  bello,  pèr  que  pousqués  traire  moun  taba  d'un  pau  pus 
aut. 

A  parti  d'aqui,  la  buralisto  ié  serviguè  tôuti  li  jour  si  quatre  sou  de 
taba  plega  dins  un  papié.  Mai  au  desplega,  s'atrouvavo  de  tout  dins  lou 
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paijuct  :  lie  tros  (le  brouqiirtu  h  mita  Itruindu,  de  tlo  de  Itoiirro  i^u'au- 
rias  di  lis  escotibiiio  d<')U  ooumtadoti.  Moussu  César,  la  proumiero  fcs, 
digue  r«>n,  mai  coume  la  caiiso  countuniavo,  moussu  Osar  [>le^•u^ 
d'avan^o  très  s6u  dins  un  papié  o  quand  venguè  pèr  paga,  li  (loun« 
emé  lou  sourrire,  à  la  damisello.  Fugue  pas  pulèu  sus  lou  pas  de  la 
porlo   (|ue    H'ent«'n(legn«N   sonna  : 

-     Moussu  rtMnplfi,';!,   moussu   r»'m[il*'t,M.    i'avi(''    i|m'   Jr<*s    shu  dins 
vosle  papié. 

—  Ah  !  i'avic  que  très  son  !  Mai  sias  bèn  curiouso,  Madamisello,  de 
verilica  ço  que  vous  donne  !  es  que  iéu  lou  verifique,  vosle  paquet  fie 
taba  ?  Fasès  coume  iéu  .. 

K  partiguè  fier  coume  un  César. 


Ai  !  las,  despièi  a  passa  d'aigo  au  I\ose  !  Aro,  moussu  César  èi  pas 
tant  11èr.  Lu  (ju'amo  pas  trop  de  béure,  pèr  raporl  à  soun  estouma,  es 
6ublija,  pèr  que  la  damisello  vogue  bèn  ié  faire  la  faveur  d'un  paque- 
toiin  (le  (jualre  s6u,  de  '\é  croumpa  e  d'avala  chasque  cop  pèr  vint  S()U 
(l'aperititîu. 

LOU    CASCARELET. 


TE  SOUVEN-TI... 

Te  souvèu-ti  dou  lèuis  (|ue  irevaviaD    li   Icio 
Dis  amarounié   blanc  ?  Tau  Vincèns  e  Mirèio, 
S'anavian  asseta  toujoiir  au   même  banc. 
Jouiac  em'  ainoiirousi  coume  sias  à  vint  au, 
Tout  urous  d'èslre  onsèu,  nous  disian  nôsll    peno  ; 
Me  pariaves  e  iéu  beviéu  à  loun  aleuo 
Lou  chaie  de  ta  vouos.  Après,  de  moua  coustat 
Te  disiëu  ma  journado  e  tout  ço  qu'aviëu  fa, 
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Puei  mi  charpin  peréu,  e  mi  soucit,  pecaire  ! 
Touti  aquéli  trebaii  qu'en  trayès  van  se  tn  ire 
Pèr  faire  rebouli  li  couble    amourousi. 
Se  n'en  disiau  de  c.uiso  e  n'èio  un   lau  plesi 
Que,  quouro  lou  soulèu  au  pounènt  trecoulavo, 
Noun  vesian  l'escabour  qu'adeja  davalavo, 
Metènt  coume  un  valet  autour  de  nJutri  dous. 
...Goume  erian  bèu  de  vèire  ansin  dins  l'aire  blous, 
Un  pan  plus  près  sarra,  clina  l'un  de-vers  l'autre! 
l'avié-ti  quaucarèn  en  deforo  de  nautre..? 
Ta  tèsto  à  moun  espalo  avié  de  fernisoun... 
E  quand  l'auro  lasié  boulega  ti  peu  blound, 
Li  sentiéu  s'esquiha  dins  moun  côu  en  caresso  ; 
j,a  taie  njistoulino  à  moun  bras  ère  presse, 
E  mi  det  fouligaud  jougavon  'mé  ti  man. 
;..Sian  bèu,  de  la  bèuta  tant  puro  dis  amant! 
Avian  la  fe,  avian  l'espèr  dins  la  calamo 
E  sabian  bèn  que  Dieu  n'abandounavo  pas 
Aquéli  que  de  cor  tant  grand  fasien  s'ama. 

Benesi  siegue  Dieu  que    ligué  nosto  vide  ! 

Mai  la  guerre  es  vengude,  uno  guèrro   marrido 
Que  déu  tendre  l'ougau,  crudèle,  a  derraba 
L'orne  e  leu  paiie  ama.  Dempièi,  paure  eisila, 
Mi  pensamen  s'envan  à  la  femo  poulido 
Que  de  l'ome  parti  charro  emé  la  manido. 

Lou  mau  dis  aliuncha  rousigo  nôsti  cor. 

E  l'ameur  s'enaurant  crèis  dins  soun  van  desbord. 

Te  souvèn-ti  déu  tèms  que  trevavian  li  lèio  !... 

Nàni,  siéu  pas  plus  viùi  e  tu  siés  pas  plus  vièie. 
A  trachi  noste  fe,    tout  coume  noste  ameur, 
E  mau-grat  lis  uman  Dieu  nous  seubro  toujour. 

L.    FOUHMAND. 

Dôu  front,  7  de  jun  de  1918. 
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SUS  LA  MARNO 

A  nou0Ste  marescau  Joffre. 

Diiis  l'auragan  e  lou  trounèiri», 
Diiis  loii  negrun  dci  nivoulns 
Vèn  lou  capoiiQ-fèr  destrusèire  ; 

Si  rouaso,   l'ignoble  aucelas, 
Snmonaut  que   roiiiiio  e  niisèri 
Dius  soun  espcrfurri  brutalas  ; 

D6u  bèu  pargue  fa  'o  çatnentèri 
E,   leis  àrpi  roujo  de  sang, 
Li   comto  estabii  soun  empèri. 

Davans  lou  moustre  menaçant 

L'avé,  pecaire  !  si  replego, 

Mai  soun  capo  si  saup  puissant  : 

Dins  uno  noblo  freoetego 
Au  nègre  aucèu  fa  soulameo  : 
Passaras  pas  aquqsto  rego  i 

E  dins  un  rude  engajanien 
Afrounto  la  bèsti  croucudo  ; 
Au  gavai  la  preo  bravainen, 

L'estregne,  la  buto,   e  rendudo 

La  jito  au  sùu  :  pèr  la  flni 

Fau,  certo,  eocaro  un  pau  d'ajudo, 

Mai  lou  bestiàri  es  esteroi. 

0  sublime  sourdat,  acô  fugue  la  gèsto  I 
Dins  Paris  chaupina  l'enemi  trioundant 
Comto  dins  quiiuquci  jour  coumença  la  grand  fèsto, 


Mai  siibran  davans  eu  t'auboures,  barbelant  : 
Teis  eros  dôu  tudesc  an  loumpu   l'abri vado 
E  lou  fan  recula,    l'espaso  dins   lou  flanc. 

Nouesto  Franco  es  sauvado  I 

D""    J.     KALLEN. 

Pèr  l'album  dôu  Felibrige 
au  «  Vincèire  de  la  Marno.  » 

Mai  1917. 


LI  SAUSSISSO 

Conte 


Li  gènt  jouine  de  moun  endré  segur  n'an  pas  couneigu  li  dous 
fraire  Goudeno,  Jan  e  Pèire,  que  despièi  uno  bello  vbuto  soun  à 
Santo-Repausolo  ;  mai  aquéli  qu'an  franqui  la  cinquanteno,  coume 
iéu,  e  qu'an  lou  peu  pulèu  blanc  que  gris,  coume  iéu,  dèvon  pas  n'avé 
perdu  souvenènço. 

Janet  e  Pèire  Goudeno  èron  li  dous  drôle  dôu  gros  Chapbli  e  de 
Madeloun  la  Bloundino,  que  demouravon  au  quartié  de  Canlo-Merle, 
dins  un  galant  pichot  maset  entoura  d'un  jardin  que  s'arrousavo  pèr  un 
grand  pesquié,  d'uno  claretiero,  d'uno  ôuliveto  e  d'un  pr.it,  lou  tout 
fasènt  bèn  uno  viiiteno    d'eiminado. 

Li  dous  barbèu  s'èron  pas  marida,  e  vivien  aqiii  emé  si  gènt.  Aquésti, 
proun  vieianchoun,  èron  pas  mau'  drud,  estent  que,  en  foro  de  soun 
maset,  poussedissien,  au  quartié  di  Rouviero  e  au  quartié  di  Dorto, 
encaro  quàuqui  bèu  lèpi  de  terro,  la  flour  dôu  bèn. 

Nbsti  droulas  adounc,  travaiant  tout  l'an  dins  lou  siéu,  n'avien  pas 
grand  peno  ni   soucit  de  la  vido. 

Soulamen,  —  anas  cerca,  —  la  pas,  la  santo  e  preciouso  pas,  la  bono 
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armounlo^  regnavo  pas  entre  éli.  L'un,  Pèire,  se  capitavo  testard  coume 
soun  noum  Ion  douno  à  supaiisa;  e  Janet,  eu,  èro  un  encara  que  s'a- 
mcrilavu  d'uvé  luu  même  sant  patroun  ({ue  soun  einat. 

Uti  (iiliin  (lôu  mes  de  mai.  Pèire  e  Jun  anèron  fouire  la  vigne  di 
Koiiviero  qu'a  mai  de  sèt  eirninndo.  Sa  maire  i'avië  bèn  garni  sonn 
Garnie  :  un  pot  d'ôulivo  à  la  pichouliiio,  dos  grossi  saussisso,  doua 
pechié  de  vin,  e  dôu  crâne,  emé  dos  tiero  de  pan  de  seisseio.  Kiscavon 
rèn  do  ran(M]uclimen. 

Après  la  proumicro  jouncho,  s'anèron  asseta  'u  pèd  d'une  platane, 
ounte  i'avié  'n  pichet  seurgènt  d'aige  linde  e  fresquete,  e  sourtiguèron 
la  hiasse. 

Truri  de  milo  !  van  s'avisa  que  li  saussisse  èren  despariere. 

—  La  grosso  me  revèn  à  iéu  de  dre,  que  siéu  l'einat,  faguè  Pèire. 

—  Nàni,  rnotin  fraire  :  dins  un  eustau  bèn  mena,  es  li  jeuine  que  seun 
li   inignot,  e  i'a  rèn  de  pu  juste. 

—  Dequé  ?  Aler  li  cage-nis  creirien  de  nous  faire  la  lèi  ?  Ac6  sarié 
lou  moundc  revessa.  .\li  !  noun,  li  canso  se  passarari  pa  'nsin,  es  iéu 
que  te  lou  dise  ! 

—  Ac6,  moun  bèu,  es  de  vèire  veni. 

—  Kai  que  la  loques,  aquelo  saussisse,  e  veiras  coume  t'adoubarai  ; 
Assajo  un  pau. 

—  0  grand  valavouiro  !  Dequé  me  faras,  que  ?  Ai  de  bras,  iéu  tambèn, 
•   soun   pas  plen  de  bren.   Se   vos   me   cerca  rené,   atrouvaras  quau  te 

spoundra. 

—  Mai  sabes  qu'as  proun  de  bè,  pichol  sausin  ? 

—  0  capoun  de  sort  !  un  frestèu  coume  tu  se  creirié  de  me  teni 
leste?  Eh!  bèn,  moun  brave,  espère  un   meumen,  e  veiras  quicen. 

E  li  dous  fraire  s'aubourèron,  à  mand  de  s'empougna. 

Pas  bèn  liucn  dôu  rode  ounte  s'ère  môugudo  la  dispute,  asseta 
peréu  soute  un  éuse,  seun  chin  à  seun  constat,  Blanquet,  lou  canteu- 
nié,  cachavo  la  cronsto.  En  vt-sènt  que  li  cause  se  gastavon,  barré  soun 
coutèu  e  lande  vers  li  fraire  C.eudene,  pèr  empacha  la  batèste. 
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—  Mal,  malurous,  de -qu'anas  faire  aqui,  dons  fraire  ?  N'avès  pas  voste 
bon  sèn,  que  diàussi  !  Anen,  anen,  mis  ami,  pansas  voste  sang  e  réflé- 
chisses un  pau  !  Tôuti  li  garrouio  dèvon  s'amoussa  d'esperéli  entre  en- 
fant de  le  mémo  maire. 

—  Es  Janet  qu'a  tort. 

—  Es  pas  verai.  Es  tu,  Pèire,   qu'as  coumença. 

—  Veguen,  cambarado,  vau  rèn,  sabès,  d'avé  la  man  tant  prounto. 
Adounc,  de-qu'es  que  vous  encagno  ? 

Parlant  tôuti  dous  au  cop,  li  Goudeno  espliquèron  à    Blanquet   l'en- 
causo  de  la  countèsto. 
Alor  lou  cantounié,  sourrisènt  : 

—  Boni  gènt  que  vous  sias,  ié  fai,  vès,  i'a  rèn  de  mai  eisa  que  de 
vous  mètre  d'acord,  sènso  faire  mau  en  degun.  Vejelci  ço  qu'anan  faire. 
Couparen  li  dos  saussisso  pèr  lou  milan,  e  cadun  prendra  sa  part  de  la 
grosso  e  de  la  pichoto  :  m't  s  avis  que  se  p5u  pas  miés  parteja  pèr  que 
i'ague  res  de  jalons. 

—  As  resoun,  cantounié,  fai  Janet 

—  Ac5 's  parla  d'or,  apound  soun  fraire.  Tè,  Blanquet,  d'abord  qu'as 
uno  tant  bono  idèio,  vène  faire  li  tros. 

Alor  tôuti  s'aprochon  dôu  carnié. 

Mai,  paure  !  li  saussisso  ié  fuguèron  plus  dedins.  Ounte  avien 
passa  ?  Labrit,  lou  pichot  loubet  gris  de  mèste  Blanquet,  lou  grou- 
mand  de  Labrit,  se  lipavo  li  brego,  en  brandant  sa  couëto,  coume  uno 
bèsti  que  vèn  de  faire  uno  bono  ventrado. 

Janet  e  Pèire  remiéutejèron  proun.  quand  couneiguèron  lou  mal-as- 
tre. Blanquet,  eu,  noun   pousquè  se  teni  de  richouneja. 

—  Ah  !  bèn,  pèr  aquelo,  mis  ami,  se  p6u  dire  que  moun  chin  a  fa  lou 
partage  encaro  miés  que  iéu.  Segur  n'auriéu  jamai,  au  cop  J'iue,  capita 
lou  mitan  coume  eu.  Ah  !  d'aquéu  Labrit  ! 

D'aro  en  la,  li  fraire  Goudeno  p'avien  plus  ges  de  resoun  perse  pla- 
gne  d'èstre  mens  avantaja  l'un  que  l'autre.  Avien  encaro,  pèr  se  leva 
lou  ruscle,  lis  ôulivo  à  la  pichoulino  :  fauguè  bèn  se  n'en  countenta. 
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Rlnnqiiet,  lou  cantounié,  en  tournant  rejougne  soun  recàti,se  pensavo  : 
—  Ks  egaii,  nn^ste    I^Mbril,    mai  n'agties  jninai  gaiisi  de  hraio   sus   li 

liane,  de  l'escolu  de  dre,  pod»;  l'asscgura    (jue   fariés  un  famousjiige   de 

|ia.s  ! 

E     MAUBRI.. 


(^ourl  sermoun  e  loug  dîna, 
Disié  loii  campanié  de  Gap. 


LA  FERIGOULO 

Cnisse  à  houdri'  porlout,  vcnlo  tuiito  l'annado, 

l..a  ferigoido  di  rampas. 
Que  sifgiie  au  hon  caguard,  o  Ixn  dins  lou  verglas, 

Es  toujour  que  mai  perfumado. 

Di  grands  Aup  <^  in  Crnu  toul-de-long  setnenado 

Arragepèr  lou  ventoulas, 
Lis  aliiho  n'(>n  fan  si  melicous  repas 

Au  mes  d'abriéu  (|uouro  es  llourado. 


Do  noste  gènl  l'ais,  loun  cstpiisto  sentour 
Ks  lou  sindiéu  escrèt  ;  o  poulideio  Heur, 
Eocarnes  l'Amo  Prouvençalo. 

Coumo  elo  as  lou  perfum  sôuvage  e  délicat, 
Sies  fièro,  independènto,  amis  la  Libéria 
E  coumo  clo  siés  inmourtalo  !. 

CLEMENT    MICHF.L. 


—  38  - 
MOUN  SECRET 


Revira  de  l'armenian, 
de  GarabedVosGuiAN. 


Ni  à  l'aucèu,  ni  au  vent  ai  di  que  t'amave.  «  Parlo  !  »  m'a   demanda 
la  mar  inmènso  ;  noun  ai  dubert  moun  cor  à  la  mar. 

I  flour  noun  ai  parla  de  tu,  is  estello  ni-mai.  A  la  luno  noun   i'ai  di 
coume  es  nascu  toun  amour  dins  aquéu  cor  abrasama. 

Pamens  l'aucèu,  lis  estello,  lou  vent,   la  flour,  la  mar   e  la  luno  me 
parlon  de  tu,  tre  lou  moumen  que  t'ai  couneigudo. 

VALÈRI    BERNARD. 


GAMPANO  DINS  LA   NIUE 

Ero  une  niue  d'amaro  brefounié  : 
Lou  levaotas  qu'amoulouno  li  nivo 
Gingoulejavo  emé  malancounié. 

Lou  chamatan  di  rounflado  cativo 
Dins  lou  negrun  jitavo  l'espavènt, 
Coume  uno  mar  que  bramoe  que  salivo... 

Lou  brounzimen  fasié  chaume  souvent 
Pièi  reprenié  si  sagân  de  tristuge 
E  la  niue  folo  escoutavo  lou  vent... 

De  bèlli  fes  li  raisso  dôu  déluge 
Venien  pica  l'èstro  de  moun  chambroun 
Coume  un  fabre  au  t^a^ai  pico  l'encluge. 

Mai  en  dessus  dis  àspri  frenisoun, 
léu  ausiguère  un  trignoun  de  cam[>ano 
Que  mestrejavo  aquéli  brut  feroun. 
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Couine  au  mistrau  s'esparpaio  la  graoo 

Di  gau-galin  à  travès  di  campas, 

Lou  (lindamen  s'en  anavo  en  chavano. 

Campano,  tlour  d'arain,  vuejo  In  pas 
I  maliirous  que  plouron  ditis  l'aurasso 
E,  liiieii  de  tu,  s'esvartoa  eiça-bas  ! 

(.ou  mou  ode  es  tucle  e  la  roulo  es  iiegrasso, 
Li  mal-ancoues  fan  tinlf^ino  nujourd'uei 
E  H  cbin  fôu  japon  i  tartarasso... 

La  terro  dnido  es  clafido  do  juei  ; 

Li  blad  de  Dieu  soun  ninoja  pèr  rourtigo 

E  lis  enfant  trachisson  dins  l'ourguei. 

Di  van  plasé  lou  fum  nous  afastigo 

E  lou  noun-rèn  trèvo  nôsti  pantai 

Quand  lou  sant  Crist  d'amoundaut  nous  castigo. 

Mai,  dins  l'ourrour  d'uno  niue  sènso  rai, 
L'oudour  dis  ile  a  prefiima  mi  sounge, 
E,  tout  d'un  lèms,  an  fugi  mis  esfrai. 

O  voues  d'amount,  mau-despié  dôu  vieiounge. 

Sus  a(]U(^ii  mounde  alargues  ti  plagnun 

Ë  cantes  Dieu,  dins  la  niue,  coume  un  mounge. 

Siéu  envoûta  de  brut,  de  frejoulun, 
De  rire,  de  souspir,  de  trefoulèri, 
De  diblamen  emai  de  rangoulun... 

Aro  me  sèmblo  entendre  un  pastre  lèri 
Que  vai  sibla  dins  li  draiôu  flouri 
E  segui  l'escabotdi  refoulèri... 

Soun  cant  que  douno  envejo  de  mouri 
Me  remèmbro  ii  conto  c  li  legèndo 
Qu'an  tant  bressa  moun  cor  alangouri  : 
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Vièi  souveni,  cacho-fiô  de  Calèndo, 
Trelus  d'antan,  farfantello  d'amour, 
Prefum  de  Rèino  Jano  e  de  Garsèndo, 

Roso  passido  e  lindo  reflamour, 
Tout  acô  bèu,  esvali  dins  la  bruno, 
A  l'infini  mesclavo  si  rumour... 

Mai,  en  dessus  d'un  mounde  que  degruno, 
Dôu  vent  que  reno  emai  di  chapladis, 
Un  cop  de  mai,  dins  un  dardai  de  luno, 

La  campano  a  dinda  !  —  Soun  cantadis 
Coucho  li  trèvo  e  vers  Dieu  nous  enauro 
Dins  l'esta-siau  de  soun  clar  paradis. 

L'esteilo  dôu  matin  brilio  dins  l'auro 

E  nous  sourris  emé  tranquileta 

Sus  l'ourizount  que  lou  matinet  dauro... 

Vèici  lou  jour  :  lou  gau  vèn  de  canta  ! 

BRUNO    DURAND. 


En  terro  de  papo 
Estènde  ta  cape, 

En  Avignoun 
Planto  toun  bourdoun. 


PAPIE 

l'a  quàuqui  quarante  an,  se  poudié  vèire  tout!  li  jour,  au  café  Febrié, 
sus  la  place  dôu  Reloge,  un  vièi  passa  sus  la  raco,  que  ié  disien  Papié. 
Goume  pensas,  ère  un  escais-noum,  vist  que  lou  vièi  s'apelavo  Lietard 
de  soun  noum  d'oustau.  Mai  degun,  se  n'en  soucilavo,  e  Papié  avié 
coumpletamen  avala  Liotard. 
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Papié,  dins  soun  jouine  tèms  èro  esta  galant-ome  e  proun  argenta. 
Mai,  que  voulè»,  pèr  un  refoulèri  de  dono  Naturo,  si  dos  man  èron 
facho  en  formo  do  dos  pnssnflouiro  qu'nurion  agu  de  irau  proun  large 
pèr  leissa  passa  II  louvidor.  Hèn  tant  ipif,  sus  la  fin  de  sa  vido,  lou 
paure  Papié  tirassavo  lou  diablo  pèr  la  c6,  aquelo  famouso  c6  qu'èro 
mourenado,  incIaveUdo  dins  lou  quiéu  de  Satanas  em'  uno  soulideta 
qu'a  fa,  de  longo,  l'amiracioun  d6u  mounde....  dis  endeuti». 

()uand  avié  vue  o  n6u-v-an,  Papié  passavo  pèr  èslre  un  enfant  prou- 
dige  sus  lou  pi»no,  e  soun  paire,  que  l'avié  ensigna,  n'èro  ourgueious 
mai-quo-mai.  Or,  un  jour,  l'apié  senior  rescountrè  Gaslil-Blaze  que 
barrulavo  pèr  li  carrière  d'Avignoun. 

—  Iloi  !  lilaze,  ié  fai,  fai-me  lou  plesi  de  veni  entendre  moun  pichot 
que  jogo  d6u  piano  coume  un  ange.  Improuviso,  moun  orne,  que  dirien 
que  legis  subro  uno  particioun.  Verai,  es  un  fenoumène.  Blaze  coun- 
sènt,  e  li  vaqui  tôuti  dous  au  saloun. 

Lou  pichot,  sènso  se  faire  prega,  duerb  l'estrumen,  se  quiho  sus  lou 
tabouret,  e  cournenço  un  moussèu  de  mnsico  espetaclous  ;  uno  fusado 
de  noto,  uno  raisso  de  gamo,  d'arpt^i,  de  trioulet  que  toumbavon  e 
reboundissien  sus  l'ivbri  coume  uno  grelo  subre  uno  téulisso  de  vèire. 

Fugue  long,  mai,  patYiens  finiguè  quand  li  dos  maneto  n'en  pous- 
quèron  plus,  à  loryo  d'escala  o  de  dévala  sus  lou  clavié. 

Au  darnier  acord,  moun  Liotard,  satisfa,  se  vire  vers  Blaze. 

—  He  bèn  !  moun  orne,  que   l'aviéu  di  ? 

—  Uno  messorgo,  respond  tranqiiil  iinen  lou  fi^rand  critique. 

—  Coume  !  uno  messorgo... 

—  Eto  !  m'avias  di  que  lou  pichot  jougavo  dou  piano,  raentre  que 
jogo  dôu  plumèu. 

LOU    CASCARELET. 


Jouino  avoiuMt  ein-lage  perdu, 
Mèje  nouvèu  cenieutèri  boussu. 
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L'OUFÈNSO 

*         (1178) 

S'es  jamai  vist  dins  Sant-Trefume, 
Davans  l'autar  clafi  de  lume, 
A  la  mémo  ouro  se  clina 
Tant  de  cap  d'ome  courouna. 

Dins  sis  aubère  blanc  coume  d'ile, 
Aqui  i'a  Ramoun  de  Sant-Gile 
E  lou  comte  de  Fourcauquié, 
Ageinouia  sus  si  blouquié. 

Lou  soulèu  qu'un  veiriau  atrivo, 
Fai  lusi  l'astre  à  sege  pivo 
Sus  lou  pies  de  Bertrand  di  Baus  ; 
E  sus  li  brogno  e   II   boucau 
Coume  sus  lou  satin  di  vièsti 
Se  vèi  lis  eraldico  bèsti 
D'Agôut,   de  Sado  e  de  Sabran. 

Blacas  e  Fourbin,    l'espadran 
Au  coustat  ;  Barras,   Vilo-Novo 
E  Pourcelet  ;  aqui  s'airovo 
Tout  ço  que  comto  de  requist, 
Coume  gènt  d'armo,  lou  Pais. 

Jamai  Mounsegne  de  Bouleno 
A  vist,  davans  glèiso  tant  pleno 
E  dins   plus  ufanous  décor, 
Se  ramba  tant  de  mitro  d'or. 

Aqui,  l'Archevesque  de  Vieno 
E  lou  de-z-Ais  canton  l'antieno  ;^ 
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E  lis  avesque  d'Avignoun, 

De  Carpentras,  de  (lavaioun 

E  d'àiitri  liô  —  n'es  vengu  vouoge 

Emé  si  clcrgue  e  si  canouoge  — 

La  crosso  en  rnan,  fan  li  respons. 

Tout  à  Pentour  di  Sànti  Font 

Ta  de  penitènt  e  de  mouine 

Que,  dôu  plus  encian  au  plus  jouine, 

Porton  d'encensië  vo  de  flour, 

De  candelié  vo  d'auriflour. 

E,  douminant  aquelo  fosto, 
Partout  se  vèi  d'aigio  à  dos  tèsto, 
E  de-pertout  s'ausis  lou  crid  : 
Dieu  bcnesigue  Frederi  ! 

Mai  l'emperaire  Barbo-rousso 
Mau-grat  tout  acô  se  courousso. 
Un  grèu  soucit  barro  soun  front. 
Quaucun  i'a  pouscu  faire  afront  ! 
Es  d'Aragoun  que  vèn  l'oufènso  : 

Manco,  soûl,  lou  rèi  de  Prouvènço  t 

MARIUS  JOUVEAU. 

Tiia  de  Cansoun  (TArle. 


LOU  LOUP  E  LUU  HEINARD 

Conte  de   mottn  grand 

Dôii  tèms  (jue  li  bt^sti  parlavon  se  batien  peréu,  A  l'euro  d'iuei,  se 
parlon  plus,  se  bâton  encaro  ;  li  gr6ssi  bt^sti  manjon  H  pichoto,  li  forte 
matrasson  li  feblo.  Lis  eme,  m'anas  dire,  an  parla  toustèrns,  se  soun 
batii  toustèrns,  ai  !  las,  se  bâton  mai  que  iamai.  Ks  pas  d'aièr  que  ba- 
tèsto,  guerre  e  chaple  an  acoumença,  es  de  prcvèire  que  finiran  pas 
deman. 
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Adonne  dôu  tèms  di  bèstl  parladisso,  lou  loup  e  lou  reinard  èron,  de- 
longo  en  garrouio.  Mèste  loup,  fort  e  biutau.  avié  pas  toujour  lou  blanc 
dôu  porrl.  Mèste  reinard,  s'èro  mens  fort,  avié  pè/'  eu  la  ruso,  la  cou- 
quinarié  e  la  marrido  fe.  Emai  siguèsse  pas  de  taio  à  lucha  contro  soun 
enemi  peu  contro  peu,  l'enganavo  de-longo  e  lou  loup  poudié  jamai 
l'aganta  pèr  l'esquicha  e  ié  faire  dire  sebo  uno  fes  pèr  tôuti.  Lou  rei- 
nard s't  squihavo  de-longo,  se  pôutiravo  di  marrit  pas,  pièi  se  trufavo 
dôu  loup  desgaubia  e  ié  jougavo  de  tour  d'escapoucho  que  l'un  esperavo 
pas  l'autre. 

Un  bèu  jour  s'atrouvèron  pèr  asard  nas  à  nas,  dins  uno  draio  souto 
bos,  Lou  loup  coumençavo  de  mousira  li  dent,  lou  reinard  vesènt  veni 
la  mau-parado,  prenguè  soun  èr  melicotis  e  bono-gènt  : 

—  Bèn  lou  bonjour,  coumpaire  loup  !  ié  venguè  ansin,  e  quente  bon 
vent?..,  Urous  rescontre  pèr  iéu  !  Vous  cercave  tout  just.  iMe  disiéu 
qu'erias  bessai  malaut,  pecaire  !  La  santa  es-ti  bono,  coumpaire  ? 

—  Ah  !  me  cercaves,  mal-apia,  emai  iéu,  i'a  bèu  tèms  que  te  cercave, 
raubo-galino  !  e  te  vâu  faiie  paga  d'un  cop  tôuti  ti  gusarié,  rebequè  lou 
loup  de  sa  voues  rauco. 

—  Déurian  faire  la  pas,  coumpaire  loup,  countuniè  lou  reinard  d'un 
èr  avenènt;  se  caminavian  coutrîo,  dequé  farian  pas,  nàutri  dous,  au 
lib  de   nous  carcagna... 

—  Te  counèisse,  vai,  tu  emai  ti  pache  de  traite.  Ta  lengo  pounchudo 
e  toun  teta-dous  m'enganaran  pas,  aqueste  cop  !  Touto  fes  e  quanto 
que  t'ai  escouta,  es  iéu  qu'ai  tira  li  castagno  dôu  fiô  e  tu  que  lis  as 
manjado.  M'ensouvène  dôu  darrié  cop  qu'anerian  cassa  i  galino  ensèn, 
te  faguère  courbo-seto,  me  mountères  sus  l'esquino  pèr  intra  dins  lou 
galinié,piêi  quand  aguères  lou  ventre  plen,  t'encourreguères  en  bramant 
que  li  chin  avien  esventa  nosto  piado,  que  lis  ausissiés  japa.  E  iéu,  coume 
un  bedigas,  m'encourreguère  lou  ventre  vueje.  Te  veguère  te  ventoula 
dôu  rire... 

—  Que  vos,  brave  coumpaire  ?  en  touto  bonofe,  aviéu  cuja  entendre 
japa  li  chin.  Iéu,  pecaire,  t'avisère  pèr  toun  bèn.  Lis  auriho  me  siblè- 
ron,  fau  crèire,  ac5  pbu  arriba  eu  tôuti.  Escuso-me  se  m'enganère. 
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—  l'a  ges  d'escuso,  te  torne  à  dire,  es  ta  peu  que  me  fau. 

—  lirave  loup,  inoiin  ve8in,ai  p<Nr  tu  mai  d'amiKln  que  (.o  que  creses. 
Te  fuu  lua  ptui,  l'auras;  «iés  pu  fort  quo  icu  o  de  quant  !  La  provo  n'es 
que  te  vole  rendre  service  mau-grat  li  paraulo  d'ahiranço.  Vese  que 
sie^s  maigr»',  le  vole  ensignn  lou  mejan  de  t'engreissa  srnso  courre. 
Aquesle  au,  parai,  la  sccaresso  a  tua  li  uiuado  :  lèbrc,  lebrau  e  cou- 
niéu  se  Moiiu  leissa  muuri  :  li  hastidan  tènoa  si  galino  enclauso,  li  chin 
fan  bono  gardo.  La  vido  es  ruflo,  pàuri  nautre.  Se  vos  m'escouta  pa- 
ineiis,  t'ensignarai  counie  fau,  iéu,  pèr  me  rempli  la  panso  e  me  teni 
lou  peu  lusènt  ?  Me  n'auras  d'ôubligacioua,  vai  !  e  pièi  se  te  countave 
de  mcssorgo  auriés  ma  ptSu  un  autre  cop...  tu  que  siés  lou  pu  fort. 

—  V'egucu  un  pau  toun  mejan,  bono  voio,  digue  lou  loup  tju'avié 
déjà  l'aigo  h  la  barjo  en  ausèut  parla  de  mangiho.  C.oume  fas,  coum- 
paire  ?  Iéu  n'ai  aganta  dins  touto  la  semanado  (|u'un  vièi  cat  ma- 
laut,  maigre  e  tihous,  tihous  ! 

—  Ëscoulo,  loup,  moun  ami,  car  d'aro-en-la  sian  ami  e  coumpan.  Vejo 
eioito  (;o  que  fau  iéu  e  (;o  que  faras,  tu,  se  vos  me  crèire.  Faulo  de  car 
se  mnnjo  de  pèis,  dis  lou  prouvèrbi.  M'envau  à  la  toumbado  de  la  niue 
eilabas  sus  la  draio  que  mono  à  l'estang.  Es  l'ouro  que  li  pescaire  s'en- 
tournon  emé  si  canestello  cacaluchado  sus  l'esquino.  M'estcnde  au 
mitan  de  la  draio  e  fau  lou  mort.  l'a  toujour  quauque  pescaire  que 
in'aubouro,  me  chaspo,  me  viro  :  es  lou  moumcn  tie  faire  lou  mort  mai- 
»|ue-mai.  Lou  pescaire,  se  me  crèis  mort  pèr-de-bou,  me  bandis  sus  sa 
canestello  darrié  soun  esquino  pèr  m'empourta  à  soun  oustau,  m'es- 
peia  à  lesi  e  pièi  ana  quista  d'i6u  dins  li  bastido,  coume  sabes  que  se 
h\.  Iéu,  tre  que  m'alrove  sus  la  canestello,  lou  mourre  sus  lou  pèis 
barbelant,  n'ai  que  de  durbi  la  barjo  e  d'encoufina  la  peissounaio  d'aqui 
qu'ague  lou  ventre  redoun  coume  uno  coucourdo.  Alor  saute  au  s6u  e 
adessias,  pescaire  !...  Soulamen  es  mestié  de  faire  lou  mort  coume 
se  dèu,  de  pas  boulega;  fau  pas  cregne  lou  gatiha,  nimai  souvènti-fes 
quàuqui  bacèu. 

—  Anen,  vai  !  es  pièi  pas  sourcié  de  faire  lou  mort,  digue  lou  loup, 
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i'a  que  de  pas  boulega,  de  teni  soun  alen.  Siéu  pas  gatihous  e  ma  peu 
es  proun  duro  pèr  reçaupre  quàuqui  bacèu.  Lou  soulèu  trecolo,  la 
niue  vai  toumbae  li  tripo  me  renon,  ai  lou  ruscle.  léu  qu'âme  tant  lou 
peissoun  !  Vau  tout-d'un-tèms  à  la  draio  de  l'estang;  farai  courae  m'as 
ensigna  e,  coume  tu,  me  coungoustarai  de  bon  peissoun. 

Em'acb  mèste  loup  davalè  lèu-lèu  vers  l'estang,  s'estalouirèau  mitan 
de  la  draio  e  esperè  li  pescaire. 

Lou  proumié  que   passé  : 

—  Es  de  crèire,  digue,  qu'an  empouisouna  la  sôuvagino,  aquésti 
tèms.  Jamai  de  la  vido  s'èro  vist  que  lou  ferun  venguèsse  ansin  creba 
sus  li  camin.  Isso  !  carougnado,  cridè. 

E  aloungant  quàuqui  cop  d'esclop  dins  li  costo  dôu  loup,  lou  mandé 
dins  lou  valat  plen  de  fangouias  ^e  countunié  soun  camin. 

Lou  loup,  mau-despié  la  doulour  di  cop  d'esclop  dins  li  costo,  avié  pas 
boulega.  Tre  que  lou  pescaire  se  sigué  aliuncha,  s'aubouré  tout  mous- 
tous,  se  pôutirè  dôu  valat  e  tourna-mai  venguè  faire  lou  mort  au  mitan 
de  la  draio. 

Passé  un  segound  pescaire.  Aqueste  l'aguinché  de  liuen  à  cop  de 
clapas  pér  vèire  s'éro  bèn  mort.  Li  caiau  reboundiguéron  sus  la  cadeno 
e  sus  la  tèsto...  Lou  loup  que  sabié  sa  leiçoun  brandé  pas. 

—  M'avié  sembla  lou  vèire  boulega!  digue  lou  pescadou.  S'aviéu  pas 
déjà  ma  cargo  l'auriéu  carreja  ;  toutaro   m'entournarai  pèr  lou   querre. 

E  countunié  soun  camin  emé  sa  cargo  de  peissoun  sus  l'esquino. 
Venguè  piéi  un  tresen  pescaire  que  tre  vèire  lou  bestiàri  alounga  au 
mitan  de  la  draio,  ié  cridè  : 

—  Siés  mai  aqui  ?  Greses  belèu  qû'èi  fésto  tôuti  li  jour  !  Espéro,  que 
te  fague  jouga  à  troumpo-la-mort,  iéu. 

E  pansant  sa  canestello  au  s6u,  tiré  soun  coutèu  de  la  pbchi,  s'a- 
prouchè  dôu  loup  que  quincavo  pas,  se  cresènt  déjà  à  mand  d'èstra 
bandi  sus  la  canestello. 

—  Viéu  o  mort,  digue  lou  pescaire,  lou  vau  espiha  pèr  coumença, 
empourtarai   sa  peu  e  se  vou  s'encourre,  après,   que  s'encourre.  Siéu 
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pas  tant  nèsci  de  carreja  aquëu  rnouloun  de  marrido  viando  tinn  ouro 
du  cumin. 

K  z6u  !  lardé  un  cop  de  coutèu  dins  la  peu  éàxx  loup  qu'nquesto 
fes  sentthil  que  lis  afaire  se  gastavon  s'encourreguè  en  ourlant  tout 
cnsaunousi. 

S'entournè  dins  lou  bos  e  lou  reinard  que  de  liuen  avié  tout  guincha  : 

—  Coume  l'atrores  lou  pèis  ?  ié  cridè,  la  voues  trufarellc... 

II 

Lou  loup,  quauque  tèms  après,  s'alrouvè  gari  dôu  cop  de  coutèu. 
Mai  la  ràbi  lou  rousigavo  e  cercavo  de  tout  caire  lou  reinard  p^^  agué 
souri  r«'venge.  A  la  lin  lou  sousprenguè  que  penecavo,  ajasiia  dins  uno 
inato  de  roure. 

—  Aqueste  cop,  ié  cridè,  te  tèue,  marrias  !  E  faguè  qu'un  saut  pèr 
l'agunta. 

Li  reinard,  se  saup,  soun  coume  li  lèbre,  dormon  lis  iue  dubert. 
Signe  lèu  rcviha,  noste  reinard,  mai  pamens,  lest  que  lest,  lou  siguè 
[tas  proun.  Lou  luup  i'agantè  la  cambo  de  darrié  dôu  tèms  que  fasié  un 
saut  à  travès  la  mato  de  roure.  Alor  lou  finocho  se  braqué  à  faire  la 
voues  de  mouresco  qu'auriasdi  veni  d'eilalin,  e  cridè  en  risènt  ; 

—  0  lou  bedigas,  que  crèis  teni  ma  cambclo  e  que  l»>n  uno  racineto  ! 
Lou  loup  ausissênl  aquelo  voues  aliuncbado  que  se   trufavo  d'eu,  se 

creseguè  cngana  un  cep  de  mai  pèr  soun  encmi  e  leissè  ana  la  racineto 
qu'èro  bèn  la  cambeto  dôu  reinard. 

Aqueste  esperè  pas  d'àutri  resoun,  s'encourreguc  tourna-mai  e 
«  (bourre  que  courriras,    se    courres  proun  m'auras.  » 

TALERASSO. 


A  jouine  capitàni,  vièi  liè-teaènt. 


A  Ton  eneini,  uo  pont  d'or. 
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L'AMOUR 

L'ome  passo  sa  vido  à  pantaia  d'amour, 
D'amour  pur,  d'amour  fort,  d'amour  qu'empuro  l'amo, 
D'amour  sant,  que  se  douno  e  s'esperd  sens  retour, 
Preste  à  mouri  cent  cop  pèr  aquéu  que  l'on  amo. 

Dôu  pauro  cor  de  l'ome,  ai  I  las,  ai  fa  lou  tour. 
Ai   trouva  de  l'amour  l'oumbro,  lou  noum,  l'ensigne, 
E  disiéu  :  De  l'amour,  pecaire,  sian  pas  digne. 
Dieu  vôu  pas  qu'enlusigue  aquest  triste  séjour. 

Perdouno-me,  Segnour  !  Blasfemave  ta  gràci. 
Ai  vist,  ai  vist  l'amour  I  La  bèuta  de  sa  fàci 
S'es  desvelado  à  mi  regard  esbalouvi  I 

Dins  un  paure  moustié,  la  caro  palo  e  semo, 
Mai  l'iue  cremant  d'amour  e  'nnega  de  lagremo, , 
Un  vièi  mounge  pregavo  i  pèd   d'un  crucefi. 

LOU  FELIBRE  QUE  s'eS  FA  MOUNGE. 

Paris,  24  de  mai  igoS. 


D'un  sa  plen  de  rasset 
Noun  pou  sourti  farino. 


L'AUTRE  MOUNDE 

La  vièio  Nanoun  Pessesset,  di  Baus,  —  ère  dins  si  quatre-vint,  — 
avié  toujour  viscu  sus  soun  roucas  e  dins  si  colo,  rusticant  de  l'aubo  à 
soulèu  fali  pèr  abari  si  lapin  e  garda  si  cabro.  Avié  jamai  sourti 
d'aqui. 

L'an  passa  soun  felen  Jan-Janet  tourné  de  Salounico  emé  li  fèbre, 
e  lou  sougnèron  dins  un  espitau  de  M-irsiho.  Un  jour,  emé  sa  chato 
Goutoun,  partiguèron  pèr  l'ana  vèire. 
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Quand  arribèron  h  In  garo  dôu  Pas-de-1'Ancié,  Goutoim  ié  vengu»;  : 
—  .Maire,  nvisas-vous,  anan  ])(i.nsa  soiilo  lerro  !!  E  lou  Irin  s'cnca- 
fourno  souto  I'ouvimIc  de  la  Nerto  dins  lou  Irainblamen  espetaclous 
de  si  rodo  c  de  si  ferramcnto,  dins  uno  niue  negro  coume  la  pego. 

A  la  soiirtido  sus  la  mar,  Nanotin,  de  vèire  tant  d'aigo,  de  ehami- 
iièiu,  de  batèu,  la  Vierge  de  la  Gàrdi  (]ue  lusissié  amoundaiit  dins  Ion 
rèu,  se  revihant  coume  dins  un  souoge,  fagut";  : 

—  Alot\  aro,  f/u'avèn  tntn'sxa  lu  lerro,  sian  d:us  l'autre  mounde  '/'// 

—  0,  o,  sian  dins  un  autre  mounde  que  lou  païs  di   Haus  ! 

E  quand  aguèron  desbarca  sus  la  (lanebiero,  e  que  veguè  de  chourmo 
de  japounés,  (le  clunés,  d'american,  d'angles,  de  nègre,  de  jaune  e  de 
blanc,  de  rkhi  moussu  e  de  bèlli  damo,  rèn  ié  pousquè  leva  de  l'idèio 
(|ue  se  trouvavo  dins  lou  Paradis,  tau  que  lou  pantaiavo  lî  jour  que 
fasié  si  pasco. 

LOU    CASCARELET. 


LA  TOGO 

L'onie  se  cano  pas  à  l'amplour  dôu  pelage, 
S'a  de  braio  d'estamo  e  val  sènsocapèu, 
S'a  jargueto  en  drap  lin,  o  Faquino  en  lanibèu  ; 
De  (jne  pôu  btn  euchaure  i  gènl  do  soun  vilagc. 

Vau-ti  pas  miéu  gibla  soun  caprice  is  usage  ; 
Quand  la  inuso  vous  inarcoau  front  de  soun  sagèu, 
Pas  besoun  de  crida,  ni  de  batre  ranipèu, 
Lou  pople  saup  draia  11  fantasco  di  sage 

Or  Ion  Bèn  e  Ion  Bon  tout  n'es  que  bacliiquello. 
Marcha  sens  Irantaia  vers  l'idealo  estelio, 
Cant"  nosto  Prouvènço  e  si  frucho  e  si  flour, 

Lausa  lou  Crcatonr,  ion  bonur  d'èstre  libre 
Lou  Travai  e  la  Pas,  la  fainibo  e  l'ounonr, 
Vejaqui  lou  prefa  dôu  vertadié  felibre. 

L.  VIDAU. 


UN  GROS  MALAUT 

Lou  paire  Vitour  èro  un  brave  vièi,  vengu  dôu  Vêlai  vo  dôu  Vivarés, 
que  manjavo  uno  pichouno  pensien  à  l'espitau  de  Roco-vairo  e  si  li 
fasié  de  lard  :  redoun,  poupu,  rouge  coumo  un  pessègue  madalenen, 
s'espoumpissié  dins  sei  graisso. 

Mai  lou  paire  Vitour  avié  'n  biais  qu'es  coumun  en  foueço  de  vièi  e 
fasié  lou  desespèr  dei  servent  de  l'espitau  5  de-longo  si  plagnié,  lou  fasien 
manca,  de  que  ?  de  tout  e  s'ôucupavon  pas  d'eu,  quand  èro  malaut. 
Or,  malaut,  v'èro  de-countùni,  à  soun  dire,  e,  verai,  si  vesié  sus  sa  fàci 
qu'emé  sei  très  mentoun  aurias  près  pèr  la  luno  en  soun  plen,  se  la 
luno  avié  lei  coulourd'un  courau  de  pastèco  maduro. 

Lou  paire  Vitour,  pèr  si  leva  dôu  langui,  passavo  quasi  tôutei  sei 
iournado  encb  dôu  barbejaire,  charrant  emé  lei  pratico  e  racountant 
seis  angouisso  e  soun  malur  d'èstre  tant  mau  sougna  ;  lou  paure  s'èro 
pesa  la  vèio  enco  dôu  rassetié  e,  tè  !  avié  mai  perdu  miejo-liéuro.  Jujas 
un  pau,  car  l'avié  déjà  d'an  emé  d'an  que  perdié  'nsin  cade  jour  ! 

Uno  vesprado,  lois  abitua  de  la  boutigo  dôu  barbié  s'entendèron  pèr 
l'endeman  manda  lou  paire  Vitour  si  coucha  avans  miejour,  e,  paure  ! 
aguèron  pas  de  peno. 

Lou  brave  vièi,  fres  e  gai  coumo  un  quinsoun,  arribo  donne  après 
soun  dejuna,  quito  soun  bastoun  sus  la  banco  e  va  prene  lou  journaux 
quand  lou  patroun  qu'avié  'n  man  uno  pratico  pauso  Icfu  plat  barbié 
e...  reluco  mèste  Vitour... 

Aqueste,  en  desplegant  la  gazeto,  rescontro  lou  regard  e  n'en  rèsto 
un  pau  treboula. 

Lou  patroun  a  représ  la  pratico,  cra!  cra  !  dins  un  vira  d'uei  l'a 
toumba  lou  peu  e  zôu  !  repren  lou  plat  barbié  pèr  refresca  lou  tai. 

Seis  uei,  coumo  d'asard,  rescontron  mai  la  bello  fàci  de  mèste  Vitour, 
puei,  en  se  remetènt  à  l'obro,  sa  voues  un  brisoun  calino  demando 
plan-planet: 


—   Dl    — 


—  Eto  I  coumo  sian  adematin,  paire  Vitour  ? 
Aquestc,  un  pau  sousprés,  respoiiende  pamens  : 

—  Eh  !   pas  bt^n  mau  ! 

—  AvtVs  b«'n  (louiiiii  ? 

—  Eh  !...  Eh  !...  coumo  ac6,  coumo  acô  ! 

La  pralico,  que  s'aiisso  tl(')U  fautuei  en  s'espoiissanl  la  poudro  de  ris 
(|ue  l'a  (Mubuurnia,  s'aplatito  aussi  davans  lou  vièi  e  dis  h  micjo-voues  : 

—  Ac6  si  vèi  !..  Avès  enca  leis  uei  gounlle  ! 

Lou  paire  Vitour  Sounjo  plus  de  regarda  lei  darriérei  nouvelle . 

—  Ah  !  lou  journan  es  près  !  fa  'n  inlrant  bruscamen    lou    courdië, 
I     que  rèsto  au  caire. 

Aqueste  aussi,  d'un  uci  pieladous,  regardo  lou  paure  vièi  (jue  si 
si'nte  inonnta  (juaucarèn. 

—  Ai  !  li  fa,  coumo  sias,  paire  Vitour  ? 

—  Sàbi  pas!...  Sàbi  pas!  respoucnde  lou  mesquin. 

—  Avès  panca  dejuna  ? 

—  Si  !...  Si  !...  Ai  près  uno  gouto  de  marrit  cafô  em'  uno  touerco  de 
dous  s6u...  Mai,  que  ti  dirai,  tout  acô  m'a  pas  sembla  bèn  fres. 

—  Sera  'c6,  fa  lou  courdié  en  s'esbignant. 

Mai  autant-lèu  es  un  autre  vesin  que  vèn  chanja  'no  pèço  de  vint 
s^u  ;  aquéu  li  va  carramen  : 

—  Hoi  !  tè  !  mèsto  Vitour,  sias  un  pau  pale  adematin  !  Sérias  pas 
inalaut  dins  aci)  ? 

—  Ah  !  ah  !  mi  senti  pas  tr6up  bèn  !  Ve,  sàbi  pas  ço  que  m'aganto  ! 
Mi  sèmblo  qu'ai  lei  tressusour  ! 

—  Anen  !  paire  Vitour,  fa  lou  palroun  que  conmenço  pamens  de  si 
demanda  s'ac6  virara  round  jusqu'au  bout,  fau  pas  si  leissa  'na  ! 

La  fremodôu  rasaire  souerte  aqui  de  sa  cousino  e,  la  jarro  à  la  man 
pèr  ana  querre  d'aigo  à  Santo-Ano.  s'arrèsto  tout-d'un-coup  : 

—  Santo  Maire  de  Dieu  !  s'esclamo  ansin  davans  lou  paure  vièi 
que  tremouelo,  sias  pas  à  voueste  aise,  paire  Vitour  !  Aquélei  mnrrias 
vous  farien  toumba  malaut,  se  leis  escoutavias  ;  acô  's  pas  rèn  *  à 
vouesto  plaço  m'enanariéu... 


—    02    — 

—  Mi  mètre  au  lié!  acabè  lou  courdié,  un  marrit  gibous,  qu'èro  mai 
revengu.,,  pèr  vèire. 

E  reprenènt  soun  bastoun,  Mèste  Vitour  en  quatre  pas  es  à  l'espitau. 

—  Siéu  malaut  !  dis  en  intrant  au  servent,  mi  vau  coucha  e  sounarés 
au  pu  lèu  lou  médecin  ! 

—  Malaut  !  fa  lou  servent,  malaut  emé  lou  cataplame  que  vous  sias 
mes  tout-escas  sus  l'estouma  ! 

—  0,  0,  siéu  malaut  !  Ac5  si  vèi  sus  ma  caro  e  tôutei  mi  v'an  di  ! 

—  Tôutei  si  soun  ficha  de  vous  !  respouende  l'autre  que  lou  laisse 
en  plan. 

Mai  lou  vièi  remounto  dins  sa  chambro,  si  coucho  e  fa  de  trin  :  que 
li  mounton  de  tisano  !  que  vagon  querre  lou  mègi  de  servici  ! 

De  guerro  lasso  fauguè  bèn  n'en  passa  pèr  aqui  :  lou  médecin  ar- 
ribo  e  coumo  counouissoun  client  e  tambèn  seis  abitudo,  —  dins  un 
pichoun  endré,  l'a  rèn  d'estounant,  —  destrié  lèu  ço  que  s'es   passa  : 

—  Aquélei  boustre  m'an  fa  courre  bourrido  pèr  rèn,  si  dis  dins  eu, 
acb  si  retroubara  ! 

Puei,   pamens,  s'adrèisso  au  vièi  e  li  fa  douçarèu  : 

—  Ah  !  paire  Vitour,  acb  sera  pas  rèn  :  uno  boufounado  sus  lou  pies  ! 
Faudra  vous  mètre  à  la  dièto...  (Aqui  lou  gros  malaut  aguè  'n  res- 
saut),., e  quand  l'apetis  revendra,  serés  gari. 

Mai  quand  miejour  dinde,  l'apetis  èro  revengu  e  lou  paire  Vitour 
descende  manja  sa  soupo. 

A-n-aquéu  moumen,  lou  mau  subit  dôu  paire  Vitour  s'estent  es- 
brudi,  moussu  lou  curât  venié  vèire  lou  malaut. 

JÔUSELET    DE    GARLABAN. 

i4  de  setèmbre  191 6. 


Au  retour  de  la  fiero  se  saup  quau  es  lou  bon  marchand. 


Au  mai  anavo  la  viéio  au  mai  aprenié  ; 
Pèr  acô,  mouri  noun  voulié. 
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LA  MALADIE  \)E  MA  SAUMO 


l'èr  un  fre  NurLoiiiK^s 
Sihiuat  de-loog  li  caumo, 

Mn  IjpIIo  saiimo 
Qu'avii'  parica  vint  me», 

—  Aquelu  es  forto  I  — 
Sènso  Arnaud  c  Goiimbert, 

La  crcsithi  morlo 
Li  quatre  cambo  en  l'or, 

La  ^'uerro,  aqiu'u  grand  flèu, 
Fascnt  qu'anau  d'aoqueto, 

Gcs  de  brouqucto 
l'èr  abra  niouu  calèii  ; 

Ni  Itiiii,  ni  laiiipn, 
l'as  la  niendro   claruiir, 

'Mé  la  cisampu 
Esperère  lou  jour. 

A  l'aubo  pounchejant, 
Dis  escalië  davale  ; 

Tant-lèu  avale 
Très  cuié  de  bajan  ; 

lé  vau,   la   mire, 
M'aubouro  dous  grands  lue, 

Coimio  pèr  dire 
Ai  mau  passa  ma  niue  ! 

Tristasso,  plus  voulèni 
Saupre  ço  que  se  passo, 

La  tcsio  basso, 
Vci  tout  d'un  cr  doulcnt  ; 
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L'aluro  fièro 
D'un  ase  au  nègre  cran, 

Pèr  elo  i'èro 
Un  ôujèt  de  segren. 

Courre  long  di  canié, 
Quand  èro  la  mignoto 

D'uno   gavoto, 
Plus  se  n'ensouvenié. 
Aro,  dôu  mourre 
Acootant  la  paret 

Pourrié-li  courre  ? 
Jala  soun  si  jarret. 

La  cuerbe  d'un  vanoun  ; 
Vau  coupa  long  di  draio 

E  di  muraio 
De  maulo  e  de  fenoun. 

Quand  ié  fau  béure 
Lou  bouioun  de  tihôu, 

Maladiciéure  ! 
N'en  bagno  soun   licôu. 

Subre  li  flanc,  quand  i'ai 
Espandi    d'uno    drogo, 

Lis  èr  de  jogo 
lé  revenguèron  mai, 

Lou   fiô  d'Irlando 
Tant  es  la  man  de  Dieu. 

Desempièi  lando 
Dins  li  prai  renadiéu. 

CHARLOUN     R\ÉV. 

Au  Paradou,  lou  i3  de  febrié  1919. 


Eitan  cago  uu  biôu  que  c3nt  dindouleto 


LOU  CAFÉ  DE  MA  TANTO 

V'uulès  que  vous  dlgui  un  conte  ?  Es  que  n'en  sàbi  ges,  mai  pour- 
rit'U  vous  dire  parncns  (;o  qu'un  jour  arribè  à-n-uno  de  mei  tanto. 

Crési  que  farai  hi'n  d'abord  do  vous  la  présenta  :  es  pancaro  bèn 
vièio,  es  plus  jouino  ni-inai  ;  sa  cabeladuro  aboundouso  e  frisado  blan- 
(|iieju  passahlatnen  ;  sn  taio  èro  pulèu  grando,  mai  lou  tèms  a  vuei 
carga  seis  espalo  e  plegaseis  es(]uino  ;  sa  mino  avié  d'èslre  poulideto, 
l'a  tronto  an,  mau-grat  soun  nas  qu'es  pas  dei  pu  fignoula  ni  dei  pu 
pic-lioiinet  :  Dieu  que  douno  à  l'aucelibo  la  sousto  e  la  pasturo,  Dieu 
qu'escainpo  à  la  llour  l'eigagno  e  lou  soulèu,  Dieu  dins  sa  grando  sa- 
gesse, quand  faguè  aquéu  nas,  aquéu  bèu  nas,  pensavo  seguramen  au 
boueuur  de  ma  tanto. 

Saurrés  en  efèt  que  ma  tanto  es  prisarello,  uno  famouso  prisarello  : 
soun  taba,  soun  argent,  e  aussi  sa  parrouqueto,  pèr  tout  dire,  vaqui  soi 
tr«^s  gràndci  passion  :  l'uno  do  l'autro  lei  desseparo  jamai. 

E  p«>r  prisa,  que  geste  !  Adré  e  gai,  ah  !  li  pouedon  veni  pèr  prisa 
coutno  elo  !  Ac6  *s  fa  dins  un  vira-d'uei  :  vias  soulamen  sa  man  en  l'èr 
c|uc  passo  davans  sa  caro  sènso  même  si  l'arresta,  entendes  tout-bèii- 
jiist  uno  aspiracien  un  pau  pu  fouerto  :  ac6  's  lest  ! 

K  lou  même  mouvemen,  e  lou  même  respir  recoumençon  bessai  cent 
(.ôup  pèr  jour. 

Nous disiéu  bèn  que  ma  tanto  aimo  aussi  foueço  sei  s6u,  mai,  dins 
acô,  si  farié  pas  fauto  de  taba  pèr  tout  au  mounde,  e  counio  v6u  lou 
cinsa  se,  si  n'en  tèn  même  uno  prouvesien. 

Em(5  soun  amour  pèr  l'argent,  devinarés  que  ma  tanfo  es  pas  dou- 
iieto  :  acù  s'endevèn  naturalamen. 

Vn  jour  qu'avié  'n  pau  de  lagno,  digue  nsin  à-n-uno  de  sei  vesino  : 

—  Ai  ma  parrouqueto  qu'es  pas  lèsto  :  vendrés  un  pau  la  vèire,  e 
prondrés  uno  gouto  de  café  emé  iéu. 

(Juand  un  avare  si  relargo,  dis  un  prouvèrbi,  fa  peta  la  centuro  :  ma 
lanto  s'èro  rclargado. 
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D'aiours  la  parrouqiieto  anavo  miés  e  ma  lanto  si  sentie  tout  urouso. 

La  vesino  arribè  :  lou  café  fumavo  ;  ma  tanto  n'en  vujè  lèu  uno 
grando  bolo  pèr  la  vesino  e  uno  grando  bolo  pèr  elo-memo,  que  se 
ma  tanto  avié  agu  uno  quatriemo  passien,  es  lou  café,  ac6  's  segur,  que 
li  l'aurié  dounado. 

E  tout  en  fènt  la  charradisso,  tout  en  parlant  de  la  pauro  malauto, 
lei  doues  fremo  chimavon  la  liquour  bruno. 

—  Quinte  drôle  de  goust  qu'a  aquéu  café  !  pensavo  la  vesino. 

—  Ml  serai  troumpado  !  sounjavo  ma  tanto  de  soun  caire  :  bèn 
segur  aurai  mes  dous  tiradou  de  poudro  dins  la  cafetiero  :  aquéu  mi 
vendra  cher  de  café  ! 

E  subran  fagué  coumo  eiç6  à  sa  coumpagno  : 

—  Eh  !  bèn,  coumo  lou  trouvas,  vesino,  moun  cafetoun  ? 

—  Eh  !  pas  marrit  ! 

Pecaire  !  la  pauro  avié  pas  agu  la  forço  d'ana  jusqu'à  dire  que  lou 
trouvavo  bouen;  mai  déjà  lou  couer  li  batié  plus  vite  e  sentie  'no  su- 
sour  frejo  que  li  perlejavo  au  front.  Oh  !  coumo  èro  founso  aquelo 
bolo,  aquelo  boulasso  que  vesias  plus  la  fin  do  la  bevéndo  empouisou- 
narello  !  Anen,  zôu  !  encaro  uno  lampado.  ,  encaro  un  esfors,  lou 
darrié  !... 

E  la  vesino,  blanco  e  tremoulanto,  marmoulejè  : 

—  Escuso  !..  siéu  mau  !..  mau  !.. 
Mai  l'autro  l'entendié  plus  : 

—  Siéu  mau  !..  mau  !..  fasié  ma  tanto  de  soun  caire... 

E  tôutei  doues  à  la  fes  escampèron  sus  lou  sou,  lei  pauro,  ço  qu'a- 
vien  près  dins  sei  bolo. 

Que  vous  dirai  !  es  verai  que  ma  tanto  s'éro  troumpado  :  es  pamens 
pas  dous  tiradou  de  café  qu'avié  mes  dins  la  cafetiero,  mai  bén  un  sim- 
ple tiradou  de  taba. 

TERESETO   DE   BARTAGNO. 


Basil  de  terre  e  fusle  de  pin, 
L'on  viéu  hèn  pau  se  l'on  n'en  vèi  la  fin. 
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PROllVKNÇO 

Terro  d'azur  e  d'or  agoulou|)ndo, 
Prouvènço,  siés  Ion  sourrire  dôu  inoundc 
Ti  colo  e  ti  crusleii  gardon  li  piado 
nivino  d'Apouloun  e  di  n6u  Miiso, 
Qiioiiro  lou  oèu  rro  uno  graudo  liro, 
(,^uouro  li  dieu  e  li  iilio  «lis  orne 
Dios  i'cspicndour  de  la  lus  calignavoa. 

Terro  d'azur  pastado  do,  caresso, 
Pèr  loun  cèu  clar,  pèr  ti  colo  daurado, 
Pèr  lou  prefum  de  li   flour  en  abounde, 
Pèr  la  niar  lindo  e  coulour  de  pervenco, 
Pèr  li  souLro  (jne  nous  parlon  dis  àvi, 
Terro,  nous  fas  l'auro  bello  e  sutilo, 
L'amo  auturouso,  e  gaio,  e  contadisso, 
L'amo,  counie  un  fiù  divin  dardaianlo. 


Terro  arderouso,  lerro  abrasamado, 
Terro  de  passioun,  terro  de  mirage, 
Terro  de  lucho  entre  lou  biùu  c  l'orne, 
Terro  de  Crau  secarouso  e  febrouso 
Ounte  passo,  trenioulanto,  Mirèio, 
Terro  de  souveni  inouute  la  vgno 
Dôu  sang  dis  eros  es  ensauaousido, 

Terro  arderouso,  au  souleias  dardaies, 
E  lis  ermas,  ti  garrigo,   li   colo 
'Mé  si  rouras  de  inabre  e  de  pourfire 
Dins  la  lus  tubejanlo  rcflanibon. 
S'ausis  canta  la  troupo  di  segaire. 
Lou  vilajoun  dreissa  coume  mounl-joio 
'iMé  SIS  oustau  d'uno  coulour  faurello 
Sèmblo,  dirias,  la  peu  d'uno  feruno. 
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Terro  d'ardour,  o  terro  abrasamado, 
Pèr  toun  soulèu  de  fiô,  ti  roco  nuso, 
Lou  dardai  esbléugissènt  de  la  pèiro, 
Lou  boulimen  escoundu  de  ta  sabo, 
0  terro,    nous  fas  uno  amo  viôulènto, 
Uno  amo  coumbativo,   coulourado, 
Uno  amo  caudo  que  se  douno  touto 
Dins  li  jo  d'amour  e  dins  la  batèsto. 


Terro  de  pantai!  terro  de  mistèri, 
Fado  endourmido  sus  lou  bord  dis  aigo, 
Masco  escoundudo,   formo  chanjadisso, 
Er  cande  e  linde  ounte  ris  l'arc-de-sedo, 
Fàci  d'amour,  de  sounge  e  de  pensado, 
Terro  ounte  tout  brandiho  e  se  tremudo, 
Coume  se  tout  n'èro  qu'un  enraascage  ! 

Terro  de  pantai  I  terro  de  fantasme  1 

Lou  vènt-terrau  dis  auturo  davalo, 

Escoubo  lou  cèu,  fouito  la  marino, 

Ourlo,  gingoulo,  endiho,  s'cstalo  ; 

L'orne  s'escound,  li  grands  aubre  se  roumpon, 

Li  code  volon  ;  eu  buto  lou   Rose 

Coume  un  troupèu  de  brau  vers  la  mar  luencho 

Qu'euferounido  raco  soun  escumo  : 

Es  un  terio-tremo  I  es  un  finimounde 

E    tout  en  risènt  lou  vènt-terrau  pa&so. 

Terro  de  pantai  !  terro  vesiounàri  I 
Alin  s'esvalis  la  brumour  de  l'aubo, 
Lou  cèu  e  la  mar  soun  coume  de  nôvi 
Qu'à-nouu-plus  d'amour  l'un  l'autre  se  miiron. 
Pièi  de  l'ourizoun,   fiho   adoulentido, 
Mounto  lou  grand  vôu  di  nivo  argentalo. 
Tout  passo,  revèn,  e  tout  fantaumejo 
Eternamen  coume  en  un  pantaiage. 
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Terro  do  paiitai  I  l'èr  toun  clar  sourrire, 

Pèr  lou  pivelage  de  toun  mistèri 

D'fîsiiiis,  pèr  tn  helesso  fugitivo, 

Pcr  loua  cncniitaiiien  e  pcr  toun  chale 

Nous  as  pasla  l'amo  de  pouësio, 

Nous  as  haia  l'esperit  vesiounàri 

E  fas  canta  nôsti  cor  de  felihre. 

VAlilIlI      nERNAlU). 


FUIEROUN  FUIERACO 

Seyuido  dôu  Loup  e  dôu  Reinard 

Aquel  estiéu,  tôuti  li  font,  li  riéu  e  li  sourgènt  s'atrouvèron  seca  pèr 
lou  souleias  e  lou  manco  de  plueio.  Dins  toute  la  mountagno  i'aguè 
(|uo  la  font  Coudounello  que  resté  avenado.  Aquelo  font  degoutavo 
(lins  uno  conco  au  founs  d'uno  cauno  de  roucas.  Tout  lou  ferun  de  la 
mountagno  venié  s'abéura  aqui.  l'aviô  proun  l'estang  eilabas  dins  la 
piano,  mai  èro  quasi  agouta,  soun  aigo  empudissié  coume  l'aigo  de 
sueio  e,  de  mai,  li  cassairc  emé  si  chin  lou  trevavon  de-longo. 

Lou  loup  que  sabiô  ac6,  anè  s'alounga  davans  la  cauno  de  la  font 
(loudounelloe  se  tenguè  à  l'espèro.  Coume  sabié  <|ue  lou  reinard 
poudié  se  donna  lis  èr  de  touto  mène  de  bcstiàri,  se  fîsavo  pas  à  sis 
iue  e,  prr  entendre  sa  voues,  demandavo  à  touto  bèsli  venènto. 

—  (juau  sics,  tu  ? 

Leissavo  res  passa  que  noun  aguèsse  respoundu  e  moustra  quau  èro. 
Ansin  venguèron  à-de-rèng  béure  à  la  conco,  la  lèbre,   lou  couniéu, 
lou  leissoun,  lou  gréule,  la  moustello. 

—  Quau  siés-tu  ?  disié  lou  loup. 

—  Siéu  la  lèbrc,  siéu  lou  counit^u,  siéu  lou  teissoun,  siéu  lou  gréule, 
r^iéu  la  moustello,  respoundien  li  bèsti  tôuti  tremouluuto. 
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—  Eh  bèn  !  béu,  bravo  lèbre  ;  béu,  brave  couniéu  ;  béu,  brave  teis- 
soun  ;  béu,  brave  gréiile  ;  béu,  bravo  moustello  ;  touto  bèsti  que  vendra 
béura  aleva  d'aquéu  gusas  de  reinard  que  me  n'a  tant  fa.  Ansin  disié 
lou  loup, 

Lou  reinard  crebavo  de  la  set.  Escoundu  darrié  lou  pège  d'un  éuse, 
aqul  toucant,  entendié  e  vesié  tout.  Avié  proun  assaja  d'ana  béure  à 
l'estang,  mai  li  chin  avien  près  sa  piado  e  l'avien  persegui  enjusco  dins 
lou  bos.  Sa  lengo  èro  seco  coume  de  siéure.  Sa  tèsto  travaiavo  e  cer- 
cavo  lou  biais  d'engana  lou  loup  encaro  un  cop  e  d'ana  béure  mau- 
despié  sa  bono  gardo. 

Lou  loup  èro  toujour  alounga  davans  la  cauno. 

Mèste  reinard,  chifro  que  chifraras,  s'anè  remembra  qu'avié  vist,  dins 
sis  escourregudo  à  travès  bos,  un  eissame  d'abiho  qu'avié  fa  sonn  brusc 
dins  uno  asclo  de  roucas.  Dequé  faguè  alor  ?  S'acaminè  vers  aquelo 
asclo,  averè  quàuqui  brosco,  s'envispè  de  mèu  tout  lou  cadabre  ;  pièi 
tout  enmoustousi  s'anè  fringouia  e  venloula  sus  un  mouloun  de  fueio 
morto  Tant  lèu  li  fueio,  fuieroun  e  fuieraco  de  touto  meno  s'emplas- 
trèron  à  si  peu  empega  de  mèu. 

Es  ansin  enmouresca  e  envertouia  de  fueio,  fuieroun  e  fuieraco, 
desempièi  la  pouncho  dôu  mourre  enjusco  au  bout  de  la  coua,  que  s'a- 
prouchè  de  garapachoun  de  la  conco. 

—  Quau  siés,  tu  ?  bramé  lou  loup  mesfisènt  à  la  vislo  d'aquéu  bes- 
tiàri  vesti  de  fueio. 

—  Siéu,  rebequè  lou  r>  inard  en  fasènt  la  voues  de  cano,  siéu  lou 
paure  fuieroun-fuieraco  qu'a  de  fueio  en  liô  de  peu. 

—  T'aviéu  jamai  vist  !  digue  lou  loup,  e  te  couneissiéu  pas.  Portes 
bèn  toun  noum  de  Fuieroun-fuieraco.  Sabiéu  pas  que  souto  lou  sou- 
lôu  i'aguèsse  de  bèsti  emé  de  fueio  pèr  pelage.  Eh  bèn  !  siés  peréu  uno 
creaturo  dôu  bon  Dieu  :  Béu,  brave  fuieroun-fuieraco,  touto  bèsti  que 
vendra  béura,  aleva  d'aquéu  gusas  de  reinard  que  me  n'a  tant  fa. 

Lou  reinard  beguè  tant  qu'aguè  set,  pièi  s'aliunchè  de  quàuqui 
pas,  s'espôussè  e  cridè  au   loup  alor  sènso  mai  contro  faire  sa  voues  ; 
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—  Se  vos  empocha  lou  reinani  de  heure  pos  espern,  se  vos  l'aganta 
pos  courre.  Saupras  que  quau  n'es  pas  proun  fort,  fau  que  siegue 
proun  fin. 

K  prenguè  d'aquelo  erbo  c  Courre  que  courriras,  se  courres  proun 
m'auras  ». 

Se  s'es   pas  arresta  cour  encaro. 

TAIXEnASSO. 


LOIJ    PANIGAU* 


Aa  pèd  d'un  panicau 

La  berigoulo  fai  soun  Iran 

(F.    MisTuu.V 


Quonro  dins  li  pin  musicau 
Gaulo  la  cigale  divino, 
Auboiirant  toun  bouissoun  d'espino, 
Flourisses  au  mes  lou  pu  caud. 

Dins  li  gara,  sus  li  bancau, 
Ë  pertout  niounte  se  devino, 
Lou  pages  coupo  ta  racino, 
0  marrido  erbo,  o  panicau  ! 

Mai  pus  utile  que  ta  vido, 

Ta  mort  fegoundo  nous  counvido 

Quauco  fes  à-n-un  fui  banquet. 

Perfumado  couuie  un  bouquet 
Tout  redoulènt  de  ferigoulo, 
Nous  coungreies  la  berigoulo  ! 

MILO    LEBRB. 


•  Lou  Panicnu  {Eryngium  campèstro  ;  chardon-Roland)  flouris  au  njea  d'aroust. 
Sus  si  rncino  morte  pousso,  dino  l'autouno,  la  berigoulo  (pleurolus  Eryngii,  oreille 
de  chardon,  berigoulo)  un  di  cliampignoun  li  mai  roquist  de  Prourènço. 
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L'OME  QU'A  PÔU  DE  RÈN 

Aquésti  jour  dins  un  eodré  qu'es  pas  necite  de  dire  soun  noum,  lou 
direitour  d'un  cièri  que  vanego  d'eici  d'eila,  Moussu  Mitaine  *,  èro  en 
cerco  di  nouvèuta,  o,  coume  se  dis  dins  la  parladuro  de  Paris, '^  d'  ((  at- 
tractions )).  Dounc,  faguè  tambourina  sus  la  grand  plaço  e  dins  li  car- 
riero  l'avis  que  reçauprié  voulountié  aquéli  de  la  ciéuta  que  sarien 
avantaja  de  quauco  particularita  fisico  o  mouralo  capable  d'espanta 
lou  publi. 

Dès  rainuto  après,  veici  que  se  presènto  au  cièri  un  orne  pulèu 
picbot  de  taio,  mai  garru,  bèn  proupourciouna,  l'anamen  pausa,  emé 
un  parèu  d'iue  que,  coume  dison,  li  tenié  pas  dins  la  p6chi  de  soun 
courset.  Pico  à  la  porto,  se  freto  li  pèd  sus  lou  panouias,  e  s'entrauco 
dins  lou  gabinet  direitouriau, 

—  Bon-jour,  e  à  la  coumpagno  ! 

—  Siéu  bèn  lou  vostre,  fai  M.  Mitaine  en  s'aubourant.  Deque  i'a 
pèr  vous  servi  ? 

—  Ai  sachu,  pèr  lou  tambour  de  vilo  que... 

—  Sabe,  sabe,  e...  quau  sias  ? 

—  Me  dison  Janet  dôu  fege-de-ferre  5  siéu  un  ome  qu'a  p6u  de  rèn. 

—  Gàspi  !  de  rèn  ? 

—  De  rèn.  Se  voulès  vous  n'afourti... 

—  Osco  !  Veguen  un  pau. 

E  Moussu  Mitaine  bouto  Janet  contro  lo  paret,  dre  coume  uno 
candèlo  ;  se  pauso  à  sièis  pas,  aganto  soun  revouvèr,  viso,  e,  subran, 
te  ié  mando  uno  balo  que  i'estrasso  lou  couide  de  la  mancho  gaucho  de 
sa  vèsto. 


*  M  Mitaine  es  lou  felea  d'aquéu  Mitaine  qu'aduguè,  i'a  proun  de  tèms,  à 
Tarascoun,  la  meinajarié  ounte  Tartarin  veguè,  pèr  la  proumiero  fes,  un 
lioun  d'Africo. 


—  fi.H  - 

Jnnet  hrando  pas. 

Pin  !  un  8ogoiin<l  prunèu.  Aqucsto  fes,  i«^  rlerrabo  un  moiissèu  de 
l'estofo  sus  l'espalo  drecho. 

Janet  sV.smf)n  pas  mai  ijut*  s'avié  ausi  pica  uno  ouro  e  tnicjo. 

l'ùn  !  I>ôu  cop,  la  balo  ié  fai,  diiis  luu  capèu,  un  trau  redoun  c  large 
(  uume  uno  pèço  de  vint  s6ii,  à  belèu  dous  centimètre  plus  aut  que  lou 
front. 

Alors  Janet  risoulet  : 

—  Tè  !  me  siéu  senti  un  ventoiiletdins  li  cabèu.  Emé  la  caud  que  fai, 
ac6  sèmhlo  bon. 

Lou  direitour,  mcraviha,  pause  soun  arme  e  pousquè  pas  se  teni  de 
it"  faire  coumplimen  : 

—  Ks  pas  (le  dire,  sias  un  orne  coume  n'i'a  gaire,  e  aiiren  uno  belle 
reiissido  quouro,  à  la  representacioun,  vous  mandarai  ansin  quatre  o 
cinq  descargo  sènso  qu'esprouvés  la  mendro  petachino.  Ac6  's  di, 
vous  engage,  e  de-segur  toumbaren  d'acord  pèr  lis  apountamen.  Sarai 
pas  regardant.  D'enterin,  passas  encù  de  moun  secretàri  que  vous 
[lagara  tin-tin  la  vèsto  e  lou  capèu  que  vous  ai  amaluga. 

—  Es  pas  tout,  fai  Janet  un  brisoun  entrepacha,  e   mi  braio?. 

—  L'ase  foule  se  vous  lis  ai  toucado,  vôsti  braio. 

—  Poussible,  rebequè  l'orne  dôii  fegc-de-ferre,  mai,  tre  qu'ai  vist 
loii  pistoulet,  moun  ventre  a    fa  bourroulo  e,   parlant  sens  respèt,  i'ai 

....  dedins.  Em'acb,  me  H  devès  paga,  mi  braio. 

LOU  CASCARELET. 


DECISIOUN  DOU  4"  COULOUNIAU 

«  \À  soudard  clianjaran  deman  de  causseto  ï,  disié  lou  raport,  lou 
lourounôu  se  n'en  rendra  comte  i»  la  revisto  de  miejour. 

.\  l'ouro  dicho,  segui  de  soun  escorto,  tout  emplumacha,  au  son  de 
la  fanfaro,  au  brut  di  cleiroun,  lou  cap  fai  soun  inlrado,  passo  davans 
lou  front  dôu  regimen  e  s'arrèsto  juste  davans   Capèu,  de  Cabano. 
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—  Avès  eisecuta  lis  ordre  ? 

—  Segur,  moun  courounèu. 

—  Fasès  vèire  ? 

Gapèu  aubouro  si  braio  e  fai  vèire  de  causseto  que,  pecaire,  des- 
pièi  long-lèms  avien  pas  fa  couneissènço  emé  lou  saboun  de  Marsiho. 

—  Quau  m'a  foutu  un  sale  troupié  coume  aco  e  un  messourguié  pèr 
dessus  lou  marcat,  aurés  vue  jour  de  presoun. 

—  Escusas,  moun  courounèu,  ai  pas  di  de  messorgo  e  ai  eisecuta  lis 
ordre.  Soucamen,  coume  aviéu  qu'un  parèu  de  causseto,  ai  pouscu  que 
li  chanja  de  pèd. 

LOU    CASCARELET. 


DKMAN 

Quouro  aurai  de  ma  voues  fa  brusi  lou  bouissoun 
Que  lou  sort  m'a  fissa  dins  la  fôurèst  inmenso  ; 
Quouro  aurai  di  ma  brèvo  e  moudèsto  cansoun 
Dins  lou  councert  moundiau  que  sèmpre  recoumenço  ; 

Un  vèspre,  dins  l'oumbrun  d'un  calme  jour  d'esliéu, 
Un  darrié  cop,  lou  cor  en  pas,  l'amo  sereno, 
Mesclarai  ma  musico  à  l'unissoun  festiéu... 
E  mourirai  plan-plan  coume  un  ressou  d'ourgueno. 

Res  saupra  qu'à-de-rèng,  sout  l'espigno  o  la  flour, 
Segound  lis  ouro,  ai  di  mi  joio  e  mi  doulour  ; 
E,  quouro  aurai  plega  pèr  lou  toustèms  mis  alo, 

Quouro  sarai  sout  l'or  d'Aulouno  ensepeli, 
M'enanarai,  cantaire  escur,  umblo  cigalo, 
Vers  lou  garagai  mut  e  prefound  de  l'oublit. 

MARIUS  JOUVEAU. 


—  (i'j  — 
PÈH  LOU  COUNGRÈS  REGIOUNALISTO  DE  MARSIIK) 

Dicho    dôu    Capoulié  Fallen. 

Messies, 

Luu  regiouiialisme  es  incountcstablamen  ia  richo  flourisoun  de  la 
semoDço  fegoundo  (fue  li  grand  fclibrc  de  Font-Segugoo  coumencèron 
de  jila  'n  tcrro  prouvençalo,  au  milan  dôu  siècle  passa,  e  que  si  disciple 
an  pas  cessa  dt;  n'en  asscti^iira  la  franco  ïuoiintesoun  c  lou  lèinie  es- 
nandirnen. 

l'a  long-lènis,  Messies,  (|ue  luu  Mèstre  de  Maiano  a  poussa  soun 
orid  d'enavans  e  de  raliamen  : 

Ali  !  se  me   voulien  entendre  ! 
Ah  I  se  me  voulien  segui  ! 

E  sias  esta,  vàutri,  li  regiounalisto,  d'aquéli  que  Tan  entendu  c  d'a- 
quéli  que  l'an  segui. 

Es-tî  de  besoun  de  vous  remembra  (.o  qu'es  estado  despièi  sa  foun- 
dacioun  la  toco  inalassablo  dôu  Felibrige  ?  Que  de  fes  es  estado  es- 
pausado  is  esperil  dubert  i  nôblis  aspiracioun  !  Que  de  fes  es  estado 
prouclamado  pèr  Mistral  éu>meme  ! 

Escoutas  donne  cou  me  lou  grand  pouèto  la  desacatavo  déjà,  en  se- 
tèmbre  de  18G8,  i  felibre  catalan  acampa  i  fèsto  de  Sant-Iloumié  : 

«  Ço  que  voulèn?  eu  s'esclamavo  ;  ço  que  voulèn  ?  Escoutas-me  : 
«  Voulèn  que  nôsti  drôle,  au-liô  d'èslre  éleva  dins  lou  mesprés  de 
nosto  Icngo,  —  ço  que  fai  que,  plus  taril,  mespresaran  la  terro,  la  vièio 
terro  maire  ounte  Dieu  lis  a  fa  naisse,  —  voulèn  que  n6sti  drôle  coun- 
tiinion  de  parla  la  lengo  de  la  terro,  la  lengo  ounte  soun  mèstre,  la 
lengo  ounte  soun  lier,  ounte  soun  fort,  ounte  soun  libre. 

"  V^oulèn  (jue  nôsti  cbato,  au-liô  d'èslre  elevado  dins  lou  desden  de 
nôsli  causo  de  Prouvènço,  au-liô  d'ambiciouna  li  fanfarlucho  de  Paris  o 
de  Madrid,  counlùnion  de  parla  la  lengo  de  soun  brès.  la  douço  lengo 
de  si  maire,  e  que  demoron,  simplo.  dins  lou  mas  ounte  nasquèron,  e 
»jue  porton  longo-mai  lou  riban  arinten  coume  un  diadèmo  de  rèino. 
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«  Voulèn  que  noste  pople,  en-liogo  de  groupi  dins  l'ignourènço  de  sa 
propro  istbri,  de  sa  grandeur  passado,  de  sa  persounalita,  aprengue 
enfin  si  titre  de  noublesso,  aprengue  que  si  paire  se  soun  counsidera 
toujour  coume  uno  raço,  aprengue  qu'an  sachu,  nèsti  vièi  prouvençau, 
viéure  sèmpre  en  ome  libre  e  toustèms  se  défendre  coume  tau  :  à  Mar- 
siho,  autre-tèms,  contre  la  Roumo  de  Gesar  ;  dins  lis  Aliscamp  d'Arle, 
à  la  Gardo-Freinet,  contro  li  Sarrasin  ;  àToulouso,  à  Beziés,  à  Bèu- 
Gaire,  en  A^ignoun,  contro  li  faus-crousa  de  Simoun  de  Mount-fort  ;  à 
Marsiho,  à  Frejus,  à  Touloun  e  pertout,  contro  li  lansquenet  de  l'em- 
peraire  (Harle-Quint. 

«  Fau  que  sache,  noste  pople,  que  se  soun,  nbsti  rèire,  apoundu 
libramen,  maidignamen,  à  la  generouso  Franco  :  dignamen,  valènt-à- 
dire  en  reservant  salengo,  si  coustumo,  sis  use  soun  noum  naciounau. 

«  Fau  que  sache,  noste  pople,  que  la  lengo  que  parlo  es  estado, 
quand  a  vougu,  lalengo  pouëtico  e  literàri  de  TEuropo,  la  lengo  de 
1  arnour,  dôu  Gai-Sabê,  di  liberta  municipale,  de  la  civilisacioun 

«  Pople  valent,  vaqui  ço  que  voulèn  t'aprene  :  à  pas  rougi,  davans 
degun,  coume  un  vincu,  à  pas  rougi  de  toun  istbri,  à  pas  rougi  de  ta 
patrio,  à  pas  rougi  de  ta  nature,  à  reprene  toun  rèng,  toun  premié 
rèng  entre  li  pople  dôu  Miejour... 

«  E  quand  chasco  Prouvènço,  e  chasce  Gatalougno,  aura  d'aquelo 
sorto  recounquist  soun  ounour,  veirés  que  nbsti  vile  redevendran  ciéuta  ; 
e  mounte  noun  i'a  plus  qu'une  pôusso  prouvincialo,  veirés  naisse  lis 
art,  veirés  crèisse  11  letre,  veirés  grandi  lis  ome,  veirés  fleuri  uno 
nacioun.  » 

E,  Messies,  es  clar  que  se  voulèn  coume  ac6  que  nbstis  enfant  e  que 
noste  pople  mantèngon  la  lengo  sabeurouso  dôu  pais,  se  voulèn  qu'a- 
prengon  pïousamen  l'istbri  glouriouso  de  sa  raço,  se  voulèn  que  n'en 
counservon  lis  usage  vénérable  e^li  tradicioun  patriarcale,  es  que  sian 
pénétra  de  l'idèie  que  sa  lengo  naturalo  e  meloudiouso  e  que  soun 
amour  di  tradicioun  estacaran  prefoundamen  aquélis  enfant  e  aquéu 
pople  à  la  Prouvènço  ilustro  que  lis  a  vist  naisse,  e,  —  coume  sian, 
nautre  tambèn,  e  voulèn  resta,  de  la  noble  e  généreuse  Franco,  —  es 
que  pensan  ^ue  l'estacamen  à  la  terre  dôu  Miejour  fara  d'éli  de  franc  ej 
nôbli  patriote,  coume  vènon  d'aiours  de  lou  prouva  em'  une  valènçoj 
qu'es  vuei  plus  countestado. 


-  G,  - 

E  se  Voulèn  encouca  à  nôstis  enfant  e  à  noste  pople,  emd  l'amour  du 
soun  verbe,  iuu  souveni  c  l'ourguei  do  soun  passât  magnifique,  lou 
rospôt  de  si  rèire  que  fuguèron  souvent  de  terrtbii  luchaire,  l'amira- 
liouii,  —  e,  counsequentamen,  lou  regret,  —  de  sis  anciàni  liberta.  do 
si  vièii  franqueso  au-jour-d'uei  ancquelido,  es  bèn  que  voulèn  reviha 
soun  enavans  pèr  la  recounquisto  d'nquéli  dre  perdu  sènso  que  la 
grando  Franco  n'ague  vist  crèisse  sa  resplendour,  es  que  voulèn  lé 
faire  revendica  ço  que  se  p6u  de  l'independènci  e  di  vièii  liberta  muni- 
(  ipalo  estoufado  pt'r  li  gouvèr  nivelaire  qu'an  vougu  nous  faire  dansa 
touti,  quriite  sicgue  noste  sang  e  (|uento  siegue  nosto  voio,  h  la  ca- 
dènci  dôu  même  viôuloun,  es  que  voulèn  que  reprengon  counsciènci 
de  soun  ounour  de  raço,  es  que  n'en  voulèn  faire  de  regiounalisto. 

Ah  !  messies,  voudrias-ti  rue  permetre  aqui  de  resta  'n  pau  en  chan- 
cello,  sènso  que  jite  pamens  de  desfèci  en  vôsti  cor  ? 

L'acioun  rogiounalisto  es  l'esfors  generau,  noun  pas  soulamen  de 
la  Prouvènyo  nostro,  mai  de  touti  li  prouvinço  franceso,  pèr  ajougne  la 
realisacioun  de  nbstis  aspiracioun,  dins  lou  doumaine  de  l'inteligènci 
d'abord,  e  peréu  dins  acjuéu  dis  interès  de  la  vido  vidanto,  dins  l'ame- 
nistracioun,  dins  l'endustrlo,  dins  lou  coumerce,  dins  l'agriculturo, 
dins  tôuti  li  forrno  de  l'energlo  d'un  pople,  pèr  rendre  seguramen  pu 
variado,  mai  pus  atuirablo  aussi  nosto  bello  Franco  uno  e  indivisiblo. 

E  au  moumen  que  reclaman  nbsti  liberta  coumunalo  e  un  brisoun 
iriai  d'independènci  prouvincialo,  m'arrèstc  pèr  fes  tremoulant  e 
indécis. 

Lis  ome,  —  de  bono  voulounta,  certo,  —  que  lou  pople,  ai  !  las,  bèn 
souvent,  ignourènt,  a  carga  d'amenistra  n6sti  coumuno  e  n6sti  regioun, 
an-ti  sèmprc  li  principe  necite  pèr  countunia  l'obro  patrialo  que  nous 
loguèron  lis  àvi  ?  An-ti  l'amour  résonna  di  terro  noblo  que  fisan  à  soun 
gouvèr?  Es-li  poussible  de  roumpre  toujour  lis  estaqueto  que  lis 
asservisson  au  poudé  centrau  e  que  ié  icmpt-ron  prrt'-u  soun  ardour 
quàuqui  fes  desaviado  ? 

Ah  !   me  lou  demande  proun  souvent,  quand,  pèr  eisèmple,  dins  lou 
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mendre  de  nbsti  vilajoun,  vese  escarfa  susMi  placo  di  carriero  li  noum 
de  ciéutadan  que  se  ié  soun  autre-tèms  ilustra  pèr  si  benfa,  quand 
vese  destruire  de  mounumen  moudèste,  se  voulès,  mai  qu'an  pamens 
toujour  soun  istbri,  quand  vese  enfin  nbstis  orne  d'afaire  tant  facilamen 
beisa  patin  davans  lou  proumié  fourestié  que  se  présente  à-n-éli 
em'  un  pau  de  toupet. 

Eh  !  bèn,  permetès-me  de  vous  lou  dire,  es  que  nosti  conse,  es  que 
nbstis  amenistradou,  ignoron  trop  souvent  soun  pais,  e,  coume  coun- 
sequènci,  lou  descounèisson  e  l'amon  mau  ;  es  que  noste  Felibrige,  — 
ai  !  las,  fau  bèn  n'en  counveni,  —  emé  sa  toco  esperitalo  a  pancaro 
pénétra  lis  amo  proun  entimamen  e  lis  a  pancaro  proun  estacado  à  la 
terro  dis  aujôu. 

L'acioan  regiounalisto,  tant  vivamen  e  tant  autamen  messo  en  trin, 
certo,  fau  pas  que  cale  ;  mai  lou  Felibrige  que  l'a  coungreiado,  que  ié 
preparo  la  vio,  a  forço  encaro  de  faire  ;  nous  fau  persegui  que  pus  ar- 
dentamen  noste  prougramo  :  manteni  la  lengo  de  la  raço,  entre-teni 
l'ounour  e  la  fierta  de  la  raço  pèr  la  couneissènço  de  soun  istbri  e 
reviha  li  nbblis  energlo. 

Me  dires  belèu  que  vous  parle  aqui  di  causo  dôu  passât  subre-tout, 
e  que  l'acioun  regiounalisto  es  lou  prougrès  e  que  comto,  eu,  sus 
l'aveni  ? 

Leissas-me  vous  afourti  que  lou  prougrès  sara  perdurable  que  s'a 
pèr  foundamento  la  couneissènço  que  lou  pople  gardo  entimamen  de 
sa  noublesso  d'ôurigino  e  de  sa  forço. 

Es  pèr  ac6  que  demandan  l'amessioun  de  la  dôutrino  felibrenco  dins 
lis  escolo  e  pretendèn  qu'un  proumié  prougrès,  baso  de  bèn  d'autre, 
sara  'nsin  réalisa  :  or,  saurrés  que  dins  quàuqui  jour  l'ensignamen  de 
nosto  literaturo  vai  s'entamenaau  licèu  de  Marsiho  e  coumtan  demous- 
tra  qu'aquel  ensignamen  sara  à  l'ounour  de  la  Franco  autant  qu'à- 
n-aquéu  de  la  Prouvènço. 

Que  lou  tiatre,  que  li  counferènci,  que  li  journau  countiinion  aussi 
bravamen  d'ajuda  nosto  obro,  e  li  felibre,   e  li  disciple   di  felibre,   plus 
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coiin8ciènti{uejamai  de  sa  digneta  nativo,  saran  li  cepoundôu  rogiouna- 
lisme  que  ié  vesèn  prendre  mai  d'ande  cade  jour. 

E  cournprcndrés  em'ac6,  Messies,  que  quand  nous  an  demanda  de 
pnrti(i|ta  à  la  rnanifestacioun  regiounalisto  que  se  tèn  aquésli  jour,  dins 
la  vilo  capitalo  de  nosto  regioun  prouvençalo,  dins  nosto  Marsilio  atra- 
valido  e  fougouso,  coumprendrés  que  nosto  adesioun  poudié  pas  défauts. 

D'   J'  FALLBN. 

ai   de  setèrabre  iqkj. 


An  presta  c  cousin  germaa,  > 
An  rendu  c  fièu  de  putan.  * 


LOU  FAUTUEI  DE  MOUN  GRAND 

Pèr  M.  Maurise  de  Barbarin. 

Cubert  d'un  rabas  blu,  caureia  d'artisoun, 
N'es  pas  uu  moble  rar  gueira  pèr  l'anticaire  : 
Fusteja  prr  inouo  grand,  obro  de  calignaire, 
Sigu'  ôufert  pèr  sa  noço  à  memèi  Teresoun. 

Li  pèd  sus  li  carfiù,  fourgouiiant  li  lisoun, 
Me  i'assète  escoutant  li  conte  di  vihaire  ; 
Sont  l'amourié,  IVstiéu,  quand  pico  l'enchaplaire, 
Au  ritme  martela  me  i'ajouque  un  brisoun. 

Ié  tèue  coume  en  tout  ço  que  vèn  dis  aujôu, 
E  pas  mai  qu'cstaguié,  mastro,  calèu,  peirôu, 
Lou  sèti  venera  noun.  quitara  sa  plaço. 

Li  famiho  à  cor  aut  li  broucantejon  pas, 
Aquéli  vièi  temouin  dôu  passât  d'uno  raço, 
Soun  nôsti  pergamiu  à  nàutri,  gènt  di  mas. 

!..     VIDAU. 


—  7°  — 
UN  REMÈDI  SÈNSO  PARIÉ 

Aquéu  paure  Foutralet  d'Ourgoun  èro  malaut  despièi  quauque  tèms  : 
boumissié  de  bilo  e  venié  jaune  coume  un  coudoun. 

—  Hoi  !  de  qu'as  ? 

Ansin  ié  demandé  sus  lou  pont  de  la  Durènço  ounte  lou  rescountrè 
que  se  tirassavo,  soun  grand  ami  Galobontèms. 

—  Ai  que  siéu  pas  fres  :  lou  médecin  parlo  que  moun  fege  se  gounflo 
e  se  ramplis  d'uno  aigo  marrido  ;  em'acb  m'a  ourdouna  de  prene  tôuti 
li  dos  ouro  un  cuié  d'uno  fiolo  amaro  que-noun-sai. 

—  Toun  fege  se  gounflo,  dises  ? 

—  0,  moun  fege  se  gounflo. 

—  Eh  !  bèn,  moun  ome.  as  de  chanço,  fiso  te  à  iéu,  te  garirai. 

—  Sabes  un  remèdi  ? 

—  Boudiéu  !  Un  remèdi  sènso  parié  !  Demaado  i  vesin  e  is  ami,  n'ai 
fa  l'esprovo  mai  de  vint  cop.  As  que  de  veni  dimenche  dina  emé  iéu  à 
moun  mas  de  l'autre  constat  de  Durènço,  s'aco  t'agrado. 

—  0,  m'agrado,  en  anant  plan-plan. 

Lou  dimenche  Galobontèms  coumenço  pèr  mètre  la  taulo,  qu'avié  fa 
la  vèio  uno  bono  casso.  Taston  lou  vin  nouvèu  e  Foutralet  retrobo  un 
restant  d'apetis  pèr  manja  uno  alo  de  perdigau  e  un  brisoun  de  frou- 
mage.  De  tèms  en  tèms  demandavo  soucitous  : 

—  E  lou  remèdi  ? 

—  Tout-aro  après  lou  café,  à  la  pipo. 

Ansin  faguèron.  Après  lou  café,  Galobontèms  meno  soun  malaut  à 
l'oumbrino  d'un  pin,  s'assèto  en  fàci  d'eu,  ié  recoumando  de  desbou- 
touna  soun  davans  de  camiso  bèn  à  Tendre  dôu  fege  gounfle.  Alor  tiro 
d'uno  vièio  bouilo  uno  clarineto  que,  dis,  èstre  fort  renoumado  e  se 
bouto  à  jouga  :  dlé  dé  dé  tlé,  glou,  glou,  dli  li  li. 

Au  bout  d'uno  minuto  : 

—  Sentes  rèn  ? 


!I     


—  Sente  qu'as  l'èr  de  t«  garça  do  iéd. 

—  Chut  !  espèro,  espèro. 

Vaqui   que  pendent  cinq  grossi    minuto  la  clarineto   clantis,  crido, 
plouro,  souspiro  :  llédié  dé  dé...  Tnlamen  que  lou  paciènt  : 

—  Ah  !  ço  h«'n  !  es  estendu,  te  garces  de  iéu.  Mai  aro  n'i'a  proun. 

—  Segur,  sentes  rèn  :'  Es  estonnant,  touti  li  cop    que  jogue  de  ma 
clarineto,  li  gènt  me  dison    c  que  ié  seque  lou  fege  » . 

Foutraiet  n'en  riguè  quinge  jour.  A  la  fin  de  la  quingenado  èro  gari. 

LOU    CASCARELET. 


PANTAI 

Quaat  de  vesprado  de  rautouno, 
T'ai  esperado  auprès  dôu  fiô  ! 
Quant  de  vcspre  au  ti-ms  que  tisouno 
Gresiëu  te  vèire  en  aquest  liôl 

Un  pas  sus  lou  gravie  sounavo, 
Grcsi(*u  qu'èro  lou  tiëu  courriôu  : 
Ero  la  grand  ({ue  s'enanavo, 
Au  galînié  cerca  lis  iôu. 

Un  plagnun  lôugië  dios  la  pèço, 
Pcr  la  chamiiièio  veoié, 
Seniblavo  de  tu  la  caresso  : 
Ero  d6u  vent   la  trufarié. 

Uno  cherpo  sus  nia  man  bruao 
Pausavo  sa  sedo  d'argent, 
Aviéu  près  un  rai  de  la  luno 
Pèr  toun  foulard  d'un  blanc  ardent. 

Subran,  li  pavoun,  dins  Tandano, 
Copon  la  niue  de  si  plagnun  ; 
Vënes-li  dounc,  chato  abelano  ? 
Ai  t  las,  li  crid  soun  pèr  degun. 


—    72    — 

A  tisouna  m'afeciounave, 
Pantaiant  de  tu,  sènso  espèr; 
Au  fougau,  mairassa,  jitave 
Pigno  de  pin  e  marrit  vers. 

Tout-d'uno,  s'entre-duerb  la  porto  : 
Dins  ma  chambrelo,  te  vaqui  I 
Toun  bèu  cors  prefuma  se  porto 
I  bras  dubert  pèr  l'aculi. 

Quant  de  vesprado,  bèn  amado, 
T'ai  esperado  auprès  dôu  fiô  I 
Quant  de  niue,  ma  pauro  pensado 
A  pantaia  'n-aqueste  liô  ! 

Assèto-te  sus  ma  cadiero, 
Ma  cadiero  ounte  ai  tant  ploura, 
Car  vaqui  mi  lôngui  preguiero 
Enausido  pèr  t'adoura. 

Bèn  contro  tu,  fai-me  de  plaço  ; 
Aquéu  sèti  es  proun  grand  pèr  dous  : 
Pauso  i  cafiô  ti  camho  lasso  ; 
Sarro-te  proche  mi  ginous. 

Ti  grands  iue  soun  plen  de  la  flamo 
Que  se  ié  miro  en  ié  jougant, 
Libre  ounte  se  legis  toun  amo, 
Sa  douço  pas,  toun  cor  amant. 

Tant  amado,  mignoto  bello, 
Tout  moun  amour,  tout  moun  tourment, 
Quant  de  mes  que  moun  amo  bèlo 
Moun  car  aucèu  e  moun  serpent  ! 

Baio  ta  man  à  mi  caresso, 

Baio  à  mi  det  ti  peu  faurèu, 

Que  dins  ma  man  laisson,  si  tresso  , 

Un  prefum  dous  d'ambre  e  de  mèu. 
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Ges  de  paraulo  :  es-ti  la  p(;no 
De  s*entre-jura  quniirart'-o  ? 
Ma  joio  es  iiidiciblo  c  pleoo  ; 
Au  cèu  nouD  demando  plus  rèn. 

Barre  Ils  iue  :  ogau  suprèmo, 
Si  labro  ao  mrs  dessus  la  peu 
De  ini  parpello,  lou  sant-crèino 
D'un  long  poutoun,  m'abrasant  lèu. 

Ounte  es  lou  mounde  e  si  tristesso, 
Sa  vaoita  'mé  si  nialur? 
MoiiQ  anindo  cm'  uuo  caresse 
M'a  fa  davera  lou  bonur. 

Mai  un  frejoulun  m'agouloupo: 
Duerbe  lis  iue  ;  lou  Tiô  se  mor  ; 
Si<^u  mai  soulet  enié  la  troupo 
De  nii  pensado  e  dou  niau-sort. 

Moun   raive  a  brûla  'nié  li  souco  ; 
Lou  cendre  se  refrcjo  aussi  ; 
De  cendre  n'ai  pleno  li  bouco: 
La  vesioun  m'a  leissa  transi. 

MAUCÈr     PROVENCE. 

Antounello  1918. 


LI  SOULIÉ  DE  GHARLOUN 

Aquest  printèms  passa  n'es  arriba  une  que  tubo  à  mèste  Charloun 
dôu  Parodou  :  Aganlè  la  maiandro  de  la  gripo  espagnole. 

Que  faire  quand  siés  soulet  à  ^3  an  cmé  quarante  do  fèbre,  sènso 
pousqué  te  douna  une  bolo  de  tisane  ?  Eu  s'enanè  à  l'espitau  de 
Maussane. 
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Li  gènt  disien  :  Aquesto  fes  Gharloun  aura  fini  de  canta  !  N'escapara 
pas  !  Avalara  sa  lengo  !  Mai,  bèn  trata  pèr  lou  mège  e  li  sorre,  siguè 
gari  dins  l'afaire  d'uno  mesado. 

Un  pau  maigre  e  palinèu,  s'entournè  à  soun  oustau.  Aqui  faguè  lou 
comte  que  i'avien  rauba  si  soulié,  de  soulié  dôu  dimenche  quasi  nou. 
Que  dire  ?  De  qu  se  douta  ?  Adounc,  carguè  si  marridi  sabato  e  à 
parti  d'aquéu  jour,  regardé  plus  li  gènt  que  coume  marchavon. 

Un  bèu  matin,  sus  lou  trepadou  de  la  garo  de  Font-Novo,  recounei- 
guè  si  soulié  : 

—  Escusas,  l'orne,  soun  vostre  li  soulié  ? 

—  Segur  que  soun  miéu,  despièi  que  lis  ai  croumpa  à-n-un  patiaire  ! 

—  Eh  bèn,  ié  digue  Gharloun,  aquéli  soulié  me  lis  an  rauba,...  e  me 
farien  besoun  ! 

—  Pode  pamens  pas  vous  li  rendre  à  mita  gausi  :  Tenès,  vaqui 
qiiinge  franc  pèr  n'en  fa  faire  d'autre. 

E  Gharloun  resté  'qui  planta  emé  si  très  parpaioun  blu  dins  li  man  : 

((  Aro  que  li  caussamento  soun  au  près  de  l'or,  emé  quinge  franc  te 
faran  pas  soucamen  de  sojlié  decartoun...    « 

E,  za  !  estremè  si  papié  en  disent  :  Tè,  aco  te  pagarara  lou  feste- 
nau  de  Santo-Estello,  —  ounte  s'èro  di  d'ana  voûta  pèr  soun  ami 
Fallon.  — 

Es  pèr  aco  que  lou  8  de  jun,  Gharloun  es  vengu  à  Marsiho  emé  de 
soulié  trop  estié  que  lou  fasien  rebouli  coume  li  caniho,  e  ié  macavon 
lis  artèu  emai  lis  agacin. 

Eh  bèn  !  d'aquel  auvàri  voulés  jouga  que  Gharloun  fara  quauque 
jour  uno  canscun  sus  si  soulié  rauba  ? 

LOU    CASCARELET. 


Emé  tambourin  noun  se  pren  lèbre 


D'un  marrit  pagadour 
Fau  prene  paio  o  flour 


LI   REGAKDELLU 


A  moun  ami  Leoun  I.aiigié, 
de  Vaqueiras,  que  i'èro. 


Kriaii  pleii  de  pesou,  de  faiiji^o,  de  lassi^c, 
E  nous  semhlavo  hc»  quo,  leva  de  niouri, 
Avian  tout  ei.ssiiga,  dins  aquéu  graod  aurige, 
Que  rèn  poudië  s'apouudre  à  ço  qu'aviao  soufrt. 

Une  fes  presounié  que,  couiiie  de  bedigo, 
Sigueriao  eaca&la,  couquinassas  de  gus  I 
Emé,  de  jour,  de  niue,  uoo  fam  que  rousigo, 
Acô  fugue  quicon  qu'avian  pas  couneigu. 

Uno  bouiaco,  ui  I  ai  !  ounte  i'avié  qu'à  béure, 
Quàuqui  trancho  de  blet,  un  tartiflc  bouli, 
Un  pau  —  gaire  !  —  de  pan  que  semblavo  de  siéure, 
Ero  tout  ço  qu'avian  pèr  pas  s'anccjueli. 

Li  repas  que  fasinn,  souso  [durbi  la  bouco, 
Semblavo  que  prenian,  pecaire  !  un  lavamea. 
Li  braio  tenien  plus,  falié  sarra  la  blouco, 
Fasian  que  courre  escampa  d'aigo,  à  tout  moumeo. 

Quand  vendran  li  paquet,  disian,  —  o  farfantello 
l'oudren  faire  la  noço  à-n-en  èslre  nmlaut  ; 
En  espérant,  se  vos,  nianjo  de  regardello  : 
Sian  au  païs  de  Bado...  Alor,  bado,  Coulau  ! 

J.  REYNAUD. 


SUS   LA  ÏÉULISSO 

Sarragan  lou  massoun  repassavo  lou  cubert  de  moussu  Barbie,  que 
douno  sus  la  grand  carrière.  Emé  soun  escoubeto,  bandissié  la  terriho 
0  lis  crbo  scco  acampado  dins  li  gorgo. 
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Vèn  à  passa  Madeloun  de  Ghimèli,  que  ié  toumbè  de  graviho  sus  la 
couifo.  Aquesto  court  lèu  de  l'autre  caire  de  la  carriero  e,  la  tèsto  en 
l'èr,  crido  à  l'ôùbrié  : 

((  Hoi  !  l'orne,  poudrias  i'ana  un  pau  pu  plan,  amoundaut ,  me 
sèmblo  !  » 

Sarragan,  emélou  sang-fla  que  jamai  l'abandounavo,  ié  respond  : 

«  Eh  !  bono  femo  que  vous  sias,  pode  gaire  ana  pu  plan  :  siéu 
asseta  ». 

LOU   CASCARELET. 


INNE  SANT-JANEN 

Musico  d'Enri  Michel 

Quouro  lei  Foucien  dei  barco  proumierenco 
Devistèron  de  luen,    dins  une  pousse   d'or, 
Lei  pinedo  e  lei   flour  dei    couelo  Sant-Janenco, 
Miraiant   sei    rebat  dins  leis   aigo  dôu  port. 
Quand  veguèron  pertout  la  naturo  enflourado, 
Nouéstei  brun  rèire-grand,    leis  uei  meraviha, 
S'arrestèron  tant-lèu,  pàurei  despatria, 
Davans  lou  bèu  pais  retrasènt   soun   Elado. 

Refrin. 

Sant-Jan, 

Record   flamejant 
D'un  passât  de  glôri  e  joio  e    malan, 
Siés  l'ardent  fougau   d'uno  vièio  raço, 

Que  jamai  s'alasso 
De  clama  sei  dre  despuei  dous  milo  an  I 

Tei  poulidei  fiho, 

Flour  de  la  Bèuta, 

Soun  la  meraviho 

Qu'emé  tafnervio 

Faguèron  Marsiho  j 

Rèino  dei  ciéuta  I  * 


Coumo  un  vôu  de  gabian  liblo  scis  alo  blanco 
Vers  la  sousto  dôti  port,    ansia,  lou  barcarës. 
A  hèlli   vélo   gounflo  intro  dins  la  calanco 
Qu'à  vist  passa  lei  siècle  e  basli  noueste  brès  I 
L'a  degun  sus  la  ribo  au  soulèu  endourmido, 
Que  l'aurelo  fouleto  abeiiant  soun  niurmur 
Dins  l'esmcraudo  e  l'or  d'un  bel  escrin  d'azur, 
E,  Sant-Jan,  d'aquéu  jour,  prenguè  soun  espelido  ! 

Refrin  :  Sant-Jati,  etc. 

Au  brut  de  la  dcslrau  rebroundant  lei  brancàgi, 

Couineaço  à  s'auboura,  sus  l'ordre  de  Proutis, 

La  Douvello  ciéuta  que  pèr  un  maridàgî 

Va  prendre  soun  envanc  d'un  poutoun  de  Giptis. 

Bello  Massilia,    lou  mounde  ti  saludo 

En  ta  raubo   de  glùri  ounte  csbriho  un    diamant 

Que  li  dien  :  Libéria  I    Vaqiii  perqiië  t'eiman, 

0  tu  que  de  l'amour,  un  jour,  nous  siés  neissudo  1 

Refrin  :  Sant-Jan,  etc. 

J.-B.    ASTIER. 

Avoust  igi.y. 


LOU  DÔUTOUR  EN  JÔUSÈ  FALLEN 
Capoulié  d6u  Felibrigb 

Mèste  Fallen  es  nascu  en  Aubagno,  proche  Marsiho,  lou  3  de  mars 
i863.  Ère  esta  nouma  majourau  en  1909,  à  la  Santo-Estello  d'Arle,  pèr 
li  fèsto  dôii  cinquantenàri  de  Mirèio,  en  ramplaçamen  de  Marlus  Cha- 
brand,  de  Castèu-Reinard.  Enfelibri  despièi  long-tèms,  forço  estaca  is 
anciàni  coustumo  e  à  la  lengo  prouvençalo,  —  que  n'es  esta  proufes- 
sour  sièis  an  de  tèms  à  l'Assouciacioun  Pouliteinico  de  Marsiho, — 
eu  n'a  fa  uno  metodo  d'ensignamen  emé  tèmo,   versioun  e  ditado  |    de- 
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mai  a  estiidia  lôuti  li  dialèite  d'O.  Basto  !  se  p5u  dire  de    Fallen  qu'es 
un  dis  ome  li  pu  saberu  dôu   Felibrige. 

Fallen  es  esta  baile-cancelié  dôu  Felibrige  de  igioà  1914,  e  alesti- 
guè  en  aquéu  titre  li  cinq  darrié  Cartabèu  de  Santo-Estello,  ounte  pou- 
dran  pesca  li  que  voudran  estudia  la  refoundo  dôu  Felibrige,  de  si  Man- 
tenènço  e  de  si  Mantenèire.  Lou  nouvèu  Capoulié  es  tambèn  despièi 
dès  an  lou  cabiscbu  bèn  ama  de  VEscolo  de  la  Mar.  Ero  esla  président, 
de  1909  à  191 2,  de  la  i^re/rie  P/'OMuenpa/o,  federacioun  dis  escolo  feli- 
brenco  de  Prouvènço. 

Si  principàlis  obro  soun  dos  pastouralo  :  la  Neissènço  dôu  Cristjpèr 
ome.  e  Lou  Viùgi  dei  Paslouro  à  Belelèn,  pèr  chato,  que  se  soun  jou- 
gado  de  centenau  de  fes  ;  un  dramo  :  La  Fauto  d\m  Paire  ;  dos  cou- 
mèii  :  Lei  Boufig>  de  Moussu  lou  Maire  e  VArbiho  ;  de  discours,  de 
counferènci,  de  pouësio,  de  cansoun,  de  conte,  de  galejado,  etc.,  pa- 
reigu  en  grand  noumbre  dins  ïArmana  prouvençau  e  que  van  èstre 
rejoun  en  dous  voulume  :  Lei  Floureto  dôu  camin  e  Conte  e  raconte 
glena  dins  lou  campas.  Preparo  de  mai  un  pouèmo  sus  la  Santo  Baumo  ; 
un  dramo  isiouri  :  La  Princesso  eiretiero  e  subre-tout  uno  Gramatico 
prouvençalo  apielado  sus  l'estùdi  dis  ôurigino  e  de  l'istbri  de  la  lengo. 

Dôu  tèms  de  la  guerro,  lou  dôutour  Fallen  siguè  lou  majour  dévoua 
d'Aubagno  e  de  sis  espitau,  que  Dono  Fallen  n'en  siguè  la  beilesso, 
quatre  an  e  mié,  sènso  un  jour  de  lassige,  bello  jouncho  que  lou  gou- 
vèr  d'aiours  vèn  de  guierdouna  de  la  medaio  d'ounour  de  la  Recouneis- 
sènço  franceso. 

E  aro  lou  passât  respond  de  l'aveni.  Aquéli  que  counèisson  Fallen 
de  longo  toco  sabon  qu'èro  digne  de  l'ounour  e  de  la  cargo  que  lou 
Gounsistbri  vèn  de  ié  fisa. 

E  fisançous  dins  l'aveni  de  la  Causo,  disèn  : 

Quand  lusira  restello  au  pitre  de  Fallen, 
Tôuti  lou  sauprés  entendre 
Tout!  lou  voudrés  segui  ! 

p.  RUAT. 
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(JARI)O    inVÈR 

Gihia  sus  soiin  hastoiiii  lusèiit  d'éiise  o  de  frai, 
Si  dons  esclop  piaula  diiis  la  saiisouiro  niolo, 
Lou  vièi  gardiaa  vira  vers  lou  vènt-d'aut  que  molo, 
A  segiii  tout  lou  jour  lou  fiéu  de  soun  pantai. 

Tout  lou  jour  ausiguè  l'esquerlo  di  dountaire, 
Li  platello  di  rosso  e  lou  crid  déu  grignoun  ; 
Sùnso  nuhoura  lis  iue  a  vist  passa  dios  l'niro 
De  vùti  de  gabiaa  gris  e  de  grand  galejouo  ; 

Li  biôu  ameigresi  despounchon  lis  engano, 
Es  l'errour;  vendra  lèu  lou  monnien  d'einharra  : 
Sus  si  coutct  pelons  couchant  si  langui  bano, 
En  mourrejant,  li  tau  bramon  de-vers  Tuba. 

Eu  sounjo,  en  desplegaat  lou  saquet  de  civado, 
I  pral'ount  la  bouvino  e  lou  cavalin  blanc 
Chauinavoii  sont  li  sause  i  jour  caud  d'eslivado 
E,  siblaut  soun  chivau,  sounjo,  lou  vièi  gardiaa 

I  triounfle  d'estiéu   que,  dintre  li  muraio, 
Abriva  dins  lou  pople  e,  mau-grat  li  giblas, 
Au  crid  di  fiho  folo  e   di  brun  cadelas, 
Butavo  un  revoulun  de  biôu  dins  la  bataio. 

J.  d'ahdaud. 
Tira  di  Cant  palustre,  que  van  paraisse. 


GIVILITA 


Tistet  dôu  Minrro  a  'no  chato  qu'au  mes  de  Mai  a  fa  sa  coumunioun. 
A-n-aquelo  ôucasioun  s'èro  counvida  quàuqui  parente,  coume  de  juste, 
s'èro  alesti  bono  biasso. 


A  taulo  tôuti  se  tenien  bèn.  Mai  coume  lou  plat  de  biôu  à  l'adobo 
avié  passa  dins  li  man  de  la  femo  de  Gacho-Grun,  (tau  vous  dire  que 
dins  l'oustau  de  Gacho-Grun,  de  paire  en  fîéu,  soun  tôuti  de  famous 
manjaire),  aquesto,  après  s'èstre  servido,  faguè  à  soun  drôle  qu'èro  à 
soun  constat  : 

—  N'en  vos  forço  ? 

—  Eto  !  rebequè  lou  môussi,  iéu  vole  lou  plus  gros  taioun  ! 

—  Hoi  !  tout  ac6  cridè,  s'èi  poussible  d'èstre  tant  galavard  e  tant  mau 
après  !  La  vaqui  la  civilita  qu'à  l'ouro  de  vuei  i'ensignon  is  escolo  ! 

E  patati,  e  patata. 

—  La  civilita,  moun  enfant,  venguè  en  apounchant  li  bouco  Misé 
Quicheto,  —  un  rousigo-espigoun  de  cadiero  de  glèiso,  —  tout  en  tirant 
très  bèu  taioun  de  biôu,  la  civilita  èi  de  se  toujour  sacrltica  pèr  lis  autre, 
de  ié  toujour  leissa  lou  plus  gros  e  lou  meiour  moussèu  e  de  prene  lou 
mens  bon  e  lou  plus  pichot. 

—  E  quand  tenès  lou  plat  pèr  vous  servi,  que  sias  que  dous  e  que 
i'a  que  dous  tros,  apoundeguè  Tistet  dôu  Miarro,  la  civilita,  naturala- 
men,  èi  de  prene  lou  plus  pichot  e  de  leissa  lou  plus  gros  pèr  lou  vesin 

En  disent  aco  prenié  lou  plat,  pèr  fini  lou  tour  coume  mèstre  d'ous_ 
tau,  di  man  de  Gacho-Grun  qu'avié  rampli  sa  sieto  e  que  i'avié  leissa 
qu'un  taioun  gros  coume  uno  nose  em'un  pau  de  sausso, 

Ac6  vai  bèn. 

Arribo  lou  roustit,  uno  dindo  superbo,  redoulènto,  daurado.  Tistet 
dôu  Miarro  la  copo  e  lou  plat  fai  mai  lou  tour. 

Quand  vèn  à  Gacho-Grun,  que  i'avié  plus  qu'eu  à  servi  emé  Tistet, 
restavo  qu'un  bon  tros  de  cueisso  em'un  moussèu  de  carcasso. 

—  Tè,  faguè  Gacho-Grun  :  en  passant  lou  plat  à  Tistet,  serve-me  ! 

LOU    CASCARELET. 


De  la  pasto  de  moun  coumpaire, 
Gros  tourtoun  à  moun  fihôu. 


-  «1  - 

LUNADO  INDIANO 

Pi'v  li  l*t>ii-Huujo  quey  d'Americo,  soun  vengu  apara  la  franco. 


A  Jan  llamtnan. 


Qiinrui  In  Liino  s'einplano, 

Au  désert  infini, 

Sus  11  roco  e  li  piano, 
Moun  fraii'o  Rouge  pi'^nso   à  soun    pani.ii    liiii  ; 

K  sus  si  det  conilo  li   pountannado 
Descmpièi  que  di  Pale  a  'nrega  l'endraiado. 

Entre  eu  nioun  fraire  Indian  carculo,  Ion  front  clin: 
Vaqui  viut-e-sèl  rop  douge  luno  (|u'alin 

A  'jassa  souto  torro 
Soun  arquet,  sa  desirau  'iné  sa  rouifo  de  guerro  ; 
Vaqui  vint-e-sèt  cop  douge  luno  qu'a^tra 
Soun  perdoun  magnifi  sus  lis  ôufènso  atroço.  * 

Mai,  dins  sis  iue  barra, 
Aro,  inouinbraMo,  vèi  di  guerrié  massacra, 
Sus  l'oiirizount  do  sang,  lu  liero  que  s'aniosso, 
Ë  pènso  qu'èro  na  pér  li  chaple  feroun, 
PtT  Tourguei  de  la  mort  e  di  reveugc  ourrilde. 
Ku  prnso  qu'èro  na,  counie  l'nigio  d'uruount, 
l'tT  vincre,  quand  voudriô,  lou  Iron  e  l'endoulible. 

K  quand  la  Luno  fai 

Ounibreja  chasco  nialo, 

le  st-niblo  qu'au  vcrai 
Cliasco  ouuibro  es  un  bisoun  que  pèr  la  uiuc  s'aclato  : 

Es  eiça  ras,  qu'escoundùnt  soun  ehivau, 
Espeiavo  lour  jour  pèr  agarri  li  tau. 


*  La  darriero  revôuto  do  la  grundo  nacioun  Indiaiio  di  Sious,  aubourado  pcr  li 
.  Iiiifo  Reveiigo  ©  Ours-Ueguignous  dins  la  resorvnciouii  do  Pine-Kidge  o  lerriblamcn 
ropromiilo  pèr  lou  gouvèr  dis  Estat-lni,  finiguo  i'a  vint-e-sèt  an,  en  1891.  I^i  Péu- 
Uoujo  conitoii  lou  tèms  pcr  luno  o  au  acou.stuma  d'ciitorra  dins  un  rodo  secret  sis 
armo  0  sa  couifuro  de  guerre  quand  soun  en  pas 
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Em'acô,  lou  front  clin,  moun  fraire  pènso  i  rèire, 
Libre  sus  soun  camin  e  libre  dins  si  crèire, 

E  que  [loudien  cent  an 
Tîra  dré  sènso  res  que  coupèsse  soun  vanc  ; 
Pènso  i  fèsto  sacrado,  i  plumo  em'  i  pinturo, 
L'estiéu,  pèr  englouria  lou  plus  aut  dôu  Soulèu, 

Is  emhriagaduro 
De  la  danso  di  Trèvo  o  di  Cabeladuro  *, 
I  sôurnis  estrambord  à  l'entour  dôu  Poustèu. 
E  pènso  qu'au  draiôu  ufanous  de  si  paire 
Aurié  pouscu  pansa  si  moucassin  flouri, 
Qu'èro  na  pèr  manja  lou  fege  à  l'usurpaire 
E  pèr  segui  la  lèi  que  dôu  Grand  Esperit. 

E  la  Luno  redouno 
A  vist  li  tèms  passa  ; 
^  Dins  lou  cèu  que  môutouno 

La  Luno  n'a  jamai  fini  de  s'espaça  ; 

A  vist  coume  un  fum  naounta  lis  empèri, 
Vèi  degruna  li  dieu  e  bada  li  mistèri. 


Que  moun  fraire  s'assole  e  qu'ause  soun  ami. 
léu  tambèn  pèr  ma  raço  ensucado  ai  gémi, 

E  long-tèms,  sens  coumprene, 
Ai  cerca  pèr-dequé  fau  qu'uno  forço  mené 
Tout  esbrihaudamen  vers  l'escabour  coumun. 
Mai  l'aubre  que,  soulet,  atapavo  un  vilage 

L'uiau  l'a  mes  en  frun  I 


*  La  pfus  grando  fèsto  religiouso  dis  Indian  se  fai  à  la  lin  dôu  mes  de  jun  à  l'ou- 
nour  dôu  Soulèu  dina  soun  pounlificat.  Se'pinlon  tout  lou  cors  e  se  couifon  de  plumo 
pèr  célébra  si  danso  sacrado  que  li  mai  apassiounado  soun  la  Danso  di  Trèvo  (ene- 
bido  pèr  lou  gouvèr  dis       tat  Uni)  e  la  Dauso  di  Cabeladuro. 


E  (Ion  mai  la  flainado  escainpo  de  clariin 
K  (l'en  pu  l«;u  lou  lios  se  couoHumis  1  Arrage 
Scmlilo  qup  loiit  s'eiiibriëiino,  c  parncns  tout  renais, 
\L  li  raço  snbliino,  esi'racliatio  e  niouronlo, 
8oun-ti  pas  l'or  (|in^  hiiMi  nviijo  «lins  soun  nai 
l'tT  ouadra  d'csploudoiir  riiioanita  venènto  ? 

E  la  luuo  sourris 

Au  milan  dis  estello 

'më  sis  ine  de  galis, 
D6uma(n  vi^'i  sourgi  dins  de  vcno  nouvello 

Loii  sang  do  l'Onie  Rouge  e  lou  destin 
D'un  popic  ospetaclous  i'alx'ura   soun  matin. 

It^u,  ma  uacioitn  per(Su  s'èi  fouududo  au  cibori, 
Mai  se  la  Franco  vuei  es  lou  temple  d'evôri 

Ounte  vî-n  pèr  prcga 
E  s'aprene  h  venci   lou  uioinule  esharluga, 
S'es  la  font  (l'csiianihonl,  de  lus  e  de  belosso, 
S't'i,  (iavaus  l'univers,  lou  simhcu  do,  roimmir, 

S'es  la  grando  beilesso 
De  l'eiigeui  latiu,  -s'es  la  grando   preinsso 
De  ridèio,  avèn  dre,  nàiilri,  fn'u  dôu  Miejour, 
D'èslre  fier,  que,  segur,  la  Franco  à  nôsti  sorgo 
A  begu  soun  astrado  en  Itevènl  noste  sang, 
E,  se  porto  lou  brî-u  dé  liberta  que  morgo 
Tiranîo^e  canoun,  l'a  près  h  nôsti  man. 


Mai  vaqui  la  Luno,  aro, 
Dins  un  oiéucle  saunons. 
Que  subran  se  mascaro. 

Un  nivo  sus  la  Luno,    aro,   se  teso,  afrous  ; 
L'Indian  a  bt*u  cerca  la  Luno  blanco  : 

[''ou  leissa  lou  pantai  qu'eufado  c  que  rcslauco 
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Tôuti  H  ppple  soun  sus  lou  draiôu  guerrié, 

Que  moun  fraire  s'abrive  au  rode  ounte  escoundié 

Sa  couifuro  de  plumo 
E  que  pinte  soun  front  couleur  dôu  sang  qu'escumo  I 
Eiçabas,  au  levant,  i'a  'n  fabulous  coumbat  ; 
Sa  moustrouso  grandeur  passe  tout  ço  qu'au  mounde 

S'èi   predi  ;  seun  rebat 
Fara  lèi  d'aqui-que  la  terro  ague  acaba. 
Lou  Grand  Esperit  vèu  que  jamai  se  counfounde, 
A  tèms  avenidou,   leu  marrit  'mé  lou  bon, 
Lou  laid  emé  leu  bèu,  l'espàci  e  li  cadeno, 
La  gargate  d'eurguei  emé  la  bone  font 
De  fegoundo  fierta,  de  neublesso  sereno. 

E  la  Lune,  emai  tout 

Siegue  escur,  escandiho, 

Gounflo  dôu  tuadou 
Se  la  Luno  s'esceund,  inmudable,  elo  viho. 

A  vist  pouja  dôu  founs  de  l'estelan 
Une  aube  de  miracle  e   leu  Dré  triounflant. 

Alor  meun  fraire  Rouge  èi  vengu  sus  lis  oundo. 
Corne  brune  ceutrio  emé  li  corne  bleundo, 

Goume  un  Mississipi 
A  roula  neste  sang  sus  lou  sôu^espoumpi 
Pèr  apara  la  Franco....  Are,  la  tartarasso 
Que  tapavo  leu  jour  di  peple  miejournau, 

Ploumbado,  se  tirasse. 
Ansin  l'oumbro  de  dôu  que  sus  la  grande  race 
Dis  Ome  Rouge  avié  tra  soun   espaventau 
Se  vai  esbéure.  Un  jour,  rible,  la  fleur  Indiano, 
Ceume  la  nestro  vuei,   embeisemara  l'Ort 
Ounte  di  meiour  gréu  trachis  lajtijo  umano, 
Ounte  li  pople  argna,  soulet,  restaran  mort. 
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E  la  Luoo  se  pèaso 

Que  tout  von  d'aiiioundaut, 

Qu'à  la  Vitùri  iniiu'iiso 

Se  l'IndiaD  a  près  part  sus  nôsti  blanc  chivau  *, 
Soun  renouin  vai  hisi,  mai  iiilalililo, 

Que  s'avié  mestreja  lou  tron  o  l'endoulible  ! 

F.    DU  BARONCBLLI. 

M  SaiJto,  37  d'Outobre  de  1918. 


COUNSOULAGIOUN 

Kefin  dôu  Mas  Greina  a  perdu  soun  ome  tout-bèu-just  desinou- 
bilisa. 

Leloun,  sa  coulègo,  pcréu  véuso,  ié  fai  vesito,  coume  es  d'usage,  e 
t^rco  de  la  connsuula  emé  de  paraulo  pretoucanto  ;  mai  Fefîn  la  laisso 
pas  acaha  sa  dicho  : 

—  Tu,  ma  bello,  as  pas  lou  dre  de  te  plagne  :  as  agu  lou  bonur  de 
li)U  perdre  à  la  guerro. 

LOU  CASCAnSLET. 


A  seissatuo  an, 
Fau  quita  courre  e  ana  plan 


E-  PAS  TOUT  UN  PÈR  S'ENTENDRE 

Véiise  lôuli  lions,  encaro  diiis  lou  itou  Av  l'agt'.sc  luainicron  au  prin- 
t»^ms    passa  e   arrenjèron  sa  vido  pèr  arriba   au   terme   sènso  trop  de 

ressaut. 


*  La  Homuiinto  d'Arle  a  lova  t6uti  li  chivau  camarguen  que   i'es  esta   poussible  pèr 

li  iiKincI:)  nii  l'rnnt  (-■nitno  pnraiiiiMi  tii  Pèu-Houjo  ilo  l'Arinailo  Aiiifricam). 
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Margaian  èro  pas  dévot,  au  countràri,  e  lou  coucho-chin  de  la  par- 
rbqui  escoubavo  pas  souvent  sa  plaço.  Margaiano,  elo,  èro  pas  di  bi- 
goto,  mai  amavo  bèn  d'ana  à  la  glèiso,  e  jamai  rèn  i'aurié  fa  manca 
la  messo. 

Tôuti  li  dimenche,  sus  lou  cop  de  dès  ouro,  li  gènt  dôu  vilage  li 
vesien  arriba  sus  la  placeto  de  la  glèiso,  emé  sa  jardiniero  que  remisa- 
von  aqui  toucant.  Elo,  endimenchado,  anavo  entendre  la  messo,  eu  s'e- 
nanavo  au  café  pèr  chourla  soun  degout  de  verdo. 

• —  Que  mau  i'a  aqui,   dires  ? 

Ah  !  pàuri  de  vautre,  coume  sias  dins  lou  canié  ! 

Un  dimenche,  Teto-Mouissalo,  président  dôu  clube  di  sènso-braio, 
dins  un  discours  qu'aurié  bouta  lou  fi5  i  cimo  dôu  Ventour,  digue  à  la 
chambrado  que  Margaian  èro  un  sale  clericau,  qu'èro  escandalous 
qu'un  membre  dôu  club  di  sènso-braio  aduguèsse  tôuti  li  dimenche  sa 
femo  à  la  messo,  i  bèusiue  vesènt  de  tout  lou  pais  ;  e  prepausè  la  re- 
voucacioun  dôu  renégat  en  cridant,  li  bras  sus  la  tèsto  :  Saren  mai 
trahi  ! 

Lou  papafard  venguè  is  auriho  di  Margaian  ;  alor  dono  Margaiano 
digue  à  soun  ome  :  T'esfraies  pas,  arrenjarai  aco  ! 

Lou  dimenche  venènt,  Margaiano.  li  guido  d'uno  man,  lou  fouit  de 
l'autro,  tenènt  la  drecho  de  soun  sèti,  vers  li  dès  ouro,  s'arrestè  davans 
lou  café  dis  ourtoulaio,  ié  pause  soun  ome,  desatalè,  remise  sa  jardi- 
niero aqui  toucant  e  s'enanè  à  la  messo  coume  d'abitudo. 

Après  la  messo,  atalè  mai,  se  calé  sus  soun  sèti,  li  guido  en  man, 
anè  reprene  soun  ome  au  clube  pèa  s'entourna  au  mas  de  Vignolo. 

D'aquelo  façoun,  Teto-Mouissalo  pousquè  plus  dire  que  Margaian 
menavo  sa  femo  à  la  messo,  au  countràri. 

Mai...  Mai  ci  pas  lou  tout:  Un  jour  que  la  coungregacioun  di  bràvi 
femo  dévié  nouma  sa  priéuresso,  quaucun  prepausè  Margaiano.  Alor 
moussu  lou  curât  faguè  remarca  qu'i  bèus  iue  vesènt  de  tout  lou  pais, 
tôuti  li  dimenche,  Margaiano  menavo  soun  ome  au  clube  anticlericau 
di  sènso-braio,  e  qu'alor  i'avié  d'ana  plan  avans  de  ié  faire  lis  ounour... 

LOU    CASCARELET. 


ARLATENGO  DE  MOUNT-BRIJN 

0   bello  chalo  d'Arle 

Qu'ai  visl  à  Mount-Brua, 

Escouto  que  te  parle 
Eicito  à  rounibruii. 

Tu  que  siés  la  divesso, 

La  flour  di  vint  an, 
Saras  la  poulidesso, 

Encuei  'tuai  deinan. 

Saras  la  bello  estello 

Qu'enlusis  lou  cèu 
E  la  fado  Esterello, 
Mirau  dis  aucèu; 

Saras,  Hho  poulido, 

Rcino  d'un  bèu  jour, 
Lou  pan  blanc  de  la  vido  ; 

La  vido  d'Amour. 

LOU  FELIBRE  DI  CIGiU.O. 

Tuleto,  lou  lo  d'avoust  191  y. 


A  LA  MEMOIU   DE  MOUN  COUGNAT 

ALBERT  BERTRAND-MISTRAL 

Kraiue    e    Ami,    mort    pp.n    i.\    Franco 

0    Terro    ilôu   Miejour,    l'rouvùnço  e    Lengaiio,   tu,   Nimes,    e    tu, 

Mninno,  o  vàutri  tôuti,  mi  gènt  e  mis  ami,  ausissès  mi  cant  freirenau  : 

Erian  coume  dous  pin  bessoun  vengu  sus   la  mémo   mountagaeto 


dôu  Pais  d'O,  enracina  dins  loii  même  relarg,  di  mémi  raisso  abéura  e 
mesclant  gentamen  si  racinage  en  aubourant  si  tèsto  èbrio  de  soulèu. 

Mai,  coume  l'aubre  tabassa  pèr  la  destrau  dôu  bouscatié  toumbo  e 
barrulo  sus  li  roco  en  s'espeiant,  eu,  moun  fraire,  moun  ami,  eu  que 
sa  caro  trasié  de  rai  e  sa  voues  de  cant  requiste  e  que  soun  cor  mai- 
que-mai  èro  alargant,  eu,  pica  pèr  lou  fèr  enemi,  vitimo  dôu  barbare 
tudesc,  es  toumba  tout  de  soun  long  sus  la  terro  galeso  ensaunousido. 
Eu,  lou  pin  auturous  que  lou  vent  i'alenavo  armouniousamen,  que  lis 
aucèu  cantavon  à-noun-plus  sus  si  branco,  eu,  que  la  cisampo  e  la 
broufounié  gingoulanto  esfraiavon  jamai,  l'avèn  vist  debaussa  ! 

E,  tristas,  soulet  pèr  faire  tèsto  is  aurige,  emé  lou  cor  malrassa, 
l'esperit  las  e  sènso  ajudo,  demore  en  aquest  mounde,  coume  lou  pin 
que  soun  bessoun  a  cabussa  souto  li  cop  de  l'orne  destrùssi  e  que 
n'a  'gu  sa  rusco  espôutido  pèr  la  frustado  folo  emé  soun  racinage 
troussa  pèr  l'afrouso  toumbado,  e  qu'ansin  rèsto  à  nus. 

De  cop  que  i'a,  pamens,  s'un  pau  de  seren  clarejo,  vole  canta,  la 
voues  lagremejanto,  li  remembrango,  li  bèllis  ouro  de  la  vido  que  vis- 
querian  tôuti  dous,  lis  ouro  freirenalo,  —  ouro  de  lucho  e  de  coumu- 
nioun  —  ;  mai  moun  cant  es  plus  qu'un  soulômi  ounte  l'iro  boui  e 
sous-clo  l'amistanço.  A  la  perfin  rèn  que  s'assolo  emé  la  resigna- 
cioun  i  sànti  voulounta  dôu  mèstre  ounnipoutènt. 

Coume  lis  erso  de  la  mar  qu'èron  gounflo  de  tempèsto  vènon  pièi, 
à-cba-pau,  mens  enrabiado  un  cop  que  s'esvarto  l'endoulible,  e  moron 
sus  lou  ribeirés  e  parèisson  tranquilasso  e  siavo  5  ansin  moun  coresca- 
pant  à  la  tourmento  s'apasimo  e,  mau-grat  sa  blessaduro  que  n'en 
garira  jamai,  espèro  encaro  d'èstre  revoi  e  lest  à  l'obro. 

Es  que  vou  se  liéura  pèr  li  causo  que  l'orne  se  dèu  de  coumpli. 
Grandarasso  sarié  ma  benuranço,  se  me  baiavo,  lou  Soubeiran,  la 
douno  de  pousqué  adurre  dins  ma  vido  dous  testimoni  de  bastissèire 
dôu  mounumen  escri  :  pèr  eu,  pér  l'ami,  uno  queirado  e  pèr  iéu  un 
simple  queiroun. 

FREDERI     MISTRAL,  îiebout, 

Is  armado.  7  de  Febrié  1919. 
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A-N-UNO  TÈSTO  DE  MORT  * 

En  ({u  upartcniés,  tii?A-n-un  paure  ?  A-n-un  richas?  Quénti  pensadu 
uqiii  (iintre  soun  nascudo  ? 

Sus  lis  oHpalo  ounte  to  gaogassaves,  quau  saup  en  <|u  aparte- 
iiiés?  A-n-un  saberu  ?  A-n-un  nèsci  ? 

E  lou  fruuntuu  garaclia  a  belèu  pouita  la  courouno  do  lausié  u  la 
1  ourouno  reiulo,  ounte  aro  en  plaço  de  beloio  briho  l'esciipigno  d'un 
vt^rme. 

ndèu  lis  us  d'aquéli  gaulo  traucado  apartenien  à-n-uno  bellu  femo, 
iju'a  passa  tèms  li  rosu  llourissien,  e  i'avié  'do  bello  bouco  que  disié  de 
inessorgo. 

Aro  se  vèi  plus  (jue  li  drnl  rousigado  coume  li  rouino  d'un  lt'Tn[>l«î 
ounte  soubro  que  de  coulouno, 

0  coume  un  oustalet  que  li  trau  dis  ine  sarien  si  fenèstro,  la  bouco 
sarié  sa  porto,  demoro  di  serp  e  de  la  vermino  que  vai  e  vèn,  intro  e 
sort. 

Sus  la  pou  que  curbié  l'osso,  quant  de  frounsiduro  an  passa  coume 
lis  erso  de  la  n;ar  ! 

Sus  lou  front  jaunas  aro,  pensado  e  passioun  an  leissa  que  poussa 
iiiinle  la  man  de  la  mort  a  escri  :   Noun-rèn  ! 

Helèu  lou  nu'stre  d'aquelo  tèsto  èro  un  malurous  qu'a  soufertdins  lou 
inounde,  e  se  trufo  de  nous-autre  en  leissant  soun  cors  pourri  dins  la 
terro, 

Pèr-(;o-que,  aquéu  rire  diabouli,  coume  l'espHca?  Es-ti  pas  la  joio 
d'èslre  sauva  de  la  vido.  o  n'cs-ti  pas  la  trufarié  ? 

Digas-me,  pamcns  :  es  que  plouron,  ansin,  li  mort  dins  sa  toumbo, 
'  s'envan  dins  l'eternila  ?  0  li  doulour  e  li  misèri  di  vivent,  es  que 
farien  rire  li  mort  ? 

Qu'enchau  !  Quand  pense  qu'un  jour  beièu  rirai  coume  ac6,  moim 
cor  falis  e  la  plumo  me  toumbo  di  man. 

VALÈRI     BERNAHD. 

*  Kovira  de  l'Armenian,  de  Redros  Auniaii. 
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LA  GIVILISAGIOUN  DE  L'ÔULÏVIÉ 

«  Palladia  gaudent  silva  vivacis  olivas.  » 

Vergéli.. 
(Lis  ôulivié  soun  bén  dins  lou  bos  de  Palas  ) 

Davans  la  mar  grèco,  latino, 

Prouvençalo  emai  sarrasino, 
L'ôulivie  de  «  Pallas-Athense  »  s'espandis  ; 

Mai,  amoundaut,  dins  l'encountrado 

Pèr  lou  neblun  enmantelado, 

Liuen  de  la  mar  ensouleiado 
E    de  si  «  Roucas-Blanc  »,  l'ôulivié  dépéris. 

Minervo,  ta  fueio  argentalo 

Oumbrejo  pas  la  capitalo  ; 
Pamens,  es  tu  lou  Sèn,  la  Mesuro  e  la  Pas  I 

—  Glarta  grèco,  forço  roumano, 

Douçour  dôu  Crist,  fe  rausulmano, 

((  Gai  Sabé  »  d'epoco  mejano  :  — 
L'ôulivié  prouvençau    n'en  fasié   de   soûlas. 

Mai,  aro,  adieu,  soûlas  e  joie  ! 

An  belle,  amount,  agué  de  croio, 
L'an  perdu  lou  trelus  de  civilisacioun, 

La  «  Gaio  Sciènci  !   »  qu'en  Prouvènço, 

Li  Troubaire,  dins  sa  jouvènço, 

Troubèron  I  lou  Miejour  se  pènso  : 
Rendre    Gai  lou  Sabé  !    Quento    ourganisacioun  I 

Aro,  la  Sciènci,  ai,  coume  es  tristo  I 

La  vido,  alor,  èro  requisto... 
Marsiho  flourissié  dins  soun  port  libre  e  franc, 

E  sa  picholo  republico, 

Gènto,  galoio  e  pacifico,  * 

Amenavo  à  sa  poulitieo 
Li  gènt  de   l'ôulivié,  li    Pople  mié-terran. 
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Li  Turc,  li  Gn-go,  li  Mousàbi, 

Li  Catalan  courue  li  Hàbi, 
]t'-    venien  rebonli  dins  souii  vici   Lacidoun. 

Aqui   u'i'avi»^  de  totito  merço. 

K  nosto  Cliaiiihro  de  coumerço 

Dins  lis  escalo  e  fia-qu'en  Perso 
Mandavo,  en  d'aquéu  téms,   si  conse  de  renoum. 

Ks  que  lis  «Mifanl  de  Fouccio 

Do  la  (  Mar  ucstro  i  avien  l'idèio  ; 

N'aviéo  lis  us,  lou  biais,  lou  parla,   tout  enHa 
Pèr  counvida  li  gciil  de   l'ôli, 
—  Fuguèssou  mescresèiit  o  liôli  — 
Pèr  lou  bnui-abaisso  e  l'oiôli, 

Coume  à  soun  cabanouii,    entre    liràvi    vesia. 

Felibre,  que  sabès  l'istôri 

D'aqut'u  passât  clafi    de  gl(>ri, 
I  pople  dôu  Miejour   fan  redonna  dVnvano  : 

Vaqui  la  brefounié  barbaro  : 

Sias  taia  pèr  teni  la  barro  ; 

Es  lou  moumen  de  crida  :  Garo  I 
Marsiho  es,  mai  que  mai,  ion  Pourtau  dôu  Levant. 

D'aqnéu  Pourtau  passé  la  Gri-ço 
E  Roumo,  la  grando  mestresso  : 

Li  Sanlo,    pas  bèn   liuen,  soun    veugudo    planta 
La  crous,  cpio,  pus  lard,  li  Crousado 

En  Judùio,    l'au    rnmenado 

Mai,  Charle-Qnint  e  soun  armado 

Au  c  Boulevard  di  Damo  >   an  degu  s'arresta. 

Rt'n  de  grand  s'es  fa  dins  lou  mounde 
Sènso  Marsiho  e  soun  abounde. 

Lis  Idèio,  li   Gènt,  li  Gant  de  l'Aveoi^ 

Sus  la  Canebiero,  it  grande   crro, 
Passon,  p«T  counquista    la    Terro. 
L'inmourtalo  ransoun  de  guerro 

Pur  desplega  sis  alo  a  degu  ié   veni. 
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Antico,  novo  e  sèmpre  bello, 

A  vist  passa  la  ribambello 
D'aquéli  que,  d'abord,  mespreson  lou  Miejour  : 

Mai,  pièi,  quand  n'an  tasta...  pecaire  1 

N'en  devènon  li  cab'gnaire  ; 

Souto  l'ôulivié  soun  de  fraire  : 
OU,   Mar  e  Soulèu  subre-mounton  toujour. 

AGUSTIN     DURAND. 

Marsiho,  au  «  Roucas-Blanc  »,  pèr  lou  bèu  jour 
de  Santo-Estello  de  191 9. 


LOU  PRONE  DOU  CURAT  DE  VENASGO 

Eiçb  es  un  conte  de  moun  rèire-grand  qu'èro  un  fort  cassaire  au  tèms 
que  se  cassavo  emé  de  fusiéu  à  peirard. 

Un  an,  lou  curât  de  Venasco,  pèr  que  li  cassaire  manquèsson  pas  la 
messo  lou  dimenche  de  l'uberturo,  la  meteguè  à  très  ouro  dôu  matin, 
l'aguè  res  pèr  l'ausi.  S'esmouguè  pas  pèr  tant  pau,  e,  coume  à  l'acous- 
tumado,  escale  la  predicadouiro  em'acô  servig^uè  à  si  parrouquian  absent 
un  prone  tant  bèn  pica,  que,  se  l'aguèsson  ausi,  sarien  tôuti  devengu 
de  pichot  sant.  Pièi  quitè  sis  ournamen,  prenguè  soun  fusiéu  e  anè  tua 
uno  lèbre  avans  dejuna. 

Lou  dimenche  d'après:  «  Mi  fraire,  venguè  à  si  fîdèu,  sias  qu'uno 
bando  de  mescresènt.  Dimenche  passa,  avès  tôuti  manca  la  messo  :  li 
cassaire  an  trouva  que  très  ouro  èrn  trop  tard  pèr  èstre  à  l'espèro  à 
pouncho  d'aubo  ;  lis  autre  soun  pas  vengu  pèr  pereso,  que  soun  pas 
matinié,  l'avié  pas  même  lou  sacrestan,  que,  à  talo  ouro  èro  pancaro 
desempega,  Pamens  vous  i'ai  servi  un  prone  que,  se  l'avias  ausi, 
Taigo  vous  n'en  vendrié  encaro  à  la  bouco.  Vous  disiéu  que,  d'agué 
manca  la  messo,  sias  tôuti  enjusqu'au  cou  dins  la  fango  dôu  pecat 
mourtau  e  que,  se  voste  curât  ié  bouto  pas  la  man  pèr  vous  n'en 
sourti,  ié  restarés.  Coume  fau  faire  pèr  que  voste  curât  vous  tire  d'à- 
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qiielo  sueio  ?  Vous  lou  dirai  à  chancun  en  particuiié  dios  mouo 
counfpssiounau.  I)iliin  counfessarni  lou  môunié.  L'endeman  ausirai 
Madamisollo  Lisoud,  la  presidèntu  (le  la  {(^uuDgregaciuun  di  vièii  iilio. 
Coume  me  dira  li  pecat  de  touto  la  parrôqui,  lis  autre  an  pasbesoun  de 
80  desrenja,  diiiienclie  que  vrti,  cint}  minuto  avans  la  niesso,  li  passara» 
A  l'assouluciouu   tôuti  (lins  la  momo  fournado...  »  Ço  que  faguè. 

E  moun  grand  apoundié  :  —  Es  peréu  à  Madamisello  Lisoun  qu'ar- 
ribè  eiç(')  :  un  jour  que  se  counfessavo  ,à-n-un  F\ecoulet  qu'èro  vengu 
prêcha  pèr  li  fèsto  Je  l*asco  :  i'avié  belèu  uno  ouro  que  barjacavo, 
quand  lou  Kecoulet  îé  rebequè  :  Mai  arc  qu'avèn  prouD  parla  di  pecat 
(lis  autre,  se  parlavian  un   pau  di  vostrc... 

D'    P,   PANSIER. 


LA  TÈSTO  E  LA  CO  DE  LA  SERP 

Fahlo  anlico  e  nouvello. 

La  serp,  coume  proun  de  bestiàri, 

A  'no  tcsto  einai  uno   co 
Sèmpre  en  garrouio,   e  noun  vous  estounés   d'acô, 

Qu'es  causo  la   pus   ourdi nàri  : 
Un  bout  vouguènt  mena  l'autre  h  sa  faotasié, 

Siegue  la  co,  siegiie  la  tèslo, 

De-longo  se  cercon  batèsto. 

La  co  douQc,  uno  fes,   au    Destin  se  plagnié 
Que  la  tèsto  toujour  marchèsse  davans  elo  : 
c  Fau  que  fague  toustèms  si  quatre  voulounla 
E  qu'ausin  nie  tirasse  ounte  me  vôu  pourta 
Mai  oubeïrai  plus  i   voulounta  d'aquelo 
Que  Dieu  faguè  ma  sorre,  estent  dôu  même  sang, 

E  noun  moun  mcstrc  c  moun  tiran. 

l'a  proun  de  tèms  que,  resignado, 
Soufrisse  di  trebau  ounte  nienon  si   piado  ; 

Sa  servt'uto  noun  resterai 
Un  jour  de  mai. 
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0  Destin,    nous  devès  traia  de   mémo    sorte  : 

La  co  coume  la  tèsto  porto 

Uno  bono  part  de  vérin, 

Me  n'en  servirai,    o  Destin, 

Se  noun  acourdès  ma  requèsto. 
A  parti  d'aro  fau  que  coumande  à  moun  tour  : 
Li  causo  anarau  pas  pu  mau,  i'a  pas  d'errour, 
Quand  marcharai  davans  e  menarai   la  tèsto  I  » 

Ansin  la  co  parlé.   Lou  Destin,  sus  lou  cop, 
Acourdè,  proun  bounias,  la  meslrio  à  la  co. 
Autant  lèu   fa  que  di  ;  mai  la  marcho    nouvello 

A  de  cousequènci  crudèlo. 
La  co,  proun  cranamen,  adounc  pren  li  davans  ; 

La  tèsto,  ai  las  !  la  laisso  faire 

Tout  en  se  disent  :  mounte  anan  ? 

La  co  qu'a  pas  ges  d'iue,  pecaire  ! 

lé  vèi  pas  mai,  même  en  plen  jour 
Que  dins  un  four... 

Ai  !  zôu  1  contro  lou  pèd  d'un  aubre  !.. 
Ail  zôu  1  coutro  un  queiroun,zôu  !  contro  un  clap  de  maubre 
Zôu   I... 

Mai  subran  s'ausis  un  crid  d'esfrai 
A  jbarrula,    la    serp,   au  founs    d'un  garragai. 

R.  DE  BOUSCARLO. 


MORTUORUM 


A  despart  dî  centenau  de  mort  que  lou  Felibrige  a  perdu  dins  la 
guerro  e  qu'es  pas  poussible  de  II  denoumbra,  —  Dieu  lis  assouste 
d'aro -en-avans  dins  lou  trelus  de  sa  Pas  eternalo  !  —  veici  li  dbu  que 
soun  vengu  nous  esprouva  : 

Lou  majourau  Justin  Bessou,  un  di  decan  dôu  Counsistori,  pouèto 
poupulàri  dôu  Rouërgue  e  grand  pouèto,  a  rendu  à  Dieu  sa  bello  amo 
sus  la  fin  d'ôutobre  1918.  Entre  d'àutris  obro,  laisso  dous  libre  que 
periran  pas  :   Dal  Brès  à  la  Toumbo,  pouèmo  en  douge  cant,   pouèmo 


(loii  |»ac}in  o  (le  la  f;iinili<t  ;  «•  li  Conif  d>'  la  /'(itn  Mannoii.  rrcuci  <1  is- 
ti'jri  siinplo  o  prenèiiti),  lloiir  cl6u  tt-rraire  rouergat.  Ks  de  remarca  lou 
iioiiiiibre  He  potièmo  que  suuii  espeli  denipièi  Mirèio  e  que,  pau  ou 
|ii()un,  an  sa  valuur.  Aquéu  dôu  canuuiige  Uessou  es  di  mai  requist, 
(li  mai  noudirous  :  i3essou  a  leissa  suun  amo  au  pople  que  long-lcms 
oncaio  fa  U'^nra. 

Lou  inajouraii  .lôusè  Soulet  os  mort,  en  juliel  1919.  l'avié  pas,  dins 
lou  Fflihngc  tout  entié,  un  oinc  mai  ama  e  mai  ounoura  ;  sa  huunta 
s'fsteuiiié  sus  lôiili,  e  se  pou  dire  (|uesis  ôussèqui  soun  eslado  verita- 
hlanicn  d'ôussèqui  naciounalo.  A  la  tèsto  d'un  impourtant  coumercc, 
avii-  de  noumhrous  emplega  que  lou  plourèron  cou  me  un  chèfe  de 
t'arnilu)  ;  li  felibre  de  (-eto  lou  seguissien  coume  un  mèstre  sèmpre 
ispira  pèr  lou  bèn  de  la  Causo.  Em'acô  es  defunla  dins  sa  cinquanteno, 
au  fort  de  soun  esperit  arderous. 

Un  autre  fiéu  dôu  majourau  Liéutaud  estoumba  pèr  la  Patrie.  Adeja, 
Doumnin  Liôutaud  èro  esta  mourtalamen  estendu  i  camp  terrible  de 
l'Arles,  davans  l'enerni,  e  tôuti  avian  ressenti  lou  contro-cop  de  la 
doulour  dôu  paire.  Mai  veici  qu'au  moumen  (lue  la  guerro  semblavo 
linido,  un  di  darrié  boulet  bôcni  a  pica  au  cor  Massime  Liéutaud,  bèu 
jouv«>nt  plen  d'aveni  que  couintavo  de  retourna  à  Voulouno  prendre 
l'ostùdi  de  noutàri  de  soun  vièi  paire.  Quatre  an,  avié  valourousamen 
lucha,  avié  supourla  gaiamen  li  mai  dùris  esprovo  ;  èro  titulàri  de  la 
(Irons  de  guerro,  cita  emc  d'elogi  e  eicepciounau  coume  un  agent  de  lie- 
soun  que  cregnié  ges  de  dangié.  La  mort  lou  trenco  au  moumen 
ijue  lou  frii  d'aquelo  vido  ufanouso  fasié  gau  en  tôuti. 

Avèn  peréu  de  signala  la  mort  de  Elio  Boudon,  tua  fàci  à  l'enemi  lou 
•jy  d'avoust  hji8.  Felibre  de  l'amo  pouëtico  e  douço,  avié  donna  dins 
\  Armnna  de  191 8  uno  pèço  :  Qiiaii  me  rendra  rapasimen,  que  ié  disié 
plen  de  melancounié  coume  s'avié  entrevist  la  mort  que  dévié  l'em- 
poiirta  ; 

Nis,  oustau,  vilage  adoura, 

Plasènt  campèstre, 

L'orre  escaufèstre 
De  vautre  m'a  dessepara. 

Rèn  counsolo  de  tàli  peno,  E  quant  se  n'en  rescontro  d'aquélls 
incounsoulable  !  Clinen  lou  front  bèn  bas  davans  éli,  faguen  que  se  ié 
garde  un  souveni  dins  la  memôri  de  n6stis  enfant  e  dis  enfant  de  n6s- 
tis  enfant. 
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Pantai  (Marcèu  Provence) 71 
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diCigalo) 87 
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Bertrand- Mistral  (F.  Mistral,  nebout)..  87 
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Porto  soûlas  c  passo-tèms  en  tout  lou  popic  dôu  Miejour 

AN    SI  LAISSA  NTO-Sini'lN  DOU    FELIBRinM 


AVIGNOUN 
KNCO  Dl<:  J.   KOUMANILLU:,  LIBRAIRE-ICDITOUR 

iO,      CARRIERO     DE     SANT-A(.Rir.C),      !0 


BSCL.CSS1 

l'aura  en  1911  dous  eselùssi  de  soulèu  e  dous  de  luno 

Esclùssi  de  soulèu  : 

Lou  8  d'Abriéu,  esclùssi  anelàri,  en  partido  vesibîe  en  Avignoun 
Lou  l'«  d'Outobre,  esclùssi  toutau,    invesible   en  Avignoun. 

Esclùssi  de  luno  : 

Lou  22  d'Abriéu,  esclùssi  loutau,  invesible  en  Avignoun. 
Li  16  e  17  d'Outobre,  esclùssi  parciau,  vesible  en  Avignoun. 

FÈSTO     CHANJADISSO 


Cendre,  lou  9  de  Febrié. 
Pasco,  lou  27  de  Mars. 
Rouguesoun,  li  2,  3,  4  de  Mai. 
Ascensioun,  lou  5  de  Mai. 


Pandecousto,  lou  15  de  Mai. 
iernita,  lou  'i'i  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  lou  16  de  Mai. 
Avèut,  lou  27  de  Nouvèmbre, 


TEMPOURO 


16,  18  e  19  de  Febrié. 
18,  20  e  Ul  de  Mai. 


21, 
H, 


23  e  al  de  Pelèmbre. 
16  e  17  de  Desèmbre. 


Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars,  à  3  o.  51  m. 
L'estiéu  coumenço  lou  2!  de  Jun,  à  23  o.  36  m. 
L'aurouno  coumenço  lou  23  de  Setèmbre,  à  M  o.  20  m. 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre,  à  y  o.  7  m. 


Trente  jour  en  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèrabre 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  tie   tc-un. 


JANVIÉ 

Q.  Ion  I ,  a  \  O.  b^. 
L.  lou  9,  à  5  0.  37. 
Q.  lou  17,  à  6  o.  3i. 
L.  lou  a3.  à  u3  o.  K. 
Q.  lou  'fo,  à  30  o.  u. 
jour  cri'-isson  do  1  o.   3  r 


FEBRIÉ 


(lias. 

Dm. 

.lil. 

liim. 

ilitn. 

d.j. 

div. 

dÎ83. 
DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

d.j. 

dlV. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dy. 

div. 

di$s. 

hiM. 


div. 

dl5S 

Diu. 
d  L 


Jour  dk  l'an. 
S.  Clûr. 
Sto  Uenevivo. 
S.  Ferriôu. 
S.  simeoun  de  la  coul. 
Li  RÈi. 
S    liUcian. 
;S.  F'everin. 
,8.  Juiian. 
S.  Pau  i'erraito 
S.   rcoudoâi 
S.  (iBspard. 
Sio  Verounico. 
;S.  Alàri. 
S.  Hnutiet 
S.  Ounoural. 
|S.  Aiil«)ni 
lito  Flourido. 
S.  Canul. 
S    Sébastian. 
Sio  Agnès. 
S.  Vincèn. 
S    Hanionu. 
S.  HAbi. 
.Couijv.  de  S.  Pau 

5  Ansilo. 

6  NLiri. 
Sio  Cosario. 
S   Couslant. 
Sto  Martino. 
Sto  Marcello. 


N.  L.  lou  S,  à  o  o.  .1;. 
P.  Q.  lou  là,  à  18  o.  53. 
P.  L.   lou  aa,  à     ij  o.  3a. 

Li  jour   crèitson  de  1  0.  35  m 


1 

dira. 

2  1 

dim. 

3 

dij. 

4 

div. 

î.  I 

diss. 

6 

Dm 

7  : 

dil. 

8  ; 

dim 

9 

dim. 

10 

dij. 

11 

div. 

lî 

diss. 

13    ■: 

Dim. 

11 

.ht. 

15 

dim. 

16  ; 

dim. 

17 

dil. 

18 

div. 

19 

diss 

2<i 

DlM. 

21 

di1. 

2-2 

dim. 

23 

dim 

2i 

dij 

l:i 

div. 

26 

diss. 

27 

DlM. 

28 

dil. 

|S.  Ignàci,  ev. 
iLa  Candelouso. 
IS.  Hiàsi. 
iSio  Jano. 
bto  AgUitO. 
jSio  lioro. 
[s.  Hichard. 
JS.  Ginous. 

.Ci'.NDKE 

1810  EscoulûsUco, 
8.  Adoufe. 
Sto  Làli. 
S    Dounii). 
S.  Valentin. 
S.  Ouenin. 
I  EMrOUKO.  . 
jS    Armentari. 
Sto  .Mari  ino. 
|r*.  Valié. 
S.  (Juqueri. 
I-.  Féii. 
|Sto  isabello. 
]S.  .VIeraut. 
|S.  Matias. 
S.  Aleissandre. 
S   Nestou'. 
Sto  Oiinourino. 
S.  Ca*sian. 


MARS 


I).  Q.  lou     I,  u   i/(  (1.     :; . 
N.  L    lou     I)  H   18  u      )j. 
P.  Q.  lou   17,  ù    3  o.  49. 
P.    L.  lou  a'3,  k  ao  o.   19. 
D.  Q.   lou  3i,  à     ij  o.   i'3. 

Li  Jour  cr&JBdon  "le  '.   0.  49  ir 


1  dim. 
'i  I  dim. 

3  dij. 

4  div 

5  !  difs. 

6  Dim. 

7  dil.. 
g  dim. 
g  dim. 

10'  dij. 

11  !  'liv. 

12  dis. 

13  Dim. 

14  en 

15  dim. 

16  dim. 

17  dij. 

18  div. 
t9  ;  dis3. 
'10  :  DI.M. 


21 

dil. 

22 

dira. 

23 

dim 

2i 

d.j. 

25 

d:v. 

26 

disa. 

27 

Divi. 

28 

dil 

29 

dim 

30 

dira 

31 

dij. 

Sto     Antounlno 
S.  vemplice. 
S'o  Cunegoundc 
U.  Casimér. 
.".  Atrbrosl. 
Sto  l'efLélio. 
S    .l«n-de-Diéu 
Sto  Francego. 
Li  40  Mai  tir. 
•î.  Eiiloge. 
S.  .Meii^eroin. 
Sio  Eulfofio. 
Pa*s:OUN. 
S.  César  de  Bus 
8.  Abram. 
Sto  Hèino. 
S.  lenle. 
|S.  .lonaquîn. 
S.  Jôuî^é. 
Ray  PAU. 
S.  lieavenjru. 
S    Vitourin. 
S.  Grabitf 
A\oi;n'  lA-  louN. 

DlVE.MDKB-SANT 

•«10  Naialio. 
PASCn. 
8.  Uarioan. 
S.  bist. 
S.  Aûiadiéu. 
S.  Denj*min. 


ABRIÉU 


N.  L.  lou    8,  à  90.  5. 

P.  Q.  lou  i5,  à  10  o.  12. 

P.    L.  lou  ai,  à  7  o.  49- 

D.  Q.  lou  3o,  à  4  o.  9. 

Li  jour  crèisaon  de  1  0.  38  m. 


1 

div. 

2 

dis3. 

3 

DlM. 

4 

lil. 

5 

dim. 

6 

diiQ. 

7 

dij. 

8 

div. 

9 

diss. 

in 

Dim. 

n 

dil. 

12 

dim. 

13 

dim. 

14 

dij. 

15 

div. 

!?• 

-iidS. 
Dim 

18 

dil. 

19 

dim. 

20 

dim. 

21 

dij. 

22 

div. 

23 

diss. 

24 

Diti. 

25 

dil. 

26 

dim. 

27 

dim. 

28 

dij. 

29 

diy. 

30 

d  ss. 

S.  Ugiics. 
S.  Gautié. 

QUASIMODO. 

b.   Ricard. 

S.  Isidor. 

S.  Vincent  Ter. 

G.  l'iu'ônci. 

S.  Gautié. 

S.  Aubert. 

Sto  Souiio. 

S.  Macàri. 

S.  L'î^n. 

>.  .lùli. 

S.  Benez'ît. 

S    Fri  tiîous. 

S.  Lambert. 

S.  Anicet, 

S.  Apoulôni. 

S.  Oafege. 

S.  Ansôume. 

b.  Ouspice. 

Sto  Leounido. 

S.  .lôrgi. 

Sto  Vitôri. 

.^.  Marc. 

S.  Clet. 

Sto  Zeto. 

S.  Vidau. 

àto  CatarinodeS. 

S  Esti-ôpi. 


MAI 


N.  L.  lou  7,  à  21  o.  I, 
P.  Q.  lou  i4,  à  i5  o.  25. 
P.  L.  lou  ai,  à  20  o.  i5. 
D.  Q.  lou  ag,  à  ai  o.  45. 

Li  jour  crôisâOQ  de  l  0.  IG  m. 


JUN 


1  Dim. 

2  idil. 

3  jdim. 

4  dim. 

5  dij. 

6  div. 
?  'di^s. 

8  'Dm, 

9  idil. 

10  dim 

11  dira. 
12!  dij. 
13  i div. 


dis"». 

Dim. 

dil. 
dim. 
dim. 
dij. 
div. 
oiss. 
Diu 
dil. 
dim. 
dim. 

div. 
d  ss. 
Dim. 
dil. 
dim. 


S.JaqueeS.Felip 

BOUGUESOUN. 

La  Santo  Crous. 
Slo  Mounico. 

ASCENSIOUN. 

Sto  Sereno. 
S.  Jm  r>ortoLat. 
S.  Ëstanislau. 
S.  Dresèli. 
S,  Gregorî. 
S.  Ânt'  unin. 
S,  -Maiou- 
S.  Brancàci. 
S.  Pons. 
Pandecousto . 
s.  Gènt. 
S.  Pascau. 

ÏEMPOURO. 

S.  Féli. 

S.  Celestin. 

Sto  Estello. 

Ternita. 

S.  Bernardin. 

S'»  Maiio  Jacoubè 

S.  Dounacian, 

KÈSTO-DE-DlÉU. 

St  )  Julio. 

c^.  Ouhvié. 

S.  Vincônide  Ler. 

S.  Massemin. 

Sto  Pe  rounello. 


N.  L.  lou    G,  à    60.   lE 

P.  Q.  lou  12,  à  ao  o.  5g 

P.  L.  lou  20,  à    9  o.  4i 

D.  Q.  lou  aS,  à  l'â  o.  i;, 

Li  jour  crèisson  de  12  mioi 


lim, 

hv. 

iiss. 

Dim 

dil. 

dim, 

dim 

dij. 

div. 

liss 
Dim. 

lil. 
dim. 
dim. 
dij. 
div. 
diss. 
Dim. 

lil. 

dim. 

dira. 

div. 
liss. 

OlM 

lil. 
dim. 
dim. 
dij. 


Sto  Lauro. 
S.  Marcelin. 
Sto  Cloutièudi 
S.   Quentio. 
S.  Bounifâci. 
S.  Glâudi. 
S.  Nourbert. 
S.  Médard. 
Sto  Pélagie. 
Sto  Félicita. 
S.  Darnabèu. 
Sto  Oulimpo. 
S.  Antèsi  do  Pi 
S.  Basile. 
Sto  Moudèsto. 
s.  Côri. 
S.  Verume. 
S.  Oazias. 
S.  Gervàsi. 
Sto  Flourèaço 
8.  Léufré. 
S.  Paulin. 
Sto  Agrevo. 
S.  Jan-Batist 
Tresl.  de  S.  Ak 
S.  Dàvi. 
S.  Antèume. 
rt.  Irenèa. 
S.  Pèire  e  S.  Pi 
S.  Lucide. 


1 

JULIET 

AV0U8T 

SETÈMBRE 

1 

»if^%^ 

1^ 

.N.  L.  lou     3,  il  ao  o.   17- 

8iM 

N.  L.  IfMi     a,  à  •  3  0.  33. 

<    r,      -.(•• 

,  ij.    1(111    1  -•,  a     !\  o.   i(j. 

V.  0.  lou   10,  à    li  0.   i/|. 

P.  Q.  lou     9,  à     3  0.  39. 

'.  L.  liMt  jd,  à     o  o.     8. 

V.  L.  lou   iS.  à  i.'î  0.  a8. 

P.  L.  lou   in,  ù     7  0.  ao. 
D.  Q.  lou  lA,  à  ai  0.   18. 

•.  Q.  lou  aS,  ù     a  o.   ao. 

I).  Q.   lou  aO,  il  la  0.  5i. 

Li  jour  (iemenis.  Mo  hl  m. 

Li  jour  dameni^  de  l  0.  3i  m. 

Lijour  demenii.  de  1  0.  42  oa. 

-liv. 

S  Marcinu. 

1 

dii. 

*-'.  Poire  encadena 

1 

dij. 

S.  f'.au.l<^Ii. 

lisi 

1..^  VESrTAClOUN. 

2 

dim. 

t*.  Eslève. 

2 

div. 

S.  Agricô. 

IJ.M. 

S,  Anaiôli. 

3 

dim. 

Sto  Lidio. 

3 

diss. 

S.  Aiôu. 

'.1. 

S.  iM'Urtunat. 

4 

dij. 

S.  Doumorgue. 

4 

DrM. 

Sto  Housallc. 

aim 

S.  l'éire  de  Liss. 

5 

div. 

S.  Ion. 

5 

diL 

S.  Lôugi^, 

•  i:in 

Sto  AoRèlo. 
Rio  Aubiergo. 

6 

dias. 

S.  Sauvair* 

6 

dim. 

S    Amablr. 

1) 

7 

OlM. 

S   Gaietan. 

7 

dim. 

S.  Autau. 

liv 

Sto  Isnbèu. 

8 

diL 

S.  Justin. 

8 

dij. 

N  -D.  (leMlEMB. 

l'J3 

S.  Hres. 

9 

dim. 

S.  Houman. 

9 

div. 

S.  Veran. 

1 

l)H 

N.-n.  de  Santa. 

10 

dim. 

8.  Laurèns. 

10 

liss. 

S.   Pôuquer  é. 

.1.1. 

S    l'io. 

11 

dij. 

bto  Rusliclo. 

11 

Dim. 

S     Paciôiit. 

• 

«lira 

S.  Ounèste. 

12 

div. 

Sto  Claro. 

12 

dil. 

Sto  Bono. 

1 

<tim. 

S.  Anaclet. 

13 

di?3. 

S.  Pourcùri. 

13 

dim. 

S.  Antouuin. 

' 

dij. 

s,  Honaventuro. 

14 

Dm. 

S.  Chapôli. 
N.-D.  d'Avoust. 

14 

dim. 

Eiianuimm  it  li  Jrtii. 

div. 

S.  Kiiri. 

15 

dil. 

15 

dij. 

S    Anfous. 

diss. 

N  -0.  DOU  M.  C. 

16 

dim. 

-S.  Ho. 

16 

div. 

S.  Cournéli. 

Dm. 

S.  Alèssi. 

17 

dim. 

S.  Jacinlo. 

17 

diss. 

Sto  Estevenello. 

dil. 

S.  Tournas  d'Aa. 
S.  Vincèns  de  l'. 

18 

dij. 

Sto  Eleno. 

18 

DlM. 

8.  Jerouvié. 

dim. 

19 

div. 

S.  Louis  de  Urig. 

19 

diL 

S.  Estàqui. 

ditn. 

Sto  Marj^arido. 

20 

diss. 

S.  Hernat. 

20 

dim. 

S.  Matiftii. 

dij. 

S   Viloiir. 

21 

Dim. 

S.  Privât. 

21 

dim. 

Te  M  POU  KO. 

d)V. 

Sto  Madaleno. 

22 

dil. 

S.  Safourian 

22 

dij 

S.  Maurisp. 

diss. 

8    Casjian. 

23 

dim. 

S.  Sidèni 

23 

div 

Sto  Tèclo. 

DlM.   1 

Sto  Crestino. 

24 

dim. 

S.  Bourtoumiéu. 

24 

diss. 

Sto  Salabfrgo. 

dii    ; 

S.  Jaume. 

25 

dij. 

S.  Louis. 

25 

Dim. 

S    Ferrain. 

dim. 

Sto  Ano. 

26 

div. 

S-  Zelirin 

26 

d.L 

S.  Auzias 

dim. 

S.  Pantàli. 

27 

diss. 

S.  Cesàri. 

27 

dim. 

S.  Cosmoe  Daœitn 

1 

dij. 

s.  Sanàri 

28 

Dim. 

S.  .Iulian. 

28 

dim. 

S.  Ceran 

div. 

Sio  Marto. 

29 

dil. 

8.  Jan  degoulàssi 

29 

dij. 

S.   MlQUÈU. 

diss. 

S  Loup. 

30 

dim. 

Sto  Rose. 

30 

div. 

S.  Jirome. 

dim. 

1 

S.  German. 

31 

dim. 

S.  Lazàri. 

OUTOBRE 


N.  L.  lou  I.  à  12  o.  a6. 
P.  Q.  lou  8,  à  30  o.  12. 
P.  L.  lou  iG,  à  a3  o. 
D.  Q.  lou  2/4,  à  4  o.  3a. 
N.  L.  lou  3o,  à  23  o.  39. 
Lijour  demej'.-.  de  1  0.  44  m. 


1 

1 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
U 
15 
18 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 


Jiss. 

D(M. 

(iil. 

(lira. 

dim. 

.lij. 

div. 

dis3. 

Dim. 

dil. 

dira. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss, 

Dt«. 

dil. 


S.  Roumié. 

Li  S.  Ange  gard. 

S.  Cuprian. 

S.  Francés  d'As. 

Sto  Tùli. 

S.  E\b3i. 

S    Baque. 

Sto  Reparado. 

S.  Danis. 

S.  Vergéli. 

S.  Caslour. 

S.  Veran 

S.  Geraud. 

S.  Calist. 

Sto  Terèso. 

Sto  Rousselino. 

S.  Flourènt. 

S.  Lu. 

S   (lerardTenco. 

S.  Grapàsi. 

Sto  Ursulo. 

StoMarioSaloumè 

S.  Tederi 

S.  Magl6ri. 

S.  Crespin. 

S.  Flôri. 

S.  Salvian. 

S,  Simoun. 

S.  Narcisse. 

S.  Lucan. 

S.  Grist6u. 


NOUVÈMBRE 


P.  Q.  lou  7,  à  i5  o. 
P.  L.  lou  i5,  à  i3  o. 
D.  Q.  lou  32,  à  II  o. 

N.  L.  lou  29.  à  i3  o. 


54. 
39. 
41. 
26. 


Li  jour  demenis.  de  1  0.  18  m 


1 

dim. 

«) 

dim. 

3 

dij. 

4 

div. 

5 

diss. 

6 

Dim. 

7 

dil. 

8 

dim 

9 

dim. 

10 

dii. 

11 

div. 

12 

diss. 

13 

DlM. 

14 

dil. 

15 

dim 

16 

dim 

17 

dij. 

18 

div 

19 

diiS 

20 

Dim. 

21 

dil. 

22 

dim. 

23 

dim. 

24 

dij. 

25 

div. 

26 

diss. 

27 

Dim 

28 

dil 

29 

dim 

30 

dim 

DESÈ3IBRS 


P.  Q.  lou  7,  à  i3  o.  30. 

P.   L.  Ion  i5,  à     3  o.  5i. 

D.  Q.  lou  21,  à  19  o.  54. 

N.  L.  lou  39,  à     5  o.  39. 

Li  jour  demenisson  de  15  rr 


Toussant. 

1 

dij. 

Li  Mort. 

2 

div. 

S.  Maroèu. 

3 

diss. 

S.  Chamas. 

4 

Dim. 

S.  Zacarié. 

5 

dil. 

S.  Estève  (d'Ate). 

6 

dim. 

S.  Ernest. 

7 

dim. 

S.  Goufrèdi. 

8; 

dij. 

S.  Maturin. 

9! 

div. 

S.  Just 

10 

diss 

S.  Marti.'*. 

11 

DlM 

S.  Reinié. 

12 

dil. 

S.  Mitre. 

13 

dim. 

S.,  Ru,  ev.d'Av. 

14 

dim. 

S.  Eugèni. 

15 

dii. 

S.  Ouquèri. 

16 

div. 

St  Agnan. 

17 

diss. 

Sto  Audo. 

18 

Dim. 

Sto  Isabèu. 

19 

dil 

S.  Eimound. 

20 

dim. 

Présent.  deN.-D 

21 

dim. 

Sto  Cecilo. 

22 

dij. 

S.  Clément. 

23 

div. 

Sto  Floro. 

24 

diss. 

Sto  Catarino. 

25 

Dim 

Sto  Dôufino. 

26 

dil. 

Lis  a  vent. 

27 

dim. 

S.  Sousléne. 

28 

dim. 

S.  Sivournin. 

29 

dij. 

S.  Andriéu. 

30 

div. 

31 

diss. 

S,  Aloi. 
Sto  Bibiaao. 
S.  Francés-Savié 
Sto  Barbo. 
S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S.  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

Sto  Lrjucaio. 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
Tempouro. 
S.  Ousèbi. 
S.  Azal'ïs. 
Sto  Oulimpo. 
S,  Gràci. 
S,  Timouleoun 
S.  Filougoun. 
S.  Toumas  1.  m 
S.  Ounourat. 
Sto  Vitôri. 
S.  Ives. 
Calèndo, 
S,  Estève. 
S.  Jan,  evang, 
Li  S.  Innoucèut 
S.  Trefume. 
Sto  Couloumbo. 
S.  Sivèstre. 


MORT  DE  DONO  ROUMANILLE 

h. .11  (lùii  Ion  mai  crudtui    vèn  de  touinba  sus  i.,......,  dins  l'oustau 

<|iic  (i«'in|»iri  sieissanto-sèt  an,  a  visl  crèisse  e  flouri  oqucslo  publica- 
<Moiin  :  la  l)filcss(>  de  l'Antiana  prouvenrnu.  donu  Roiimanille,  nascudo 
Uoso-Aiiais  Gras,  es  morlo,  lou  diinenche,  17  d'Outobre,  à  la  toumbado 
dôu  jour,  dins  si  bèii  80  an.  Lron  à  l'enlour  d'clo  soun  fiéu  Jaque 
Hoiinianill**  ;  si  dos  (iho  :  Mtno  véuso  Jiili  Boissi^rc,  que  fugue  la  rt-ino 
dôu  Kclibri;.,'!;  'rer('*so  I\oumanillr  ;  Mmo  Jandrier,  nasiudo  Jano 
Itouiuaaillc.  qu'acounipagnavo  soun  niarit,  M.  Kirnound  Jaiidrier. 

Dempièi  li  proumié  jour  de  Setèrnbrc,  dom)  llounianillr  avié  senti 
(]ue  sa  uialautié  dcvié  la  mena  au  lounibèu.  Se  preôucupavu  de  régla 
louli  lis  afaire  de  soun  iruponrtanto  librarié,  e,  coume  sis  enfant  !<•  re- 
petavon  qur  se  lirarié  encan»  d'a(|UCsto  esprovo,  elo,  sourrisènlo,  ié 
venguè  ansin  :  «  Sias  trop  brave  ;  me  parlas  trop  coumc  fau,  pèr  me 
leva  la  crento  île  la  mort  ;  mai  iou  sente  moun  mou,  me  n'en  sien  gari- 
do  d'àulri  fes,  c,  aquesto,  n'aurai  plus  la  force...  Ai  viscu  quatre-vints 
an  :  n'i'a  [)as  tant  pèr  tôuti.  » 

Km'ui'ù  pensé  plus  qu'à  prépara  sa  dcspartido.  Soufrissië  d'uno  ma- 
laulié  dôu  foge  ;  l'on  saup  que  li  doulour  vous  sesisson  dins  aquéu  cas 
eni'uno  ràbi  (jui>  noun  s'alasso  ;  la  pauro  doulènto  gemissié,  prenié 
doucilamen  li  remèdi  p«'>rla  calma,  e  rcgardavo  lis  iue  triste  que  viliavon 
sa  peno,  e  trouvavo  aqui  soun  meiour  soûlas.  (^)uouro  coumprenguè 
qu'èro  tèms  de  se  prépara  au  viage  clernau,  mandé  averti  lou  ca- 
nounge  Kstellon,  secounfessè,  cdifi(juè  l'ome  de  Dieu  que,  quàuqui 
jour  après,  rcvcnguè  i'apourta  li  darrié  sacramen  ;  elo,  toujour  emé 
soun  sourrire  avencnt,  ié  faguè  :  «  Moun  paire,  m'cscusarës  se  res- 
ponde  pas  à  v5sti  preguiero  ;  soun  d'aquéli  que  l'on  récite  gaire 
souvent.  »  .\nsin  soun  esprit  clar.  voulountous,  tranquile  e  siau,  dou- 
minavo  tuutis  aquéli  (|u'assistavon  à  la  suprèmo  ceremounié.  e  ié  mes- 
clavo  un  gran  de  la  bello  imour  que  la  quitavo  quasimen  jamai. 

Avié  bèn  capila  d'espousa  lou  primadié  Houmanille,  lou  baile  c  lou 
principau  foundadou  de  rAiina)ia  prouvei^çau.  Avien,  Tun  coume  l'au- 
tre, la  mémo  amo,la  mémo  fe,  lou  memegàubi  familiié  dins  tôuti  li  cir- 
ooustànci  de  la  vi  lo  ;  s'csfraiavon  pas  de  se  présenta  davans  Sant  Pèire 


e  (lavans  Diéii  lou  Paire,  —  qu'èrori  cie  vieil  couneissèjço,  —  e  acô  l'a 
rendu,  en  lôuti  clous,  sa  darriero  ouro  mens  peniblo.  Souvènli-fcs,  avèn 
entendu  dono  Koumanille  nous  counta  la  fin  pietadouso  e  resignado 
dôu  bon  Rounîa,soun  coumpagnoun  pèr  lou  tèms  e  l'elernila:  l'on  devi- 
navo  eisadamen  qu'elo  n'en  desiravo  pas  uno  autro.  Quasimen  trento 
an,  dempièi  1891,  a  entre-tengu  dins  soun  cor  aquéu  pantai  d'uno 
pariero  mort  que  soun  espous  e  l'a  soustengu  plenamen. 

Poudié-ti  diferi,  d'abord  que  si  dos  vido,  coume  si  pensi^do,  èron 
estado  tant  long-tèms  unido,  counfoundudo  dins  la  mémo  obro,  11 
mémi  devé.  lou  même  oustau  ?  E  la  véuso,  sènso  cerca  lou  mendre 
chanjamen,  a  countunia  fidelamen  ço  que  soun  orne  i'avié  après,  pèr 
sa  gloii    de   tôuti  dons  c  pèr  la  glôri  dôu    Felibrige. 

Roso-Anais  Gras,  au  fougau  de  sa  famiho,  à  Malo-mort  dôu  (loumlat, 
i  pèd  dôu  Ventour,  avié  couneigu  do  neissônro  l'amour  di  tradicioun  e 
lou  culte  de  la  lengo  meii-alo.  Emé  soun  fraire,  pu  jouine  qu'elo  de  très 
an,  s'èro  apassiounado  pèr  la  reneissènço  miejournalo.  Ges  de  famiho 
a  donna  de  cepoun  tant  requist  à  nosto  causo.  Elo,  tant  lèu  èstre  sour- 
tido  de  la  \  esitacioun  d'Avignoun,  legis  lis  obro  di  primadié,  s'esmou 
dôu  fio  pouëti,  tardo  gaire  de  gagna  la  viôuleto  d'argent  i  Jo  Flourau 
d'Ate  en  18G2,  e,  un  an  après,  devèn  la  nôvio  de  Roumanille.  D'aquéu 
tèms,  soun  fraire,  Fèlis  Gras,  lou  futur  capoulié,  coumençavo  Vt 
Carbounié.  soun  proumié  pouèmo. 

Oh  !  li  bèllis  annado  que  la  jouino  femo  visquè  dins  l'espandimen  de  la 
pouësîo  felibrenco  e  dins  l'amour  sèmpre  arderous  qu'enfantavo  si 
nistoun  !  L'urouso  maire  cantavo  e  bressavo  en  sounjant  de  fes  is  eve- 
nimen  de  soun  vilage  :  loti  dcscoucounage,  la  melssoun,  l'aurige.  Mai 
èro  trop  gagnado  pèr  sa  founcioun  literàri  au  coustat  de  Roumanille. 
Pensas  dounc  que  la  librarié  de  la  carriero  Sant-Agrico,  en  Avignoun,. 
èro  devengudo  coume  l'estello  di  felibre,  que  ié  marcavo  la  bono  draio. 

«  Dins  nosto  capitalo, 
«  En  AvigQoun  que  ris, 
«  Venien,  pèr  prene  d'aio, 
ti  Li  fraire  de  Paris  », 


a    di  l'ruilçn    Mistral,    c    Jùli   H'i'iif,   fal)iscou  dôu  KIouregc,    l'a    ré- 
péta  em'iin  grand  à-prrpniis   dirjs  soiin  hon  discours    proiinounrin  in 
<'iissL'qui  lie  duno  Uuumanille.  Scgiir,  clo  a    publica   de  pèço  amirablo 
foumo  La  Prcijutfro  (If  l'i'n/unt,   liruncht,   Saul-fî-'-n^,   Lou    liri^     1 
Mcsro  don  (\iilflan,LoH  Vouluuntàri,  La  ï'iV'/o, 

c  (■]  plouravou  sis  iiio  <|tiaaJ  sa  bouco  risié  »  ; 

< mai  n  <|iiasiiiit'n  renouncia,  souto  la  signaturo  dôii  Cascarelet  dinn 
'    t/7/ui«j,  fon;o  poulit  conte   e   galejado,    courne   Ao»<   ('urnl     ^     U-- 

iiis  e  bt>n  d'autre. 

Mai  VArtnana  ea-ti,  despièi  trcnto  an,  res  autre  qu'elo  ?  E  avans. 
'    I  bcilrjavo-li  pas  «le  mita  ?  Vaqui  la  gl6ri   vertadiero   d'aqHelo  fcino  ; 

«ngu  sauto  soun  gouvôr,  etuc  goust,  cint' sagesso.  li  très  (jnarf  dis 
rivan  d6u  Miojour.  K  n'èro  digno  ! 

Lou  capoulié  Fallen,  retengn  on  Aubagno  lou  j>»ur  .li.>  oti.-^-..  .j.n,  t.  i  -. 

I  epreseiita  pèr  lou  gn>u()  lelibreu  coumladin.  E  davans  lou  cros  de 

iit-Kournié,  lou  rnanlcne^ire  Kabre,  au  nouni  dôu  cabiscôu  Jiili  Rœuf^ 
ipela,    en  de  paraulo  plcno   d'emoucioun,   que  dempièi  187G,  dona 

utnanillc  avié  jainai   nianca   <le  s'adeveni  à   l'acioun  d6u    Flourcge. 

l'Vederi  Mistral,  nobout,  a  parla  de  la  vilalita  de  l'idèio  felibrenco  : 
lis  uiuan  passon,  rengènî  rèslo.  Li  grand  felibre  an  pausa  li  foun- 
dumenlo  dôu  inounumen.  A  nàutri,  jouvènt,  d'acaba  la  baslisso,  E 
lou  iiebout  dôu  mèstre  de  Maiano  a  di  que  lis  enfant  leissarien  pî»s 
esvali  l'ciretage  de  si  parent  glourious. 

(Iraniaci  à-n-éu  pèr  aquelo  paraulo  de  (isanço  e  de  recounfort.  L'i4>'- 
maïui  (jup  saup  dins  qùnti  man  s'atrovon  aro  li  poudé,  la  direicioiin, 
^'"  iabandouno  voulounlic.  Donc  Boissière,  —  sènso  nouina  un  autre. 

a  donna  tant  de  provo  de   soun   inteligènci  avisado  e  de  soun  goust 

averti,  que  sian    assegura    de  trouva  dins  atjueste  librihoun  la  sabour 

nassado.   Bràvi    legèire,   aurés    pas  chanja  de  souco.    Tastas  de   noste 

:  es  lou  même  toujour.  Vautre  qu'avès  aculi  tant  de  lèms  dinsvoste 

nias  Roumanille  e  sa  mouié,  escoutas-ièi  encaro  dins   sis  enfant. 

nu-    FELIDRE    DÔU     VEHBOflSSET. 


CROUNICO   FELIBRENCO 


I 

Quouro  lis  amelié  venien  de  passa  llour  e  que  lis  àutris  aubrc  frucliié 
rejouïssien  lou  campèstre  en  bravant  la  reguignado  di  darniéri  fre,  au 
tèms  que  lou  soulèu  espousso  li  nèblo  pèr  recauia  H  germe  peresous, 
sus  la  fin  de  mars,  lou  Mèstre  maianen,  dins  lou  vieiounge  de  si  qua- 
tre-vint-tres  annado  lourdo  di  meissoun  acampado  pèr  soun  engèni, 
«'endourmiguè.  E  pièi,  coume  l'avien  mai  que  d'un  cop  devina  si  pantai 
terrestre,  eu  aperamoundaut,cn  durbènt  lis  iue  de  soun  amo,  recounei- 
guc  subran  un  caire  celesliau,  lou  caire  felibren  di  Primadié  que  l'es- 
peravon  ;  e  lôutis  ensèn  cantèron  d'uno  voues  la  cansoun  delà  Coiipo, 
e  Dieu  sourrisié  e  lou  paradis  tout  entié  èro  mai  en  fèsto  que  de 
coustumo. 

Vaqui  perqué  la  counmemouracioun  de  la  mort  de  Frederi  Mistral 
«s  plus  un  jour  de  desesperanço  e  de  lagremo,  vaqui  perqué  li  dis- 
-cjurs  de  dou  soun  mescla  de  paraulo  de  recounfort,  de  reviéudanço, 
d'espandimen. 

Aquest  an,  pèr  la  sieisièmo  fes,  uno  foulo  fidèlo  s'cS  pïousamen 
reiinido  à  Maiano,  lou  ■2'^  de  mars  ;  la  glèiso  èro  ournado  e  flourido.  A 
l'entour  de  la  noblo  véuso  dôu  Mèstre,  avèn  arremarca  dono  Boissière- 
Rou manille,  dono  de  Baroncelli  e  si  poulidi  chatouno,  Midamo  Mistral- 
Bernard,  Trautwein,  Ferrand,  P.  Véran,  Artaleto,  e  de  parent  e  d'ami, 
lou  Conse  e  lou  Gounsèu  municipau  de  Maiano.  Lou  group  di  felibre 
se  coumpausavo  dou  capoulié  Fallen,  di  majourau  Charloun  Rieu,  de 
Baroncelli,  Blavet  e  de  noumbrous  mantenèire. 

Acoumpagnado  pièi  d'uno  escorto  de  gardian  de  Gamargo,  l'assis- 
tanço  s'es  rendudo  au  cementèri  ounte,  davans  lou  mausoulèu  mistra- 
len,  se  soun  espremi  emé  forço  emoucioun  e  foiço  fe  dins  l'aveni ,  lou 
capoulié  Fallen,  lou  conse  de  Maiano,  lou  majourau  Blavet,  lou  nebout 
de  Mistral  qu'a  legi  de  bèu  vers  de  Valèri  Bernard,  ancian  capoulié, 
lou  cabiscôu  Achile  Vidal,  Benezet  Bruneau,  P.  Gros,  Dànis  Poulinet, 
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L.  Ahrif,  (le  Liinèii,  que  digue  iino  oilo  <le  sa  coiimpousicioiin  ,  Kal- 
gueirollcs,  au  noum  di  Mounl-Peliercn  e  lou  majuurau  Folc6  de  iJa- 
roncelli,  l'ufanous  cnvalié  que  tneno  la  Nacioun  gardiano  à  la  coun- 
(|uisto  de  tôuti  lis  ideaii  d'oiinour.  de  Iradicioun,  de  liberla. 

L'on  retorno  à  l'oustau  encaro  vounvouncjanl  de  la  paraiilo  sacrado 
e,  après  de  cant  prouvençau,  se  fai  la  desparlido,  enjnsqu'à  l'an  que 
vèn,  enjusqn'is  àulris  an,  dins  l'elerne  asseguranço  dôu  souveni  di 
gênera  lioiin. 

il 

Aro  durl>èn  l'istôri  felibrenco  vivènlo  d'aquest  an.  D'abord  coiinvèn 
de  l'oumenra  pcr  la  fèsto  srmpre  primadiero  de  Santo-Kstello,  qu'en 
1920,  s'cs  t«Migudo  dins  Aies.  Afô  s'apello  bèn  capitn  :  Aies  dcsiravo 
deinpit^i  proun  do  tôms  la  vesito  di  felibre  ;  l'Escolo  de  la  Tabu  presi- 
ilado  ptT  loii  niajourau  Alcido  Blavct  c  bcilejado  pt-r  lou  secretàri  Est. 
lioudon,  fjigutV  ll^ri  ;  se  saup  que  Blav«'t  fngiiè  toustèms  un  nfout^'a  d«*. 
la  oauso  inicjournalo  e  un  de  nô.sti  meionrs  escrivan. 

Adounc,  lou  dimenche  de  Pandecousto,  a3  de  mai.  à  la  couunmu 
d'AIès,  lou  Counsisl6ri  tenguè  sesiho.  Se  noumè  très  majourau  :  Uei- 
nat  Lavaud,  en  plaro  d'Kn  .I6us(>  Soulet  ' Cigaln  de  lu  Narhouncso)  ; 
8imin  Palay,  en  plaçod'En  Maurisc  Faure  [Cigalo  dôu  (iardoxin)  ;  abat 
Pau  Payan.  en  plaço  de  Jôusè  Lbermilte  {Cigalo  de  la  Tourre  Magno). 
La  ina?Uen^nço  de  Roussiboun  fugue  creado  e  lou  majourati  abat  J. 
lionafont  n'aguè  lou  litre  d'assessour  ;  parieramcn  lou  majourau  Alcido 
Blavet  fugue  nouma  assesseur  pèr  la  mantenènço  dôu  Vêlai.  Enfin, 
'ou  Counsèu  prouclamè  môstro  en  (îai-SabtS  li  mantenèire  .\rlus  Cam- 
bos,  Clouvis  I\o(|ues,  Marcelin  Laborie,  Pau  Iloustan.  Jan-Hatisto 
Astier,  Francës  Dézeuze,  Fernand  Sarran,  Ounourot  Dambielle.  Bello 
normo  de  coulabouradou  requist  ! 

F^ou  dilun,  sus  lou  cop  de  dès  ouro  dôu  matin,  lou  municipe  alesen 
ôufriguô  un  vin  d'ounour  i  felibre.  Poulidamen,  Blavet  présente  lou 
protiiië  C.onse,  que  saludo  lou  Capoulit^,  e  lou  Capoulié  prounôunoio  un 


gènt  elogc  de  la  ciéiila  d'Alès,  aubouro  soun  got  à-n-elo  e  la  giamaclo 
de  soun  acuei  tant  agradiéu.  Lou  majourau  Arnavielle,  que  dins  aquesto 
fèsto  tèn  meravilîousainen  lou  rôle  d'un  aujou,  mau-grat  soun  estram- 
bord  toujour  jouïne,  rapello  lou  passât  fcllbren  que  tout  reviéudo  au- 
jour-d'uci.  E  pcr  l'acabado,  lou  poucto  marsihés  Amable  Richier  dis 
un  sounet  qu'es  coume  eu  :  amable.  E  l'on  se  rend,  musico  en  tcsto, 
au  inounumen  de  La   Faro-Alès. 

La  fàci  risènto  dôu  marqués  de  La  Faro-Alès,  autour  dl  Castagnados, 
se  drèisso  au  mitan  d'un  perterro  de  flour  :  Blavet  celèbro  l'obro  dôu 
pouèto  cevcnou,  Fallen  parlo  de  tôuli  li  patriote  toumba  pèr  la  Franco, 
Arnavielle  recoumando  de  counserva  la  lengo  e  lis  us  de  nosti  rèire. 
Entre-lcms,  un  bèu  roudelet  de  chato  dôu  Licèu  canto  graciousamen 
uno  oubreto  de  Blavet.  M""  Genina  Clapier-Houchard  dcclamo  emé 
iio,  em' emoucioun,  uno  pouësio  d'elo  à  la  vilo  d'Alès.  E  l'adourable 
Charloun  lèn  lis  escoutaire  dins  un  plesi  que  lis  espanto,  en  ié  disent 
lou   cant  de  VOulivié. 

.  Mai  s'acabo  la  ceremoni  :  la  Morsiheso  clantis  e  l'on  vai  au  Licèu 
Jan-Batisto  Dumas,  ounte  nous  espèro  un  banquet  que  reiinis  cent 
cinquante  felibre.  Dono  Mistral  presido.  A  si  constat,  lou  capoulié  Fal- 
len e  lou  majourau  Arnavielle.  A  la  laulo  d'ounour,  dono  Blavet,  dono 
V'^inas,  lou  conse  d'Alès,  li  majourau  Blavet,  Albarel,  Marsal,  .louveau, 
Uuat,  de  Vilonovo,  Sarriéu,  Bonafont,  Vinas,  Charloun  Rieu,  Fontan  ; 
Madamisello  Vinas  e  sa  serre,  dono  Maffre  de  Baugé,  MM.  de  Baugé, 
Pélissier,  M.  e  M"""  Clapier,  D'  Bourguignon,  Bœuf,  cabiscou  dôu 
Flourege,  Boudon-Lashermes,  F.  Mistral  nebout,  Jan  Grand,  Bérard, 
Azéma,  Louis  Abric,  e  uno  moulounado  d'autre,  que  n'i'aurié  uno 
pleno  pajo  pèr  lou  mens. 

Lou  capoulié  Fallen  prounouncio  un  bèu  discours  sus  la  fe  félibrenco, 
e  acabo  pèr  un  brinde  noumbrous  e  calourènt,  que  d'un  même 
geste  es  aplaudi  de  tôuti. 

Arnavielle  religiousamen  canto  la  Coupo  e  lou  refrin  es  clama 
d'uno[soulo  voues.  Fa  ges  d'afougaire  coume  Arnavielle  ! 


S(>  |(ùti  pas  remcmouria  cit-i  li  nutim  de  louti  li  majourau,  li  cabi»- 
vt)U,  li  inànteiièire  emai  li  felihrcsso  que  parlèron  lis  un  après  lis 
autre.  K  l'on  passé  (lins  la  grand  court  vesino,  ounlc  anavo  s'cspandi 
la  sesilio  ilo  la  Court  d'Amour.  ()uau  poudié  mies  tjue  dono  Mistral  av»i 
lou  gouvir  d'aquelo  reiinioun  ?  Elo  remembré  li  fèsto  dôu  nais  cevcnùu 
vu  i88»j.  (juouro  vivien  li  Mèslr»-.  c  rrronrdè  iino  inmourtalo  estn^f  •'  ' 
glùri  d'Alès  rèino  di  (Icveno. 

Lou  halle  Jouveau  legiguè  pièi  lou  raporl  pouderous  dôu  majuurnu 
Jôusè  d'Arbaud  sus  li  Jo  Klourau  setenàri  e  prouclamè,  au  premié  r»*ng, 
lou  doiitour  P«''lissier,  de  La  Palmo  (  Audo),  qu'a  mérita  la  courounu 
(l'oulivié  en  argent,  pèr  soun  flamt^rouman  La  Cloto.  Dono  Mistral 
aguènt  semoundu  la  courouno  à  l'urous  vincèire,  aqueste  la  prescnto 
autanl-l«Mi  à  Madamisello  Mario  Vinas,  que,  counsacrado  ansin  rèino 
nouvello,  lou  courouno  poulidamen  p»^r  aeoumença  soun  règne,  e  lou 
1)'  IVlissicr  la  saludo  dins  un  ronuiplimen  csbriliaudant  d'idealistue. 
de  fe,  de  clarta. 

Madamisello  Mario  \  inas,  au  mitât»  d'aplaudimen  di  mai  afougu. 
s'aubouro,  remèrcio  emé  gràci,  proumet  de  segui  la  draio  Irclusènto 
de  Na  Mario  Mistral  c  dis  àulri  rèino  enjus(ju'à-n-aquelo  que  si  poudé 
vènon  de  fini,  Na  Margarido  Priolo-Ciaillot.  L'assistanço  pico  encaru 
di  man  que  lou  capoulié,  en  ôufrissent  soun  ôumage  au  noum  de 
(«niti,  se  fai  uno  joie  de  douna  mai  d'alo  à  si  bèn-astru,  en  legissènt  li 
vers  pouderous  que  Dono  Priolo-Gaillot  vèn  de  manda  à  sa  ramplaçanto 
^  que  soun  di  mai  ilelicat,  di  mai  esmouvènt. 

Après  quàuqui  cant,  lou  baile  apello  li  noum  di  laureatdi  Jo  Flourau. 

III 

Veici  li  près  dôu  paumarés  :  regrète  de  passa  li  mencioun. 

Seicioun  de  'proso.  —  Proumié  près,  l'avèn  di,  counsisto  en  uno 
courouno  argcntalo  d'ôuliviè,  lou  litre  de  mèstre  en  gai-sabé  e  uno 
soumode  5oo  franc:  es  gagna  pèr  lou  dôutour  Carie  Pélissier,  autour 

■fl'M!  i-on(iinn  /.'/    riitt,)'. 


-  i4  - 

Segoundo  joio,  roso  argentalo  :  Louis  Fourmaud,  de  Marsiliargue 
(Erau),  pèr  Lis  Ouro  Grèoo. 

Tresenco  joio,  ir-rip-o  d'or  :  Jôusè  Boiirilly,  de  Touloun,  pèr  La 
Rèino  Sabo. 

Quatrenco  joio,  uiijJi.Io  d'argent  :  Louis  Icard,  de  Mount-Pelié  ; 

Ginquénqui  joio,  medaio  de  brounze  :  Louis  Steblé,  de  Mount-Pelié  ; 
.lan  Blazy,  de   Perpignan. 

Estùdi  lileràri  : 

Medaio  d'or  :  Antbni  Conio,  de  Marsiho,  pèr  Lou  Dragoun  en  Prou- 
vènço. 

Medaio  d'argent  :  Leoun  Bonnet,  de  Bourdèus,  pèr  soun  estùdi  sus 
lou  troubaire  bourdelés   Verdier  (\'^'}(yiS-2o). 

Estùdi  scientifi  : 
Medaio  de  brounze  :  Pau  Vesian,  de  Galargue,  pèr  sa  hlovo. 

Seicioun  da   Poucs'io  : 

Proumiero  joio  :  Noun  atribmdo. 

Segoundo  joio,  segound  près,  giroullado  d'argent  :  Estiène  Lcvrat, 
de  Toulouso,  pèr  La  Garha  occitana. 

Tresenco  joio,  tresen  près,  pervenco  d'argent  :  Sfenosa,  de  Marsiho, 
pèr  Moun  Krbié   e  la  Flahuto  de  Bouts. 

Quatrenco  joio,  medaio  d'or  :  Albert  Boudon,  dûu  Puei,  pèr  LJins  la 
Trencado. 

Cinquénqui  joio,  medaio  d'argent  :  Louis  Abric,  de  Luncu,  pèr  La 
Camoun  mieterrano  ;  Jan  Ladoux,  de  Bcziés,  pcv  Flore/as  Carladezas  . 

Sieisénqui  joio,  nieJalo  de  brounze  :  Martin  Jampy,  de  Perpignan  : 
Jan  (luichard,  de  Peirigus  ;  Emile  Lèbre,  d'Ais-en-Prouvènço. 

Es  facile  dejuja,  pèr  l'impourtanço  d'aquéu  paumarés,  que  lou  feli- 
brige,  mau-f^rat  si  dôu,  es  mai  vivent  que  jamai  ;  un  desbourdainen  de 
cansoun  e  de  libre  marco  l'ouro  que  sian. 


IV 

Assnjarai-ti  de  noiita,  un  pau  à  la  lèslo,  la  bouirgudisso  ({uc  de  pcr- 
tout  s'es  «gilado?  Aile  cm<'!  si  ganliati  <•  si  Inmbourinaire,  mai  qii«-  d'un 
oop,  dins  sis  arono,  a  rciini  soun  popic  c  u  donna  de  courso,  uno  su- 
kre-toul  au  proufié  dôu  rclcvamen  de  laroumuno  d'Herpy  (Ardèno). 

Marsiho  a  pas  coiinila  lis  ararnpado  :  an  (loungn-s  regiounalisto.à  lu 
lit'irié,  à  l'esfùlo  de  la  mar,  à  l*roiivèni;o.  à  Sant-Laurèns,  au  cicucle 
de  l'Uoioun,  au  saloun  di  puuèto,  es  un  flo  de  sesiiio  que  tousl^ms, 
ratnpi'IIoii  lis  ami  do  la  causo  ;  signalarai  ospeciularnen  \>jxi  centcnàri  de 
la  respelido  dis  Enfant  di'  l'/istfllo.  i|iie  Iluat  n'rn  fagii«>  coiiiu-isso 
11-  lori. 

ICn  Avignouii.  que  soun  KIoureg»' llonris  en  loiito  ssooun.,  lirennioun 
r  an  (jiiasinien  jamai  cessa  :  Ion  caljiscf)n  Monif,  Fabre,   Frederi  Mistral 

liout,  Vidal,  lîenezel  liruncau,  Pansu,  Patun,  Garcin  e  d'âulris 
cucaro  iti  sonn  aplandi.  E  de  mai,  s'es  founda  un  Istilut  regiounau, 
soulo  Ion  nonm  iVEsrolo  don  l'alnis  di  Papo  ;  aqui,  cmé  de  llonr»;- 
gian,  se  sonn  fa  entendre  Ion  majourau  Chassary,  l'abat  Aurouze, 
Emile  Hiprrl.  Fau  pas  ôublida  cncaro  la  vesprado  sonlcnnp  dôu  i*  de 
febrié  que  se  jouguè  an  grand  tialre  :  Loti  Pan  dôu  Pirat,  de  Tcoudor 
Aubanel,  davans  nnosalo  coumonlado  que  li  poulidi  chato  en  coustnmo 
"laten  n'èron   li  jouièu  notimbrous  e  Irelusènt.  L'ne  troupe   marsilieso 

iite  s'arromarcavon  enlrcaulrc  M""  Gilcto  Espinos,  MM.  Berton, 
Espiau,  en  tùslo,  se  mouslrè  digne  di  bèu  vers  don  pouèlo  primadic. 
Anèron  pièi  jonga  paricrainen  n  N'imes,  h  T.inl.din  .  t,-.  V.-imui  A  ikhi- 
blidhbli  fostcnau. 

Dins  tonto  la  Prouvèn<;o  e  Ion  niicjour,  aqu<  sle  ivir,  .ses  [oi;ga  d»- 
l'.isiouralo.  Fan  nonta  'quelo  de  Maiano,obro  nouvelle  de  l'abalSumicn  ; 

unbèn  à  Paris,  au  Cirque  d'/Iicer,  mau-grat  quauco  souspresso  di 
gcnl  d'amoundaut,  i'aguè  enoaro  proun  de  Iauri»'.subre-toul  p^r  li  ciya- 
loun  tanibonriitaire  marsiliés.  E  dins  mai  (pie  d'un  de  nôsti  vilage.  s'es 
fourma  de  soncieta  qu»  jogon  de  coumùdi  prouvcnçalo,  courac  Li  lioti- 
fxjo  de  Mottssu  Ion  Maire  h  I^a  Gavolo  ;    nous  ai^rado  aussi  de  menciou- 


MU  VAmicalo   de  Béu-Mounl   (iAiirenjo,    beilcjado  pèr   lou    majourau 
C barrasse. 

De  vesprado,  quau  n'en  sauprié  lou  noumbre  ?  A  Pau,  à  Beziés,  à 
Toulouso,  à  Vau-l\ias,  à  Tuleto,  à  Mount-Pelié,  au  Puei-Santo-Mario,  en 
Aubagno,  à  Touloun,  à-z-Ais,  autant  dire  dins  tôutl  li  vllo  e  bourgado 
t]uc  se  parlo  nosto  lengo,  s'es  dubert  de  sesiho  prouvençalo,  lis  un; 
nouvello,  lis  autro  qu'èron  barrado  pendent  la  guerro  ;  n'i'en  a  enjus- 
qu'à  Rabat,  dins  lou  Marb.  Longo-mai   s'espandigon  en  pas  ! 

A  prepaus  de  fèslo,  sarian  imperdounable  de  rèn  dire  d'aquéli  dôu 
tiicentenàri  de  Pèire  Puget,  à  Marsilio.  Lou  prougrarno,  cstabli  pèr  H 
•  siuen  de  M.  Dubois,  secretàri  generau  de  la  coumuno,  a  superbamen 
groiy)a  tôuti  lis  ôumagc.  De  tôuti  lis  enfant  de  Marsiho  n'i'a  ges  qu'ame- 
riton  la  glorl  coume  Puget  :  soun  noum  es  mai  ilustre  aro  que  dôu 
tèms  de  Louis  XIV,  e,  dins  lies  cents  ans,  lou  sara  enca  mai. 

V 

A  coustat  dis  orne  renouma  coume  Puget  o  Mistral,  avèn  tôuti  dins 
lou  cor  quàuqui  mort  incouneigu  que  nous  quitaran  qu'emé  noste  sang. 
La  ferouno  guerro  n'avié  tant  samena,(jue  si  mounumen,  chasque  jour, 
s'aubouron  pïousamen  dôu  sôu  patriau  ;  se  perseguis  l'obro  dôu  souveni  ; 
e  mai  qued'uno  soucieta,  coume  lis  Avii  de  la  Lengo  d'O,  à  Paris,  s'a- 
campo  pèr  flouri  de  toumbo. 

Li  sermoun  en  prouvençau  se  multiplicon  :  lis  abat  Mascle  c 
Pépin,  à-z-Ais  ;  (liapier  à  La  Sèino  :  Caillol  à  Marsiho  ;  Magnan  i  San- 
ti-Mario-de-la-Mar  ;  Marty  à  Gèmo  ;  Bonifay  à  la  Santo-Baunio  -,  lou 
canounge  Patau  à  Perpignan  ;  lou  majourau  Pau  Payan  à  la  cate- 
dralo  de  Veisoun  emai  à  Piôulenc,  —  segur  li  noume  pas  tôuti,  se 
n'en  manco,  —  an  predica  en  cadiero  davans  un  pople  edilica,  e  bessai 
miés  coumprcnènt  qu'en  francés,  mau-grat  l'istrucioun  ôubligatôri. 

Li  counferènci,  lis  estùdi  atiron  d'escoulaii  apassiouna  :  Marsiho, 
Avignoun,  Ais,  Touloun,  Mounl-Pelié,  luchon  d'ardour  e  d'envanc. 
Lou  capouliè,  lou  baile  .Touveau.  Pau  Puiat,  d'Arbaud,  Audouard  Aude, 


Chassarv,  Jiili  Bœuf,  Mistral  nchoul,  Funi.i.  soim  fu  ssuvùnti- 

fcs  cscoiita    e    tambèn,  dem|)ièi  loii  Volai  cnjiisqu'ù  Niço  e  i  Pirenèu, 
«le  fi'unc    |)arlaire    tau  qiiu   Louis  Houx,    Girard,  ltoudon-ljasluruR-s, 
J6usi>  Andrô,  Pt>iro    lAcguior,  Knri    (loloinbon.  A  dcsparf,  es  do  nien- 
ciouna  l'cgrrgi  proulessour  Kmile  Uipcrt.  II!,  couujc  toujour,  fau  signala 
^  dins  si  peléiinngc  de  cansounié,  lou  galoi  (iliarloun  lliôu. 

A  nouta  tju'un  près  de  h-ngo  prouvcnralo  es  fnitndn,  d'ari^«»n-nv«ns. 
;  i  lict'u  de  Marsilio  e  de-z-Ais. 

liOu  proufessotir  lludmosc-lirown,  do  II  .........;.;  .i.   ii, ........  ,i   c, 

plit-a  à  sis  cscoulau  /,ou  Terradoxi  d'Kn  Protispèr  Kstiéu  c  bni  (Sut  ûuci- 
tun  d'Kn  Antouuin  Pcrbosc.  Lnii  Tnajourau  Anglade  a  fa  tambèn  uno 
Ii<!I(»  counTcfi^ni'i  sus  l'obro  liicràri  de  l'crbosc. 

<>   que  pari'is  rcssourli  de  tcu'.o  la  boulegadisso   micjournalû  es   lou 

piKUgn'S  de  rensi^^nf»rn(  h  [>roMv»»n<;!ni     l,'npo«io  d'nquci  cnsignanicu, 

liMi    niajourau  Jousiè    IJieruiittc  (Savinia  j),   es  mort   au  inoumen   que 

esp'go  granavon.    Paciôiit  e  voulounlous,  janiai  !«e   rebutant,  avië 

;ii|iiclo  sorto  do   tcstariliyc  dous  que  plan-plan  s'im|!auso  e  triounflo. 

VI 

(irand  sujôl'd'estounatnejï  :  li  libre  cspelisson  à  miracle.  An  bèu,    lis 
em|)romèirc,  réclama  de  près  espetaclous,  rèn  arrèsto  lis  escrivan, 
\vt'>s  pouscu  juja  d6u  noumbre  dis  oubrage  ^recoumpcnsa  pèr    li  ju- 
'  i  councoursde  1920.  Sabès  que  lou  rouman  de  Z-(/  Clolo,  dôu  dôu- 
I  Péiissier,  es  un  di  bon  libre  de  nosto  lengo,    un  d'aquéli  que  dou- 
I  espèr  e  (isanço  e  gau,  en  afourlissènt  lou  mit5s  un  bèu  talent, 
^abès  que  d'àutiis  cncaro  an  pas  caia  :  reisèmjde  venié  d'aut. 
nintro  li  maji-urau,  n'en  voici  très  ; 

>Iarius  Jouveau,  lou  baile  infatigable,  pousseJis  [un  tAilônt  souple, 
io,  naturau,  c  lou  manejo  ;\  sa  voulounta.  (Jue  cante  si  pouèmo  de 
•iro,  dins  L<i  Flour  ait  cuvo,  glourious  souveni  pcrsour.au,  o  que 
mise  à-n-osiTiéure  uno  coumèdi  amusativo  :  Lou  (îrafoulojnc,  e< 
jour  lou  bon  escrivan,  l'ome  de  cor,  que  counl^is  d'à-founssa  lengo, 
!  j'u  bu  si  longo.  A  mémo   coumpausa  uno   Gramalico  prouvençalo. 


.—   i8  — 

Jôusè  d'ArbaudjSe  noun  m'engane.aun  tctr.peramen  lirique  esclusiva- 
men  serions  e  sounjarèu.  Encaro  miés  que  Lou  Lausié  d'Arle,  veici 
que  Li  Rampau  d'Aram  duerbon  uno  belle  envoulado  à  de  pouèmo 
amlrable  e  pougnènt.  Coume  d'Arbaud  avié  fa  lou  raport  de  la 
Jurado  pèr  li  darrié  Jo  Flourau.  èro  necite  qu'après  agué  critica  li 
councurrènt  ic  moustrèsse  la  manière  de  coumpli  d'obro  sènso  défaut. 
E  i'a  moustra. 

Pau  Pxuat,  seule  lou  peulit  titre  Viéure  sa  cido,  a  groupa  si  souveni 
felibren,  si  joie  e  si  douleur.  La  sincerita  d'aquéu  libra  es  uno  de  si 
(lualita  li  mai  agradlvo  ;  e  n'es  pas  la  seule.  Dins  li  descricioun  que 
Ruât  nous  fai  do  si  mountagne,  m'a  sembla  pèr  fes  de  legi  lou  Paire 
Savié  de  Fourviero.  F*oudriéu-li  mic's  lou  coumplimcnta  ?  Lou  libre  es 
anima  d'une  ferveur  sèmpre  en  aie  pèr  servi  la  causo  felibrenco  e  pèr 
la  défendre. 

Aqucste  que  vole  aro  vous  n'enparla  es  pas  encaro  majourau.  mai  a  fa 
mestiio.  Lou  dôuteur  Pansier,  d'Avigneun,  que  vous  ai  déjà  présenta 
si  Conte  cmé  force  éloge,  yen  de  publicali  Mcmùri  de  Tartarin.  Aquéli 
membri  soun  un  régale  de  bounoumio,  de  verita,  de  fincsso.  Anfes 
Daudet,  lou  paire  de  Tartarin  de  Tarascoim,  n'a  fa  uno  galéjade  que 
lis  un  iaplaudissen  trop  vouloun^ié  e  lis  autre  se  n'en  destournon  d'un 
èr  maucoura.  Lou  dôutour  Pansier  ses  donna  la  toco  d'csludia  lou 
caralcre  de  Tartarin,  pèr  ro  qu'es  pas  preun  d'ave  vist  la  façade  de 
soun  oustaloun,  fau  entroudurre  lou  leitour  dedins.  «  Aquéli  memori 
«  permetran,  dis,  de  vèire  lou  dedins  de  moun  oustau  e  peréu  lou  de- 
ce  dins  de  ma  vide.  »  Apres  lis  escourregudo  en  Algérie,  en  Souïsso, 
au  Pichot-Tarascoun,  ramené  Tartarin  à  la  vide  simple  de  meinagic 
au  mas  de  Devès,  lou  marido,  lou  mouraliso,  e  sian  ravi  d'ave  un  coum- 
patriole  tant  brave.  A  proun  coumés  quàuquis  incounsequènci,  quàu- 
qui  farro  de  jeuinesso,  mai  rèsto  ounèste,  franc  emé  lis  orne,  bounias 
emé  li  femo,  e  finis  en  bon  paire  de  familie.  Lou  récit  en  prouvenrau 
es  sabeureus.  En  francés,  l'es  pas  tant.  E  vaqui  pamens  ounte  aquéu 
messourguié  d'Anfos  Daudet  es  incoumparable  ! 


—  "J  — 

Av(  n  i!f  donna  |)lai;o  t-ici  à  Ires  vouluiiio  naNcii  en  Ali-s,  souto  Taflu» 
(le  Sanlo-Eslello  ;  l'un  es  iltistra  superl)ainen  pur  Albert  Hiabo  o  poii- 
lidainen  mes  an  tnounde  pèr  Jan  (lastagno.  Titre  :  Vilourino,  Iros  d<' 
vido  do  païsnn  raiJSii,  rouinan  oiiss^rva  ctné  d'iue  d'arlislo  que  i.; 
•vcson  flar.  l'a  j)i»''i  La  MieUulo^  o  i'a  encaro  linimos  e  rires  diiis  Uni 
»arï(/,  dous  àiilri  lihrc  (hi  Jan  (lastagno  :  es  y'^^  i>'-:.>',..  .)..  .i;.o  ....';._ 
queste  darnié  rotrais  de  taldèu  d«  halaio. 

L'Ounrli'  Jt'iiisc.  raconte  pretoncant  de  L)elpon-Dt'!asiaIir4âS.  a  par«;igii 

>   Moiinl-Pc'lié,  burèu  dôu  (tul.  I*anmrd  c  Lamaijrèrc,  counièdi  de  l*as- 

!i  d'Abadie,  ilustracioun  de  Ijarieu,    s'atrobo  à    l'estamparié  Martin- 

pouey,  à  Pau.  Lan   Souheni,  Prlut   r    Ulu,  pouèino  en   vcra  gascoiin. 

•Mné  rant  palrioilti.  |»i''r  l'iruil/  1  Virlil;ii!.<    ci;  rsprli    cm  (>    (le  r.iiil.iiir.    à 

iirrensan  (Gers). 

rarnbcn.   dins  la  nitino  nulo  do  patiimilisnic.    anouiieiariii  /.un  .suu_ 

ni  <li  fjrnnd  inirt  [\:j\.\-\tji^).  aloucucioun  dôti  majouran   canouo>,'v 

III  Payan,  einprerni  pèr  li  fraire    Macabet,  à  Vilo-Diéu,   e  \ou   Libn- 

Il  Or  du  Sanlo-/'Jstfllo,  ^a  pajo  in-8',  countrnènt  la  listo  de  nbstis  eros 

de  la  grando  gncrro,    cdicioun  J.  Hoinnaiiillc,  Avignoun. 

Faii-li  nous  tabasa  lou  pitre  e  recounèisse  nosle  grèu    mancamen,  à 

tiso  que  sian  resta  mut,   l'autre  an,    sus  dous  remoriabli  libre  os- 

iiipa  dins  Paris  avans  la  lin  de  la  gucrro,  l'un  de  Jôuso\'incènt  :  /'Vt- 

ir  Mistral,  sa  vie,  son   influence,   Sùn   aclion    et   son   art,   edilour 

'  ..ibriel   lieauchesnc,   l'autre,    de     Pèirc    Lasscrre  :     Frédéric    Mis- 

ii-tiU   poète,    mornliste,    citoyen,   c<litour     Cîayot   et  C**  ?    De    segur 

dùutrino  mistralenco  es  uno  d'aquéli  que  counlribuïran   lou  mies  à 

leva  la  Fran<;o  matrassado.  Aqucli  dous  voulume,  supcriouromcn  cs- 

I  li,   que    se  vèndon  ooume  de  boa  pan,   soufrisson   gaire   «l'cspcra  : 

!.  coume    l'ubro  d6u  mèstrc,  l'avantage  d'èstre  basli  cinc   de  souUdi 

,i!eiroun  «.imenla  drud. 

.luusè  Vincent  estddio  d'en  premio  la  vido  e  la  dôutrinC^dc   Mistral, 

ôi,  en  destriant  li  pouènio  dôu  mèstre  e  si   pouoslo  lirioo,  nous  dcs- 

'  !o  lou  s»'('r^t    ilûii  clinîe    subrc-liè;!   <jue    s'en    rsc-muMo.    'IVrinint»    en 
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passant  au  draiet  la  versilicacioun  dôu  N'. estre  c  n'en  mostro  tout 
l'engèni. 

I^èire  Lasserre  s'espaçaiié  pu  voulountié  sus  lou  respct  di  tradi- 
cioun,  lou  culte  de  la  patrio,  li  revendicacioun  descentralisarello  tant 
souvent  canla  dins  lis  escri  dôu  Mèstrc.  Sian  à-n-un  rodemounte 
aqiic'li  principe,  que  countènonlou  levame  de  uosto  restauracioun,  an 
lou  vent  en  poupo.  E  vogo  la  galèro  ! 

CaO  que.  dins  nna  pensado,  resumis  d'uno  tnaniero  assouludamen 
counîplèlo.  saberudo,  amirablo,  l'obro  de  Frederi  Mistral,  sènso  rôn 
ouhlida  ni-mai  neglegi,  es  lou  discours  prounouncia  pèr  lou  ilame  pouèto, 
lou  grand  crili(|ue  Emile  Ripert,  à  l'Acadèmi  de  Marsiho,  lou 
jour  que  ié  venguè  s'asseta  au  sèti  dôu  Mèstrc  5  ics  poudié  miés  leni 
uno  plaço  tant  auto,  res  aurié  miés  défini,  dins  uno  lengo  mai  seguro 
c  mai  pouëlico  tout  ensèn.  lou  rôle  meraviiious  joi.ya  pèr  lou  mèslre 
de  Maiano  dins  la  literaturo.  E  siéu  pas  d'aquéli  que  regrèlon  d'avé 
pas  entendu  o  legi  aquéu  discours  en  prouvençau.  L;t  glôri  de  Mistral 
a  désire  cantado  dins  touto  lengo  uniano. 

Me  siéu  un  pau  destourba  dis  oubrage  esclusivamca  felibren,  e  se 
countuniave  sus  aqueîo  draio,  lis  autour  francés  m'acaparrarien  que 
n'en  sourtiriéu  plus.  l'a  helèu  quaucun  de  mis  ami  que  vèn  de  faire 
artistaraen  cscrincela  si  pèço  dramatico  sus  la  Prouvènço  ;  mai  que  noun 
lis  cscrivié  dins  la  parladuro  dôu  pais  ?  Pèr  ansin,  moun  orne,  n'en 
dirai  rèn.  E  responde  d'avanço  que  me  n'en  gardara  pas  long-tèms 
lancuro. 

Vil 

Mo  rèsto  de  charra  un  pau  sus  l'inaguracioun  de  l'eslatuo  de  Mirèio  i 
Sànli-Mario,  lou  dimenche,  26  de  selèmbre.  Lou  soulèu  a  recouneigu 
li  siéu,  e  s'avié  d'abord  agu  l'èr  de  s'escoundre,  èro  pèr  miés  briha, 
l'ouro  vengudo,  sus  lou  brounze  d'Antounin  Mercié,  davans  la  mar,  la 
glèiso  miraculouso,la  piano  de  tamarisso,d'engano  e  de  saladello,  qu'un 
esbrihaudamen  pouëti  i'a  coundu  cinq  milo  dévot  de  la  l»èuta. 


Donu  Mistral  prcsido,  au  mitnn  <le  si  parent,  do  sis  ami.  Li  cnvnlië  <li 
la  \<icinun  (jardiaiio,  belèii  sicissanfo  que  soun,  cmé  chascnn  sa  cnva- 
li'To  en  groupo,  seguisson  m  longo  lilo  soun  cabiscôu,M.  Jun  («raml,'- 
1m  tnari|nés  FoIco  de   Haroncelli,  pourtant  à  si   ficliouiru  li  coulour  ili 
■  )  (le  Pronvèriro.  L'on  s'acampo,  l'on  s'fsfjuirho   dins   la  glèiso   coii- 
:  lulado  de  mounde;  jamai  l'abat  Oliapcllc,  curât,  groupe  mai  de  fil.  n. 
Artololo  canto  d'uno   voues  claro  lou  rant  dis  Avi;    l'abat  Pépii 
nioiirtiië   dôu  licèu  «lo-z-Ais,  dosvouloupo  en  cadiei'o  un    eslùdi    lil<  i.i.  i 
de  Mibtrnl  e  de  soun  obro  ;  dirias  un  eoumeneanion  de  beatiflcacioun . 
A  la  sourtido  de  la  glèiso,  M.  Grand  c  li  gardian  se  fan  un  pïousdev- 
■   rendre  ôuinago  à  la  rnemôri  dôu  pintre  riissi  Ivan   Pranicbriikow  <]ii<' 
'  ié   (m'éli,    eu    » '.aniariro.    e  llourisson  sa    loutnbo    d'un    bou({U(U    de 
l.i.I.-ll... 

Vers  dos  ouro,  fesleuau  d  inaguraciuuu.cuurtege,  musico,  -  la  liro  d.- 
l'xMi-Caire  e  li  i'.igaloun  tambourinaire,  garbo  llourido  pourtado  pcr 
la  N'aeiuun  gardiano  e  pèr  lis  Avignouncn.  Dono  Mistral  e  soun  ncbout, 
'Miuipagna  dôu  (^.apoulié  Kallen,  dôu  bailc  .louveau,  de  l'arlaten  Sa- 
iiian  Pons,  coumessàri  de  la  sesilio,  e  segui  de  MM.  Audibert,  «-onse 
di  Sànli-Marto  ;  Granaud,  counseié  gencrau  ;  V'itour  Jean,  députa  : 
Milbatid,  i-onsc  de  MourièS  ;  Rer,  conse  d'Avignoun  ;  D"^  Morizot,  Gons. 
li'Arle  ;  lou  subrc-majourau  Arnavielle  ;  Kinile  Kipert,  de  la  Famiii a 
<lc-z-Ais  ;  Jùli  Hœuf,  cabisc6vi  dôu  Klouregc  ;  Acliile  Vidal,  cabisc6u  dis 
Knfanl  de  Fonl-Segugno  ;  Balisto  Bonnet,  président  de  la  «Nemausa»; 
\  iaud,  président  do  «  Prouv«,'n<;o  »;  Savié  I^abrue  ;  de  Vernejouls  ;  de 
Montant;  Midanio  Mistral  e  Marly  ;  (îautbier,  Ivouno  Dromart;  Traut- 
wein,  etc.,  se  rèndon  davnns  loacap-d'obro  d'Atilounin  ^!"••  •;■•  -m;-  -:.• 
ilt'svèlo  autant  lèu  is  aciamarioun  de  la  foulo. 

Folco  de  Baroncelli,  à  ehivau,  trent  au   poung.    lou  saludo  d  un  ilis- 

iirs  calourèut.  esinôugu,  amourousi.  e  tôuti  pioon  di  uian.  Dono  Mis' 

d  a  soulennamen,  dins  uuo  elouquènci  pretoucanto,     au    mitan  d'un 

silènci  religions,  reniés  l'eslatuo  à  la  coumuno  di  Santo.  Parlon,   après. 

III)    nui      «"mW   »     .>f.|r-,<       'lil   lî'   iiMiii.    .;.-llk;,-.     lillAllI     •       ^f\î.      î'":!!!»!!  V  1 1  <  I  i '>' '  I  t  , 


Frederi  Mistral,  nebout  ;  la  felibresso  Artaleto,  Marins  Jouveau,  Emile 
llipert,  Arnavielle,  Bec,  Bœuf,  Jan  Grand  e  d'autre,  chascun  fier  d'a- 
poundre  soun  ôumage.  Ai  retengu,  dou  discours  de  Bœuf,  aquesto  re- 
inarco  bèn  justo  :  «  Goume  èro  rèn  qu'uno  chato  de  la  terro,  en  foro  de 
la  Grau,  se  n'es  gaire  parla.  Es  de  crèire  que  la  Grau  s'es  estendudo 
pu  liuen  que  la  mar,..  sus  lou  mounde  entié.  » 

Vers  5  ouro,  li  gardian  dounon  lou  jo  de  l'esparvié,  pièi  lou  Irin  re- 
part trop  lèu.  L'endeman,  fèsto  mai  entimo  que  F.  de  Baroncelli 
e  la  Naciouii  gardiano  oufron  à  dono  Mistral  :  banquet,  ccurso  de 
bibu,   jo  di  cberpo  e  dis  aguïeto. 

Ks  de  nouta  l'estounanto  felibrejado  d'aquéu  jour  : 
Sus  la  placeto  de  la  glèiso  snun  aligna  li  gardian,  sus  quatre  rèng, 
tèsto  nuso,  capèu  sus  la  scllo,  fichouiro  au  poung.  Lou  pople  lis  en- 
virouno.  Un  d'éli,  Bernard  de  Montaut-Manse,  viro  soun  chivau,  se 
destaco,  canto  la  Coupa  ;  tôuti  ié  respondon  e  la  foulo  s'unis  à-n-éli. 
En  seguido,  d'Arbaud  dis  la  Cansoun  dôu  gardian;  Naudot  n'en  dis  uno 
autro  ;  Bernard  de  Montaut-Manse  entouno  Lou  Cant  dis  Avi  e  La 
Maille  Prouvènço  ;  Maihïeu  ïai  rcsdantï  liiban  é  Capèu.  Sèmpre  l'as- 
sistanço  pico  di  man  e  un  dis  escoutaire  gramàcio  touti  d'uno  voues 
elouquènto  que  sôulèvo  uno  ouvacioun. 

Ansin  es  clavado  la  proumiero  di  fèsto  que  mancaran  pas  d'èstre  dou- 
nado  i  Santo,  dins  l'aveni,  à  l'entour  de  l'enauranto  Mirèio, 

E  iéu  sounjave  :  Mirèio,  encarnacioun  poupulàri,  es  amado  d'un 
chascun,  mai  un  chascun  la  vèi  segound  soun  goust.  Li  pouèto,  lis 
artisto,  l'amiron  subre-lout  dins  lou  pouèmo  mistralen,  e,  la  vesènt 
descounsoiilado,  presto  à  mouri,  la  seguisson  dis  iue  au  paradis  sus  lis 
alo  di  Sànti  Mario,  Li  bràvi  gènt  que  legissson  gaire,  mai  que  fre- 
dounejon  voulountié  un  èr  d'opéra  coumique,  la  countèmplon  que 
se  reviéudo,  se  reviscoulo  dins  li  bras  de  Vincent,  e  cerco  soun  para- 
dis au  mas  di  Falabreguié.  Ma  fisto  !  iVlirèio  es  l'amo  prouvençalo 
-dins  aquesle  mounde  e  dins  l'autre  ! 

LOU    KELIB«E    DOU    VERBOUISSET. 
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l.l    l)<  «1  <   l'KI.A 
J-'dhlii   iinilaJu  de   i'iouviau 

Dous  omc  autant  viéi  couiiie  Erojr, 
E<|iir  rouille  l'u  tninbi-ii  avien  lou  su  |>el;i, 

l'n  jour  veguèron  dins  uo  rode 
1  n-lii.si  (juaurari'U  li  la  pôusso  niesria. 

Nùsli  j)cla  s'iriiagiuèrou 
D'avû  trouba  quauque  iresor  : 

Vax  oslèiit  que  cliascun  lou  vouli*',  que  fngiicron 
—  A  cop  (le  poun^'  se  liatc^uèron  : 
Bèn  eiileiulu  que  counvcnguèion 

<Jue  li  hèu  picaiouii  saricu  pèr  lou  plus  fort. 
l'anoroD  dur  !  Se  dcrrabcron 

l>i  1res  o  quatre  peu  qu'avien  pauca  [lerdu  ! 

Quaud  se   fuguoroo  prouu  batn, 
Aquéu  que  gagné  la  bataio 
Anè  rauibaia  la  picnio 
Que  fasié  lusi  lou  soulc-u... 
Ero  uno  penche...  pèr  si  peu  I 


Se  noun  pourian  la  pouësio  au  prefouns   de  naulre,   poudèn   courre,  jamai 
isfantaren. 


UNO  GANSOUN  DE  ROULAND    PROUVENÇALU 

De  tèins  en  tèins,  c  pas  proun  souvent,  dôu  founs  d'un  vièi  placard, 
"«run  canloun  d'un  jjranié  que  se  vai  dcmouii,  d'une  escoundudo  de 
biblioulèco,  d'un  gros  libre  barra  despièi  de  siècle,  cspclis  quauque 
trésor  incouneigu  de  nosto  lengo.  de  nosto  litcraluro. 
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Es  ansln  que,  i'a  quauque  lèms,  en  furnant  dins  lis  archiéu  de  mèstre 
Pendicq,  noutàri  en  Ate,  M.  Sauve,  qu'os  un  saberu,  secrelàri  de  la 
coumuno  d'Ate  e  peréu  archivaire-ajoun  dôu  Prince  de  Mouncgue. 
meteguc   la    man  sus  un  pouèmo   di  mai  precious. 

Ero  escri  sus  11  prouniiéri  pajo  d'un  registre,  e,  après,  venien  lis  aie 
de  mariage,  li  teslamen,  li  vèndo  e  louto  la  sequèlo  d'aquéli  papié  que 
li  noulàri  alongon  pur  plcsi  e  que  vous  coston  lis  iue  de  la  tôsto  : 
M.  Sauve  coumtè  li  vers  dou  pouèmo  :  n'i'avié  bèn  3. 200  !  Cresès  que 
n'avié  'ncapa  un,  de  nis  !  L'escrituro  ero  dôu  siècle  quatourgen,  e  mou- 
lado.  M.  Sauve,  que  se  i'entènd,  aguè  lèu  fa  de  vèire  que  la  lengo  èra 
dôu  siècle  dougen.  Pas  mai  qu'acô  !  Lou  grand  siècle  de  la  literaturo 
prouvençalo  de  l'Age-Mejan  1 

Ansin  èro  tout  vist  qu'aquéu  manuscri  èro  la  copi  d'un  éuriginau 
que  s'èro  perdu.  Aquelo  copi,  quau  l'avié  facho  ?  Bessai  lou  noutàri 
de  l'epoco,  qu'èro  mèstre  Bounef,  e  que  dévié  èstre  felibre  coume  n'a- 
vèn  encaro  ;  bessai  soun  clergue.  Mai  l'aulour  éu-meme  dôu  pouèmo^ 
quau  èro  ?  Vai  lou  querrc  !  Se  saupra  proubablamen  jamai.  E  quau 
counèis  l'autour  de  la  Causoun  de  Ilouland  franceso,  aqucl  amirable 
pouèmo  ;' 

Justamen,  en  Icgisscnt  li  trobo  prouvençalo  que  Santo-Estello 
venic  de  rendre  à  la  lumicro  dôu  jour,  M.  Sauve  veguè  que  se  relra- 
sien  à  la  gèsto  de  Bouland,  lou  famous  nebout  e  coumpagnoun  d'armo 
de  Charlemagno  :  èro  uno  Cansoun  de  Rouland  prouvençalo! 

L'obro  èro  en  dos  partido  :  uno,  que  se  ié  poudrié  dire  Rouland  à 
Saragûusso,  e  l'autro  Rouland  à  Rounsi-vau. 

De  la  darrlero,  diren  pas  grand  causo,  senoun  qu'es  lou  raconte, 
emé  quàuqui  detai  nouvèu,  de  la  bataio  bèn  couneigudo  de  Rounsi- 
vau.  Pamens  es  bon  de  faire  remarca  que  l'obro  prouvençalo  es  pas 
mai  uno  imitacioun  qu'uno  (raducioun  dôu  pouèmo  francés  d'aquéu 
noum.  Tout  en  seguissènt  la  legèndo  lalo  que  s'èro  establido  pertout. 
.    es  tambèn  uno  obro  ôuriginalo. 

Mai  la  proumicro  partido,  la  cansoun  sus  Rouland  à  Saragousso,  es 


l'otvo  mai  iin|H)urt:iiit<)    o    prociouso,  dôiiino'  -ri  de 'pari>- 

ilins  ^'cs  do  lilnnturj.  D'.-ihonl  os  Uttn  scgur,  t-)iimo   lou  reinarco   l"'*- 

iiiiiii'iil  M.  liédior,  dins  soun  grand  ôubrnge  sus  li  Leyèndu  cpico,  i\it' 

^ns  tôiiti  ii  roumaa  opi  dou  ci(5iicle  du  (Ihnrieinngno,  n'i'n  pas  un   qu'- 

110118  fjiy;iio  vt'ire  (lixiland  i\  SaiMgoiisso.  Av(;n  donne  un  tros  toiil  nou- 

\<ii  de  la  legAïuio  de    H(>ulnnd.    K  pièi,  a  [iiéu    (tunlduil   à   Sm<i'joii.ss> 

s  eritrchinanlo  plasènte  galant  (|u'eâ  pas  de  dire,  sènso  coitmia  qti'< 

•  'en  d'cntre-signc  mai  (]uo  curious  toucant  Ii  mour,    ii   sentimcn,  lis 

Hino,  lis  eslol'o,  lis   abihage   tlo   rcpoco.   Mainrousamen   !«'■    manco   Ii 

<it>o  proumié  vers,  mai  cmpacln)  pas  do  segui  Io«i  ronman.  Voulès  qm- 

vous  lou  conte,  à  la  grosso  ? 

Rli  I  lièn  veici  :  Houlami  s'atrovo  en  Kspagno  avans  Bounsi-vau  enii- 
larmado  de  l^harle-magnc,  Soun  en  tiin  de  ciiarra  emé  l'Emperaire  v 
>i)iin  grand  camharado  Oulivit',  (piouro,  brido  abatudo,  parèis  un  eour 
Il  ire  <|u"adus  à  Kouland  un  t'ns<:uhainen,  un  signau  de  la  rùioo  I5cr- 
Mioundo,  fenio  dôu  rèi  Marsile,  de  Saragousso.  I^a  rèino  fai  snupre 
;uisin  au  brave  chivali»;  qu'es  amoiirouso  d'eu.  Houland  pren  (i6coume 
uno  alumeto,  e  tout-d'un-tèms  dis  à  Cbarlc-magne  que  fau  d'aro-d'aro 
na  faire  lou  sèti  tie  Saragousso.  Cbarlc-magne  e  Oulivié  volon  rèii 
lupre.  Kouland  pren  la  maliço,  se  disputo  cm'éli  fin-qu''i  ■^i-  l>..tr.'  .■ 
linalamen  ié  dis  qu'anara  tout  soulet  fourça  Saragousso. 

Koiiland  es  iloulan<l,  e.  ço  que  dis,  lou  fai.  F.amlo  vers    Saragousso, 

li  sauta  Ii  porto  de  la  vilo,  e,  uno  fcs  dedins,  fai  un  chaple  terrible  tb* 

Maugrabin.  A  la  rèino,  qu'es  dins  soun   palais,  an   It'u    fa  de   rapourta 

I  <jue  se  passo.  I.,èu-lèu    se  fai  adurre  soun    plus  bèu   rhivau,    eargo 

is  abiliage  li  mai  requist  e  la  va<]ui  pèr  carriero  en   bousco   de    Rou- 

iand,  Tre  t[uc  lou  destousco,  s'abrivo  de-vers  eu,  l'acosto   e  îé   m.  '    'a 

iiian   sus  l'espalo  en  ié  distant  : 

—  «  Segnc   Houland,  sias  moun  presounié  !  » 

K  Hoiiland,  cmé    lou    biais   lou    pu  galant,  ié  respond  : 

—  «  Kmé  plesi,  madame  !  * 

E  pièi,  se  meton  à  charra  touli  dous,  à  cbarra  d'amour...   Mai   lou 
nis  pas.so. 


—    2G    — 

—  u  Es  pas  loa  tout,  dis  la  rèino  ;  dôu  tèms  que  sian  cici  à  caligna, 
qu'es  tant  douço  causo,  i'a  moun  ome,  lou  rèi,  dins  soun  palais,  que 
s'alestis.  emé  si  capitàni,  pèr  veni  te  coumbatre  e  te  Taire  péri.  Adounc, 
nous  fau  quita.  Adieu  !  » 

E  pèr  que  (<harle-magne  e  si  coumpagnoun  noun  doutèsson  que 
Rouland  èro  bèn  intra  dins  Saragousso,  la  lèino  ié  douno  en  guler- 
doun  soun  bèu    mantèu  :  em'ac5   Rouland   s'envai. 

Parai  qu'es  poulit,  aquéu  conte  ?  Aco  's  pas  tout.  Fau  dire  que  dins 
li  pouèmo  franco-italian  vo  italian  sus  Rouland,  que  s'esperlongon 
despièi  lou  siècle  Iregen  fin-qu'à  VOrlando  furioso.  paroissien  mescla 
à  la  legèndo  dôu  bèu  chivalié  de  personnage  que  sabian  pas  d'ounto 
venicn.  Aro  tenèn  soun  ate  de  neissènço  :  es  dins  lou  Rouland  ])ro\j- 
vençau  que  se  fan  vèire  pèr  lou  proumié  cop.  Quand  vous  lou  disiéu, 
que  M.   Sauve  avié  trouva  la  maire  au  nis  ! 

Mai  n'i'a  que  se  n'en  doutavon  que  s'èro  escri,  dôu  tèms  di  trou- 
baire,  uno  Cansoun  de  Rouland  en  prouvençau  !  Fauriel,  qu'a  tant  fa 
pèr  la  couneissènço  de  nosto  literaturo  anciano,  l'afourtissié,  en  fasènt 
valé  lis  alusioun  à-n-aquéu  pouèmo  que  soun  semenado  dins  lis  obro 
di  troubaire,  e  Gastoun  Paris  peréu  disié  pas  de   noun. 

l*èr  quant  au  manuscri  ôuriginau  que  s'es  perdu,  dévié  faire  par- 
tido  de  la  famouso  biblioutèco  dôu  castèu  de  Saut  en  Vau-cluso,  qu'èro 
richo  en  manuscri  prouvençau  (es  aqui  que  .lan  Nostradamus  alrouvè 
lou  Camounié  queiéserviguè  a-n-escriéure  si  Vido  dl  troubaire)  eque, 
souto  la  Revoulucioun,  en  1798,  tout  se  ié  brulè. 

Aro  avèn  plus  que  d'espera  qu'aquéu  bèu  e  grand  pouèmo  prouven- 
çau fugue  estampa  e  mes  en  vèndo.  Ac5  se  fai.  Mai  renden  toujour 
gràci  à  Santo-Estello  d'avé  desenterra  aquéu  jouièu  pèr  l'ounour  de 
nosto  lengo  e  la  glori  de  nostis  àvi. 

'  JÙLI    ViîKAN. 


Es  prudent 
Quau  s'acoumodo  au  tèms. 


—  ^7  — 

LOU    PAVOllN 
A    M.    Pau    Joannun 


Lo8  paons  dans  la  lumière  ouvraioiu 
leiir.s  larges  queues 

V.  Ilt-ao,  Toute  la  lyre. 


i  iras  la  caviheto  o   durix's  Ion    pourlau  : 
Sus  Ion  poijulMi  de  iiiaiibrc  u  diolrn  li  haluslrc, 
Loii  l)t'ii  pavoun,  farol  de  souii  renourn  iluslre  *, 
S'espounipis,  aubourant  sis  ufanous  rrountau  **  ! 

I.ou  salir,  i'csiiteraudo  o  li  plus  Pin  nieuu 
Adornon  tèsto  e  côu,  hrihaiil  de  tout  souo  lustre. 
Ku,  painens,  isto  siau,  counténl  mai  qu'escaiusire 
De  trelus  lou  bestiàii  e  li  gèot  de  l'ouslau. 

Aiiiiras-lou  quiba  !  Sa  co  di  lôngui  plumo, 

Dp  couire  e  d'or  bouiènt  couine  un  fiô  que  s'alumo, 

S'espandis  richaineu  eu  superbe  ventau. 

Mai,  l'ardent  souleias   l'envirôutant  de  flamo, 

i^'auccu  divin  bagna  df  clarla  puro  e  flamo 

lito  soun  crid  raucous  de-vers  l'aslre  inmourtau. 

MII.O    LkDRR. 


LA    LEfCOÎ^N 

Mistral,  i'a  (|uàuquis  an,  rcscounlrù  Charloun  sus  lou  camin  dis 
Aiilioo  : 

K  d'ounte  vènes,  fclibre  ? 

\'ène  de  Castèii-Rrinard  do  criniiiipa  df  noir  lic  fiinvr:  [xm  csciira 
moun  fournèu. 


*  Lou  pavoun  ëro  l'aucéu  iln  la  divesso  Junoun. 
"  Frountau,  en  francés  fronteaii,  jouicu  que  se  pourlavo  sus  lou  front. 


—    28    — 

-    Mai  coume    parles,  vuei,    moun  paure  Charloun  ?  Digo  dounc  de 
îiegre  de  fum. 

—  Avès  resoun,   mèstre  ! 

A  quauque  tèms  d'aqui,  Mistral    e  Gharloiin  se   rescontron    mai   en 
garo  de  Tarascoun  : 

—  Hoi  !   es  tu,  Gharloun  ?  Vos  veni  einé  iéu  en  Arle  vèire  la  coursa 
de  biou  ? 

—  Tambèn  l'anarléa,  mai  me  fau  èstre  de   retour   à   Maussano   da- 
man de  bon   matin. 

—  lé  saras,  Vau  prendre  toun  bihet  emé  lou  miéu. 

Mistral    alor    s'avanço    dôu    guinchet,     semound    la  'mounedo    à   la 
damisello  e  dis  : 

— Arle,   dous  h'ihet  aller-rrelour.... 

—  Mai,  mèstre,  fai  Gharloun,    dequé  dises  aqui,   rous  ?  Me    sèmblo' 
(]ue  déurias  dire  :  dous  bihet  ana-veni. 

—  Oh  !  d'aquéu  boustre  de   Gharbun  !  faguô  lou    mèstre  ;  aro   vai 
aprene  à  sa  maire  de  faire  lis  enfant  ! 

LOU     CASCARELET, 


LOU  TEMS   DE  L'AMOUR 

Pcr  lei  noiiero  de  ma  nci;i 

Just  atome    dins  la  naturo, 
Seguissèn  la  lèi  que  dounè 
Lou  Creaire,  eu  qu'abar-dounè 
Pa  'n  mousquihoun  à  l'aventure  : 
Pèr  soua  ordre,  l'astre  dôu  jour, 
Quand  passo  plus  aut  dins  l'espàci, 
Sameno  sus  nautre  de  gràci  : 
Es  lou  tèms  de  l'amour  ! 

Lou  printèms  fa  soun  espelido  : 
Pousse,  la  pampeto,  au  bouissoun 
E,  de  flour  cuberlo  que  soun, 
Goumo  lei  planto  soun  poulido  ! 


—  jy  — 

I)es[)l(Q«i  M  sei  ricliei  coulotir. 
La  ilotirlo,  fièro  c  raiiiio, 
Sus  lou  Lo  Itou»  vesin   si  clino  ; 
Ks  lofi  tcms  de  l'amour  ! 

Auiuut  qiiO  de  ilour,  iei  baragno 
Si  rlafisson  de  gai  piéii-pic'u  ! 
Leis  auccloini,  jouions  o  viëu, 
L'au  rues,  assousia  de  l'oigagoo, 
Sei  nis  caudrt,  plen  de  dourour, 
E  pèr  part^u  li  vènon,  K'ri, 
-Si  cajoula  din->  lou  uiislèri  : 
K.S  lou  tcms  de  l'amour  I 


Kuianl,  l'tii  print^ms  d«^  la  vido 
l'or  vàiitrei  dous  vèn   d'cspeli  : 
Avùs  lou  couer  eiifestouli 
K  dins  vouésleis  amo  ravido, 
<;ouuio  un  soulc-u  \)\eu  d'espleiulour, 
Clarcjo  uno  flanio  divirio 
<)uc  de  liouenur  vous  iluniino  : 
Es  lou  tcms  de  l'amour  ! 

O  clialel  sias  la  flour  que  baiso 
La  flourelo  encaro  en  houtoun  : 
l'ouedoii  clanti  vouéslci  poiitoun  ! 
Lou  c«'u,  pèr  leis  ausi  si  taiso. 
<)  cbale  I  au  uisoun  en  coumbour 
Sias  Iei  quiasoun  dins  la  ramiLo  : 
Gantas  e  creissès  la  famiho  I 
Es  lou  tèms  de  l'amour  ! 


Ijiéu,  quand  vouir-t,  lou  bèu  tèms  dure 

Ausès  imiK'stci  vo^  pr<>irni|is 


—  3o  — 

E  deis  enfant  en  paradis 
Chanjas  la  vido  souvent  dtiro  ! 
Escartas  d'élei  la  doulour  ! 
Oh  1  baias-!i  cansoun  e  rire 
E  que  loujour  si  ponescou   dire  : 
Es  lou  Icms  de  l'annour  ! 

D'    J.   FALLEN. 

ALrléu  Kjio. 


UNO    DIFERENGI 

Nous  eiian  espaça,  uni  sèt  à  vue  cambarado,  sus  li  pendis  dôu 
Devons,  quouro  nostis  iue  anèron  destrauca,  darrié  uno  tousco  d'éuse, 
un  casscirot  que  se  i'èro  mes  à  l'espèro. 

—  Eh  !  lou  cassaire,  —  ié  venguè  lèu  coume  acô  l'un  de  naulre,  tre 
que  siguerian  souto  sa  ligne  de  tir,  —  nous  prenguessias  pas  pèr 
de  tourdre  ! 

Mai  aqueste  lou  faguc  pas  long. 

—  Ah  !  ço,  anen,  rehequè,  siéu  pas  lucle  helèu  !...  Vese  l)èn  (ju'anas 
pèr  vèu  ! 

Estoumaga  de  tant  de  judice,  saciierion  plus  que  dire...  c  passo  que 
t'ai  vist  !... 

LOU     CASCARELET. 


MO UN   GROS 

A  la  mcmôri  c!e  Jénsc  Roumaniho. 

Aqui  vole  dourmi,  dins  la  pas  eternalo, 
Sus  la  colo,  à  l'adré,  bèii  au  rai  dôu  soulèu, 
Bressa  pèr  lou  cri-cri  dôu  grihet  cridarèu 
E  lou  vounvoun  Lrusènt  di  galùnli  cigalo, 

Souto  li  roumaniiï  e  li  lavando  paîo. 
I  niirau  de  Teigagno,  à  l'aubo,  lis  aucca 
Picoutant  lou  mentastre  au  dous  perfum  de  mèu, 
Piéuiaire,  sus  moun  cros,  espôussaraii  sis  olo. 


—  3i   — 

A(]iii  vole  dourmi  dins   l'etcrno   repaiis, 

LiHMi  dp  tout,  n'aiiKissùnt,  prr  li  roco  c  li  Lnus, 

(Jiic  loii  tiii-tiii  clarin  di  sàtiti  caiii|>aiiCto. 

K  devers  Ion  c^u  blu,  'Npnrpnintit  moun  panini, 

Loiigiero  en  viroiiiant.cantara  la  Inuselo  : 

<  Proiivciiço,  sotilèii  d*or,  rnjoii  sèmprc  ti  rai  !  » 

LBOUiN     BOrWET. 


i;\  !>K  r>')i  KN  M(>r>:KN  oins  la  vidu  : 

Cansniiii  sur  IVt  i!i>  Li   Tiirnltiu'i  ~ 

Quand  sus  la  terro  siéu  vengii 

Si   pôu  que  venitu  do   la   luno, 

Mai,  ro  que  subi   do    sogu, 

L'nrribèri  sèoso    fourluno. 

Mei  parent,  de  travaiadou, 

AvicQ  sauta   pas   urquelido, 

Tauibèn,  au  flasco-teUufoUf 

De  la  tctèri  h  moun  sadou. 

L'a  do  bouen   iiioiunon   dins  la    vido  !       {bis). 

l'uei,  (juand  dcvenguèri  grand •<, 

L'>u  nii  innndôrot!  h  l'esculo. 

L'aprenguori    Va,  6,  c,  d, 

La  cliifro  c  d'àutrei  nianipolo. 

Mai- roque  trouvàvi  ricboun. 

<^uouro  la  classe  èro  finido, 

De  pousqui',  de  garapachoun, 

Faire  de  niiséri  ei  picboun  : 

L'a  de  boucn  inoiimen  dins  la  vii!.^ 

A  vint  an,  siguèri  amourous, 
Uno  lauvo  bin   naturato, 
D'un  jouinc  mourroun  dei  rourous. 
Dr  li  p«>nsa,  t»',  iiii  regalo  ! 


—   32    — 

Qiiouro,  en  brasseto,  au  calabrun, 

Mi  prouinenàvi  cmé  Guerido, 

De  i)ôu  d'èstre   auvi   pèr   quaiicun, 

S'embrassavian  sènso  peUiu... 

L'-a  de  bouen  moumen  dins  la  vido  !  {bis). 

For^o  à  forço  de  camina 
Venguc  lou  jour  dôu  maridàgi. 
'Cô  dôu  maire  s'anè  s  na, 
"Coumo  sabès  qiJ3  n'es  l'usàgi. 
De  bouen  vin,    fricot  e  poulet, 
La  tau'o  n'en  sl^uù  clafido, 
Mai  fuguerian  bèn  risoulet, 
Quand  si  trouberian  touci  sculet... 
L'a  de  bouen  moumen  dins  la  vido  !  (bis). 

An  acaba  Ici  jaussemin 

De  mi  courouneja   la  testo, 

Tiri  solo  pèr  fa  camio 

E  sôungi  plus  de  faire  fèsto. 

/.u-jour-d'aei,  ço  que  mi  fa  gau, 

l^s,  davans  d'uuo  regalido, 

Dire  de  conte   de   babau 

En  font  tuba  lou  cachimbau  : 

L'a  de  bouen  moumen  dins  la  vido!  {bis). 

Verai  la  vido  a  seis  embuei, 

Mai  l'a  de  saupre  la  coumprendre  ; 

De  pertout  si  irobo  lou  juei 

E  lou  fue  couvo  souto  cendre. 

Baslo,  signes  sèmpre  ravoi 

Dins  l'espèro  de  la  Passido, 

Agués  caratère  galoi 

E  digas-vous  bèn  :  Tron  de  goi  ! 

L'a  de  bouen  moumen  dins  la  vido  !  {bis). 

MÈSTE     riARHE. 

Febrié    19'io. 


-  3.S 


l'AS   |)K    hiJ.Al  : 

Li  Chouno,    un    bon  viM  e  sa  niouic    que    liemoiiravon    i    hotirg.iHo. 
amavon    talamen    la  pm--!'»  -I-'  K^i.'MMl.r«>  .|'i-   |.l;t<-  'v,.i,     .Miimn    .i;^,.i, 
«oun  argent  au  vinl. 

Uno     fes,    (Chouno     èru     caiissa    d'un    parèu    il»;    buuliù    de    coiiblc 
iju'avien  jamui  forço  vist  d'oli  de  jm-iI  ni  <\r  cirat-'iv 

Sa  vesino,  Touneto,  ié  digue  : 

—  Mai,    moun    bravo    Chariot,    xbali   soulic    vonon    tôuli     rouge, 
vesès  pas  ?  e  vous  faran  gaire  d'usage.  Faudriti  lis  entre-teni,  i»'*  fréta 

^  de  graisso  de  tèms  en  tèms,  qu'acb  lis  assouplirii'-. 

—  Eh  !  bèn.  o,  respoundeguè  la  Ohouno.  iéu  mange  li  faiou  s«^nso 
l  bli,  em'  acb  degaiarai  la  graisso  pèr  de  sabato  ?  Ah  !  nhni,  pas  tant 
;    foutrau  ! 


.\    LA    FO.NT   \)K  M.MKS,    l'A    1  \    \MKLIK-... 

Pèço  qu'a  davera  lou  prouniié  prcH  au  Coniicuurs  de  la  Nkm.vcka. 

1 

O  bello  Nemau.sa,  divesso  iniejoiiriialo. 
Esbiéugissènto  font  d'ainoiir  c  de  bèutu, 
I)6u  souleiaut  divin  o  preircsso  inmoiirtalo, 
Vuei,  vène  le  canta  diiis  ma  leiigo  ineiralo 
E  clama  ti  grandeur,  o  roumano  ci^'iita  !... 

Car  t'amc  coume  un  luni  amo  sa  bouc  niairo, 
Coume  amo,  un  amourous,  l'amigo  de  souu  cor, 
Coume  lis  .\ntoiiuin,  ti  valènl.s  emperaire, 
T'amavon,  quand  fasien  à  iravi-s  loiin   lerraire 
Sourgi  lèmple,  palais,  soute  lonn  soulèu  d'or  ! 


Pouèrao  Icgi'x  fèsln    '■  ''  !■■•'■-    •  Ntm-^i     |t  •' 


-  3;  - 

Es   éli  qu'an  oubra  la  reciuislo  courouuo  : 

Loii  Cièri  majestous  '"  que    te  cenclio  lou  front! 

Pcr  te  carreja  d'aigo  à  ta  dourco  redouno, 

—  Meravihous  présent  !  o  l'ufanouso  douno  !  — 

Emperaire,  an  basti   Femperaire  di  Pont  !..  ** 

Ah  I  qne  tèms  de  prandour  !  ah  !    que  tèms  de  belôri 
I  ribo  de  ta  font,  drud  e  cuhert  de  fioiir, 
Un  amelié,  déjà,  coume  un  bcu  hiusié  flôri, 
Espandissié  sa  rame  e,  tresanant  de  glôri, 
Embausemavo  a!or  li  pople  don  Mi'^iour  ! 

Il 

...E  despièi  dons  milo  an,  i  pèd  de  ta  Tourmagno, 

0  bello  Nemaupa,  toun  amelié  reviéu  ! 

Revicu  dins  la  bèuta,  dins  la   l'rescour    d'eigagno 
De  ti  fiho,  —  fleur  d'or  !  —  que  van  riboun-ribagno, 
Poulideto,  au  tra%ai  em'un  èr  agradiéu  !.. 

Reviéu  dins  ti  inasclas  que  lèvon  la  coucardo 

1  courso  grandarasso  e  sublinio  de  l'Art  I 

E  que  fugue  Guizot,  Daudet,  P>eboul,  lou  bardo, 
Peiso,  Bigot,  Roumiéu,  de  la  bano  que  lardo 
Aguèron  jamai  pôu,  car  èron  pas  bastard  ! 

Ah  !  n'en  vos  !   n'en  vaqui  !  tè,  de  bèlli  flour  blanco  ! 
D'artisto,  de  sabènt,  d'orne  de  grand  renoum  I 
Dozo,  Séguier,  Guibal,.  .  soun  clafido  li  branco  I 
Glôri!  glôri  pcr  tu!.,  cepoun  de  la  calanco  I 
Bel  aubre  naciouuau  !    vertadié   Pantcon!.. 

...  O  bello  Nennausa,   de  ta  Meisoun  carrado 
Duerbe  li  porto  à  brand,  pèr  ié  garda  toustèms, 
Liuen  de  la  brefounié,  liuen  di  malemparado, 
Toun  bel  amelié  blanc,  glôri  très   fes  sacrado  ! 
Auran  aqui,  si  flour,  un  eterne    printèms  I... 

ANTONI    BERTHIER. 

Bèu-Caire,  pcr  Rampau  de  1920. 


'    Lis  Arcno. 

'*  Lou  Pont  Mil  Gard. 


.55  — 

Ll  CAHDKMNO 

A  Ciàrri,  l'estiëii  passa,  un  rassoiiot  parisen  demando  à-n-un  p«'s- 
•:.,!..„  : 

Est-ce  qu'il  II  a  beauconp  de  chardonnerets  dans  ce  pays  '/ 

N'i'a  plus  gos,  moussu,  despièi  que  moun  noire  es  mort. 

Comment  la  mort  de  voire  père  peut-elle... 

Veici  :  à  Càrri,  i'a  doiigc  famiho  que  porton  lou  nouin  de  Sardo  ; 
nai  n'i'en  avié  qu'un  que  sapeUwo  Sarda /fonor^  :  <to  moun  paure 
)oirc,  davans  Dieu  sicgue  1  Couni|)r(Mit's  cjiie  counèisse  li  Sanio,  que 
lian  t6uti  parent. 

LOU    C.\SC.\nELET. 


CANSOUN 


léii  ;ii  ili<-li  au  ventoulet 
Que  joiigavo  dins  li  hranco  : 
«  Vescs  Itèi»  sus  lou  roulet 
Uno  hastidounu  blanco  ? 

Vai  i»'  lèu 

E,  de  br«Mi, 
T'adreissaut  à  moun  ani!^o, 
Digo-ié  tpie  pt>r  toujour 

M  ou  II  aniour 
A  sou»  niuista  se  ligo.  » 

Mai,  ai-las  !  lou  vcnlouict 
Noua  esco\ito  nia  preguiero 
E  segiiis  si  ledoulel 
A  iravès  ili  lauibrusquicro. 


—  36  — 

II 

léu  ai  dieh  au  nivo  blauc 
Coucha  (l'avau  pèr  l'aureto  : 
«  Bèu  niéu  que  vas  banulant 
Au  cèu  coume  uno  barquelo, 

Quand  veiras 

Dins  soun  mas 
La  ohato  qu'es  moun  amigo, 
Parlo-ic  dôu  languinien, 

Dôu  tourment 
Que  luen  d'elo  m'ablasigo.  » 

Mai,  ai-las  !  lou  nivo  blanc, 
Sié  pèr  pegin,  sié  pèr  làssi, 
S"es  aplanta,  pièi  d'un  vanc 
S'es  esvarta  dins  l'espàci. 

III 

léu  ai  dich  à  l'auceloun  : 
«  0  poulit  aucèu  de  l'aire, 
Te  n'enprèguc,  à  barbeloun, 
Gourre-l'en  coume  l'esclaire 

Vers  l'oustau 

Dôu  coustau 
Ounte  rèsto  moun  amigo  ; 
Digo-ié  qu'au  calabruo, 

Vuei,  dilun. 
L'espère  sus  la  ganigo.  » 

Mai,  ai-las  !  l'aucelounet 
A,  de  sa  voues  couquelino, 
Entouna  vun  revihet, 
Eto,  pèr  soun  aucelino. 
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lëii  ni  (ik-h  h  r<-st(>lRu  : 
c  Vautro  que  ili  iiieinndello, 
Sout  vôsii  rni  tmuoulaiit, 
Tenrs  Ion  ilesliii,  csiftllo, 

Oh  !  donnas 

Lon  souins 
K  la  joio  h  uioun  aiiiigo  ; 
Fasès  (|no  niorc  j.uniii 

Lon  paiilni 
Que  tôuti  lions  nous  abrigo.  * 

Alor  ai  visi  l'estelaa 

Me  respondre  d'un  sonrrire 

E  icu  ai  senti  la  flani 

D'un  csmai  qu'es  pas  de  dire. 

ANFOS   TAVenNIEH. 


DINS  l W  ENCLAIS  DE  PENITENT 

Lon  souli'U  ((Uf  s'endor  ¥ii.s  la  yiéio  capt'llo, 
Que  li  prnitènt  blanc  ië  vènon  de  cnnta, 
De  si  rai  purpurin  nfanons  l'enninntello, 
E  Ion  sant  uioanunien  se  bagao  de  olarta. 

Pièi,  vilamen  perou,  i'a  l'onmbrun  que  davalo 
K  l'enclans  benesi  dcvèn  silenrious  ; 
Enlin  la  niue  s'adns  prr  curbi  de  soun  alo 
Tôuti  li  peoitènt  i!»  l'entoiir  de*   1»  Crous. 

F]s  un  nioumen  rcquist  (|ur  vous  repanso  l'amo  ; 
Cadun  se  sont  nrons,  l«u  cor  pion  de  soulas  : 
Dins  li  pitre  abrasa  monnto  coume  uao  flanio 

P  Tnii  v.ii!(lrii''  tiiotiri    d^diii";   lu  don'--»  •■■><. 
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Sont  la  vouto  dôii  cèu  miraion  lis  cslello  ; 
Coume  adès  lou  soulèu,  la  naliiio  s'czidor  : 
Lis  ange  d'amoiindaut  vihon  dins  la  niue  bello  ; 
Li  Penitènt  s'envan,  fasènt  de  raive  d'or. 

LOUIS     BKGIIET. 


—  Moussu  Jan,  leissas-ine  trauquilo,  disié  la  cousiuiero  àl'einat  de  moussu 
lou  marqués,  que  s'escoutave  vôsli  declaracioun  enflamado,  aquest  vèspre, 
nianjarias  lou  soupa  brûla. 


SEUVO-GANO 


Aro  semblés  dourmi  dins  lou  siau  de  la  piano, 
En  aubourant  toun  front  auturous,  blanquinèu... 
Ausissèn  plus,  ai-las  !  lou  son  de  li  campano  ; 
Clantisson  plus  ti  cant  s'enaurant  vers  lou  cèu  ! 

Dins  ti  barri  désert,  soulo  ti  vouto  anciano 
Que  l'oublit  dôu  passât  recuerb  de  soun  mantèu, 
As  abriga  pamens,  o   cnsto  Séuvo-Cano, 
De  mouine,  abat  preclar,  emai  de  segnour  bèu. 

De  l'antico  abadié  ta  glèiso  majestouso 

Recato  dins  si  cros  l'amo  misteriouso 

Di  chivalié  famous,  valent  prince  di  Baus... 

E  toun  cors  barbelant,  jasent  dins  la  verduro, 
Eisalo  un  dous  perfum  de  pouësio  puro 
Qu'esmôu,  fai  tresana  lis  ardent  Prouvençau  ! 

CLEMENT  MICHEL. 


*  Séuvo-Cano,  i'oundado  en  io3o  pèr  Bertrand  di  Baus,  es  uno  anciano  abadié  dôu 
XII"  siècle,  di  miés  counservado.  —  Se  trovo  dins  un  cndrô  amirable  dôu  terraire  de 
La  Roco  d'Anteroun.  Sa  glèiso  es  classado  mounumen  islouri. 
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LA  .li'l'INO  VKIjSO 

/j\i\u.  la  tliald  l'un  iiioiiiiu;  de  Ma/an  uvit;  jtoniu  suiin  orne  à  la 
^MUMTo,  un  brave  (Irole  que  s'i'ron  inaridti  i'a\lô  sièis  mes  à  peno.  E 
plourevo,  In  pamo  IVmo,  e  cridnvo,  e  se  dcrrabavo  li  peu  e  se  despoii- 
lenlavo...  Si  gètit  e  sis  ami  In  resounavon,  ié  disien  de  passe  mètre  a 
noun  plus  ioume  aco,  <]ue  loul  linirié   [»èr  s'arrcnja... 

l'.li  !  Icissns-mo  c-rida,  fnu   que    me  desgounde,  respoundeguè  la 

luid  vt'^ilso,  t|ir;insiii    sara   liui  e  ic  porisnrai  |lus. 

I.OtJ     CASCARI-.I.ET. 


AIT!»!   \(» 


<)  soiiiitiKJo  e  lutiguitudo  I 
'rrisliigc  blu  de  la  iintiiro 
OtiiiU*  iiioiin  anio  .s*eiii|>iiluii<)  ! 

O  iaugiiitudo  e  soulitudo  I 
Prefiim,  irehis,  tout  à  la  brnno 
S'escafo  alin  dins  la  soiinuiro. 

La  fucio  iiiorlo  lovouluno, 
E  di  piboulo  lounganido 
Houssojo  au  son  la  vosiiduio... 

La  fueio  d'or,  la  fueio  biuno 
Soun  coume  la  cabeladuro 
D'uiio  cliatouno  incouarigudo. 

SouQge  courons,  chatouno  puro, 
V'èngur^  l'autouno  e  tout  degruno 
Dins  l'oumbro  escuro  qu'es  veugudo 
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Roujo  e  prefoiindo  blcssaduro  ! 
Sus  li  piboulo  nuso  e  mudo 
Souleto  amount  ploino  la  luno... 

BRUNO  DURAND. 


Es  inutile  de  resouna  einé  l'inévitable  :    lou  soulet  remèdi   contre  lou    vent 
es  de  barra  la  fenèstro. 


ESTIEU 


Dins  li  restouble  rnalancôni, 
La  cremesoun  d'avoust  trémolo 
Goume  lou  fiô  d'un  purgatôri,.. 

Lou  grand  soulèu  es  un  demôni 
Que  vuejo  alin  sonn  dourmitôri 
Sus  li  campôstre  e  li  draiolo... 

Lou  soulèu  sèmblo  uno  vitôri, 
E  soun  ufanouso  founfôni 
Brèsso  limbert  e  parpaiolo. 

Lou  soulèu  fai  tripet-pelôri 
E  pauso  uno  caudo  aureolo 
Sus  l'ourguei  linde  di  [livôni. 

La  ferigoulo  de  la  colo 

Sent  bon  qu'em,baumo  emai  fai  flôri 

Dins  l'alenado  dôu  favôni. 

Zôu,  gau-galin  !  zôu,  blaveirolo  ! 
Gantas  lou  rouge  matrimôni 
Dôu  soulèu  d'or  e  de  la  glôri  I 

BUUNO  DURAND. 
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KS  |»AS  TOlIJOllR  FKSTO,  TÈ  ! 

Jiinet  s'èro  jamni  trouvn  à-n-uno  pniiero  fèslo. 

Avié  pourta  h  souii  bourgts,  en  vilo,  un  panié  <lf  .siiprrhi  pessègnr. 
iiiio  hannstu  d'ourtoulaio  etn  'un  bèu  pnriti  âr  |)()t)lrt  c  \n\i  mniissit 
I  avie  fa  diaa  'm'en. 

Assela  bèn  en  fàci  de  inadarnu,  Janet  fasié  ana  si  tnaissu,  qn'èro  gau 
(le  vèire  :  ot}t|uiclio,  empasso  !  Seniblavo  (|ue  lou  fricot  toumbavo  dins 
un  pous,  e  lou  ventre  s'arn)un«lis8ié,  s'arroundissié...  e  la  caro  de  Janet 

l'nrouitavo,  s'enluminavo,  ...  e  soun  nas,  —  un  bèu  nas  h  rnand  de 
iM<<  lin  pichoun,  —  s'enlusissié  que  i'aurias  abra  'no  brouqucto... 

()b  !  d'aquéu  inarrias  de  Janet  !  fai  tout-d'un-tèms  lou  moussu  : 

iul)Io  tiiiit-aro  uno  femeto  dins  si  n6u  mes  ! 

E  vague  de  rire. 

Ai  !  las,  lou  brave  Janet  se  met  à  rire  peréu,  à  rire  (juc  sa  ventresco 
s»^  gaiigasso  couine  uno  Irousso  de  fcn  dins  un  marrit  camin,  e... 

—  Ai  I  em'  un  quilet  fai  niadanio. 
H)  la  paureto  s'estavanis. 

Ob  !   lou  bel  escaufcstre  !  Tout  l'oustau  se   met   en    dès-e-vue  ;    fan 
'  iiti  de  vinaigre  à  la  m;\làuto  e  parlon  même  d'ana  quorre  lou  médecin. 
Mai  tout  ac5  sara  pas  rèn  e  madamo'duerb  enfin  uno  parpello. 

—  Oh  !  milo  escuso,  palrouno  !  bretounejo  alorlou  paure  Janet  :  l'ai 
|>as  fa  'sprès  e  se  moussu  m'avié  pas  fa  rire... 

Mai  moussu  l'avié  fa  rire  e  lou  malurous  pico-monto,  cengla  dins 
soun  courset  Iqu'avié  pas  a  usa  desboiitouna  coume  fasié  d'abitudo,  se 
sarié  estoufa  d»;  se^ur  dins  soun  vi»^sti,  se  p«T  bonur.  —  o  prr  mal- 
-tre,  —  un  boutoun  avié  pas  peta  tout-il'un-cop. 

Ks  aquéu  boutoun  que,  filant   coume  uno  aubusu.  ....    |      i    I  i  '       r- 

so  en  plen  pies  e  i  'avié  fa  perdre  l'alen, 

t.QU  OASCAHKI.ET. 


Vnu  miës  relcgi  un  bon  libre  que  de  n'en  legi  un  médiocre. 


—  /. 


Ï2 


GELESTfALO   AQUAREIJX) 

SOUNET 

Pausa  sus  lou  cros  dou 
pintre  Jôusè  Cabassou. 

Artisto,    couine  as  fa  pèr  quita  li  pincèu, 
Quouro  la  mort  crudèlo  a  bacela  ta  porto? 
A  degu  te  crida  seg-ur  d'uno  voues  forto, 
Car  n'ausissiés  que  caut  de  sourso  vo  d'aucèu. 

Ta  mail  qu'avié  retra  li  caire  li  mai  bèu 
Dôa  pais  prouvençau,  ai  I  las,  la  veici  morto  ! 
Mai  li  requist  tablèu  qu'as  semena  pèr  orto 
Kaiaii  sèmpre  lingiieto  à  l'oublit  don    toumbèu  ! 

Grcslian  flame  e  valent,  saut  paire  de  famiho, 

Garga  d'an,  resig-na,  lest,  as  clina  l'auriho 

I  clar  sounant  pèr  tu  lou  dous  repaus  veis   Dieu... 

Nous-àutri,  t's  ami,  quond  veircn  dins  li  niéu 
L'aic-de-sedo  estira  si  coulour  fresco  e  bello, 
Pensaren  :  Cabasson  dèu  faire  d'aquarello  ! 

LOU    FELIBRE    DOU    FOUGAU. 

G  d'Avoust  de  1920. 


DISCOURS  DE  SANTO  ESTELLO 


Bèlli  donc, 
Mi  car  felibre, 

A  vàutri  tôuti  que  mau-grat  lis  entramble  de  la  roulo  avès  vougu  veni 
coumuniaen  fraire  à  la  coupe  santo  pèr  ié  reprendre  t'orço  e  courage, 
salut  ! 


Me  liMssarts  s.'ilii(l:i  d  un  iu.ii'.  pii  ii.iriitulir  [n  iiolilo  niijsu  diin  .Nicsire 
bèn-ama  «ju'ji  Itôit  voiigii  nuu.s  adiin*',  [««r  sa  [iresonri,  Ion  rcconnfort 
di  rcmcrnliran«;o  c  l'assegiiranrn  «ju'jivèn  peisegui  la  rego  en  diochirn). 

Mi  IxMis  (iini. 

D'i'iitrc  li  U'tro  noiiinbroiisi)  que  nous  arrihon  an  bnréu  fdibren,  n'ai 
retengn  niii)  tjuo,  pleno  de  fo  veraincn  c  nuun  sèriso  fslraïuhord,  nons 
connvido  à  iacioun,  e  à  l'acionn  messo,  jnstamcn,  à  l'ordre  dôu  jour  : 
«  L'acionn  prrsonnalo,  nous  disié  l'ardonl  inaiiten^irc  (jne  nons  escrivié, 
os  uuo  eslello  (]ne  parpelejo,  s'csv.iiiis.  briho  lonrna-niai  c  son vtMili -l'es 
tiesparèis.  Fan  l'acionn  couleitiv 

l'a  aijni,  mi  car  felihre,  lont  un  prougianio  e  m'es  avis  ijue  ic  pou- 
dèn,  qne  lé  (\e\èn  sunscriéiirc,  moi  en  l'eslablissènt  pamens,  nonn  pas 
sns  d'ilnsionn,  mai  sns  de  rcalita  bèn  souvènl,  ai  !  las,  dcscourajinto, 
«ar  parla  d'arionn  couleilivo  !\  noslo  epoco  un  pan  destiinbonriado, 
que  siegne  «lins  II  canso  fcUbrenco  coume  dins  li  Iressiinàci  de  la  vido 
vidanto,  es  seguramen  evoucjî  Ion  lablèii  de  bràvi  gènt  que  se  crouson 
li  bras  pèr  prouva  la  forço  don  travai  e  (jne  reiississon  dins  sa  deinons- 
Iracioun,  fan  Ion  reconnèissc.  d'abord  que  plus  r«'n  mnrr-ho  plus 
autant-Jèu  qne  se  travaio  plus. 

La  provo  estent  ansin  snbrc-al»oundousntiirn  iaciio,  la  couikiiishujii 
longico  qne  n'en  sonrj^-'nlo  es  donne,  qne  nons  fan  travaia  «■  que  nous 
tau  ;\  la  fes,  iéu  dise,  l'acionn  persounalo,  <(n'  ac6  's  lou  devé  do  cade 
felibre,  e  l'acionn  couleitivo,  qn'ac«)  sara  lou  devr  di-  n'>-''-  "-;  •■>'■>  «fi- 
bado  e  lou  devé  don  Felibrigo. 

Mai  pèr  agi,  lau  agné  la  fed'abord,  piii  reslrambonl  qnes  coun- 
jreia  pèr  la  fe,  e  la  fe,  la  fe  lelibienco,  s^-mblo,  de  cop  que    i'a,    proun 
sbrandado  dins  li   meionrs  esprit   qn'aprefonndisson  insulisenlameii 
lou  cours  (lis  eveninien. 

Nàulri,  felibre,  es  noslo  Icngo  (pa-  d'en  pronmié  nons  interès- 
i/tte  di  cadeno  nous  deliéuro.  e  nous  interèsso  pèr  si  gràci  e  si   bèuta, 
pèr  sonn  armonnlo  e  pèrsoun  passât  de  glôri.  mai  nous  inierèsso  perén 
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pèr  aquéli  cadeno,  —  e  Dieu  saup  quant  n'en  pourtan  !  —  qu'elo  a 
de  nous  en  deliéura. 

Or,  nosto  lengo  s'envai  ! 

Ac6  's-ti  bèn  segur  ? 

E  pièi  i'a  tant  long-tèms  que  s'envai  que,  don  même  pas,  restara 
encaro  uno  bello  passado  de  desparôisse  au  countour  dôu  camin. 

Legissiéu,  i'a  gaire,  souto  la  plumo  d'un  bon  felibre,  que  creiriéu 
bèn  un  de  nosti  plus  arderous  majourau,  aquésti  rego  pulèu  mau- 
Xîouranto  : 

((  Abèm  bel  à  faire,  bel  à  dire,  nostro  lengo  courris  à  galaup  dèus 
lou  clôt  C[ue  deu  l'ensepelir. 

«  Coumo  cade  an,  abioi  lougat  per  dintrar  ma  recolto  uno  colo  de 
Fouissencs  e  ai  ab'Jt  lou  regret  de  counstatar  oungan  que,  à  despart 
des  vielhs  (jue  sempre  parlaboun  soun  mountanhol  sabourous,  mous 
vendémiaires  jouves,  e  mai  que  mai  las  filhos,  s'exprimaboun  res 
qu  en  Irancimand  ;  se  lous  interrougabi  en  Occitan,  es  en  francés  que 
me  respoundiou.  Grezi  pla  que  lous  Felibres,  pocaire  !  batem  l'aigo 
amb  un  bastou  e  que  sem  res  mai  que  la  firàcioun  d'un  vièi  pople  fier 
e  libre  !  »  * 

Gerto,  quau  noun  a  fa  la  mémo  decevablo  remarco  ?  Li  jouve,  e  li 
chato  subre-tout,  volon  plus  s'embruti  !a  bouco  di  dicho  goustouso  de 
sisàvi. 

Aco  's  tout  au  mens  l'aparènci,  mai  Feredita  noun  a  perdu  'ncaro 
toufsoun  poudé,  qu'es  un  poudé  de  naturo,  e  bèn  de  fes,  —  parle  di 
jouve  que  pènson,  ço  qu'es  pas,  ai  !  las,  bu  cas  de  tôuti,  —  aquéii  que 
franchimandejon  à  l'ourdinàri  sabon  pas  de  meiour  biais  pèr  marca  sa 
pensado,  pèr  ia  souligna  netamen,  que  de  cita  quaucun  de  nosfi  vièi 
prouvèrbi,  de  nosti  massimo  terradourenco. 

Seguisson  la  modo,  —  que  nous  venié  de  Paris  avans  de  veni  de 
Loundro  o  d'Americo,    —  parlon  francés   coume  nous   parlaran  hèn 


La  cigalo  Lenrjadouciano,  an  XIII,  n"  96,  de  mars  de  1920,  Beziés,  p.  34- 


ti-ii  .ui^lt^M  u  japounés.  niaise  'n  motivemen  viéu  do  l'umo  lis  cmpurtu, 
sus  lou  cop  lu  ItMigo  aujolo,  la  l«uig«)  ineiralo,  d'esperolo,  à  la  dessau- 
|iii«lo,    -   controsa  vouhninla,  se  vouiès  —  espeii»  sus  si  labru. 

Ai  tHJiiricigij  n  veriprablo  cunuiinge  que  d'eu  se  disié  que  quand 
icveiigiiè  dôii  scrneriiU'i  o  tiouvr  soun  segne  paire  sus  lis  iero,  80 
ineteguè  à  l>oustiga  d6u  Ituut  don  pèd  li  banilioun  d'un  oUlis  apifla 
t'ontru  uno  garbiero  e  fcisié  coume  eiç6,  en  apuunchant  si  bouco  : 
<n  Dis,  papa,  ooininent  appelez-vous  \;a  ?  »  e,  estent  qu'avit'  'n  pau  trop 
csquiclia  sus  li  baniluMin,  l'outnc  lou  inancbe  de  l'ôulis.  en  fasènt  co- 
lèvo,  ié  piqué  sus  lou  nas,  sènso  espéra  la  responso  dôu  paire  :  «  au 
diable  toun  rastèu  !  »  -fagu»'  lou  pnure  abacboiin  :  avii'  rcrrinibri  tntit- 
<i  iiii-cop  la  lengo  dôu  brés. 

Vcsès  que  fau  pau  de  causo  pèr  faire  uno  resurreicioun  I 

Eh!  bèn,  cade  jouransin  ressuscito  nosto  lengo  ! 

Ame  de  cita  'no  fraseto  que  rescountrère  dins  un  librihoun,  pareigu 

on  i'j43  :  »<  les  beaux  esprits  dont  la  Provence  fourmille  croiraient  avilir 

leur  plume,  s'ils  t^crivaient  tlans   leur   langage   naturel.  »E   l'autour, 

l.-B'"  Goye,  dins  soun  lengage  naturau,  escriguè  pamens  sa  poulido 

oumèdi  :  lou  novij  para  ;  i'a  tout-aro  dons  cents  an  d'aco. 

Dins  la  prcfàci  de  soun  bèu  recuei  :  «  Las  Castagnados  •,  lou 
marqués  de  la  F«re-Alès,  que  n'avèn  tout-escas  saluda  la  membri  glou- 
liouso,  escrivié  :  «  Le  Progrès  a  dit  à  mon  pays  :  Ton  vieur  langatje  est 
frappé  de  mort.  En  complète  désharmonie  avec  les  augmenté  de  ta 
population  nouvelle,  il  ne  répond  plus  aux  besoins  d'une  civilisation 
onvergeant  sans  cesse  vers  le  grand  centre  de%  lumières  modernesy  car 
''est  là  seulemetit  qu'on  dispense  aujourd'hui  fortune,  honneurs  et  re- 
nommée... Et  je  sens  que  le  progrès  a  raison.  » 

E  mau-grat  lout.  l'erudit  marqués  degrunavo  si  «  caslagnados  « 
r«'duulèrUo  e  acampavo  soun  riche  leissiquo,  qu'an,  rerto,  pas  toiimba 
dinsl'ôublit  ;  e  i  'a  tout-aro  cent  an  d'acù. 

E  regardas  un  pau  qucnto  es  estado,  tlcsjjici.  I Dbro  magtiitico  dou 
Kclibrige,   l'obro  dis   ilùstri   primadié,  de  I\oumanille.   d'.Aubanel,  de 
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Mistral,  (îôu  grand  !\l!Stral  subre-tout,  e  l'obro  aussi  de  tôufi  si  disciple, 
d'aquéli  qu'an  despareigu  c,  lou  poudèn  dire  peréu,  d'a(juéli  qu'cisiston 
encaro  ! 

E  s'es  ansin  qu'a  de  mouri  nosto  lengo,  counvendrés  que  soun  ang6- 
ni  es  meravihouso  e  iéu  prouclame  que  sara  fegoundo  e  que  sara  dura- 
disso. 

Ali  !  lou  pople  se  n'en  destaco  !  Certo,  poudèn  pas  dire  de  noun  ! 
mai  fau  bèn  recounèisse  que  lis  inteleituau,  pèr  contro,  lis  avoucat,  li 
prèire,  li  médecin,  li  mèstre  d'escolo  subre-tout  vènon  que  plus  noum- 
brous  se  ramba  souto  lou  drapèu  felibren,  e  d'ome  de  la  terro  e  d'ome 
de  l'usino  vènon  peréu  ié  canta  soun  antifbni  e  tout-aro  lou  raport  di  jo 
flourau  vous  marcara  que  de  tôuti  li  rèng  de  la  soucieta  mounton  de 
voues  armouniouso  que  canton  noste  Miejour  e  si  belesso  e,  s'es  pas 
vuei  sara  deman,  lou  pople  finira  bèn  pèr  lis  entendre. 

«  Gomme  la  cigale  qu'ils  ont  prise  pour  emblème,  disié  darrieramen 
lou  pouèto  Emile  Ripert,  de  la  nuit  où  l'âme  provençale  était  ensevelie, 
les  Félibres  s'élèvent  peu  à  peu  vers  le  jour  et  cbaque  année  le  jour  est 
un  peu  plus  proche  ».  * 

Agucn  donne  la  fe,  e  se  cresèn  à  i'aveni  de  la  lengo,  qu'es  lou  salut  e 
l'aveni  de  nosto  raço,  auren  l'ardour  de  la  défendre,  l'ardour  de  la 
glourifica,  l'ardour  de  la  proupaga,  auren  l'eslrambord  que  fai  li  disciple 
e  lis  aposto. 

Mai  es  pas  uno  couleitivela  que  fara  de  libre,  es  pas  uno  soucieta  que 
creara  uno  doutnno  :  aco  's  la  toco  de  l'acioun  persounalo  ;  es,  dins 
tôuti  li  cas,  lou  talent  persounau  que  metra  en  ordre  lis  idèio  que  sour- 
gisson  à  cha  uno  de  l'estùdi  dou  passât  e  di  prougrès  de  la  civilisa- 
cioun  e  di  tuert  de  la  pensado,  e,  dins  nosto  lengo  d'O  coume  dins 
tôuti  li  lengo,  es  que  qnàuquis  esprit  prédestina,  d'aquéli  qu'an  lou 
doun,  qu'enfantaran  li  councepcioun  fegoundo  e  ié  dounaran  la  formo 
perdurablo  ;  i'a    que  li  pouèto  que  faran  de  pouësio  ! 


*  Eloge    de  Frédéric   Mistral,    discours   proiinouiicia  à  l'acaJènii  do  Marsiho,   lou 
i^  de  fcbrié  1920.  pèr  Emile  Uipcrt,  p.  liS, 


l/aiii)iui  |»i«r.s.)im;»lo  es  «louiit  l.i   iur.;.»  «  rfiordlo,  lu  foryo  proumiero, 
lii  ii)r«_,o  indisponsahlo. 

Mai  i|iiaiul  l'idùio  a  près  cors,  quand  la   «i/xirrin  liermado, 

l'acioiin  rouleitivo,  nio   nussi,  Hrvôn  Inilisprnsahlo,  p<  r  uiituteni  l'iilèio 
fi«:i- espaiuli  lu  (Joulrino  ;    loii   folibre    councéu,   loii   poiu'i..   .rr  i>,  tnni 
lis  nssoiiciacioun  prpupngoii  ii  councepcioun  v  la  pou<  >      i 

liiigo  a    pèr  inessioun  t\c  fuiiciirdomi  ■  !:.s:u;ioua 

siiprèmo. 

-rnso  raciuiin  piDuntiero  o  dir«'iloiiro,  ipi'auriri  de  faire  In  rnuleiti- 

I  i*  Mai  srnso  racioiin  coiilfitivo  que  l'rsliînd.  que  la  sduslèn,  que  la 

,      iipijgo,  touti)  doiid'ino  sarié  bcD  lî'U  ancqurlidii  <■  iiiM;ii  .  r;mto, 

Vdoiinc,    ini   bèiis  ami,  av^n  tôuti  nost<>  i   tra<;ado, 

II)  toro  nefamen  intucado  î  Xoslo  atioiiii  pei.soiiiuilu.  .si.  j^iie  fiins  la 

incepcioun,  siegiie  dins  la  rcolisacioun,  a  do  s'eisert-i  scgound  nôsti 

.0  de  cadun,  e  se  la  naturo  cit  neissènt  nous  a  pas  fa  pouèto,  se  li 

doiin  ilo.  la    nahiro  nous  defaiilon  pi'V  nous  faire  lilousofe,  islourian  o 

'rnsigriaire   di   scièiici   terradourenco,   av(*n  encaro  de   jougne   ntistis 

>rs,  tant  unjble  (jih>  siguon,  is  esfors  de  nùsli  frairc  pèr  ié  pourta 

ajiido  e   pèr  vulgarisa  si  Irobo,  avèn  de  participa  à  l'acioun    couleilivo, 

e.  conniluènt  de  tôuti  li  rajôu  que  descèndou  di  cinio,  aquesto  deven- 

•Ii.)  lou  thimc  majestous  qu'emporte  tout  dins  sa  courso  triounllanto. 

I'],  de  bono  voulounta  «>simplamen  pèr  lou  vanc  misterious  que  nous 

:i    louna  l'engèni  di  mèslre,  talo  es  bèn  estado  nosto  loco  que  s'afermis 

jour  (juc  mai  :  la  dôutrino  ftdibrenco,  aquelo  qu'a  presracinoà  F'ont- 

v-M'gugno,  a(]uclo  que  noste  Mèslre  ininourfau  de  Maiano  a  preciousa- 

mcii  enserti  dins  sis  obro,  aquelo  (|ue  nosto   lengo   seculàri    n'es  l'os- 

prcssioun  naturalo  e  lou  relicàri  sant,  se  desvouloupo  cade  jour,  des- 

bordo  même  li  raro  de  nèàti  prouvinyo  miejournalo  c  devèn  soubeirano: 

l'amour  dôu  sou  nutiu.  la  glôri  de  noste  passât,  la  (ierla  de  nôstis  «>uri- 

gino,  l'ourguei  de  nosto  raço,  l'espèr  di   recoubranço  trindependènci  e 

de  liborta,  tout  ac6  s'armouniso  que  mai,  tout  ac6  devèn  un  culte  que 

n'en  devèn  c  voulèn  resta  li  pricu,  car  tout  aco  cèsso  pas,  cerlo,  «l'èstre 


'd'essènci  fellbrenco,  mau-grat  que  s'enmantelle  vuei  d'un  noum  que 
-de  partit  poulitique,  ai  !  las,  sounjon  belèu  de  s'en  encaparra,  mai  que 
se  mantendra  pèr  naiitre,  sènso  rèire-pensado,  lou  regiounalisme,  lou 
regiounalisme  franc  e  leiau  que  vou  lou  respèt  de  noslibesoun,  de  nbsti 
dre  e  de  nosto  lengo  dins  lou  councert  dis  àutri  regioun  qu'emé  la 
nostro  formon  la  grande  patrie. 

Mai  reste  encaro  proun  d'ebro  à  faire,  certo  :^lou  tlaquige  sarié  cou- 
pable :  travaien,  felibre  !  travaias,  escolo  î  Es  à  l'acieun  sènso  relàmbi 
e  sènso  desfèci  que  veste  capoulié  vuei  vous  counvido  ! 

*  * 

0  coupo  santo,  simbole  d'amista  que  ligues  ensèn  noste  Prouvènço, 
qu'a  peuscu  parèisse  pèr  fes  dourmihouso,  e  l'arderouso  e  valènto  Ga- 
talougno,  que  nous  mestre  la  puissance  dou  verbe  e  de  l'amour  palriau, 
vuejo-neus  la  fe,  vuejo-neus  la  voio  e  l'estrambord  e  l'enavans  di  fort  ! 

A  nosto  preumiero  rèino,  à  l'amirable  véuso  que  s'es  facho  la  prei- 
resso  inalassablo  dôu  culte  degu  à  noste  ilustre  Mèstre,  F.  Mistral  | 

1  rèino  preclaro,  i  deno  belle  que  formon  un  bouquet  de  gràci  à  nèsti 
court  d'amour  ; 

I  valent  em'  i  fort  que  jusqu'aro  an  eubra  de  pèd  e  d'ounglo  pèr  nosto 
cause  santé  ; 

I  jeuve  em'  i  fisançous  que  trelimon  de  prendre  en  man  lou  flambèu 
sacra  ; 

A  nosti  mrmtenèire  • 

A  nbsti  mantenènço  ; 

A  la  Fédération Régionalisle  Française  eici  representade  e  qu'a  nosto 
doutrine  mislralenco  à  la  base  desoun  preugramo  ; 

A  V Escolo  de  la  Tabo  que  comto  tant  de  bon  e  valerous  felibre  e  que 
nous  a  aiesti  magnificamen  aquesto  fèsto  ; 

A  la  vile  euspitaliero  d'AIès  em'  à  seun  egrègi  censé  que  nous  reser- 
vavon  tant  belle  acuiènçe, 

0  coupo  santo,  iéu,  t'auboure  ! 

D'  ,1.   FALLEN. 
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l>(»ii.s  |ie.l-ti'rroiis,  se  tiuiivaiit  <ii   coniilrsto 
A  |ircp{iiis  il'uii  pouinié  que  «•adiiu  lasié   siéii, 
l'oiiru'roii  un  jour  sa  rr(jiifsto 
Vers  lou  juj^e  ile  Snni-noumlrii  ; 
Un  pareil  de  poulet  peravans  id  baièroi 
Conmtant  cadun  aiisin  de  gagon  soun  proiir.  s; 
A  l'audiéni'i  pii'i  s'espliquèroo 
Toui  dous  riiié  proun  de  vucès... 
Mai  l'un  d'ëli  agur  tort,  touiue  i'to  de  prevèire... 
Aloi-  ilôu  juge,  aqueste,  aproucliaiit  venjatiéu  : 
—  Ks  iéu  que  siëu  rousti  I  i«5  dis  :  es  dounc  de  crèire 
Que  si  poulet,  moussu,  souu  pu  lièu  que  li  miéu  ? 

PArUN    Ui;i80L. 


TRES  MESSOUHCLIÉ 

\j'\  cassaire,  li  pescaire  e  lis  acainpaire  de  cliampignoiin,  es  Ires  inetio 
messoiirgiiié  que  volon  jamai  que   siogue   di    qu'an  fa  cambo  lasso, 
(uesoun  tourna  lou  carnié  vuege.  Autant  dire  iju'un  cassaire,  un  pes- 
le  «1  un  acampaire  de  clianipignoun  fan  très  niossnurguié. 
i  n  jour,  enc6  dôu  barbcjaire,  s  atrouvèron    pèr  asard  très  gruuinau- 
quo  pèr  un  plat  de  cha  mpignoun  aurien   fa   lou  lourde   Viedeno  <^ 
piîd  eauquet.  Aqui   i'rvw  LipoJ,  Cl^fau    c   lou    Cioulu.    Coume   pensas, 
fii^^inron  lùu  sus  !i  chx  in!ii',;iioiin.  Ac»")  'ro  soun  bon  manjn  e  snnn  ln>n 
lia. 
-  Moun  onie,  iliyuc  Lipcl,  n  ai  acainpa  uno  vinteno  sus    li   itnilc  de 
moun  cabauoun  que  n'ai  jaiuai  uiauja  de  nieiour. 
Cafau  e  lou  Goulu  se  regardèron,  mai  diguèron  rèn. 

'. 
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—  Goume  !  faguè  lou  barbejaire,  li  champignoun  vènoii  sus  li  téiile  ! 

—  Vènon  pertout  !  digue  Cafau.  La  darrlero  fes  que  lou  Rose  es 
vengu  dins  Avignoun,  —  demourave  à  la  Fustarié,  —  l'aigo  inoundè  la 
boutigo  d'un  manescau  que  resté  vue  jour  sènso  pousqué  travaia. 
Quand  l'aigo  se  fugue  retirado  e  qu'intrèron  dins  la  boutigo,  i'aguè  de 
champignoun  pertout.  Rèn  que  sus  l'enclume  n'en  levèron  mai  de 
trento, grand  coume  de  curbecello  ;  soulamen  vaugueMon  rèn  :  avien  lou 
goust  dôu  ferre . 

—  Aco  m'estouno  pas!  faguè  lou  Goulu.  Uno  fes.  ma  femo  avié  fa 
couire  un  plaide  boulet  qu'avian  acampa  dins  lis  ermas  de  Ghanerio. 
Sabe  pas  s'avié  mau  lava  sa  glouto  o  se  l'avié  pas  lavado  de  tout,  lou 
fèt  es  que  quouro  vouguè  mai  se  n'en  servi,  la  glouto  fugue  pleno  de 
boulet  blanc  coume  lou  la,  qu'aubouravon  lou  curbecèu.  I'aguè  que 
de  boota  la  glouto  sus  lou  fiô,  pèr  li  faire   couire. 

Après  aquelo  pamens,  fauguè  boufa  la  candèlo  :  i'aguè  res  pèr 
curbi  l'ofro. 

A.     JOUVEAU. 

^Tira  de  la  Pôc/ti  de  darriéj. 


L'IBROUGNO 

Tissiero,  mouié  de  Chamous, 
Que  demoro  à  FaDfarigoulo, 
Ere  un    verladié   pipo-moust, 
Dôu  matin  à  la  niue  sadoulo  ; 
De-longo  vujant  un  cigauj 
De-longo  li  barjo  au  boucau. 

Emé  la  set  de  Madaleno, 
Si  vue  boulo,  poudès  pensa, 
Demouravon  pas  long-tèms  pleno 
L'ivèr  avié  panca  passa 
Que  respoundien  au  laLassa. 


Kn    pamens  ié  fasië  la  KUfrro  ; 

Calavo  pas  de  ié  prêcha. 

Mai  elo,  iiialurouso  qu'«^ro, 

Sa  set,  rèn  poudi(f  l'aiiiouKsa. 

Un  bèu  jour,  ciifeia  de  vèire 

Que  sermoiioa  noun  ié  servie, 

Chaînons  acipo  sa  moiiié  : 

«  Ve,  migo,  se  nie  vob  pas  crèire, 

«  Se  countùnies  de  l'cnipega, 

t  Ihrougoasso  (|ue  Dieu  counfounde! 

«  léu  te  pode  certifica 

«  Qu'  en  punicioun  de  toun  pecat. 

«  Te  manda  rai  dins  l'autre  niounde  » 

Mai  si  prfjit  fugu^'^ron  van  ; 

En  despié    d'eu  nosio    niasiero 

Tetè  la  fiolo  counie  avans. 

Un  dimeVre  venènl,  TisRiero 
Ero  alouugado  que  dourniié, 
Eiça  vers  nnejour.  dins  la  croto 
Ounte  trèvon  II  Labaroto, 
E  plcno   piilèii   que   de  q^ié, 
Lou  vin  ië  Tcgoulant  di  brego. 
L'ome  arribo  pèr  s'entaula. 
Sono  Maloun,  mai  res  boulego. 
t  An  !  lou  viage  es  mai  encala  !  » 
Alor  dins  l'eslivo  da^alo. 
E  vci  aquest  galant  tahliu. 
tHùul  que,  t'aubouraras,  belèu?  > 
Elo  rounflo. 

Sus  sis  espalo, 
Amor  qu'(  ro  fa  lou  degai, 
(loume  lis  aùtri  fcs,  pecai  ! 
Cargo  sa  frnio,  pièi  Pescalo 
Jusqu'eilanioundaut  au  granië 
Ount  chasco  aonadu  rejougnié 


52    

Soun  blad,  soun  ôrji,  si  graniho. 
L'estènd  su  'no  pielo  de  sa. 
«  Eicito  saras  bèn,  ma  fiho  I  » 
Rèn  pousquè  la  faire  gouissa. 
«  Eto,  fau  que  lou  fum  s'esvane, 
«  E  ié  faudra  douna  lou  tèms 
«  Pèr  se  remetre.  Dieu  me  dane! 
«  Pauso-le,  migo.  Fai  de  bèn 
«  De  dourmi,  la  panso  redonne  !  » 
S'encara,  dequé  servirié? 
Ghamous  la  cote,  i'acanlouno, 
Clavo  e  davalo  l'escalié. 
Ansin  l'embriag'o  emhariado, 
Souquihoun,  passé  la  vesprado 
E  la  niue  venènlo  à  dourmi. 
Queto  paciènri,  paure  ami  ! 

De  ço  que  fas^ë  la  poumpiero 
Eu,  à  l'aubo,  entre  se    leva, 
D'agachoun  anè  sentreva. 
Espiiichè    de    la    catouniero. 
«Eh!  bèn,  femo,  coume  anan  vuei  ? 
«  La  somvous   douno  pas  l'enuei  ? 
«  Noun  sias  dé  rèsto  matiniero  I  » 
lé  vèn  Ghamous,  en  teslejant. 
Alor,    Madeloun  s'eigrejant, 
Badaiant  :  «  Gènt  de  l'autre  mounde, 
«  Bêle  de  set,  l'ase  me  lounde! 
«  Voudrias-ti,  moun  bon  vesin, 
«  Me  clianja  de  blad  pèr  de  vin  ?  » 

L'orne  sus  aquelo  semouslo. 
Vous  ié  deguè  manda  'no  rouslo  I 
Noui>pas.  Riguè. 

Qu'avié  resoun! 
Femo  d'aquéu  vice  agarrido 
'm'uno  parierotenesoun, 
Nàni,  jamai  sara  garido. 

E.   MARREL. 


—  53  — 
Ll   BON   BIHET 

Un  paman  île  Mazan  (juavié  agu  unu  bollo  recordo  «l'ambricot  «^ 
n^vié  fa  fort;o  angt^^nt,  passuvo  à  la  banco  de  Franco,  à  (larpcntra.s, 
pèr  touca  Ion  inountant  de  soun  bonrdiirèu,  N'i'avi«5  pèr  dons  inilo 
franr.  L'etnplega  ié  baie  d'al>i>rd,  bèn  sarra  ein<!  uno  cspingulo,  d»'s 
bihel  de  cent  proun  sale  e  anialuga,  pi»>i  dès  antre  tônli  Ilatni"-n6n. 

—  Fasès  escuso,  digne  lou  inazanen  à  l'emplega,  mai  pi>nd«'>.s  garda 
sti  bihct  n6n  :  vons  prùgue  <ie  me  n'en  donna  di  viôi. 

—  Mai,  brave  orne,  alor  siis  an  rebous  dis  antre.    T6nti  riemandon 
bibel  non  ;  mai  partais  qnn,  vons,  crcjgnès  pas  la  crasso  * 

—  Ob  !  iéu,  la  crasso  me  fai  pas  p()n  I  Sien  pas  nascn  d'aièr,  coume 
ses,  e  sabe  que  li  bihet  d'avans  guerro  soun  esta  garanti  pèr  l'or  de 
sti  cavo,  raentrc  (juc  li  iionv  -•:       •  ••  n'en  fai  talamen  que  siéu  segur 

rèn...  LOU  CASCAHBLET. 


nllBÈNDO   A    PAN 

Que  in'aj^rades,  o  l'an  de  la  caro  rustico, 
Mau-grat  ti  pèd  fomcu,  li  bano  de  inenoun, 
E  couine  dins  li  vaii.  sus  la  cresto  di  mouiit, 
Toun  flahut  de  cancu  fai  dd  douço  musico! 

Iéu  que  vau  pietadous  pèr  II  cresènço  aiitico, 
Te  cerque  vuei  encaro  au  cor  di  bos  prefound 
E  me  crese  d'ausi  toun  rire  emé  ti  bound, 
Quand  i  ranio  di  pin  l'auro  gingoulo  e  pico. 

Emai  que  .lins  inoun  masaguepas  for«;o  bèn, 
Ni  veissello  d'esmaut,  ni  poulit  gol  d'argent, 
Veici,  Pan  banaru,  moun  oufrèndo  pagano  : 

Uq  gau  di  pluino  sauro,  un  fiasco  de  via  clar, 
E,  fru  do  inoun  trihas  o   fru  de  moun  relarg, 
Un  liame  de  rasin,  un  coufm  d'avelano. 

I.KOUN  VEHANE. 

(de  VKscolo  de  la  Targo). 
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UN  FILOUSOFE 
Pèço  à  dire 

N'i'a  que  soiin  pas  chançous:  tout  se  viro  conlro  élil 

Lou  creirés,  se  voulès,  eh  I  bèn,  siéu  un  d'aquéli  ; 

Acô,  seguramen,  vèn  de  quand  siéu  nascu: 

Moun  peirin,  eu,  vouguè  que  me  diguèsson  Lu. 

Grese  bèn  qu'aquéu  noum  me  siegue  esta  countràri, 

Car,  despièi,  proun  souvent  m'es  arriba  d'auvàri. 

Se  m'avien  di  Gaspard,  Barnabèu  o  Crespin, 

L'aurien,  acô  's  verai,  trouba  forço  plus  fin^ 

E  noun  auriéu  agu  dins  lou  cous  de  ma  vide 

De  supourta  di  gènt  lis  escorno  mariido. 

Anas  vèire  d'aiours  ço  que  m'es  arriba 

E  coume  chasco  fes  me  n'en  siéu  derraba  : 

Tout  pichot,  lis  enfant  en  sourtènt  de  l'escolo 

Me  fasien  la  cambeto,  e  zôu  !  dins  la  regolo 

Gabussave  de  tèsto  alor  lou  bèu  proumié, 

Au  mié  dôu  paioussas  o  l'aigo  dôu  femié. 

Gresès  que  me  fachave?  Ah  I  noun,  sènso  rèn  dire, 

Loumourre  plen  de  fange,  em'éli  veniéu  rire. 

Que  voulès,  es  ansin  !  Fau  en  certan  moumen 

Que  chascun  à  soun  tour  serve  d'amusamen. 

Pièi  lou  sort  vèn  m'ajougne  e  pèr  très  an,  pecaire, 

Faguère  un  fantassin  coume  aro  n'i'a  plus  gaire. 

Sèmpre  preste  à  parti,  quand  ère  coumanda, 

Bèn  souvent  pèr  lis  autre  anave  trimarda  ; 

Quouro  rescouDtravian  uno  beveto  en  route, 

Ero  iéu  que  falié  que  paguèsse  la  gouto  ; 

Se  i'  avié  de  courrado  un  pau  liuen  dôu  quartié, 

Dès-e-nôu  cop  sus  vint  ère  Lu  que  partie  ; 

Se  plôuvié,  lou  cabot,  —  pèr  iéu  un  cambarado,  — 

Me  disié  :  lou]|paro-plueio  de  l'escarrado, 
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Colirrès  vito  lou  (|uerre  I  e  tout  acô  risié, 

r)(Sii  ti'ins  que  idti  nnavc  encô  dôu  caatioië... 

Eh  !  iièn,  (le  (jtraiirifls  Tn,  vautre,  estent  h  ma  plaço? 

VouK  sarins  iinn  plngiin  an  coiininndant  de  |)ln(;o  ? 

iéti  n'ai  janiai  rèn  di  :  cotinio  acà  tout  plan-|>lau, 

Siëu  arriLa  trnnquilc  nu  bout  demi  très  an... 

Après,  quand  mVntournère,  aguère  pèr  vesinn 

Uno  poulido  chato  i  gauto  rremesino 

Que  ié  disicn  Nanoun.  N'«  n  fugm-re  aiiiourous. 

Eni'elo,  nw  disiéu,  courue  sariéu  urous, 

Se  voulié  counsenti  de  deveni  ma  femo  ! 

A  l'oustau  manco  rèu  ;  tôuti  lis  an  s'estrèmo 

De  que  pousqut^  manja  largnmeo  un  de  mai  ; 

Travaiarello  qu'es,  se  plagncirii' jamai. 

Sènso  mai  reflerhi,  lou  vèspre,  h  sa  faroiho 

Ancre,  tout  galoi,  i?  demanda  la  fiho, 

r  assegurant  qu'aurié  lou  gouvèr  de  l'oustau. 

Lou  paire  que  sabié  n'èstre  pas  gros  calau 

Acelè  tout-d'un-tèms,  e  dins  la  quingenado 

Tout  fugue  lest,  jouièu,  vièsti,  mobic  e  taulado. 

Lou  jour  vengu,  sabès  ço  que  l'aguè  Nanoun  ? 

A  la  coumuuo,  au  conse  elo  digue  de  noun  I... 

Perqué?  n'en  sabe  rèn.  Pèr  fes  me  prende  crèire 

Que  dius  lou  pau  de  tèms  qu'avié  pouscu  me  vèire, 

Conuiprenguèque  pèr  elo  aviéu  trop  d'esperit. 

Que  faire  en  aquéu  cas,  islre  bon  o  marril  ? 

lé  manda  dous  gaulas  ?  lé  leva  li  daurèio 

Que  i'aviëu  fa  présent  ?  Me  n'en  venguè  l'idèio, 

Mai  après  reflcissioun,  diguère:  vau  bèn  miës 

lé  leissa  tout  ^"o  qu'a  ;  d'acô  que  n'en  fariés  ? 

E  sènso  dire  un  mot,  lier  coume  deviéu  Tèslre, 

Revenguère  h  l'oustau  tourna-mai  soulel  mèstre, 

Jurant  bèn  que  jamai  me  veirien  marida... 

Pèr  faire  ço  qu'ai  fa  noun  fau  èstre  un  fada  ! 

ACHILE  VIDAL. 

Castèu-Nôu  de  Gadagno,  lou  ta  de  mars  içao. 
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LA  LETRO  DE  REGOUMANDAGIOUN 

—  Moussu  lou  maire,  m'an  di  qu'à  Brignolo  troubarléu  uno  plaço  de 
cantounié  de  la  coumuno  e  me  farlas  plesi  mai-que-mai  de  me  faire  uno 
letro  de  recoumandacioun  pèr  voste  coulègo,  lou  proumié  conse  de  la 
vilo. 

Lou  maire  dôu  Plan-d'Aup  seguramen  voulié  faire  plesi  à  soun  ame- 
nistra,  mai  unocauso  lou  tarabastavo  :  escriéure  au  maire  de  Brignolo!.. 
N'en  vaqui  un  de  noum  empachatiéu  !...  Bri§nolol...  B...  I...  Bi... 
Noun  !...  B.. .  L  ?..,  R  ?. ..  coume  tron  escriéure  aco  ? 

—  Ah  !  vai,  vèn  dounc  ansin  à  soun  entre-parlaire  :  que  vos  ana  faire 
îx  Brignolo  ?...  Sabes  soulamen  ounte  s'atrovo  aquel  endré  ?...  Vai  pulèu 
au  jLm,  tè  !,..  acb  's  pu  court  !...  L...  u...  Lu...  em'  aqui  tout  ! 

E  lou  maire  dôu  Plan-d'Aup  mandé  soun  plan-d'alen  au  Lu...  em'  uno 
letro  de  recoumandacioun  qu'avié  d'èstre  d'aco  emé  d'aco  I... 

LOU    CASCARELET. 


LA  GOUMPLANGHO  DE  GUIHAUME-LOU-BOURREU 


lé  disien  lou  Grand  Emperaire  ; 
Se  cresié  Mèstre  e  quasi  Dieu; 
Sus  terre,  sus  mar  e  pèr  l'aire 
Bramavo  que  tout  èro  siéu. 
Lou  bon  Dieu,  de  (es,  pago  tard  ; 
Mai  pago  sèmpre  e  pago  larg. 


E,  z6u  I  sus  li  raço  latino 
Bandiguè  sis  ôrri  sourdat.. 


'^1 
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Aqiiéu  qu'eilamoiinilaul  douniiiio 
Mfstavo  mut,  liratulàvo  pas. 
L<ni  bon  Di<5u,  (!••  iVs,  paK<>  '-iril  ; 
Mai  pago  sènipro  e  pago  hn 

III 

l.iii<|  .Ml,  iiiii->  iiiJhlu  bfillo  i'i  .1. 

Mctcguè  tout  k  lioc,  à  saof;  ; 

CiiK]  au  duré  la  maliiranv'O  ; 

(linq  an  I...  Vous  eu  souvéugue,  enfant  I 

l.ou  bon  Dieu,  de  fes,  pago  tard  ; 

Mai  pago  sèniprc  e  pago  larg. 

IV 

\\\  !  quant  de  bèu  jouvènt,  pechairel 

Fagiiè  péri,  lou  sttclerat  I 

Ah  I  (juant  de  sorte,  quant  de  maire, 

Quant  de  femo  faguè  ploura  ! 

Lou  I)on  Dieu,  de  fes,  pago  tîird  ; 

Mai  pago  sèuipre  e  pago  larg. 

V 

Lou  nioustru  I  Enterin,  tèsto  clino, 
Fasié  semblant  de  prega  Dira. 
Un  jour  la  justigo  divino 
Saup  rendre  à  chascun  çoipi  r^  ^i'  i. 
Lou  bon  Dieu,  do  fes,  pago  tard  ; 
Mai  pago  sèoipre  e  pago  larg. 

V! 
E  veici  que,  furious,  terrible. 
Lou  revenge  esclatè  subran  ; 
E  Guihaume  dins  l'endoulible 
S'aprefoundigm!'  quaterant. 
Lou  bon  Diëj,  de  les,  pago  tard  ; 
Mai  pago  sèmpro  ••  •■■■'■>  '-t^. 
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Vil 

Aro,  eisila,  maudi  dôu  mounde, 
Dison  que  plouro  bèn  souvent 
E  soun  empèri  e  sonn  abounde  ; 
Mai  tout  acô  n'es  enca  rèn, 
Lou  bon  Dieu,  de  fes,  page  tard  ; 
Mai  pago  sèmpre  e  pago  larg. 

VIII 

Davans  quauque  counsèu  de  guerro 
Faudra  bèn  que  vèngues  un  jour, 
0  tu,  lou  flèu  de  Dieu  sus  terro, 
Rendre  comte  de  tis  ourrour! 

Lou  bon  Déu,  de  fes,  page  tard; 
Mai  pago  sèmpre  e  pago  larg. 

IX 

E  lou  grand  jujamen  terrestre 
Sara  que  l'oumbrino,  lou  brèu, 
D'aquéu  qu'amoundaul  lou  grand  Mèstre 
Pour^ara  contro  tu,  bourrèu  I 
Lou  bon  Dieu,  de  (es,  pago  tard  ; 
Mai  pago  sèmpre  e  pago  larg. 

LOU  FELIBRE  DIS  AUPIHO. 


LA  SOULIDARITA 

Un  cassaire,  grand  amateur  de  chin.  avié  très  d'aquéli  bèu  chin  de 
raço  que  lou  peu  ié  lusissié  coume  un  mirau,  car  n'avié  siuen  coume 
d'éu-meme. 

Quand  manjavo,  H  chin  èron  souto  la  taulo  e  recebien  sa  bono  part  ; 
Soulamen,  quand   l'un  di  très  fasié   ço  qu'en  francés  apellon   une  in- 
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congruiié,  dins  l'impoussibleta  qu'èro  tic.  ponsqué  counèisse  lou  cou- 
pable, li  rendiô  8uuli(i.^ri  l'un  de  l'antre  u  ié  dounavo  uno  bono  esli- 
blado  en  chaucun.  l'ambèn,  quand  la  rauKu  arribavu  mai,  lou  coupable 
coume  lis  innoucènt  eDregavon  la  porto  c  jougavon  di  carobo  sènso 
demanda  soun  rèsto. 

Un  juiir,  nosle  cassaire  avié  l'un  de  sis  ami  à  dioa.  D6u  tèms 
(ju'èron  à  taulo,  vengui^ron  demanda  lou  mèstre  de  l'oustau,  e  l'ami 
estent  soulet,  —  emé  li  chin,  —  aproufichè  d'aquéu  moumen  pèr  lâcha 
quaucarèn.  Li  chin,  coume  pensas,  fagnèron  qu'un  saut  :  l'un  sourti- 
guè  pèr  la  fcnèstro,  lis  autre  pèr  la  porto,  envessant  tout  sus  soun 
camin,  coume  se  lou  diable  lis  avié  courseja. 

Quand  lou  cassaire  revenguè  s'entaula,  soun  ami  ié  faguè  : 

—  Sabe  pas  (;o  qu'an  agu  ti  chin  ;  mai,  sènso  que  ié  diguèsse  rèn, 
soun  parti  coume  de  fouletoun,  l'un  pèr  la  fenèstro.  lis  autre  pèr  la 
porto,  coume  se  quaucun  li  fouitavo  ? 

—  Ac6  's  pas  rèn.  respoundcguè  lou  cassaire  ;  l'un  d'aquèli  pourcas 
aura  prouGcha  dôu  tèms  que  i'ère  pas,  pèr  se  soulaja  ;  l'ai  senti 
entre  prendre  la  porto. 

AL/IAS     JOlAtAU. 


IMAGE  D'ITALI 
I 

LI  PASTÈCO 

Diiis  l'oiimhro  d'un  pourtau  lou  niarcliand  de  pastèco 
A  dreissa  soun  taulié  rustique,  cncanielant 
Li  fru  de  maubre  vert  tout  cbimarra  de  blanc  : 
Lis  enlusis  un  rai  que  just  de  biais  li  bèco. 

Sout  lou  coutèu  de  l'ome  à  cha  mounien  crussis 
La  rusco  espesso  e  duro,  e,  sanguioouso  e  fresco, 
Sus  lou  taulié   brandaot  s'arrenguieron  li  lesco  : 
Vous  douDo  sol  de  vèire  aquëu   bcure  r«quist. 
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E  femo  dôu  côumun  e  dono  d'auto  souco 
S'arrèston  pèr  croumpa  d'aquéu  courau  sucous  ; 
E  bourgés  dimenchau  e  pacan  peiandrous 
Se  couidejon  aqui,  la  pastèco  à  la  bouco. 

Enterin,  lou  cia-cra  dôu  çoutèu  dins  lou  fru 
Fai  leva,  dôu  jus  clar  que  regolo  o  qu'espousco 
Di  miejo-luno  cremesino,  uq  vôu,;  de  mousco 
Que  retorno  au  festin,  tre  que  molo  lou  brut. 

11 

SUS  LOU  PONT-VIÈI 

Sus  lou  Pont-Vièi  ount  de  tout  tèms  li  jouielié 
An  tengu  si  boutigo  estrecho,  de  cabriero 
Davalado  de  San-Miniato  pèr  la  fiero 
Badavon  li  beloio  :  anèa,  mostro,  coulié. 

léu,  badave  lis  iue   embarluga  di  fiho  : 
N'i'avié  de  safiren  sus  de  founs  blanc  d'esmaut  ; 
D'uni  de  l'esmeraudo  avien  lou  blu  verdau  ; 
D'autre  èron  d'ametisto  entre  l'or  clar  di  ciho. 

A  l'oupale  di  bago,  à  l'ônis  di  pendent, 
Paaiens  preferissiéu,  di  gardeiris  de  cabre, 
L'alabastre  dôu  côu  e  lou  roubin  di  labro. 
Li  regardave,  e  pièi  i'ai  di,  plan,  entre  dent  : 

«  Li  jouièu  beluguet  que  bêlas  emé  fèbre. 
Même  linde  e  lusènt  coume  d'astre  la  niue, 
Ghato,  saran  jamai  tant  bèu  que  vôstis  iue, 
Quand  Gellini  sarié  dôu  noumbre  dis  orfèbre  1  > 

MARIUS     JOUVEAU. 


Counsolo-te  de  n'avé  pas  un  grand  talent,  s'as  aquéu  d'amira  lou  talent  dis 
autre. 


—  r.i  — 
LOI)  FOUKKTTENOUK 

MOUNOUI.OOUB 

IHalèite  de  Marsiho 

(Pivèu  iutro  en  canlant  lou  refrin  deis  Bstello  d'Aiibanel  : 
Senso  uinoiir  la'  vido  oa  orudèlo, 

La  vido 

A  |)res  Irôup  aul,  canto  fans  <^  fiiiiss**  parfaire  rlii  ;  parlo  alor  en  s'<- 
'  (Slip  sus  rôiip,  entre  chasco  fraso,  rounio  s'avi»^  quaiican'-n  «lins  lou  k^ 

AI»  !  voiiliir  (le  pas-dlsqui  !...  Mi  li  prendran  mai.  ...  mi  li  prendrati 
mai...  à  manja  de  morliisso...  à  inanja  de  merlusso,  la  v«>io  d'uno  fiero  !.. 
Vmin  !...  Si  dcrrahara  pas  !...  F<  fimi.iin-  .imim  tmf  liii  l.;iir«>  I«>ii  s.il,lf.i 

li  fa  faire  de  fàussei  noto  !. 

((lauto  mai,  pren<L-at  trôup  bas 

Sànso  amour  la  vnli.  .-^  inm.  ..., 
La  vido,  rlc  — 

ut  III. Il  <  iii  <  Miip  sn.s  oùup  :) 

Ato  !  aro  fau  lou  grapaud  !...  Aussi...  <(uand  mi  parlas,  vous-autre  !... 
I  au-li  pas  èstre  fava  ?...  Tout  jusl  la  vèio  d'un  councours  !...  Es  pas 
pu  gros  qu'ac5,  uno  espino,  parai  ?  uno  espino...  Sabès  bèn  ço  qu'es 
iiuo....  espino,....  uno  espino  de  merlusso  ?...  VA\  !  bèn,  aquesto  d'aqui 
It'u  s'encapa  de  la  grosso  meno...  Mi  sèmblo  uno  fusto,  un  calaman, 
un  nis  de  moulin  :\  travès  de  moun  avaladouiro...  E  quand  lou  dieu  de 
la  luusico  éii-uieme  vous  boufarié  l'èr.  anas  un  pau  canta  em'un  cala- 
man dins  la  cantarello... 

(lAepron  mai  soiin  refrin  : 

Sènso  amour  I'  vi.i.>  . 
La  vido 

scMnblo  un  gat  (|uc  miaulo.) 

Ah  !  paure,  paure  Pivèu  !  Es  vuei  lou  jour  de  toun   desounour  i 

siés  debaussa  de  toun  Oulimpe  !...  Sic's  plus  lou  rèi  dci  cantaire  !... 
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Qu  va  dis  ?...  Siéu  plus  lou  rèi  dei  roussignôu  ?  Siéu  plus  l'ilustre 
Pivèu,  que  tramblon  davans  iéu  tôutei  lel  cantaire  de  Prouvènço...  de 
Prouvènço  e  d'àutrei  lue  ?...  Siéu  plus  l'incoumparable  tenour  ?...  Ah! 
levas-vous  d'aqui,  que  li  coumprenès  rèn... 

(Repren  soun  refrin  : 

Sènso  amour  la  vido  es  crudèlo, 
La  vido 

e  sèmblo,  aquéu  coup,  que  plusiour  gat  si  disputon  dins  soun  galet.) 

Ah!  noun,...  es  pancaro  ac6  !...  mai  revenguen  :  ai  bèn  touca  dais 
espalo,..  vous  dieu  pas  de  noun,...  o,  pèr  miés  dire,  parèis  qu'ai  touca... 
d'abord  que  la  jurado  a  vougu  que  siguèsse  ensin...  Mai  la  jurado, 
parlen-n'en  !...  N'èro  ac5,  de  jùgi  ?...  Un  sourd  e  lei  dous  autre  que 
soun  dur  d'auriho  !...  Inutile  d'ajusta  que  pas  un  d'élei  counouis  lou 
do-re-mi-fa-sol-la-si-do  !  Apelas  ac5,  uno  jurado  !..,  Ah!  fiche!  èro 
poulido...  e  pamens  es  bèn  elo,  e  rèn  qu'elo,  que  m'a  fa  mourreja  pèr 
lou  s6u...  Iéu,  pèr  lou  sou,  em'aquéli  perlo  dins  moun  galoubet  !... 

(Cerco  mai  à  reprene  soun   refrin  : 

*                       Sènso  amour  la    vido  es  crudèlo, 
La  vido 

mai  quàuquei  grapaud  s'entre-mesclon  aqueste  coup    ei  gatoun  que   miaulon 
déjà  dins  soun  gargassoun.) 

Noun!,..  es  pancaro  bèn  acol...  Mais  sabès  ço  qu'es,  parai  .^... 
quand  avès  un  calaman...  Baslo!...  M'an  fa  mourreja  pèr  lou  sou  !... 
Avès  pas  vist  coumo  s'es  passa?...  Vous,  eila,  qu'erias  au  proumié 
rèng  ?...  Nàni  ?. ..  Digas-mi  qu'avès  ges  d'uei,  alor!..,  que  fasias  de 
vouésteisaurihasso,  s'avès  rèn  entendu  ni-mai  ?...  Sias  donne  un  to?... 
Quand  sabès  pas  aprecia  lei  gèntde  valour,  restas  à  vouésteis  oustau  !... 
Mai  perden  pas  mai  nouesto  escupuegno  !...  Escoutas,  vous-autre... 
Intri  dins  la  salo  dôu  councours...  que  si  tenié  dins  la  remiso  dôu 
Camus!...  M'èri  fa  escriéure  pèr  la  cansouneto  emé  pèr  la  roumanso!.,. 
Sàbi  proun  déclama  tambèn,  mai  dins  lei  councours  es  pas  necite  que 
tôutei  lei  joio  siegon  pèr  lou    même,  parai  ?...    F'au   puei    pas  èstre  de- 
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^aualo-soiilot,  que  iliàiis.si  I.,    1.  il     i.  ,ifii..i,i;    |.mi    ,|e    gagrif* 

la  roumantio  emé  la  cansouneto  !. 

Vuoi  doiini-,  qu^^ri  ann  h  In  li«Mo  il  Alitii,,..  —  ah  !  fouine  !  pan  jht 
li  cargn  de  croio,  (|uo  n'ai  pus  de  hesonn  !...  vuei  duunc,  niidiguèri  : 
l'ivèu,  moun  brave  Pivèu,  s'ères  un  bouen  bougre,  anariés  ftire  vèin* 
à-n-aquélei  gènt  coumo  si  canlo...  e  tant  pourries  li  faire  de  plesi... 

(Laisse  mai  pscapa  quàuquei  quielamcn  (|ue  voiipIoii  dire  : 

SètiNu  nmoiir  la  vido  ph  cnidèlo, 
La  vido  ....) 

A  moun  intradodins  la  salo...  Ah  !  fiche  !  sàbi  pas  se  si  sérié  tancadu 
'|iic  d'un  bout,  ma  fusto,  dins  lou  gnrgussoun,  mai  l'a  de  Tes  que  mi 
poiigne  coumo  se  li  fasi<^  l'alodim  moulin  de  vent...  e...  m'enrouquisse 
un  brisoun... 

Amoun  intrado,...  —  Qu  'squ'a  pasTounourdecounouisse  Pivèu  î'... 
-  h  moun  intrndi),  uno  trounadisso  de  picamen  de  man  mi  saludo 
«.'iiino  lou  rriuunflaire  de  la  loucho,  lou  triounflaire  que  dt-u  «^stre.  se 
li  fan  pas  tort,  lou  triounllairc  segur,  6ubligat6ri,  tè  !...  Ah  !  meisami, 
lei  nôu  muso  m'agui'.sson  fa  l'escorto,  --  dires  pas  qu'ai  ges  de  leituro, 
apriNs  !  —  Ici  n6u  muso  m'aguèsson  fa  l'escorto.  <|ue.  nouvel  Apouloun. 
iriéu  pas  mai  rescountra  d'acuei. 

Ah  !  coumo  avien  rcsoun,  capoiu  hin  de    ^urt  !...   liai  un  «  u(inôuiï>-si, 

Il  !...  Degun  même  miés  i|ue  iéu  p6u  saupre  ço  que  siéu  capable  de 
taire  !...  E  moun  avis  de  iéu.  veramen,...  —  e  moun  avis  p6u  si  passa 
ilou  voue^tro  e  de  bèn  d'autre,  sabès  !  —  moun  avis  de  iéu  es  que  de- 
\iéu  triounfla,...  de  dre,...  si....  de  dre,..  se  m'avieo  pas  fa  tort. 

Mni  baslo  !...  Aquelo  espino,  pelard  de  sort!...  Basto!...  Escoutan 
d'abord, — pèr  bèn-cslan\;o,  -  lou  l'ostaire  qu'emé  soun  bournèu 
nous  miaulo  lei  w  Souspir  d'uno  rèino  »,  d'uno  rèino  malauto,  fau  que 
siegne,  car  se  l'avias  entendu...  puei  lou  long  moustachu  dôu  Brulat 
.inr  ru. IIS  (juielo  :  «  Ah  !  digo-ini.  .iancto  !...  •>  o  quniicarèn  que  li  res- 
e  vèn  moun  tour. 

.Mouiili  sus  lou  pountin  !...  Sikiioi  religious  ;  .>iUm)ci  de  cafrdralo  !... 
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Lei  mousco  élei-memo,  —  e,  sabès,  n'en  avié  'n  niéu  !  —  s'arrèston 
de  voula...  e  subran  entaméni  la  superbo  cansoun,  sabès,  aquelo  que 
dis  : 


Sènso  amour. 


Ah  !...  bon...  vaqui  moun  calaman...  nàni,  mouji  espino  de  merlusso 
que  chanjo  de  calre  e  couménci  pèr  un  si  bembu  un  pau  bas,  quand  es 
pèr  un  fadièsi  que  deviéu  prene...  E  lei  membre  de  la  jurado  si  regar- 
dou  em'un  èr  sus  dous  èr  e  coumprenon  pas,  lei  malurous  !  coumpre- 
non  pas  qu'ai  manja  de  merlusso!...  Nàni,  coumprenon  pas  !..,  Mai 
iéu  que  sàbi  mei  talent  e  que,  fe  de  Pivèu,  dèvi  aganta  lou  rampau, 
repréni  moun  alen,  e  zou  !  que  recouménci  pèr  un  re  bembu  pulèu  un 
brisoun  aut,  —  quand  dôuni,  iéu,  àimi  toujour  de  faire  boueno 
mesure... 

L'espino  qu'es  aquito  entre  lei  couerdo  de  ma  liro  mi  fa  'nearo  esqui- 
cha  'n  pau  mai   e   encàpi  quasi  moun  fa  dièsi...  h  soun  ôutavo. 

E  lou  publi  que  m'escouto  trefoulisse  e  trepejo  e  pico  dei  man  à  faire 
tremoula  lei  saumié  de  la  remiso... 

Mai  la  jurado,  m'anas  dire  ?...  Que  voulès  qu'ague  fa,  elo?...  èro 
sourdo,  vous  ai  di,  e  la  dessenado,  en  fin  de  comte,  douno  lou  près  au 
quielaire  dôu  Brulat.  .  . 

Lei  misérable  m'an  fa  tort,  acb  's  tout  vist  !...  Lou  fifre  de  Pan  que 
triounflo  de  la  liro  d'Apouloun  !...  An  bèn  resoun  de  dire  qu'es  toujour 
l'istbri  que  recoumenço  !...  Es  leis  artisto  que  baison  patin  ! 

Pivèu,  lou  grand  Pivèu,  voulien  qu'aguèsse  touca  deis  espalo  !... 

Ah  !  soungèri  d'abord  de  mi  venja  !...  M'avànci  tourna-mai  sus  lou 
davans  de  l'estrado  e  ti  l'anàvi  foutre,  à-n-aquélei  fouértei  tèsto  de  la 
jurado,  uno  vièio  cansoun  que  n'en  sesirias  tôutei  la  coumparitudo,  — 
sènso  avé  besoun  d'èstre  sabènt  pèr  acb,  —  sabès,  aquelo  vièio  cansoun 
que  dis,  soun  refrin  : 

(Gantant  :) 

Lou  rèi  Midas... 
Lou  rèi  Midas  à  doues  auriho  d'ase  ! 
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Viirien  t'a  'iio  hrllo  mino,  nouéatei  jùgi  !...  Mat  repréni  toul-d'un- 
i ms  luuiiii  saiig-fre,  —  n  via»  que  sourient  tout  juHt  de  l'escauf Astre, 
vous  n'en  pàrli  cuuino  se  Incauso  èro  de  l'an  passa,  —  ropréni  moun 
sang-fre  e...  nii  tàisi,.  .  .  car,  —  lui  fau  coumo  acô,  —  soun  tant  ignou- 
rènt.soun  tant  sacot,  atjuftlei  jùgi-inàgi,  que  se  li  parles  d'un  rèi  qu'a 
leis  auriho...  cuumo  restes  inau-grat  tout,  e  mau-  grat  élei  subrt'-tout, 
lou  rèi  doi  cantaire,  crciran  (|u'es  de  tu  <■  de  tais  auriho  que  voues  li 
p.-irla... 

Mai  sus  ma  paraulo,   paraulo  d'ounour  de  Pivèu,  poudès  inarca  sus 
voiu^stei  papié  que  manjarai  plus  de  rnerlusso   la  vèio  d'une  itero  ! 

(S'ci'.va  ni  caatant  : 

Séii8'>  amniir  U  vido  os  cruii^lo, 
La  vido 

: -aho  (lins  iiiio  nolo  brounzissènto.) 
Ui  !  pétard  do  calarnan  !... 

j6U8ILET  Dk   tUKiaUAN. 


LA  PARTÈNÇi)   DI   DINDOULETO 

Souu  sus  li  fiëii  d'arau  de-sogur  mai  de  iiiilo, 
Eiiti<M'«do  colline  un  rrgiineu  do  soudard  ; 
Vès-lèi.  Kii  psp«»rant  lou  moiinicn  dôu  despart, 
Tout  ac(\  Foi  l'a'elo,  o  roiinco,  e  piéulo,  e  (|uilo. 

Siibran  à-nun  si^iiau  loulo  la  liro-filo 

S'ena'.ro  e  niounto,  moiinto  ainount  dins  Ion  cèu  clar, 

Fai  qiiàii(|ui  viravô'it,  e  pièi  pienènt  lou  larjî, 

Coumft  un  nivo  negras  vers  l'ôuriènt  s'engilo. 

c   Adieu  !  aniiiço,  aâh'nx  !   —  Vers  de  pais  plus  dous 

«   Vous  cuaiias,  giloio,  empourtant  em«^  vous 

<   Nôsti  regret  e  noslo  ainisia  que  Irampello. 

c  Vous  acnuinpagnarau  nôsli  vol  calourcnt 

c   Pèr  quo  faiçuos  liou  viage,  e  que,  sèniprc  fiJélo, 

s  Xoiis  revc!iga(<s  mai  loiiii  au   fjugau  l'an  que  vèD.  f 

ANKOS  TAVERNIfH, 
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LOLI  MELOUN  DE    LA  GRÈCHO 

Misé  Tempié  avié  l'abitudo  de  dire,  en  par'ant  de  la  noço  de  sa 
neboudo  : 

((  Que  bello  noço  !  ni'a  que  très  que  se  soun  empega  e  amen  quasi 
tôuti  lou  meloun  !.. 

Lou  courtege,  de  la  glèiso  au  café  e  dôu  café  à  rouslau  de  la  n5vi, 
dévié  èstre  quaucarèn  de  bèii,  se  tôuti  li  jouine  avien  lou  meloun 
sus  la  tèsto. 

Mai,  vuei,  es  pas  d'aquéli  meloun  que  vole  parla,  éi  d'un  meloun  de 
Cavaioun,  counfî  en  Ate,  daura  sus  trancho  coume  un  libre,  boudenfle 
de  sucre,  dôu   ventre  bèn  redoun  emé  sa  grueio  verdo. 

L'avien  ôufert  à  Moussu  lou  curât  de  Paricard,  pèr  li  fèsto  de 
Calèndo. 

Aquéu  sant  orne,  —  que  Dieu  ague  soun  amo  !  --  pèr  faire  plesi  au 
pichoun  Jèsu  emai  en  aquéli  bràvi  pastre  que  de  tant  liuen  lou  venien 
vesita,  lou  meleguô  à  la  crècho  entre  lou  bicni  e  l'asc,  souto  la  gardo 
dôu  bon  sant  Jousè. 

La  crècho  d'aquel  an  èro  mai  que  poulido.  Entre  li  sietoun  de  blad 
e  lou  verd-bouisset,  se  tenié  moussu  Marius,  (jue  fasié  lou  maire,  emé 
sa  cherpo  e  soun  capéu  que  semblavo  un  tuièu. 

l'avié  lou  môunié  dôu  Vergoun,  que  soun  asc  l'avié  pancaro  garça 
au  sou,  e  uno  bello  Arlatenco,  vengudo  pèr  saluda  li  rèi  en  richo  lengo 
d'Arle.  Pièi  s'acampavo  à  bôudre  tout  lou  farçun  :  l'avugle,  l'anlou- 
laire,  lou  pescaire,  li  pastre,  tôutis  aquéli  bràvi  gént  que  trepon  la  feri- 
goulo.  Se  tenien  tôuti  bèn,  sènso  parla  de  la  riviero,  di  roucas  blanqui- 
nèu  e  di  lume  :  es  pèr  dire  qu'aqui  lou  meloun   counfî  fasié  pas  figuro. 

Segur,  moussu  lou  Curât  fagué  pas  mau  de  lou  mètre,  mai  queto 
marrido  idéio  aguè  de  lou  prêcha  ! 

—  Goume  ?  Prêché  lou  me'oun  ?... 

—  Eto  !  dins  un  sermoun  que  faguè  lagrema  tout  lou  mounde: 
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«  Mi  bràvi  fraire,    ««{uestu    fènto  de   (îalèndo   es   bèn    reUMÎio.   Li 

couristo  nn  canta  coiiine  d'oiirgiieno.  Kh  !  bèn,  pèr  li  gramacia  ié  farai 
uno  HuiispresBo  :  avès  vint  Ion  bi-u  rneluiiii  qn'e»  à  la  crècbo,  au  mitan 
di  présent  di  paatr<^  ;  sara  pèr  éli.  Tre  que  vendran  li  i\èi,  lou 
farai  tiru.    l'ai  mesdedins  iino  faveto  t\uc.  vous  dise  qu'nc6.  t 

Ail  !  paure  ! 

Avans  la  grand  messu,  quand  l'estellu  di  rèi  arribè,  carrejant  tôulis 
a(]U('-Ii  saberu  pcrsounage,  s'urrestè  espantado. 

Veguè  li  clerjoun,  —  o,  li  cl»>rjoun,  —  que  se  bourravon  à  s'estoufa, 
d'aquelo  atrivanto  siirrarié. 

Subran,  Glaudct  pourlè  la  man  à  soun  cuutet  e  deveoguè  verd. 

Lou  pourtèron  deforo  pèr  ié  douna  d'èr.  Aquéu  paure  pichot  avié  uno 
coulour  que  fasiè  peno;  même  <|iie  lou  gardo  venguè  pèr  verbalisa. 

—  Vesès  pas  (jiie  s'estr;uit^lu  !  f;iuii<-  lii  Martrni.mi).  on  ir  f isr-nf  avala 
uno  miejo  bureto. 

So  p6u  dire  que  tout  lou  vilagr  èru  a(]iii.  Muuksu  luu  curât  sourli- 
guè  'mé  sis  ournan)en.  Lou  gardo  fasié  :  «  De  quoi  tourne?.. 

Subran,  dins  lou  silènci  de  l'assemblado  esmougudo,  s'aubourè  uno 
voues  picliouno,  mistoulino,  poulido.  (|ue  semblavo  sourti  dôu  ventre 
de  tJIaudet. 

€  Soldats  (lu  Chrint,  aolduts  du  Christ, 

Mdrrhuus,  marchons,  marchons  ! 
Et  tous  en  chœur,   et  tous  en   chœur, 

Chantons,  chantons,  chantons  !...    » 

—  Ma  bouito  à  musico!...  digue  lou  curât.  Glaudet  a  avala  ma 
bouito!...  Kro  la  souspresso  pèr  vautre:  l'aviéu  messo  dins  aqui-u  bîMi 
meloun  que  lou  pichoun  gus  a  devouri  !  » 

Mai  Glaudet  résisté  pas  au  plesi  d'ausi  cjinta  soun  ventre,  e  quand 
la  honilo   repreoguè  : 

«  Marchons,  marchons,  marchons!...  » 

eu  s'aubourè  e  partiguè  en  courrènt. 


—  G8  — 

0  miracle  !  lou  mouvemen,   pan  !    ié   faguè  jita    la   bouito    apereila. 
N'en  fugue  quite  pèr  uno  pichoto  escaragnado  au  gousié. 

GENINA   CLAPIF.R. 


ZUUl  sus    L!S  ALElMAND 


Aidi',  !  li  Prouvençau, 
Quand  lou  fau,  s'gueii  voulountàii 

Pèr  sousteni  d'assaul 

Que  saran  pas  dis  ourdinàri  : 

Li  Bôchi  tournii-niai, 

Meicbant  coume  janiai, 

Pènson,  iiosto  raço  latino, 

A  la  faire  peia    d'esquino. 

Iiefri7i  : 

Zôu  I  sus  lis  Alemand, 
Que  soun  de  gusman  ! 
Vènon,  en  bramant. 
Encendia  nôsti  vilo 

Tranqnilo; 
Zôu  !  sus  lis  Alemand, 
Que  soun  de  gusman, 
Vènon,  en  bramant, 
Encendia   nôsti    pais  cbarmant. 

En  vilo  de  Berlin 
lé  soun  vengu  li  boumbardaire 

Noumbrous,  lis  iue  malin, 
Emé  sis  èr  de  counquistaire  ; 

La  plaço  di  Tihôu 

N'es  pleno  coume  un  iôu, 
De  bandit,  cresènt  l'avé  bello 
Pèr  demouli  temple  e  capello. 
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Loii  tro()  r»mo(is  Knisèr, 
Li  mousiacho  rci-ou((iiihaiJo, 

Arribo,  sabre  <*n  Ter, 
Soun  chivau  fascril  (i'e!i(]iiiba<ln  ; 

Mai  (1*1111  rop  trespcroiiii 

L'aplaiilo,  P  pi«'M  fcroun, 
Crido  à  si  troupo  ein'abiranço  : 
Tèinti  ii  veni,  fau  plus  de  Franco 

Tant  pull  lou  fan  transi, 
Si  soudard,  perse  inctre  <•?'  r-"?'" 

lé  proumet  qu'h  Nan^ 
*MVIi  rnanjara  la  choucroiitu  : 

Uno  fes  cstro  a(]ui, 
.    Lou  cop  de  riquiqui 
Que  i'adurran  li  UavareHo, 
Fabrica  de  jus  de  ccrieso  ! 

Au  pus    li  troupo  van 
Em/'  d'idèio  de  crapulo  ; 

Lou  krouaprins  qu'es  davans 
Avivo   si    raubo-peiidulo  ; 

Pièi  lis  ulan  darrié, 

De  niousire  sèus  parié, 
Entonnant  de  cansouu  Seissouno, 
Aduson  lou  gaz  qu'empouisouno. 

LiKrupp  an  bèii  trouna, 
Niuech  e  jour  bandi  la  niilraio, 

Di  fort  dôu  Courouna 
(Jastèunau  gaido  li  nuiraio  : 

Lou  KaistT  en  sourit. 

Pas  pousqti»'  dins  Nanri 
Manja  choucroutu  emë  saurisso, 
S'es  retourna  'mé  la  mali^-o. 

CHARLOITN    Rlél'. 

Au  Paradou,  lou  i^  de  mai  KJ17. 
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LA   GOUNFESSIOUN   ÔUPOURTUNO 

P6u  bèn  arriba,  certo,  qu'un  canounge  siegue  un  treboulo-fèsto  e 
qu'une  fiho  d'Evo  prengue  la  cargo  de  lou  destourba  pèr  uno  mie- 
chouréto. 

Ac6  s' es  vist,  i'a  pau  de  tèms. 

Entre  sourti  d'uno  cerembni  religiouso  dins  un  ancian  mounastèri, 
li  jouvènt  avien  proumés  de  représenta  'no  pèço  terradourenco,  un  pau 
saupicado  de  passioun  viôiilènto,  se  voulès,  mai^sano  pamens  dins  tout 
soun  desvouloupamen  e  dins  si  counclusioun. 

Lou  canounge,  qu'avié'gu  l'auto  man  dins  la  fèsto  e  que  couneissié 
que  lou  noum  de  la  pèço,  avié  déclara  categouricamen  que  se  dévié 
rèn  jouga  que  faguèsse  mostro  d'amour  proufanei 

Lei  jouvènt  restèron  candi  !...  Èro  bèn  lou  moumen  de  chanja  lou 
prougramo  !... 

Uno  jouvènto,  proun  escarrabihado,  lèu  li  tranquilisè  : 

—  Cyrano  trobo  proun  lou  biais,  elo  faguè,  d'amusa  lou  comte  de 
Guiche,  dôu  tèms  que  Roxane  e  Christian  soun  marida  pèr  un  capou- 
chin  !  Anarié  bèn  mau  qu'arribèsse  pas  à-n-aluncha  mounsen  lou 
canounge,  dôu  tèms  que  jougarés  vosto  pèço. 

E  cadun  s'alestiguè  coume  se  de  rèn  èro  •,  e  quand  li  très  cop  siguè- 
ron  pica,  dôu  tèms  que  lou  ridèu  lentamen  s'aussavo,  la  jouveneto,  en 
cato-faneto,  murmuravo  au  bon  canounge: 

—  Oh  !  moun  bon  mounsen  lou  canouDge,  ai  vuei  un  bèu  goum  sus 
l'estouma,  e...  e...  voudriéu  me  counfessa  ! 

E  lèu,  dins  un  cantoun  de  la  gleiseto  vesino,  lou  sant  ome,  cm'  uno 
paciènci  angelico,  anè  'ntèndre  l'avouacioun  de  pecatoun  e  de  pecatet 
que  lou  denoumbramen  n'en  duré,...  n'en  duré...  jusqu'is  aplaudimen 
que  saludavon  la  fin  de  la  pèço. 

LOU    CASCARELET. 


Sache  coume  l'on  loumbo  es  sache  se  teni  dre. 


—  7»  — 
EN    l.AHU   L)  AhljfciNTAN 

Feriiiessioun  tcrininado, 
S'ftiilournanl  h  l'arinatlo, 
Un  sôiulurd    de   ireiito   an, 
En  garo    d'Argentan, 

Dins   li    treséii(|iii  classe, 
l'èr  rcspicha  sa  pla^o, 
Depauso  soun  mantùn, 
Soun  casco,  un  gros  tourtèu, 

Dos  vputrùdi  museto 
Honndado  dr  gnieto, 
Anduecho,  salesoun, 
Cervelas,    cambajoiin, 

Counservo  de  sardino, 
Ponm,  pèro,  ainelo  Hno, 
Très  pechié  de  pinard, 
Chansaonn,  Medô,  Pouinard, 

E  fôrti  caussaduro... 
t  Vouiajoiir  en  veilurol  ».. 
Lrii-lèu  noste  pelons, 
Moudèle  dis  espous, 

A   sa  feino,   h  sa    fiho. 
En  toiito  sa  famiho, 
Fui  sis  adieu  toucant, 
A-de-rèng  poutoiinant  : 

Segae-grand,  maire,  paire, 
Meirino...,  sorre,  fraire... 
Mai  dôii  tèms  Ion  trin  parti... 
Espanta,  lou  soudard 
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Digue  :  «  Drôle  d'afaire  î 
Pamens  f«u  pas  m'en  faire! 
Pèr  nega  lou  chagiin, 
Aiian  béure  uno  tasso.» 


Quau  trop  embr/isso 
Manco    lou    trin. 


Gapitàni  Boudon. 


LOU  POUÈTO  MOUNSELET  A  TAULO 

Carie  Mounselet  èro  bretoun,  mai  lou  miejour  i'agradavo  mai  que 
tout,  e  ié  venié  souvent.  Quand  passavo  en  Avignoun,  se  i'arrestavo 
voulountié  pèr  vèire  sis  ami  li  felibre  Aubanel,  Pvoumanille,  Mistral,  o 
lou  pintre  Grivolas  o  sis  ami  particulié.  D'aquéli  aviéu  l'ounonr  d'ès- 
tre,  belèu  lou  mens  célèbre,  mai  segur  un  di  pus  entime. 

Un  jour  que  sabié  ounte  me  trouva,  m'arribè  coume  ac5  sens  mai 
dire. 

—  Hoi  !  ve,  quête  bon  vent  t'adus  !.,. 

Miechouro  après  erian  sus  lou  Pont  de  bos  e  countemplavian  la  ver- 
duro  dis  isclo  dôu  Rose  e  li  rai  d'or  dôu  soulèu  couchant  sus  lou  Palais 
di  Papo  e  li  belu  de  diamant  que  jitavon  li  vi  dôu  grand  mou- 
numen. 

Tout  en  amirant  la  visto  unico  au  mounde  qi.  .un  souto  lis  iue  e 
charrant  art  vo  pouëslo,  arriberian  au  restauran  ..;dec.  Nous  mete- 
guerian  à  taulo  sus  la  ribo  dôu  flume,  souto  luii  brès  de  verduro  dis 
aubo  e  di  grands  acacia.  l'avié  dins  lou  menut  uno  ôumeleto  i  rabasso 
que  tre  parèisse  sus  taulo  faguè  pâli  li  rai  d'or  que  lou  soulèu  largavo 
sus   lou  palais...  Lis  iue  de  Mounselet  petejèron  sout  si  luneto,  lis  alo 


dr   80IM1   iJHs   irnitlrron   r|«>    plosi.  Vnqni  <jue  dvu   cstro    un   manja  de 
rèi  : 

Elle  prend  son  arôme  au  sol  peHgourdin. 

digu^,  se  rememoiirant  titi  vers  de  souri  sounet  famous. 

—  Couiue  !  faguère,  <le  rabasso  dôu  Perigord  ?  mai  vos  rire  !  saches 
qu'aquéli  rnbasso  ôiidouroiiso  soun  de  noste  pais,  tônti  coungreiado  en 
plen   Courijtal. 

Méridional,  vn  ! 
'- Méridional  o  noiiii,  muni    Iteii  dei.  i.  .le    nuhl.»    terro  cuuiii.a.nu.», 
lu  que  passes  pèr  te  counèisae  mai  que   hèn  d'antre  sus  tout  yo   que 

nosto  planeto  proudus  de  bon  c  de  metour,  siés  pas  sènso  sache  que  li 

rabasso  de  noste  pais  ealoii   cent  cop  li  d6u  Perigord. 

—  Astezy  assez  !  digue,  aprouchanl  la  fourcholo  de  si  labro  grou- 
raando,  je  (joule  d'abord,   je  prirle  ensuite. 

La  boucado  avalado  : 

—  Te  dise,  fagn«>.  qu'aquéli  Irufo  soun  dôu  Perigord  :  n'ai  jamai 
manja  de  meiouro.  Anen,  lèu,  un  vèire  d'aquéu  Tavèu  pèr  lis  acoum- 
pagna. 

—  Aquelo  es  trop  forto  !  faguère  ;  garçoun,  mando-nous  niadamo 
Madec. 

Madamo  Madec  arribè  : 

—  D'ounle  vènon  vbsti  rabasso  ;'  demandère. 

—  De  mounle  voulès   que   vèngon  ?  vènon  de  C.arpentras. 
Moussu  Mouiiselet  riguè  e  se  serviguè  un  nouvèu  (aioun  d'ôumeleto  : 

—  Voudriéu  bèn  n'en  vèire  lou  certificat  d'ôuriginol  faguè,  mesHsènt. 

—  Ki  bèn  facile  !  As  qu'à  te  beissa,  c  regardo  à  travès  lis  arco  dôu 
Pont  Sant-Benezcl  :  voses  Venlour,  parai?  noste  Mount  Ventour  ? 

—  0,  lou  vese  e4'umire. 

—  Eh  bèn  !  es  aqui  que  nais  e  se  gounllo  e  se  prefumo  aquf  u  dia- 
mant jiegre,  en  suçant  la  terro  benesido  que  caufon  li  darrié  rai  de 
l'autouno. 
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—  Pouèto,  meno-me  dounc  à-n-aquéii  Ventour  divin  !  Voudriéu 
vèire,  coume  sant  Tournas. 

—  Siegue  !  à  deman  :  veiras,  loucaras,  sentiras. 

Lou  lendeman  fasié  un  tèms  radious,  un  soulèu  d'autouno  clar  e 
dous.  Lou  trin  nous  pause  à  Garpentras  ounte  uno  veituro  de  Vhôtel 
d'Orient  nous  prenguè  e  nous  pourtè  à  Bédouin.  Goumanderian  noste 
dina  pèr  lou  vèspre,  pièi  enreguerian  lou  camin  de  Flassan.  Uno  ouro 
après  erian  enco  de  moun  ami  Jaque  Brièt  e  i'espliquerian   noste  cas. 

—  Mai,  moussu,  ounte  manjasà  Paris?  demandé  à  la  bono  franqueto 
noste   flassanen. 

—  Dine  un  cop  eici,  un  cop  eila,  sèmpre  i  bèus  endré,  enc6  de 
Vachette,  encô  de  Vignon^  enc6  de... 

—  Eh  !  bèn,  moussu,  se  sias  la  pratico  d'aquéli  cabaret  famous,  avès 
manja  que  de  rabasso  d'eici.  Soulamen  à  Paris  an  l'abitudo  de  lis 
apela  :  Truffes  du  Péri(/ord,  vaqui  tout. 

—  Sapristi  !  faguè  Mounselet,  mai  pamens  de  fes  que  i'a  se  n'en 
dévié  bèn  atrouva  qu'èron  dôu  Perigord. 

—  Belèu,  faguè  lou  flassanen,  mai  èi  nautre  que  ié  fasèn  sa  prou- 
vesioun. 

Leissant  dire  sens  rèn  rabatre,  Mounselet  me  poussé  lou  couide. 

—  Ei  pas  lou  tout,  faguè,  mai  voudriéu  li  vèire,  aquéli  rabasso. 
Lou  flassanen  sono  soun  varlet  de  fermo  : 

—  Tbni,  vai  cerca  Joucasto,  e  parten   pèr  la  rabassiero,  un  pau  vite. 
-=— Joucasto,  faguè   Mounselet,   avès  di  Joucasto  ?  Es   un  noum  de 

rèino   e    di   famouso  !   Goume  !   avès  eici   de  servicialo   que  s'apellon 
Joucasto  !  Oh  !  ce  Midi  !  ce  Midi  ! 

—  Fasès  escuso  !  digue  l'ami  Briet;  sabe  pas  se  Joucasto  es  lou  noum 
d'uno  rèino,  mai,  parlant  sens  respèt,  es  lou  noum  de  ma  trueio.  L'ai 
apelado  Joucasto,  pèr  ço  que  l'ai  croumpado  à  Joucas,  un  vilage  pas 
Jiuen  d'eici. 

Mounselet  remeteguè  si  luneto  en  plaço  e  partiguerian  pèr  li  chaine. 
Marchavian  silencious.  A  mesuro  qu'avançavian  dins  lou   bos,   sera- 
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lilnvian  do  cassai ro  sus  lou  pas  d'un  gibié  rare.  T6ni  emé  Joucasto,  que 
rougnavo,  iilavon  davans  «  li  seguissian.  Tout  à-n-un  cop  la  bècti 
arrostè  e  se  inetegu«>  à  gnita  d6u  mourro  lou  8/)u  peirous. 

—  Atoncioim  !  fagiiè  lou  tlassanen  :    ac6   i'es. 

—  Veguen  vèire  !   digue   MounsehM  .  •l-t-t»  «i  li.>w.t..  ..    ..il.ounitit  I.m 

dm. 

De  soun  bastoun   T^ni  avi(';  pougnrgu   la  lorrt>   uu    rode    laaica    pèr 
J<>uca8to.  N'en  retiré  uno  rabasso  grosso  e   roundo  couine    un    iôu    e 
-siido  d'un  velout  de    terre  roujastro  ({ue  leissavo  trespira  soun   per- 
tiim    esqiiist. 

—  Li  bèn  d'eici,  aquelo  1' digue  Uriet  en  la  semoundènt  à  Moun- 
^elet,  que  la  prenguè,  la  chaspè,  la  fasènt  passa  d'uno  man  à  l'au- 
iii)    e   la   rps[)iraiit  couine   uno  chatoniio    fai  d'uno  roso. 

hlm'act)  i  rebat  dôu  soul6u  coucbant.  la  tenié  entre  si  det,  la  mirant 
emé  respèt,  —  Dieu  me  perdoune!  —  coume  un  prèire  que  tèn  la  santo 
oustlo... 

—  Escuso-rne  !    Faguè.    Te    fau    emendo  ounourablo  ;  vese,  sente, 
use.  Ventour  èi  lou  sant  di  sant.  A  parti   d'arc   lou   farai   saupre   au 

riiounde,  ajusté  en  se  virant  vers  l'ami  Hriet.  Vous  fau  bèn  mis  escuso. 
Es  aquéli  de  Perigord  que  m'avien  counla  de  baio  ;  mai  aro  veirai 
de  liuen  vosto  bello  mountagno  bluio,  saupnii  li  trésor  que  tèn  dins 
si  flanc. 

—  Es  bèn  ansin.  Vaqui  li  rabasso  que  mande  à  Paris,  à  Loundro, 
à  Strasbourg.  <•  tre  que  sonn  arribado.  li  batejon  truffes  du  Périgord. 
Me  permetrés,   ajusté   Briet,  de  vous  n'en  manda  un  cancstelet,  quand 

iidra  Nouvé  :  saran  li  sorre  d'aquesto  ;  Joucasto  vous  li  cavara  emé 
plesi. 

—  Gramaci,   moun   brave  ami.    «M.unnri   ir.nMii.-i.,    V,    que    poudrai 
us  manda  à  moun  tour  ? 

—  Vôsli  cinq  darrié  voulume,  se  voulus  bèn. 

—  Es  counvengu. 

Briet  nous   acoumpagnè  jusqu'i  raro  de  Flassan  e    uno  ouro  après 
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erian  à  Bédouin,  entaula  encb  de  Ghalan,  que  nous  serviguè  uno  brou- 
cheto  de  quiéu-blanc  em'un  fricot  de  rabasso  digne  de  Joucasto,  sènso 
coumta  lou  Gastèu-n6u  dôu  bon  cantoun. 

Aquéu  dina,  o  pouèto,  dèves  te  lou  remembra  is  aliscamp  ounte, 
sens  doute,  as  retrouva  tis  àvi,  li  felibre  d'Avignoun,  Aubanel,  Rouma- 
nille,  Mistral,  e  ensèn  à  travès  la  verduro  dis  ort  ounte  voste  esperit 
repauso,  devès  jita  quàuqui  cop  d'iue  sus  la  cimo  de  Ventour  blanco 
de  nèu  e  sus  si  flanc  nègre  de  trufo. 

J.    SANT-MARTIN. 


Soufro  tant  que  siés  enclume, 
Picaras  quand  saras  martèu. 


FOUGASSO 

«  Avès  tort  de  planta,  —  remiéutavo  lou  pastre,  — 
De  mètre  sèus  coumta  li  garbo  sus  l'eirôu  : 
Prejiton  rèn  de  bon  mouissalo  e  ribeirôu 
E  très  vèspre  la  luno  a  marca  de  mal-astre.  » 

L'uiau  estripo  l'èr,  un  levant  ôupignastre 

Aubouro  paio  e  gran  dins  soun  long  viravôu; 

La  raisso  toumbo  à  bro  counfoundènt  terro  e  sôu 

Dôu  tèms  qu'amount  lou  tron  sèmblo  boumbarda  l'astre. 

Innoumable  bourboui  !  sus  l'iero  abandounado, 
Foilrco,  escoubo,  rastèu,  pautras,  molo  bagnado 
Soun  à  bôudre  espôuti,  matrassa  pèr  lou  flèu. 

Lou  pelot  n'en  ris  pas,  mai  pamens  reno  gaire, 
Saup  qu'à  l'aubo  deman  renais  mai  lou  soulèu, 
E  que  de  s'enrabia  chanjo  rèn  à  l'afaire. 

LEOUPOLD  VIDAU. 
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L'ENDKMAN  DOU  VOTK 

—  Kli  !  bèo,  <|iir  n'en  disrs,  iiiAsh-  Kniiic.  d'^niuMis  «I»*iri()iin  ** 
-    Oh  !  oh  ! 

—  (tourne  !  pari'issi-.s  pas  satista  .' 

—  Kh  !   b»Nn,  ()era(|iii,  poraqui,  tè  !...   (h-csiéii   pas  la    coumuiio  tant 
'iihIhiiIu  u  qu'<iguè8se  besoun  dotant...  d'einpIaMlre  ! 

LOU    CASCAHELET. 


LOU   FAIJS  COUCHIÉ 

A  prepaus  ilc  la  mort  recènlo  d'un  cirourgian  di  plus  ronoum;t  •  li 
mai  abile  de  Paris,  nous  conlon  aquesto  nncidoto  sabourous' 

Un  jour  à  In  roumonçanço  d'aquest  an,  lou  mandon  quern-,  «  u  un 
hcl  oustnu  de  la  capitalu,  pèr  ié  vtiire  un  di  catau  de  rnristoucraclo, 
moussu  lou  comte  de...  de...  de  Hurbacano,  se  voulès  :  lou  noum  ié 
fni  pas  rèn  d'aiours,  proun  que  saches  qu'es  un  d'aquélis  csbroufaire 
que  voulountié  cspuuscun-la  fangu  de  si  veituro  sus  li  pàuri  pedoun. 

Lou  grand  médecin  eisaniino  soun  maluut  lou  pu  counscienciousamen 
M'U  nioundc,  lou  viro,  lou  rcviro,  ié  dianoustico  uno  pèiro  superbu,  — 

II'  encô  d'aqu^sti  gènt  tout  a  d'èstre  superbe,  —  dins  sa  bouiigo,  e  ié 
li'claro  tout-d'un-tènis  (|u'uno  ouperacioun  (li  plus  delicado  pourra 
-■oiilo,  mai  soguramen.  lou  desbarrassa  (1»^  soim  (]iieiruuri. 

—  E  quant  me  pourra  cousta  ;* 

-  Cincj  milo  franc. 

Moussu  lou  (>)mte  do  Barbncano  se  countènto  de  faire  la  bèbo  en 
passant  si  det  carga  d'anèu  dins  sa  bello  barbo  bloundo,  mai  respond 
lôn  de  rèn... 

Lno  menado  pluM  lard,  dins  .soun  service  de  l'espitau  Necker,  lou 
protiIVssour  vèi  arriba  un  brave  couchié,  panardejant,  emé  la  cnro  lise  e 


nuso  segound  la  modo  di  gènt  de  bono  meisoun,  emé  li  vièsti  un  pau 
espeiandra  pamens  ;  e  lou  cirourgian,  après  i'agué  sougnousamen 
vesita  : 

—  Gros  afaire  !  ié  fai,  rnai  basto,  acb  sara  pas  mai  :  deman  de-matin 
vous  n'en  desbarrassaren. 

E  ié  fai  douna  'n  lié. 

Vint  jour  plus  tard,  l'oupera  èro  coumpletamen  sus  pèd,  remés 
coume  s'avié  jamai  rèn  agu  de  travès,  e  fres  coumc  un  barbèu. 

—  Eh  !  bèn,  moun  brave,  ié  vèn  lou  bon  cirourgian,  vous  vaqui 
mai  requinquiha  :  poudès  pas  demanda  miés,  parai  ?  e  retournarés  au 
vostre,  quand  voudrés... 

Pièi,  à  miejo  voues,  ié  mando  aquésti  mot  : 

—  Mai  uno  causo  pamens,  moun  ami  !  me  farés  lou  plesi  de  versa  à 
la  caisso  di  paure  Uni  sièis  milo  franc,  lou  près  de  moun  ouperacioun 
e  de  voste  séjour  eici,  que  sarié 'n  escandale  espa^entable,  reramen, 
e  sarés  de  moun  avis,  se  tout  Paris  venié  à  saupre  deman  que  moussu 
lou  comte  de  Barbacano  aguèsse  près  pèr  rèn  lou  lié  d'un  endigènt. 

E  lou  faus  couchié,  près  à  la  leco,  em'uno  mino  un  pau  desfacho 
pamens,  mai  à  sa  croio  sacrificant  soun  avariçun,  l'endeman  paguè 
soun  dèime. 

Dôu  même  cop  lou  noble  médecin  avié  douna  'no  leiçoun  à-n-un 
sarro-piaslro  e  fa  'n  pau  de  bèn  à  la  pauriho  de  Paris. 

LOU     CASCARBLET. 


—  Mounte  vas  ansin  à  l'arrié,  marrit  soudard  ?  disié  lou  courounèu  à-n-un 
troupié  que  vesié  s'entourna  de  la  trencado. 

—  Moun  courounèu,  escusas-me,  ié  faguè  lou  troupié  en    durbènt  sa  taiolo 
saunouso,  vau  mouri  un  pau  pus  liuen  pèr  pas  geina  mi  camarado. 


Quau  bèn  e  iiiau  noun  pou  soufri, 
A  grands  ounour  noun  pou  veni. 


SÈ.MI^HK    i'LL.>    AIT 


Au  jouro  pouAto  Auitof  mkai/. 


l'niigiifiit  i  ;i/,m  jin-iiiims,  .s«Mri<>ro  8U8   serricio 
Sèmprc  cNcaion  plus  aiit,  e  si  lilÂoqiii  nevicro 
Souii  colline  de  lapis  pansa  sus  Ion  liinlau 
D6u  palnis  rsteln  que  dardaio  aiiioundaiit. 

Ui-s,  jniiiai,  rhaiiipeirè  vôsti  cimo  aiituriero, 
(jigant  I  pas  iiicinf>  l'aigio  arrountant  la  lumiero 
E  nostc  iiiouiide  cstré,  nôsti  mingri  irehati 
Salivon  coiirne  d>rso  au  pèd  de  vôsti  hau.s. 

Ea  van  passon  sus  vous  lis  oundo  seculàri  : 
Coumpagno  dô»  soulèu,  ctèrui  soulithri, 
Inbraiidablo,  restas  dreclio  eouiiie  d'estins. 

Mai  plus  aut  (jue  li  uivo  ounte  sias  enneldado, 
Plus  aul  que  lis  cstello,  enjusqu'à  la  pcrlin, 
L'orne  en  cerci)  de  Dieu  aubouro  sa  peusado. 

VALÈni    BEHNARD. 


KNCO  DOU   CAiVIKLAT    K    l)K    FILADKLFO 

Loii  mes  d'avoiist  d'avans  la  guerre,  qu'ère  en  escourregudo  dins  li 
l'irenèu,  me  prenguè  la  bonu  idèio  d'nna  touca  la  man  en  de  fe libre 
istiiarra  ainoundant  dins  li  plus  aut  plue  dt*  la  frountiero  d'Kspaj^no,  e 
acournenccre  la  lournado  pèr  lou  vilage  d'Arrcns  ouniff  reste  lou  brave 
luajourau  Miquèu  (lamelat. 

Pèr  ana  ^-n-Arrens.  ac6  's  causo  facilo,  quand  avès  dos  cambo  c  uno 

lengo  :  arriba  i\-n-Argelès,  fau  prendre  la  roulo  termalo  que  seguis  lou 

gave  d'Azun  e  la  valado  d'Aucun.  Dins  un  paisage  meravibous  de  fres- 

our  e  de  pouéslo,  einé  lou    eitnel  d6u   Pue  dûu   Miejour  d'Arrens   eu 


—  8o  — 

visto,  en  très  pichbtis  ouro  d'à-pèd  s'arribo  en  Arrens,  galant  \ilajoun 
à  900  mètre  d'aussado,  que  s'espandis  dins  la  verduro  au  pèd  dôu  c5u 
d'Aubisque  que  meno  à-n-Aigo-Bono,  en  terro  biarneso.  M'avien  dl 
que  Camelat  tenié  un  magasin  d'especiarié  ;  adounc  èro  facile  de  l'a- 
trouva  en  legissènt  lis  ensigno.  Mai,  vai-te  faire  lanlèro  !  eici  li  gènt  se 
counèisson  touti  sènso  ensigno  e  noiin  prenon  la  peno  de  mètre  si 
noum  sus  ii  porto. 

—  Escusas,  ensignas-me,  siéu-plèt,  l'oustau  de  Miquèu  Camelat? 

—  Lou  Miquèu?  Reviras-vous,  i'avès  passa  davans  ;  es  lou  proumié 
à  gaucho  en  virant  lou  cantoun. 

Tre  intra  dins  iou  magasin,  vese  moun  Camelat  à  soun  pichot  burèu 
de  felibre,  berret  bigourdan  en  tèsto,  que  me  sauto  davans  : 

—  Mai  coume,  es  tu  !  oh  !  que  bono  souspresso  !  Mai,  couquin  de 
noum  de  noum  !  falié  m'escriéure,  me  faire  saupre  ta  vengudo  !  Justa- 
men  la  femo  que  fai  bugado  !  Oh  !  noum  de  noum  de  milo  !  que  regret  ! 
Enfin,  demouraras  ;  ta  cambro   es  lèsto . 

—  Parlen  pas  d'acb  !  Deman  sarai  à  Gerdo,  enc5  de  Filadelfo,  e 
après-deman  sabe  pas  vounte. 

E  tout-d'un-tèras  moun  Camelat  sono  si  pichot  : 

—  Belino,  vai-t'en  vitamen  dire  à  la  Marna  que  vèn  d^arriba  un  ami 
de  Marsiho  ! 

—  Magali,  vai  souna  la  vesino  Guerido  que  vèngue  lèu  alesti  'no 
dinado  requisto  ! 

—  Mai,  noun,  te  destourbes  pas  tant  !  Fai-me  un  cuié  de  soupo,  uno 
trancho  de  jamboun,  dons  i5u  en  coco. 

—  Noum  de  noum  de  milo  !  Veni  de  tant  liuen  e  toumba  lou  jour 
que  fasèn  bugado  !  venié  mai  moun  brave  Camelat. 

Em'aco,  dôu  tèms  que  l'oustau  èro  mes  en  dès-e-vue,  que  li  toupin 
de  counservo  d'auco,  que  li  pot  de  mèu  e  de  counfîturo  se  destapavon, 
e  que  s'alestissié  uno  dinado  qu'embaussemavo,  lou  Camelat  e  iéu 
charravian  di  causo  dôu  Felibrige. 

—  Iéu,  me  digue  ansin,    la    voucacioun  de  felibre   m'es  vengudo   un 
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ur  tiiic  rroiimp^m,  ù  la  garo  de  Tarho,  un  pirhol  lihie  île  don»  son  : 
;  ■<  MaUii's  (lu  I''élilfriiji;,  pur  Paul  Muriéloii  (IJibl.  popul.  II.  Gantier). 
l'.yrb  me  inetoguè  bt>n  tant  en  goiist  que  vouguère  Icgi  li  Papihutoi 
(le  .Jasmin  o  Mhù'iit  de  .Mistral.  Avicu  alor  dos-e-nbu  an,  e.  Ire  (juf 
l'oudiéu  a^né  nnriiii]iii  sou.  li  rnelit-n  df-cair»-  p»'r  n'en  croumpa  li  lil»r«* 

I  lengo  d'O. 

-  Un  bén  jour  csiri^ajrrc  an  McsUt-    Ki>nmanilio   d  Avignonn,   qnt* 

iilicn  rei.anpro  lou  bnlelin  don  l'\'librige  ;  c  Uonmanilio  fagué  pas.sa 
,1  lelroau  brave  Jan  Monné,  que  n'èro  lou   baile,  em' aquesto  note  ; 

—  7V'.  vejaijui  un  pirlutt  <i  Cumèu  »  que  vint   s'nh  lUna  nu   Felibrujf  ! 

Vi-v  li  grandi  ft'sto  que  se  faguèron  «mi  Agen.  à  la  n»cm6ri  de  Jasmin. 

imelat  preguô  sonn  paire  de  ié  baia  vint  franc  pèr  faire  lou  viage 
'i  Agen.  mai  at|ueste,  (|ue  tout  ciç<)  enfctavo,  refusé  l'argent,  c  monn 
Miqnelet  plourè,  piourè  tout  lou  santlame  dou  jour,  pièi  plourù  m;!i  Ion 

ndeman,  —  do  lagremo  de  bonur,  aquest  cop.  —  en  reçaupènl  la  des- 

jiarbo  qu'avili  gagna  In  pronmicro  joio.  ""r»  m'^daio  d'or.  ?•;  "vtrs 

do  poUr.sio 

Mai,  tont-d'nn-tt;ms.  la  tanio  csaprestado:  dono  C'.aniclal  a  ni»'»  li 
jiiibot  plat  dins  li  grand  e  alesti  en  un  tour  de  man  uno  verladiero 
fiboto  :  se  manjo  nno  garbnro  bigoJirdano.  de  counservo  de  canctonn. 
nno  cncisso  d'auco,  un  civié  d'isar  que  s'empego  i  coslo,  lonlo  meno 
\r  groumandige  e  que  sabe  iéu  mai. 

Se  pèr  e.scasènço  aquéli  br.^vi  gènl-avien  sacliu  ma  vengudo,  sabe 
i-<  que  diànssi  aurien  pouscn  rrio()nla  enraro... 

*irand  daumage  es  p»>r  irn  de  leissa  de  tant  bràvis  ami,    mai    me  fan 

II  |)ensa  à  la  partèni;o  qu'ai  proun  de  cambado  à  faire  jusqu'à  la  nine. 
t  iamelat  me  meno  pamens  enjns<]n'à  la  capello  do  Noslo-Damo  de 
Prtutèguc,  «ju'es  un  di  sot  anrian  ronmavage  que  fan  la  couronno  feli- 
i>i  enco  à  Nosto-Damo  de  I^ourdo  ;  eu  pièi  me  mo.stro  sa  bibliontèec  de 
iVlibre,  un  plen  tiradou  de  medaio  gagnado  en  do  conncours  ;  enfin 
m'atonmpagni)  sus  la  routo  enjnsqn'à-n-.\ucun  :  camitjan  long   di  torro 

ido  que  pr«paron  île  bèlli  recordo  de  pasturo  c  de  tartifle. 
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—  Ah  !  dis  Camelat,  lou  Felibrige  !  quento  bello  causo,  pamens!  Tè, 
regarde  un  pan  ;  avèn  elci  aquéu  journalet  poupulàri  :  La  Bouts  de  la 
Terro^  en  puro  lengo  biarneso,  que  parèis  dous  cop  pèr  mes,  que  n'en 
vendèn  mai  de  dous  milo,  e  que  costo  pas  mai  de  quaranlo  sou  d'a- 
bounamen. 

A-n-Aucun,  nous  fasèn  la  brassado  felibrenco,  e  counlènt  coumc  de 
dieu,  dôu  tèms  que  Camelat  se  reviro  pèr  soun  Arrens,  iéu  enregue 
la  routo  termalo  di  Pirenèu. 

Dous  jour  marchère  e  marchère.  Passère  Barège,  lou  Tourmalet,  o 
toumbère  dins  la  valado  de  Gampan,  pèr  ana  au  vilage  de  Gerdo,  vèire 
la  grand  felibresso  bigourdano,  Na  Filadelfo. 

Jouguère  dôu  malur  !  Na  Filadelfo  Riquier,  soun  maiit  e  si  dos 
filielo  cron  ana  deforo.  Mai  sa  servicialo  me  faguè  vesita  sa  «  Casa  »^ 
oustau  peirenau.  tout  pinta  à  la  fresco,  que  retrais  uno  sorto  de  «  Mu- 
seon  bigourdan  »,  pièi  soun  jardin, —  qu'es  e!o  que  lou  travaio  —  e  que 
ié  vese  à  bôudre  flour,  frucho  e  liéume  e  qu'es  un  vertadié  jardin  de 
pouèto,  estent  que  douno  libro  visto  sus  li  mount  gigant  que  van  dôu 
Vignemalo  au  Pue  dôu  Miejour  e  au  Mouné. 

Mai  se  manque  de  vèire  Filadelfo,  —  e  m'es  grèu,  estent  ([ue  sian 
tant  d'ami,  —  vau  justamen  toumba,  en  vesitant  la  glèiso,  me  mètre 
d'à-geinoun  sus  la  cadiero  ounte  elo  escoulo  sa  messo,  li  dimenche  e 
fèsto  !  Pièi  vau  de  la  glèiso  au  ceqjentèri  me  faire  un  bouquet  di  llour 
que  pousson  à  bel  èime  dins  aquéu  claus  de  l'eterne  repaus.  qu'es  un 
pral,  un  jardin  :  verladieramen  li  mort  dèvon  èstre  aqui  bcn  tran(|uile 
pèr  dourmi. 

De  Gerdo  à  Bagnèro,  es  uno  permenado  d'uno  ouro,  c  pousquère 
prendre  lou  camin  de  ferre  pèr  pausa  mi  pàuri  cambo  que  très  jour 
de-filo  s'èron  pas  arrestado  de  marcha 

LOU     FELIBRE    DI     CIGAI.O. 

Tira  de  Viéure  sa  Vido,  que  vèn  de  paièisse. 


L'amista  es  la  causo  que  semble  lou  mai  à  iarcligioun. 


—  K3  — 
I.A   SANTFA'CO 

l'iTtia  iii;ijfsliiiih(i  bi-iMii,   1  ,11  liiU-iK  II    <■>    iiiio    lllvt•s^<^    La    s.irilrii' <>. 

|ihiK  piclioto  ('  plus  inoiidelndu,  hclèii  incn.s  lirllo,  mai  lainb«'n  i"  !•  u 
plus  re(]iiislo,  nous  fai  pen8a  à-n-aqiiéli  ninfo  que  puuplavon  èutri-frs 
li  séuvo,  li  llutne,  il  ribeirés  e  lis  isc!«)  lii  mar,  aquéli  que  couneiguè  Ion 
«agc  Ulisse.  que  brulèron  lou  veissru  de  soun  iiéii  Telemaque.  ('ouine 
Tarlatenco,  la  santcnco,  acf)  noun  es  negable.  vèi  coula  dins  si  ven<>  «If 
sang  de  la  (Jn'^'o  :  noun  di-silegno,  de  fes,  d'èslre  bloundo,  dôu  bloiind 
fauri'U  (le  Menelas  c  d'Elèno;  mai,  d'abitudo,  sa  cabeladuro  es  plus 
negro  (jur  l'alo  dôu  rourpaJas  ;  soun  ton  blanc  e  mat  sèmblo  bravrja 
l'^u  soulèu  de  (larnargo  que  si  llèclio  luèron  Mirèio  ;  sis  iuc  de  vcloul  e 
Ii6  fan  sounja  i  rî^re  arabe  que  soun  sang  e  si  noura  soun  resta  au 
pèd  de  la  glriso-ciéutadrllo,  li  Salem  v  lis  Aladin.  e  dins  la  prefoun- 
dour  (If  cerlùni  prunello.  sôuvajo  foumc  dfvien  Tf-sti-f  li  de  Sanio 
KO,  fsquilu)  l'insoundablc  mistèri  allante. 

Isoulado  au  founs  dûu  dt'ltn  «amarguon.  sfpnradu  ptr  i]uaranto 
kiloumètre  de  dfSfrt  de  tôuli  li  rentre  abita.  la  pioboto  poupulacioun 
ili  Sànli-Marlo  es  rcstado  puro  de  mesalianço  jusqu'à-n-aquésii  dar- 
I  it-ris  annado.  Pèr  aqu<^u  oountraste  propre  i  ra<;o  primitive,  se  proudus 
.i'otuf  d'auto  estaluro  e  de  feuio  pichuto  pourlado  de  bono  ouro  à  s'es- 
[•fssi,  A«iuelo  predispousicioun  semblari»';  vouda  la  sanlenco  à  l'indou- 
li'uci  ôurientalo;  e  pamcns,  i'a  rèn  d'acô  :  soun  caratère,  quouro  uno 
unmbro  passo  davans  sis  iue.  es  autant  itidountable.  ferouge,  capri- 
fious  c  vi.'tulètit  que  lou  «li  gitano.  di  junego  e  di  cavalo  souvajo,  Tain- 
bèn.  lou  riban  arlaten  pron  eici  uno  formo  plus  sarrado,  plus  ner- 
vibouso  ;  la  cravato.  liogo  de  s'acaba  'mé  «los  aurilio  langourousamen 
incbaienlo,  se  nouso  pè r  dous  picbot  bout  pounchu  e  mai  que  dre  que 
llerhisson  jamai. 

Mai  aquelo  fcmo  fs  uno  sereno  is  ouro'de  bèu  tèms  :  la  mar  Sf'rmblo 
duurmi  soiito  si  longni  ciho  ;  si  peu  lise,  di  bendfu  se  plaçant  en 
otiiuio  plus   M('r<j;ineiiio  quf   li   dis  arlate rien,    eiicadrori   delleioiisaiiscn 
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lou  pur  ôuvale  de  la  caro  e  ié  dounon  l'angelico  e  siavo  bèuta  di  Sanlo 
que  repausoil  eilamount  dins  la  capello. 

Resquihant  cou  me  de  farfantello,  dins  li  carriero  estrecho  di  paret 
esbléugissènto  de  blancour,  souto  lou  soulèu  o  souto  la  luno,  li  san- 
tenco  se  sonon  entre  éli  de  nounn  arnnouniousamen  estrange  pèr  d'au- 
riho  mouderno;  lis  uno,  li  fiho  einado,  —  talo  de  roumano  —  porton 
au  feinenin  lou  noiim  de  soun  paire:  Pùbetouno.  Saleno,  Fouquetouno, 
Aladino,  Vendraneto,  Bustèino,  Goulouneto;  d'autro  sèmblon  agué  vougu 
piha  lou  calendié  di  sant  de  l'Age  Mejan  prouvençau  :  Saro,  Genevivo, 
Andriano,  Martounet,  Jacoubello.  E  dlrias,  au  founs  d'aquéu  désert,  au 
bout  d'aquelo  terro,  au  bord  d'aquelo  mar,  qu'un  grand  aucèu,  fabu- 
lons e  misti,  vous  emporto  subran,  d'un  v6u,  eilabas,  eilabas,  dins  lis 
ecô  e  li  mirage  de  l'oucean  magi  dôu  Passât. 

JANO    DE    FLANDREYSY. 

Jievirj  dou  francés  pèr  Marins  André. 


CflATO    D  AKLE 

Vos  (jue  le  digue,  chato  belle, 
Perqué  l'envas,  chasque  malin, 
Espelido  dins  ta  capello 
Ccnuae  la  roso  di  jardin  ? 

Escouto  :  canto  la  cigalo  ; 
Mirèio  camino  pèr  Grau 
Ou  nie  lou  Irepa  di  cavalo 
Fai  euvoula  li   perdigau  ; 

Mai,  blèimo  sout  l'cscandihado, 
Elo  vèi  au  miejour  risènt, 
Dins  l'ounibro  de  la  bartassodo, 
Lusi  la  caro  de  Vincèns. 


L  Aii(ijlt»ro  [i.'isso...  hs  Ksi'M i-|:n 

Que  l)lani|iicjo  diiis  In  liurichoiir  ; 

Loti  vent  IjoiiTo  diriH  li  tousello 

K  ('alcndaii  ploiiro  d'nmour. 

* 
*  * 

Rèiuo  «li  niiie  pleno  d'rstello, 

Qu'i   pic  liadanl  de  toiiii  iiinntcu, 

Vujant  lou  fiô  diiis  si  parpello, 

Kmpourtaves  nosic  Aiibanèu  ; 

Tu,  »|u'au  priiilènis  que-  se   rcviho, 

Bnndissfs,  di  briisc  fucouiubotir, 

D'eissatnc  roundiDnnt  d'abibo 

K,  li  butes  dios  la  clarour  ; 

Maire  «ju'i  rhato  de   la   roço 
Gardes,  pèr  llouri  la  cii'uta 
E  niau-despië  dôu  tèins  que  passn, 
L'espandiiiicn  de  la  bèuta, 

Viici   ton»  sang.   Venus  alerto  : 
Lou  fres  rousii^  s'cs  espeli  ; 
Veici  lou   rire  clar  de   Nerlo 
K  la  cansoun  de  Magali. 

Vaqui  peiquë,  dins  ta  cnpello, 
Chato  d'Arle,  chasquc  matin, 
T'envas  jouino,  nouvialo,  bello, 
Counie  la  roso  di  jardin. 

JÔusÈ  o'akbald. 

l'èi;o    tirado  dôu  Lausié   d'Arle  e  dicho  p«-r  l'autour  davans   l'estatuo  de 
Mirèio,  lou  jour   de  soun  inaguracioun  i  S^nli-Mario. 


PÈR  LA  MITA  PRES 

\ai  pichouno  Peso-uou,  despuei  dous   <i  très  ii:  roscolo   d'un 

proiifcssour  de  musico.  Proufito  bèn,  e,  sènso  que  degun   li   tèngue  la 
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man,  bâte  la  mesuro  coumo  un  chèfe,  counouis  lei  noto  e  canto 
coumo  un  slblet. 

Sei  parent,  gènt  sena  que  peson  bèn  tout  ço  que  dien,  tout  ço  que 
fan,  an  proun  carcula  pôr  saupre  que  leissarien  sa  liho  juga  d'un 
estrumen  qu'après  un  bouen  parèu  d'annado  de  soulfege,  aco  dins 
l'interès  de  soun  bourset  e  de  soun  enfant. 

Venguè  puei  lou  jour  mounte  la  pichouno  sente  que  sei  det  II  fasien 
manjoun,  e  que  digue  :  —  «  Vouéli  touca  lou  pianot  !  » 

Alor,  au  bout  de  quàuquei  semanado  de  refleissien,  la  maire  s'en- 
venguè  eacb  dôu  proufessour. 

—  Moussu,  ma  fiho  v5u  touca  lou  pianot. 

—  Eh  bèn  !  lou  toucara  ;  es  proun  grando  pèr  acoumença  ! 

—  M'a  di  que  va  farié  foueço  voulountié. 

—  Tant  miés  !    menaren  de  camin. 

—  E...   pèr  ac5...  quant  vous  devrai  ?.. 

—  Vint  franc  pèr  mes. 

—  Vint  franc  pèr  mes  !..  souspirè  misé  Peso-uou  coumo  un 
plagnun. 

Puei,  intrè  en  pensamen  un  moumenet.  Dins  lou  silènci  pesé  sei 
mot,  e  subran  ; 

—  Anan  èstre  d'acord  !  faguè.  Vouéli  pas,  de  ma  fiho,  faire  pu  tard 
un  proufessour.  Es  pas  necite  qu'aprengue  tôutei  lei  metodo.  Vous  pa- 
garai  dès  franc  pèr  mes,  em'acè  la  farés  juga  dôu  pianot...  mai  rèn 
que  d'uno  man  î 

Tereseto  de  Bartaqno. 


LOU  GAU  E  LA  PERLO 

En  estrepant  la  paie, 
Un  jour,  disié  lou  gau, 
Faguère  uno  trouvaio 
Que  vendère  emé  gau. 


—  H;    — 

J'.iu  iiiio  |i<-i  m  tiiio, 
Mai  prpferèrc,  ami, 
Av<i  liiiis  ma  cousino 
Quèuqiii  1)011  gran  de   mi. 

Pèr  l'oinf ,  de  natiiru. 

—  Toiistèms  es  esta  'nsiii,  — 

OtibraKO  d'escritiiro, 

Libre  vo  pergainin, 

8oun  caiiso  pau  requislo  : 

Ku  li  lén  en  mespr<'>s, 

E  diiis  sa  courto  visto 

V  nti.  Il  V,;  vAndrc  au  pes. 

i.ou  cascar:i.et. 


LIS  OURO  SUPLIMENTARI   DE  JEJÈ 

Jejc  cro  cmplega  d6u  camin  de  ferre  à  la  garo  «  petite  vitesse  »  do 
îsuzeto.  Estent  qu'èro  toujour  sadou  à  pas  se  teni  dre,  tes  pousquè 
jamai  devina  quel  travai  dovit-  faire,  franc  que  touto  sotin  oLro  fuguèsse 
de  veni  louca  sa  pago  à  la  lin  dôu  mes.  S'arien  couinta  que  sus  li  sou 
que  gagnavo  pèr  faire  bouli  l'oulo,  à  soun  oustau  aurien  jamai  manja 
t|ue  de  soupo  de  oaiau.  Urousamen  pèr  eu  que  sa  femo  èro  hugadiero, 
.sa  chnlo  estirarello  :  autant  Iravaiarello  l'uno  que  l'aulro,  avien  la  pra- 
lico  de  l'evescat,  dôu  semenàri  e  dôu  tribunau  ;  se  fasien  de  boni 
journado. 

Mai  uno  niue  en  riotrant  dôu  cabaret,  mouR  Jejè  èro  talamen  sadou 
que,  noun  pas  durbi  la  porto  de  l'oustau,  durbiguè  la  porto  dôu  pqus 
e  ié  cabussè  dedins.  l'avié  tant  de  tèms  qu'avié  pas  tasta  l'aigo  que 
fugue  lèu  nega. 

Oh  !  couquin  de  noum  !  quet  enterramen  ié  faguèron  î  Un  delega 
de  la  Soucieta  de  la  grèvo  permanente  dis  emplega  dôu  camin  de  ferre 
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à    Suzeto   putricouleja  sus  lou   vas   de   rib?"ougiio. 

ria^ue^juc!  uijudii  pàuris  emplegi,  vltimo  de  l'ouslracisme  e  de  la 
tiranio  di  coumpagnié,  e  plus  especialamea  aquéu  malurous  .Icjè,  mar- 
tire  dôu  travai,  qu'èro  talainon  matrassa  de  sa  journado  que  toumbc 
de  fatigo  dins  soun  pous  en  vouguènttira  un  ferrât  d'aigo  ;  trounè  con- 
tro  lis  infàmi  capitalisto  que  cou  me  d'iruge  sai;;on  lou  sang  de  l'oubrié, 
e  fîniguè  en  jurant  sus  la  toumbo  de  Jejè  de  reprendre  lou  travai  qu'a- 
près agué  ôutongu  la  naciounalisacioun  dôu  capitau  e  l'internaciouna- 
lisacioun  de  la  fourtuno. 

Entanterin   moun   Jejè    èro   ana  pica   à    la    porto  dôu   paradis. 

—  Oh  !  pamens,  ié  venguè  sant  Pèire,  voudriés  pas  intra  au  cèu,  tu 
que  touto  ta  vido  siés  esta  qu'un  feiniant  que  voulavo  si  mèstre  en  se 
fasènt  paga  de  journado  que  passavo  à  feinianteja.  Encaro  se  t'ères 
countenta  de  bada  la  figo,  mai  cilaves  pas  de  l'empega  e  de  sacra  lou 
noum  dôu  bon   Dieu. 

—  Ei  verai,  que  trop  verai,  rebequè  .Jejè  tout  destoumba,  mai  pen- 
dent la  guerro  me  siéu  dévoua  pèr  la  patrio,  ai  fa  d'ouro  suplimentàri  ; 
me  lis  an  pas  pagado  sus  terro,  es  au  bon  Dieu  de  me  li  paga  dins  lou 
cèu .  • 

—  Te  dise  pas  nàni,   rcspoundeguè  sant  Pèire. 

E  ié  durbènt  lou  cofre  à  plen,  faguè  vèire  à  Jejè  qu'èro  vuege.  Pièi 
cou  n  tu  nié  : 

—  Despièi  cinq  an  avèn  tant  pica  dins  la  caisso  dôu  Paire  Eterne 
pèr  ajuda  li  véuso  e  lis  ourfelin  d'aquéli  que  se  soun  fa  tua  à  resoun 
de  cinq  s6u  pèr  jour,  que  rèsto  plus  rèn  pèr  paga  lis  ouro  suplimen- 
tàri d'aquéli  que  travaiavon  à  la  sousto  de  tout  dangié,  à  vint-cinq 
franc  la  journado  de  vuech  ouro.  Mai  ve,.viro-te  à  gaucho,  e  pico  à- 
n-aquéu  pourtissbu  :  mèstre  Lucifer  èi  tout  désigna  pèr  te  li  paga,  tis 
ouro  suplimentàri. 

Em'aco  sant  Pèire  barré  sa  porto  e  ié  meteguè  la  cadeno. 

D'    p.   PANSIER. 
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A  NÔSTEI  M(»HT 

(Parla    df-    Maniharfjue), 

l'<<;a  dcrUmada  pèr  l'autour  k  l'inagaraciuui» 
iloii  mouniimcn  et  mort  pèr  la  Patria,  Iom 
il  de  Jiin  lUi(.>. 

O  mort  (ie  ma  ciriilii  I  O  mort  de  nioiiu    vilage, 
Un  remi'inbrc  esmougii  fai  baccla  moiiii  <  <"•, 

K  vous  rende  I'6uniago 
\^f".'\i    i>«»r  lou  païs  eis  oine  de   conraK' 

Que  pèr  nautre  souu  mort. 

Un   pan  pertout  dins  la   trnnchada  onsanaousidn 
Ses  touml):i,  sènsa  plonr.  sènsa  plnug,   en  eros. 

Don  sourel  la  lusida 
N'a  pas  esgaiejii  la  lin  de  vosta   vida, 

Quand  diutravias  au  cros. 

Mai  avias  en  nionrènt   la   p.irladura   eintada  ; 
La  lenga  Miejournala  era  voste  soûlas  ; 

Tonjour  l'avès  t-aut^ida 
Counie  la  fan   clanti,  dins  (outa  l'encountrada, 

Lei  gènt  do  nôsloi  mas. 

Davans  Tira  caïna  c  vila  d'insnitaire, 

En  vous  batènt  pèr  Frani;a  :  «  avans  tout,  Miejournau  I  » 

Erias  leis  aparaire 
l)6u  Mifjour  uTanous,  d'aqiicla  terra  maire 

Dôu  drapcn  sèmpre  naut. 

E  ioi  aqut:l  Miejonr,  pèr  la  voues  dou  felibre, 
Semouod  soun  testimùni  h  toutoi  seis  enfant... 

...Ses  escri  sus  lou  libre, 
0  mort  de  moun  paï.s,  car  nous  avès  fa  libre 

En  mourènt  trioiindant. 

Lou  lausië  dei  vincèire  adorna  vosta  testa... 
...Vosta  vitouera  a  fa  cala  lei  canoun  ran... 

...  I'a.ssada  es  la  tempèsta, 
Mai  coume  lei  guerrit*  deis  antiquei  batèsta, 

Restar<^s  inniotirtau... 
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Restarés  inmourtau,  enmantelà  de  glouera  : 
La  pèira  qu'es  aqui  sera  lou  sant  record 

Gardant  vôstei  memouera, 
Oravada  pèr  toujour  au  founs   de  nosta  islouera, 

Au   founs  de  noste  cor... 

LOUVIS    FOURMAUD. 


A    L'ARMADO 


ï'avié  long-tèms  qu'aviéu  plus  vist  res  de  la  famiho  di  Chechin,  de 
îa  Gosto,   quand,  l'autre  jour,  me  capitère  nas  à  nas   emé  la  maire. 

Après  i'agué  demanda  de  si  novo  d'elo  e  de  soun  ome,  —  ço  que 
m'avié  di  d'aiours  en  un  francihot  chanu,  —  iéu  ié  fau  mai  : 

—  E  Jôusè,  veste  einat  ? 

—  Ah  !  pécère,  moun  brave  mounsieurr,  il  s'est  engazé, 

—  Ah  !  lou  brave  Jôusè  es  à  l'armado  ? 

—  Eto,  mounsieurr,  il  n'en  veut  faire  sa  rue. 

E  iéu,  en  m'espetant  dôu  rire,  filère  dins  la  carrière. 

LOU    CASGARELET, 


VÈSPRE    AUTOUNEN 

Lou  vent  que  despueio  la  souco 
E  fai  sibia  lis  amelié 
M'a  mes  la  secaresso  en  bouco 
E  m'ablasigo  au  founs  dôu  lié. 

Lou  tremount  qu'à  bruni  s'aprèsto, 
Bagnant  de  sang  viéu  la  paret, 
Vèn  couloura  ma  pauro  tèsto 
E  mi  pàuri  bras  tabaret. 

Ai  begu  l'amar  de  ta  coupo, 
Autoun  tristas  e  macarin, 
E  di  mau  m'an  vuja  la  troupo 
Ta  pouisouQ  aspro  e  toun  vérin. 


l»iiis  aijiiofifo  lin  de  journaJo, 
HfW>m  â«  fêfcrn  ditis  moon  1t*, 
Vese  driila  li  peavado 
QucjJorl«  Autotino  «»ii  si  fouU»'. 


L'ti  brut  d'esquerlo  o  de  sounaio 
Ilestountis  dios  la  court   dôu  mas, 
t;  lèu  sVnfugis  la  poulaio  : 
Ks  loi!  troiipc\i  quf»  revèn,  las 

IJ  tèndri  helamen    di  fe«<o, 
lii  l)è  plagoitii'ii  dis  agnou, 
Li  chivau  irigoussant  si  cledo. 
Tout  aquëu  brut  niounto  vers  \éu . 

Ause,  que  se  mesclo  au  luistrau, 
IjOu  nid  di  pavouusus  li  branco, 
Lou  vôti  dous  di  couloumbo  blanco, 
lA  trepejamen  di  chivau, 

La  rintrado  de  la  poulaio, 
I^ou  ferrât  qu'os  tira  dôu  pous, 
L'aigo  que  perlejo  e  cascaio, 
Lou  clar  angélus  pietadous. 

Rumour  de  la  (in  di  journndo, 
De  vous  entendre  ansiu  mounta, 
Avès   aléuja  nii  pensado  : 
Dôu  cor  siguës  lou  cant  amâ. 

Grese  plus  èstre  en  soulitudo, 
En  seguissènt  di  brut  dôu  mas 
Li  resson  dins  ma  cbambro  nudo, 
E  moun  niau  n'es  coume  encanto. 

MAnCEL  rnovENCB. 

Antounello,  1920. 
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LOU   ÏELEFONO 

—  Tè  !  palroiin,  fasès  mètre  lou  telefono  ? 

—  Eto,  courae  acb,  quand  auras  de  me  parla,   dou    magasin  te   sara 
plus  de  besoun  de  veni  courre  jusqu'à  l'oustau. 

—  Ah  !  bon,  mai  manquessias  pas  de   faire  mètre  alor  une  machino 
(jue  parle  prouvençau,  perqué,  iéu,  sabès  !  pèr  lou  francés,  ié  cope  ! 

LOU     CASGARELET, 


MORTUORUM 


Lou  8  de  desèmbre  de  1919,  es  mort  à  Saians  (Droumo),  ountc  èro 
nascu  en  i85o,  lou  majourau  Maurise  Faure,  uno  di  persounalita  li  mai 
counsiderablo  dôu  Felibrige,  dempici  longuis  annado.  Députa,  pièi  se- 
natour  de  soun  despartamen  e  menistre  de  l'Estrucioun  Publico,  avié 
couneigu  tôuti  lis  ounour  e  jamai  soun  caratère  s'èro  chanja  :  simple, 
amistous  i  gcnt  dôu  pople,  famihié  emé  bounta,  urous  de  faire  parteja 
lis  avantage  de  sa  situacioun,  èro  veritablamen  lou  demoucrato  e  l'ar- 
tisto,  dôu  cor  franc,  incapable  d'un  mancamen,  même  lôugié,  à  la  dôu- 
trino  freirenalo  qu'èro  la  siéuno  c  que  tenié  de  sis  aujôu.  Ama  de  tôuti, 
fugue  sèmpre  renouma  pèr  sis  eleitour.  Un  tal  ome.  vai  sènso  dire  que 
dins  sa  coumuno  de  Saians  èro  conse,  e  dins  sa  regioun  presidavo 
lou  Counsèu  generau.  Ouratour  e  istourian,  avié  estudia  li  grands  ome 
de  la  Revoulucioun  e  aurié  pouscu  bourna  soun  ambicioun  à-n-èstre  un 
escrivan  d'eléi,  en  lengo  franceso.  Mai  avié  l'amour  de  soun  païs,  de  la 
lengo  poupulàri,  dis  usage  tradiciounau  ;  vivié  voulountié  dins  la  soucieta 
di  bràvi  travaiadou  e  charravo  em'éli  dins  soun  parla  imajous.  Avié  sou- 
vèuti-fes  coumpausa  de  pouësio  prouvençalo  que  noste  Armana  se  fasié 
gau  de  publica  ;  dévié  li  réuni  en  un  libre  souto  lou  titre  Li  Neblouso  e 
li  Souleiouso,  que  la  guerro  n'a  relarda  la  publicacioun  •  esperan  qu'a- 
près li  treboulèri  ecounoumi  que  traversan  soun  idèio  se  coumplira. 

Foundadou  de  la  Cigalo  parisenco,  n'en  fugue  l'amo  agissènto  e  ar- 
derouso  ;    ressuscité  lou  teatre  antique  d'Aurenjo  e  préparé, à  l'ouro  que 


4|uasiiiien  icn  ié  pensavu,  ti  n^presentacioun  doiinado  <lempièi  davaiiH 
la  grand  paret  :  dou ne  li  prou nu«^8  ordre  pèr  l'espandimen  dis  idiomo 
loucaii  o  (lis  iatbri  rc^ioiinalo  ;  fugu»'  vcrilablamcn  Ion  rogiounalistu  pri- 
iiiadii'.    La   Kran(;i),    disi»^,   es   proiin  grando  pîT   ové   dos   litrratiiro. 

(Jiinfo  bello  vesprado  fugu«%  <|ii()iiro,  <lins  lou  grand  saloun  de  la  garo 
l'.-|j.-M.,  toiili  li  prouvenraii  do  l'aris  s'acnmp<ron.  in  .l-v  m  i..  ■ 
iclaina   lou  menistre  Maurisr  Fnurr  ! 

L'an  ilarnié,  lou  (»rosid^nt  dôti  Sénat,  M.  Aiilounin  Dubosl.  u  pruu- 
clunia,  au  lundcnian  de  la  mort  de  Muurise  Kuure,  qu'aquéu  charmant 
iniejournau  <  avié  long-tèms  viscu  dins  la  poulilico,  i'èro  per^'engu  is 
ounuur  t»  au  poud«5,  sènso  counèisse  ni  enemisla,  ni  entrigo,  ni  vulga- 
rila.  )i  (Junte  éloge  rare  e  qunlo  amo  auto  fau  agué  pèr  faire  tcisa, 
pendent  touto  uno  eisistènri,  h  soun  ontour  li  marrldi  passioun  umano  ! 
La  vilo  de  VaK:nço  a  déjà  douna  lou  noum  de  Maurise  Kaureà-n-uno  de 
sis  avengudo,  e  tout  lou  niounde  es  esta  urous  de  rctrouba  tout  nu 
mens  soun  souveni  sèmpre  vivent  au  niitan  de   si  coumpatrioto. 

Oese  pas  de  m'asarda  en  disent  «ju'après  la  criso  de  l'ouro  d'uei.  sa 
(iéuta  natalo  de  Saians  voudra  revèire.  sus  uuo  de  si  plaço.  la  iiguro 
sourrisènto,  ispirado,  nfeciounado,  d'aquéu  grand  amenistradou  qu'èro 
aussi  un  grand  pouèto,  coume  li  grè  li  mai  glourilica  d'àutri-fes. 

Lou  lo  de  janvié,  un  autre  majourau,  e  noun  di  mendre,  Jôusè  Llier- 
inittc  (frai  Savinian),  s'amoussavo  en  Avignoun,  dins  si  ^G  an.  Perdo 
u;rèv6  pèr  lou  Felibrige,  perdo  irreparablo  pèr  lou  Klourege.  Touto  la 
vido  d'aquel  aposto  dôu  prouven(;au  es  estado  counsacrado  h  l'enaura- 
uien  de  nosto  Icngo  meiralo.  Foundadou  dùu  Flourege  en  187O,  jamai 
vouguè  aceta  uno  cargo  o  un  ounour  dins  la  soucieta  que  pamens  Hni- 
gu(5  pèr  n'i'stre  lou  membre  lou  mai  esconta  de  tôuti,  lou  meiour  ensi- 
gnaire.  Avié  lou  teta  dous,  rèn  l'entrave  pèr  la  oreacioun  de  si  «ours  e 
li  flouregian  ié  venguèron  en  noumkrc. 

(JuNle  risoulel  benuranl,  quouro  veguè  prouspera  sounobrol  So  pou 
dire  (|u'<s   mort  dins  l'iisseguranço  dou  triounfle  de  sis  idèio  ,     car    la 
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naetodo  saviniano  tèn  la  tèsto  dins  tôuti  lis  escolo.  Soun  libre  de  ver- 
sion n  e  subre-tout  sa  gramalico  soun  de  cap-d'obro.  Lou  Gounsistôri 
ié  baie,  veici  36  an,  la  cigalo  d'or,  e  aqueste  majouraii,  umble  d'apa- 
rônci,  counquistè  plan-plan  sa  plaço  au  soulèu,  talamen  que  li  mai  di- 
iicile  se  fisèron  à-n-éu  pèr  tôuti  li  quèstioun  d'ensignamen.  Sa  mort 
laisso  une  plaço  vuejo.  Se  lis  esperit  vounvounejon  is  endré  que  i'agra- 
dèron  lou  mai  en  aquesto  vido,  l'esperit  de  Lhermitte  revèn  presta  l'au- 
riho  i  sesiho  de  si  disciple  flourejan,  e  même  s'espacejo  un  pau  de  per- 
tout  dins  lou  miejour.  Soun  paradis  dèu  èstre  de  vèire  prouspera  de 
mai  en  mai  la  metodo  que  l'apassiounè  dins  aqueste  mounde.  Couneis- 
sènt  lou  latin  e  li  lengo  que  se  ié  fison,  avié  proun  d'estrucioun  pèr 
èstre  un  prèire  counsidera  ;  preferiguè  passa  sa  vido  dins  l'Istitut  dis 
Escolo  Grestiano  :  èro  ispeitour  de  la  regioun  avignounenco.  Dieu  met 
au  proumié  rèng  li  moudèste. 

Havous  de  Candolo,  délicat  letru  qu'avié  revira  en  prouvençau  To- 
pera de  Mirèio  pèr  lou  faire  canta  dins  nosto  lengo,  es  mort  à-z-Ais 
lou  i8  de  nouvèmbre  de   1919. 

Lou  18  de  desèmbre,  se  soun  celebrado  à  Paris  lis  oussèqui  dôu 
felibre  Bonnefoy-Debais,  mort  à  65  an.  Lou  bon  e  fidèu  Jôusè  Loubet 
ié  prounounciè  dins  lou  pu  pur  prouvençau  l'éloge  dôu  defunta  que 
tôuti  regrèton. 

Lou  cabiscou  di  «  Cadet  dôu  Miejour  »,  de  La  Rouchello,  lou  mante- 
nèire  Jùli  Blanquié  a  quita  'questo  vido  lou  28  de  janvié  de  1920. 

Lou  23,  fugue  lou  sôci  Audouard  Nicholson,  autour  d'uno  grama- 
lico prouvençalo   pèr  lis  angles,  trépassa  à  Niço,dins  lis  Aup-Maritimo. 

Encaro  sus  la  fin  de  janvié,  avèn  perdu  à-z-Ais  lou  niantenèirc 
('arle  de  Dieune. 

L'avignounen  Francés  Favier,  qu'avié  publica  de  poucsî©  c  de  pèço 
requisto,  e  qu'èro  un  di  meiour  de  nôstis  escrivan,  mai  moustrèsse 
uno  naluro  un  pau  renfermado,  es  ana  lou  27  de  febrié,  countunia^ 
dinsuno  tiero  celestialo,  si  bèu  panlai  esmouvènt,  Avié  70  an. 

Nouvè  Blache,  aeoucat  de  Touloun,    ancian  counseié    generau  dôu 
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Vur,  bon  csl:ri^an  franct^s  ijur  n'a  gairc  fa  parèisse  d'obro  frlihrenco  n- 
i\uiro  un  grand  ami  de  Mistral,  d'nburd  que  lou  mèstrc  de  Maiano 
«^ro  ana  dins  Ha  bastido  csrriëure  un  cant  de  Cn'.endnu,  a  piousam«*n 
rcjoun  aperainoiindaiit    soun    cambarado,  lou   7  de    mars.   E   celèbron 

•  iisèn  la  reneissènço  etornalo  ! 

Lou  a6  e  lou  29  d'abriéu,  ua  bèu  drolc  de  1^  an  e  sa  pauro  grand, 
iju'èron  Ion  fiéu  e  la  maire  de  IWnezel  Vidal,  «le  ('liateldon,  soun  mort 
cop  sus  cop,  leissnnf  dins  un  double  d«tu  lou  t'elibre  c  donc  Vidal, 

Lou  mantenèire  ('alisto  Vinobre  es  dcfunta  aqueste  printèms,  au 
Martinet  ((îard). 

K,  lou  4  de  mai,  dins  si  5fj  an,  dono    Mario    Higot,  femo   de   l'cic*- 

Mt  folibrc  Ënri  higot,  proufessour  au  Licèu  d'Alès,  mèstre  en  gai- 
sabc.  Lou  10  de  mai,  lou  brave  felibrc    I^aur<Sns  Dosq.  d'Aubagno. 

Lou  3o  <le  jun,  un  di  meiour  lauréat  de  Santo-Kstrllo.  \nt?)ni 
<  onio,  de  Marsibo,  a  perdu  sa  bello  cbato  Kstefaneto. 

Lou  Hi  d'avoust,  la  véuso  dôu  prima<lié  Anfos  Tavan,  la  ui.no-  .uhmi- 
Ii'iJtido  d'un  noble  jouvènt  touniba  pendent  la  guerro  à  Monastir,  la 
plugnènto  que  plouravo  i\  clia  pau  louti  li  siëu,  uno  sorre  encaro  de- 
i'tiotado  pau  de    tèms  après  h  (îadagno,  es  parlido  à    soun  tour  vers  lis 

•  terni  reviéudacioun.  Lou  cabiscôu  Acbile  N'ida',  davans  louto  la  cou- 
muno  de  (îadagno  prefoundamen  esmôugudo,  a  di  lis  ouro  de  gibri 
'-•rrèstro  d'aquelo  femo  d'elèi  e  sis   oun»  de   dcsesperanço  :  <«  Aciapado 

r  la  doulour,  sa  vido,  à  parti  d'aquéu  jour,  fugut*  plus  qu'un  eissour 
d'amarun.  un  suplice  atroce  que  ie  fasié  désira  d'ana  jougne  au  pu 
l»'u  aquoli  qu'avié  tant  atna  e  que  pensavo  revèire  is  Aliscamp  di 
pouèio.  »  Aro  soun  ensèn.  E  rèsto  sus  éli.  en  aquest  mounde,  un  rai 
ili-  la  «^lôri  de  Tavan. 

Dounaren  dins  r.'\rm(j>/a  vcnènt.  lis  àulri  mort  de  l'annado,  que  n'cs- 
joran  la  liste  courte.  L'ouslau  Houmanille  es  talamen  esprouva,  des- 
varia pèr  la  desparicioun  de  la  beilesso  Dono  Koso-.-\nais  que.  d'aquest 
inouinen.  es  tout  à-n-un  soulet  tlnu. 

1.01      lEilonr.'   DÔU    VERBOUISSET. 
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